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ÖNSÖZ 

 

İlk yazılı kaynakların ortaya çıkmasından bu yana şair ve yazarların şiirin 

yanında din ve devlet büyüklerinin hayatlarının anlatıldığı biyografik eserler oluşturması 

tarihi kaynaklara yardımcı bir unsur olması açısından önemli bir yere sahiptir. Türklerde 

Orhun Kitabeleri'yle bu türün ilk örnekleri verilmiştir. 15.yy.'dan sonra gelişmeye 

başlayan biyografi türü, fakihlerin ve hattatların yazmış olduğu Hz. Muhammedin hayat 

hikayeleri ve  önemli din adamlarının hayatlarını konu alan eserler örnek alınarak kaleme 

alınmaya başlanmıştır.(Emecen, 1999:83) Ayrıca şairlerin hayatlarından ve eserlerinden 

bahseden biyografi türünden önce yazılmış şair tezkireleri de biyografi'nin bir tür olarak 

gelişmesine katkı sağlamıştır. Çağatay sahasında Ali Şir Nevai’nin Mecalisü’n-Nefais’i 

ve Anadolu’da ilk şair tezkiresi olarak Sehi Bey’in Heşt Behişt 'inden sonra bu tür giderek 

yaygınlaşmıştır.(Levend,1984:257) Oluşturulan bu tezkirelerde şairlerin hangi padişah 

döneminde yaşadığı ve yazdığı şiirleri hangi padişaha ithaf ettiği ifade edilmiştir. 

 

Çalışmamıza konu olan "Metāliü'l Āliye fi Ġurreti'l Ġāliye " adlı eser Hekimoğlu 

Ali Paşa'nın hayatını anlatan biyografik bir eser olarak karşımıza çıkmaktadır. Eserin 

yazarı Ziyaeddin bin İsmail'dir. Eserde babasının katıldığı savaşları, aldığı görevleri tarihi 

bir sıralamaya tabii tutarak anlatmaktadır. Eserin bilinen 5 adet nüshası mevcuttur. 

İncelediğimiz nüsha İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi'nde bulunan TY 2486 numaralı, 

yazarın bizzat kendi kaleme aldığı düşünülen nüshadır. Çalışmamız 1b-120a numaralı 

varakların transkribe edilmesini içermektedir. Bunun yanı sıra eserin yazarı ve eserden 

yola çıkarak Hekimoğlu Ali Paşa'nın müstakil tarih kitaplarında da yer alan hayatına yer 

verilmiştir. Eseri, diğer tarihi kaynaklardan önemli kılan unsur Hekimoğlu Ali Paşa'nın 

hayatının oğlu tarafından görüldüğü biçimde kaleme alınmış olmasıdır. 

 

Çalışma sürecim boyunca yanımda olup bana yol gösteren değerli danışman 

hocam Dr. Öğr. Üyesi Bilge Kaya Yiğit’e; beni eğitim hayatım süresince destekleyen 
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ÖZET 

 

ZİYAİ İSMAİL BİN ALİ’NİN “METALİÜ’L ALİYE Fİ GURRETİ’L 

GALİYE” ADLI ESERİ [1b-120a] VARAKLARI 

 

Neslihan ÖZGÖK 

 

Yüksek Lisans Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana bilim Dalı 

Tez Danışmanı: Dr. Öğr. Üyesi Bilge KAYA YİĞİT 

Ağustos 2019, 399 + xi Sayfa 

 

Biyografi ve tarih yazıcılığı Osmanlı Devleti’nde 15. yüzyıl itibariyle başlamış ve 

devletin son dönemine kadar devam etmiştir. Bu eserlerin yaygınlaşması tarihi ve edebi 

olayların açıklamasında oldukça önemli bir kaynak görevi görmüştür. Tezimizin konusu 

olan eser bizzat oğlu tarafından kaleme alınması Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatı hakkında 

ayrıntılı bilgiler içermesi yönünden tarihi ve edebi açıdan önemli bir eserdir. 

İncelediğimiz eser olan “Metaliü’l-Aliye fi Gurreti’l-Galiye” 1760 yılında İsmail 

Ziyaeddin bin Ali tarafından yazılmıştır. Eserde Osmanlı Devleti’nde sadrazamlık 

makamında bulunan Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatı ve yer aldığı devlet görevleri tarih 

kronolojisine sadık kalınarak ayrıntılı bir şekilde anlatılmaktadır. 

 

Eserin 5 adet yazılı nüshası bulunmaktadır. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 

2486 numaralı nüsha, İstanbul Üniversitesi TY 2349 numaralı nüsha, İstanbul 

Üniversitesi TY 1207 numaralı nüsha, İbnülemin Koleksiyonu 3442 numaralı nüsha ve 

Viyana Devlet Kütüphanesi 1114 numaralı nüshadır. 

 

Çalışmamızın amacı Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatı üzerinden yaşadığı dönemin 

özelliklerinin daha iyi anlaşmasını sağlamak ve eserden yola çıkarak tarihi belgelerdeki 

dilin ve metnin içindeki şiirlerin edebi yönden önemini ortaya koymaktır. 

Çalışmamız giriş, metin, dizin-sözlük ve sonuç olmak üzere 4 ana bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde eser ve eserin nüshaları hakkında bilgi, eserin yazarı olan 
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Ziyaeddin bin Ali’nin hayatı, Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatı, metindeki şiirlerin hangi 

nazım şekliyle, hangi şairler tarafından hangi vesileyle yazıldığı tespit edilmiş ve metin 

içinde aruz vezinleri bulunmuştur. İkinci bölümde İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 

2486 numaralı nüsha müellifin el yazısıyla yazıldığı için adı geçen nüsha esas alınarak 

metnin transkripsiyonlu metni hazırlanmıştır. Üçüncü bölümde metin içerisinde geçen 

Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin metnin içinde kullanıldığı anlamlar ve bu kelimelerin 

geçiş sıklığı istatistiksel olarak belirtilmiştir. Dördüncü bölümde metin hakkında tespit 

edilen sonuçlara yer verilmiştir. Kaynakça kısmında metnin çözümlenmesinde 

yararlanılan kaynaklara yer verilmiştir. 

 

Anahtar Kelimeler: “Metaliü’l Aliye fi Gurreti’l Galiye”, Ziyaeddin bin Ali, 

Hekimoğlu Ali Paşa, 18.Yüzyıl Türk Edebiyatı, Klasik Türk Edebiyatı 
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ABSTRACT 

 

FOILS OF ZIYAI ISMAIL BIN ALI’S WORK CALLED “METALIU’L ALIYE 

FI GURRETI’L GALIYE” [1b-120a] 

 

Neslihan ÖZGÖK 

 

Master of Arts Thesis 

Department of Turkish Language and Literature 

Thesis Supervisor: Asst. Prof. Bilge KAYA YİĞİT 

August 2019, 399 + xi Pages 

 

The writing of history and biographies began in the 15th century in the Ottoman 

Empire, and lasted until its collapse. The increasing availability of such works provided 

valuable sources for the passing down of history and literature. The subject of the present 

study, “Metaliu’l-Aliye fi Gurreti’l-Galiye” written in 1760, is of great historical and 

literary importance because it gives detailed and chronologically accurate information 

about the life and services of Grand Vizier Hekimoglu Ali Pasha, written by his son, 

Ismail Ziyaeddin bin Ali.  

 

The book has five copies, three of which are kept under the pressmarks of TY 

2486, TY 2349, and TY 1207 by the Library of Istanbul University, with the other two 

copies found in the Library of İbnulemin Mahmut Kemal and the Austrian National 

Library in Vienna under the pressmarks of 3442 and 1114, respectively. 

 

The present study aims to provide a better understanding of the time of Hekimoglu 

Ali Pasha through his biography, and to determine the literary comprehensibility of the 

language used in historical documents and the poems in the text based on the book. 
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The present study is composed of four sections, namely introduction, text, index-

dictionary, and conclusions. In the introduction section, information about the book and 

its copies, the life of the author Ziyaeddin bin Ali, and the life of Hekimoglu Ali Pasha is 

given, the poems in the text are reviewed in terms of the type of verse used, their authors 

and their aims, and the aruz prosodies in the text have been detected. In the second section, 

the text has been transcribed based on the copy with the pressmark of TY 2486 kept in 

the Library of Istanbul University, as this copy was the original manuscript of the author. 

In the third section, the contextual meanings of the Turkish, Arabic, and Persian words 

used in the text are given, and the frequencies at which these words are used are 

statistically analyzed. In the fourth section, conclusions derived from the study on the text 

are provided. The references section lists the sources referred to for text analysis. 

 

Keywords: “Metaliu’l Aliye fi Gurreti’l Galiye”, Ziyaeddin bin Ali, Hekimoglu 

Ali Pasha, 18th Century Turkish Literature, Clasic Turkish Literature 
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I. BÖLÜM 

 

 

 

1. GİRİŞ 

 

18. yüzyıl Osmanlı devleti için diğer yüzyıllarda olduğu gibi önemli gelişmelere 

sahne olmuştur. Bu yüzyıl Osmanlı devleti için çeşitli sorunların ve siyasi bakımından 

oldukça ağır bir dönemin yaşandığı bir yüzyıldır.(Mengi 2011:227) Avrupa devletleri ile 

olan savaşlarda galibiyet alınamaması batının üstünlüğünü iyiden iyiye kabul ettirmiştir. 

Devlet iç ve dış baskıların etkisiyle gerileme dönemi diye isimlendirilen (1699) Karlofça 

Antlaşmasıyla başlayıp (1730) Patrona Halil isyanıyla sona eren döneme girmiştir. (İsen 

2013:41) 

 

Bu dönemde Rusya, Avusturya, İran, Fransa, Venedik gibi ülkelerle savaşlar 

yapılmış Osmanlı ordusu ve hazinesi bundan oldukça olumsuz etkilenmiştir. Savaşların 

kaybedilmesi, toprak kayıplarının artması, hazine gelirlerinin azalması ve orduda 

bozulmaların başlamasıyla Osmanlı Devleti Avrupadaki gelişmeleri yakından takip 

etmek zorunda kalmıştır. Böylece diğer devletlerle kültürel bir etkileşim başlamıştır. 

Gerileme dönemi içinde yer alan Lale devri “1718-1730” yılları arasındadır. Bu dönemde 

daha çok kültürel değişimlere ağırlık verilmiş askeri ıslahatlara pek yer verilmemiştir.  

 

Lale devri olarak adlandırılan bu dönemde zevk ve eğlencenin ön planda olması, 

başa geçen padişahların şairleri desteklemesi şiirin gelişmesinde, yazılan eserlerin ve 

şairlerin sayısının artmasında oldukça etkili olmuştur. Elde edilen bulgulara göre, bu 

yüzyılda 1322 şair yetişmiştir. Ayrıca bu dönemde diğer yüzyıllarda olduğu gibi Türk 

edebiyatı açısından önemli sayılan şiir ve düzyazı örneklerine rastlanmaktadır. (Şentürk-

Kartal 2011:298) Bu dönemde şairler pek çok şiir akımından etkilenerek eser 

vermişlerdir. Dönemin önemli şairleri olarak Nedim, Şeyh Galip, Koca Ragıp Paşa gibi 

şairler yetişmiştir. Düzyazı da ise daha çok tarih ve tezkireler tercih edilmiştir. Tarih 
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yazıcılığında Naima, Raşit ve Silahdar-zade tezkirelerde Safayi, Salim  ve Ramiz öne 

çıkmaktadır. Tarihlerde dönemin padişahları ve devletin önde gelen devlet adamlarının 

hayatlarına tezkirelerde ise daha çok dönemin önemli şair ve yazarlarının hayatlarına yer 

verilmiştir. Bu özellikleriyle yazılan eserler hem tarihi hem de biyografik bir özellik 

taşımaktadır. 

 

Bunlardan biri de çalışmamıza konu olan Ziyaeddin bin Ali tarafından 1760  

tarihinde yazılmış Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatını anlatan eseridir. Eserin adı Metaliü’l-

Aliyefi Gurreti’l-Galiye’dir. Eser Hekimoğlu Ali Paşa'nın ölümünden sonra kaleme 

alınmıştır. Eserde Hekimoğlu Ali Paşa'nın doğumundan itibaren üç kez yapmış olduğu 

sadaret görevi, çeşitli vazifeleri ve ölümüne kadar olan zaman dilimi anlatılmaktadır. Eser 

tarihi bir kaynak olmasının yanında biyografik bir eser olması bakımından da oldukça 

dikkat çekicidir. Eserde tarihi olayların yanı sıra oğlunun babasına yazdığı şiirler ve 

dönemin bazı şairlerinin Hekimoğlu Ali Paşa'ya ithafen yazdığı şiirleri de ihtira 

etmektedir. 18. yüzyılda Arapça ve Farsça'nın Osmanlı şair ve yazarları üzerindeki etkisi 

bu eserde Ziyaeddin İsmail'in kullandığı Arapça ve Farsça tamlamalar ile çeşitli ayet ve 

dualardan anlaşılmaktadır. Eseri incelerken esas alınan nüsha 301 varaktan oluşmaktadır. 

İncelememiz 1b-120a varakları arasını içermektedir. Eserin bilinen 5 adet nüshası vardır. 

İst. Üni. TY 1207 numaralı nüsha, İst. Üni. TY 2349 numaralı nüsha, İst. Üni. TY 2486 

numaralı nüsha, İbnülemin Koleksiyonu 3442 numaralı nüsha ve Viyana Devlet Kütüp. 

1114 numaralı nüshadır. Eserin esas alınan nüshasında sayfalar kırmızı mürekkeple 

çerçevelenmiştir. Nüshanın pek çok sayfasında başlıklar kırmızı mürekkeple der-kenar 

olarak yazılmıştır. 

 

Çalışmanın Konusu 

 

Çalışma, 18.yüzyıl'da Osmanlı Devleti'nde sadrazamlık yapmış Hekimoğlu Ali 

Paşa'nın hayatını anlatmak için yazılmış olan Metâliü’l-Âliye Fi Gurreti’l-Gâliye’nin 

transkripsiyonlu metni, inceleme ve dizin bölümlerinden meydana gelmektedir. 
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Çalışmanın Önemi 

 

Çalışmamız, 18.yy'da Osmanlı Devleti'nde önemli bir mevkiide bulunan 

Hekimoğlu Ali Paşa'nın hayatının daha ayrıntılı bir şekilde öğrenilmesi ve Ali Paşa'nın 

yaşadığı dönemde Osmanlı tarihine ışık tutması bakımından oldukça önemlidir. 

 

Çalışmanın Amacı 

 

Bu çalışmanın amacı;  1b-120a numaralı varaklarını transkribe etmek,  eserin 

kütüphanelerde mevcut bulunan nüshalarını tanıtmak, dizin ve sözlük hazırlamaktır. 

 

Çalışmanın Yöntemi 

 

Çalışma, Giriş, Metin,  Dizin ve Sonuç bölümlerinden oluşmaktadır. 

Giriş bölümünde eser ve eserin yazarı olan Ziyaeddin bin Ali hakkında bilgi, 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın hayatı, metindeki şiirlerin, şairleri ve aruz vezinleri tespit 

edilmiştir. İkinci bölümde "Metâliü’l-Âliye Fi Gurreti’l-Gâliye" adlı metin Times 

Turkisch Transkripsiyon fontu ile transkribe edilmiştir. Osmanlıca metin içinde 

bulunamayan kelimeler transkribe edilmiş metne fotoğraf şeklinde eklenmiştir. Dizin 

bölümünde metin içerisinde kullanılan Türkçe, Arapça, Farsça kelimelerin anlamları dil 

özelliklerine dikkat edilerek gösterilmiş ve bu kelimelerin metin içinde yer aldığı sayfalar 

belirtilmiştir. Dördüncü bölümde incelenen metinden yola çıkılarak bazı sonuçlara 

varılmıştır. 
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1.1. METÂLİÜ’L ÂLİYE Fİ GURRETİ’L GÂLİYE NÜSHALARI  

 

İSTANBUL ÜNİ. TY 1207 NUMARALI NÜSHA 

 

İstanbul Üni. Küt. bulunan bu nüsha TY 1207 numaralı bölümde bulunmaktadır. 

Nüsha talik yazıyla yazılmış olup ilk yedi sayfasında hangi konulardan bahsedildiğini 

anlatan bir fihrist bulunur.Esere başlanılan ilk sayfa tezhiplerle süslenmiştir.Tezhipin 

bulunduğu sayfa 10 satır olup diğer sayfalar 15 satırdan oluşur. Sayfalardaki yazılar 

kırmızı çerçevelerle belirlenmiştir.Bazı sayfalarda yine kırmızı kalemle başlıklar der-

kenarlara yazılmıştır. Nüsha 209 varaktan oluşmaktadır.Nüshanın cildi bordo şemseli bir 

ciltten oluşur ve nüsha Bismillahi’r-rahmani’r-rahim Zįnet-i envar-ı kelâm-ı kadîm 

ifadesiyle başlayıp aşağıdaki beyitle son bulur : 

 

Yem-i iħśān-ı Ǿālįden açılıp dürr-i necef 

Ġurre-i ǾAliye nāmıyla yazıldı bu tuħaf ǾAli Pāşā 

 

ǾAli Pāşā eserin ķıldı  

 

İSTANBUL ÜNİ. TY 2349 NUMARALI NÜSHA 

 

İstanbul Üni. Yazma Eserler Kütüp. bulunan diğer nüsha TY 2349 numara ile 

kayıtlıdır. İlk sayfasında Osmanlı mührü bulunur. Eser kahverengi ciltlidir. Cildin kapağı 

ebrularla, eserin ilk sayfası tezhiple süslüdür. Esere besmele ile başlanmıştır. Nüsha talik 

yazıyla yazılmış olup 29 satırdan oluşmuştur. Satırlar birbirine oldukça yakındır.Tezhipli 

sayfa 24 satırdan oluşur. Sayfalardaki yazılar kırmızı mürekkeple çerçevelenmiştir. Yer 

yer bazı sayfalarda der-kenar bölümlerinde ilave bilgi bulunur. Bu nüshada harfler daha 

küçük karakterlerle yazılmıştır.135 varaktan oluşmuştur. TY 2486 ve TY 1207 numaralı 

nüshalara göre nüshanın yazısı müsvedde görünümündedir.  
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VİYANA DEVLET KÜTÜPHANESİ NÜSHASI 

 

Bu nüsha Viyana’ da Devlet Kütüp. 1114 numara ile Yazma Eserler   bölümünde 

kayıtlıdır. Eserin son cümlesinden sonra Es-seyyid Yahya bin el-Müftį Abdullah 

tarafından eserin yazıldığı belirtilmiştir.  İlk sayfadaki cildin üst kısmında tārįħ-i śadr-ı 

esbāķ merĥūm Ali Paşa yazmaktadır. İç kapağında śaĥib-i memalik-i Molla Osman 

yazmaktadır. 1223 tarihli Osmanlı mührü bulunur. Eserin besmeleyle başladığı sayfadan 

bir önceki sayfa tezhiplerle süslenmiştir. Tezhipli sayfa 14 satırdan oluşur. Diğer sayfalar 

22 satırdan oluşmaktadır. Nüshadaki başlıklar siyah mürekkeple ve bazı özel isimler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İlk iki sayfadaki yazılar yaldızlarla çerçeveli sayfalardaki 

yazılar ise çerçevesizdir. Bazı kelimelerin altı veya üstü kırmızı mürekkeple çizilmiştir. 

Bu nüshada hem eski hem yeni harflerle varak numarası belirtilmiştir.  167b numaralı 

varakta 1176 senesinin Şaban ayında kaleme alındığına dair bilgiyle nüsha sona 

ermektedir. Nüshanın dış kapak sayfasında Hekimoğlu Ali Paşa  ve Sultan Mahmud Han 

övgüsünde yazılmış şiirler yer almaktadır. Kapağın içinde Avusturya Devlet Kütüp. ait 

bir mühür bulunur. 

 

İSTANBUL ÜNİ. TY 2486 NUMARALI NÜSHA 

 

Bu nüshanın cilt kapağı bordo renkli, yaldızlarla ve şemselerle süslenmiştir. İç 

kapakta kelime-i tevhid bulunur. Nüshanın ilk sayfası yaldız çerçevelerle süslenmiş olup, 

besmeleyle başlamıştır. Nesih yazıyla kaleme alınmıştır. İlk sayfalarda bazı cümle sonları 

yaldız şeklinde güllerle sona ermiştir. İlk bölümde eserin kaleme alınış sebebi yer alır. 

Eserin der-kenarına kırmızı mürekkeple başlıklar yazılmıştır. Varak numaraları arapça 

sayılarla ve kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Nüshanın satırları kırmızı çerçeveyle 

belirginleştirilmiştir. Tezhipli sayfa 10 satır olup, diğer sayfalar 15 satırdan oluşmaktadır.  

Eserin hatime-i tarih diye bitirildiğini gösteren başlık vardır. Eserin sonundaki dörtlükte 

1174’te tamamlandığına dair bilgi verilmiştir.  301/a varak numaralı sayfayla sona 

ermektedir. Nüshanın arka kapağında Hekimoğlu Ali Paşa ile ilgili doğum tarihi, sadaret 
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tarihi, aldığı görevler, vefat tarihi gibi önemli tarihler yer almıştır. Son kapağında ise 

kütüphane mührü bulunur. 

 

İBNÜLEMİN KİTAPLIĞI 385 NUMARALI NÜSHA 

 

Bu nüsha İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi İbnülemin Mahmud İnal 

Koleksiyonu 3442 numara ile kayıtlıdır. Bu nüsha nesih yazıyla yazılmıştır. Toplam 341 

varaktan oluşur. Sayfalar 15 satırdan meydana gelmektedir. Eser besmeleyle başlamış 

olup, bordo, mavi, yaldızlı  tezhiplerle süslenmiştir. İlk sayfanın son satırları eksiktir. 

Başlıklar sayfa kenarlarında kırmızı mürekkeple yazılmıştır. İbrahim Hulusi tarafından 

1760  (Hicri 1174) tarihinde istinsah edilmiştir. 
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1.2. Ziyaeddin Bin Aliǿnin  Hayatı 

 

Metaliü'l-Aliye fi Gurreti'l-Galiye'nin yazarı olan İsmail Ziyaeddin'in doğum yılı 

ve yeri hakkında tarihi kaynaklarda bir bilgiye rastlanılmamaktadır. Sadrazam olan 

Hekimoğlu Ali Paşa’nın oğludur. Medrese eğitimi aldığı ve mülazım olarak göreve 

başladığı bilinmektedir. Süleymaniye medresesinde müderrislik yaptığı, İzmir ve Bursa 

kadılığı görevini üstlendiği bilinmektedir. Anadolu sadrı payesini aldığı 1775 tarihinde 

de vefat etmiş ve Ali Paşa’nın yanına defnedilmiştir.(Erdem 1994:193) Bilinen iki adet 

eseri bulunmaktadır. Bunlardan biri “Metaliü’l Aliye Fi Gurreti’l Galiye” diğeri ise 

Babinger tarafından varlığından bahsedilen Vakayinamesidir. Bunun yanı sıra kendi 

dönemindeki bazı şair tezkirelerinde şiirlerine yer verilmiştir.(Kesik 2014) 

 

1. Vakayi-name :  

1727-1757 tarihleri arasında yaşanan tarihi olayları anlatan eseridir.                  

(Babinger, 2000 :327) 

 

2. Metaliü’l Aliye fi Gurreti’l Galiye : 

Eserin bir diğer adı Tarih-i Ali Paşa olarak bilinmektedir. Eserde Ali Paşa’nın 

bulunduğu görevler ve katıldığı seferler  kronolojik olarak verilmiştir. 1760 yılında 

tamamlanmıştır. 
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1.3. Hekimoğlu Ali Paşa'nın Hayatı 

 

Hekimoğlu Ali Paşa'nın 1689 yılında İstanbul'da doğduğu bilinmektedir. 

Babası'nın sarayda hekimbaşı olduğundan dolayı çocukluğunda iyi bir eğitim almıştır. 

III.Ahmet ve III. Osman dönemleri arasında üç defa sadrazamlık görevi üstlenmiş 

18.yy'ın önemli bir devlet adamıdır.(Çolak 1997:2) Bunların süreleri ve zamanları 

birbirinden farklılık göstermektedir. III. Ahmed zamanında silahşörlükle girdiği sarayda 

dergah-ı ali kapıcıbaşlığı yapmış, daha sonra Zile voyvodalığına yükselmiştir. 1722'de 

mir-i miranlık rütbesiyle Adana ve Halep valiliği yapmıştır. 

 

Damad İbrahim Paşa döneminde onun da desteğiyle Türkmen ağalığına getirilerek 

Türkmen aşiretlerini düzene koymuştur. 1725'de Köprülüzade Ahmed Paşa'yla İran 

seferinde Tebriz'in fethindeki başarıları sebebiyle Anadolu Beylerbeyliğine layık 

görülmüştür. (Uzunçarşılı 2011:180) Hekimoğlu Ali Paşa'nın siyasi alanda başarıları 

saray çevresini rahatsız etmiş ve bu kişiler Hekimoğlu Ali Paşa'yı saraydan uzaklaştırmak 

istemişlerdir. Tahmasb'ın Osmanlılarla anlaşma yapmak istemesi üzerine Tebriz ser-

askeri Abdullah Paşa'ya haber gönderilmiş, Abdullah Paşa'nın rahatsızlığı sebebiyle 

yerine Hekimoğlu Ali Paşa ser-askerliğe uygun görülmüştür. Daha sonra ise Tebriz 

muhafızı olarak görev yapmıştır. İran savaşlarının yeniden başlamasıyla birlikte 

Diyarbakır valiliğine tayin edilmiştir. Ancak İran’ın yeniden kaybedilmesiyle Ali Paşa 

Erzurum seraskerliğine getirilmiştir.  1731 yılında boşaltılan Tebriz’i alan Ali Paşa bu 

başarısından dolayı sadrazamlığa getirilmiştir. Bu sadareti üç yılı aşkın süre devam 

etmiştir. (Uzunçarşılı 1995:330) Sadrazamlığı döneminde Avrupadaki veraset savaşlarını 

yakından takip etmiştir. Bağdat taraflarında baskı yaratan Nadir Şah'la barış yapmıştır.  

 

Ancak İran olayı neticesinde Nadir Şah'la barış yapmak istemesi yüzünden 

sadrazamlıktan azledilmiştir. (Uzunçarşılı 1995:227) Bu görevinden sonra ise Bosna 

Valiliğine getirilmiştir. Belgrad’ı işgalden kurtarmıştır. 1741'de ise ikinci kez 

sadrazamlığa getirilmiştir. İran savaşlarının hazırlıklarını uzatması sebebiyle padişahın 
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tepkisini çekmiş ve ikinci defa sadrazamlıktan azledilerek Midilli adasına sürülmüştür.  

Kısa bir aradan sonra affedilerek Anadolu valiliğine getirilmiştir. III. Osman zamanında 

padişahla oldukça ters düşen Ali Paşa hakkında idam kararı verilmiş ancak Valide 

Sultanın etkisiyle affedilmiştir ve Kıbrıs’a sürülmüştür. Bundan sonra yine bir çok 

valiliğe getirilmiştir. Askerleri tarafından zehirlendiği rivayet edilse de oğlu mesane 

hastalığından 1758 de  vefat ettiiğini kaydeder. 
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1.4. Eserdeki Beyitler ve Ayetler 

 

18. yüzyılda şairler daha çok gazel ve kaside nazım şeklinde eserler vermişlerdir. 

Çalışmamızda 1b-120a arasında mevcut bulunan şiirlerin kalıpları ve ayetlerin anlamları 

verilmiştir. Metinde daha çok Ali Paşa'yı övmek için kaside nazım şekli kullanılmıştır. 

Toplamda 36 adet şiir bulunmaktadır. Bazı şiirlerin şairleri bilinmekteyken bazılarının da 

isimleri belirtilmemiştir. Tek beyitten oluşan münferid beyitler de mevcuttur. Metinde 

şiiri olan şairler: Seyyid Vehbi, Nevres Efendi, Vehbį Efendi,  Hıfzį Efendi, Münif 

Efendi, Rahmi Efendi, Çelebizade Asım Efendi, Sami Efendi, Nahifį Efendi, Ragıp 

Efendi,Naşid Efendi, İshak Efendi, Bahaizade İsmail Efendi ve Fethį Efendi'dir. Çoğu 

Ali Paşa'nın sadareti için yazılan bu şiirlerde kullanılan başlıca kalıplar şunlardır: Feilātün 

Feilātün Feilātün Feilün (Fa'lün) , Mefāilün Mefāilün Mefāilün Mefāilün,  Fā i lā tün Fā 

i lā tün Fā i lā tün Fā i lün, Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün, Me fā i lün Fe i lā tün Me Fā i 

lün Fe i lün, Mef ū lü Fā i lā tü Mef ū lü Fā i lün. 

 

     

1.5. Eserdeki Kelime Hataları 

 

18. yüzyılǿda Arap ve Fars kültürünün etkisiyle ayetler ve Arapça mazmunlara 

sıkça yer verilmiştir. Metin içerisinde noktalama yanlışlarından dolayı birçok kelimede 

hata vardır, bazı 'b' harfiyle yazılması gereken kelimeler 'p' harfiyler yazılmıştır. Tespit 

edilen kelime yanlışları doğrularıyla düzeltilmiştir. Bunlar şu kelimelerdir ; 

 

 baz > baz[gu] (11b/7) 

 āhvān > āhuvān 

 ĥayŧ > ħayŧ 

 iĥtilāf  > iħtilāf 
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 įmād > Ǿimād 

 tekabuy >tekapuy (111b/11) 

cila-ade >cila-[d]ade (115a/9) 

 

[8b-9a] 

Münįf Efendi tarafından yazılan kasidedir 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

Biĥamdillāh ki bir źāt-ı kerįm ü āsumān pāye  

 Kim oldı sāye-baħş-ı reǾfet ü iķbāl-i ŞehbāǾya 

 

Ħoşā teŝįr-i yümn-i maķdem-i pāşā-yı zį-şān kim 

Meserret oldı sārį her dil-i gām-gįn ü şeydāya  

 

O deñlü śaffdur āyįne ŧabǾ-ı ki baķdukça  

Gelür jeñg-i keder reşkile mirǿāt-ı mücellāya 

 

Ħulūś-ı niyyeti ol rütbe kim teǿyįd-i Rabbānį 

Her emrinde ider Manśūr ġālib ħayl-i āǾdāya 

 

Hele ħayli zāmāndur olmadı maĥrūse-i Şehbā 

Muvaffaķ-ber bu gūne dāver-i bį-misl-i hem-tāya  

 

Ħüdā manžūme-i iķbālini itsün medi’l-eyyām 

Bu nüh eflāķ-ı nįlį-fām-ı gerdūn üzre pįrāye 

  

Bu vech üzre Münįfā yazdılar tārįħ-i teşrįfin 

ǾAlį Pāşā kemāl-i Ǿadl ile lüŧf oldı Şehbāya 

 

Ħāme-i nādire-fermā-yı Ǿacāyib 

Ve kilk-i samįregü-ya-yı ġarā’ib 
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[9b] 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

Raħş-rān-ı kerem ü rākib-i esb-i devlet  

Cünbiş-i Edhem-i elŧāfına yoķ pāyānı 

 

[11b] 

Umūrında ider elbette icrā ĥükmüni taķdįr  

Sen isterseñ rıżā göster gerek ķıl śarfına tedbįr  

 

[39a] 

Rahmį Efendi tarafından yazılan kasidedir 

Mef ū lü Me fā į lü Me fā į lü Fe ū lün 

Faħr-i vüzerā ĥaydar-ı kerrār-ı zamāne 

Destūr-güzįn śaf-şiken-i leşker-i aǾdā  

 

 Ser-Ǿaskeri nuśret-eŝer mülk-i Revān kim 

 Oldur sipeh-ārā-yı žafer āśaf-ı yektā 

 

 Çıktukça ider maǾreke-i ĥarb u ķıtāle  

 Bir ĥamle-i şįr-ānede biñ düşmen-i ifnā  

 

   At sürse eger tįġ be-kef ķalb-i sipāha 

  Hep Rüstem ü  Zal olsa dayanmaz aña aǾdā 

 

 Ol āśaf-ı leşker-keş ü iķlįm-güşānıñ 

  Eylerse revā virdi zebān vaśfını dünyā 

 

Kim müddet-i yek-mahede bi-Ǿavn-i ilāhi 

 Mānend-i eĥad idi iki ġazve-i ġarrā 

 

… 
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[40a] 

Mefāilün Mefāilün Mefāilün Mefāilün 

Umūrunda ider elbette icrā ĥükmüni taķdįr  

Sen isterseñ rıżā göster gerek ķıl śarfına tedbįr  

 

[40b] 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā ilün 

Bir yatur yoķ ħum-ı meyden ġayrį 

İñler yoķ def ü  neyden ġayrį  

 

[42b] 

Fe i lā tün Fe i lā tün Fe i lā tün Fe i lün 

Şān-ı devletde nümā māyesidür 

Başına kondu hümā sāyesidür 

 

[44a] 

Nevres Efendi tarafından yazılan kasidedir 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

 

Taĥt-ı şevket bir mülūk-ı nüsħa-ı iķbāldür 

 Źāt-ı Ħān Maḥmūd-ı ekremdür müfād-ı ecmeli 

 

  Śadr-ı dįvān cildidür mühr-i hümāyūn şemsesi 

  Deġmesin yā Rāb o zįbā şemseye nā-ehl eli 

  

  Buldı el-ĥaķ revnaķın şimdi didüm tārįħini 

  Bu ǾAli Pāşā yüzinden nūr-ı mihr oldı celį 

 

  Ol ŧabįb-i Ǿillet-i devlet ki bu tārįħde 

  Ĥükmi oldı śadra ķānūn-ı  şifā-yı bu ǾAlį 
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[44a-46a] 

 Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

 

  Ey cihān-gįr āśaf-ı Ǿadl-āzmā-yı rūzgār  

  Śadr-ı Ǿālį-menķabet ħūrşįd-i reǿy-i rūzgār 

 

  Sensin ol śāĥib-ķırān kim miŝlüñi dūr ideli 

  Görmedi zāl-ı felek Efrāsiyā-yı rüzgâr 

 

  Sensin ol tenhā-rev-i rāh-ı kerem kim yetmedi 

 Gerd-i rāh-ı pāyıña bād-ı śabā-yı rūzgār 

 

  Sensin ol çabūķ-Ǿinān kim hem-Ǿinānıñ bulmadı 

  Ħaylice yeldi semend-i bād-ı pāy-ı rūzgār 

 

ǾAhdüñ oldı māye-i āsāyiş-i ħalķ-ı cihān  

 Rāĥata oldı bedel-i cevr ü cefā-yı rūzgār  

 

Dāverā sen revnaķ-ı śadr-ı vezāret olalı 

Görmedik rāh-ı fitnede naķş-ı pāy-ı rūzgār  

 

  Kār-fermā olasın ālem-i imkānda 

  İķtiżadan ķaldı gitdi muķteżā-yı rūzgār 

 

 Olalı devletle sen keştį-süvār-ı maǾdelet 

 Ey vezįr-i Cem-ĥaşem fermān revā-yı rūzgār 

 

… 
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[46a-46b] 

Çelebi-zāde ǾAsım İsmāǾil Efendi tarafından yazılan kasidedir vezaretini kutlamak 

için yazılmıştır. 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

TeǾālāllāh zihį feyż-i bahār-ı şādmānį kim 

 Ĥayāt-ı tāze buldı gülşen-i dehr-i ħarāb-ābād 

 

 Bu bir hengām-ı hürremdür ki miŝlüñ ķılmadı peydā 

 Sarāy-ı kevne miǾmār-ı ķader vażǾ ideli bünyād 

 … 

 

[47a-47b] 

Sāmi Efendi tarafından yazılan kasidedir 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün  

 

Ser-efrāz-ı şeref-baĥşā-yı taĥt-ı āl-i Oŝmānį 

Ħüdāvend-i muǾažžam tāc-dār-ı memleket-pįrā 

 

Cihān-bān-ı memālik şevket- i dārā vü iskender 

Musaħħardur ser-ā-ser emr-i Ǿālį-şānına dünyā 

 

[47b] 

Nahįfį Efendi tarafından yazılan kasidedir 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

 Şeh-i islām sulŧān-ı cihāngįr-i felek-rifǾat 

 Ki olmışdur vücūd-ı pāki ism ü vaśf ile Maĥmūd 

 

 Nižām-ı devlete rāy-ı rezįni eyleyüp himmet 

 Vezįr-i ħayra tevfįķ ilticāsın eyledi maķśūd 
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….. 

[50a] 

Rāġıb Efendi tarafından Hekimoğlu Ali Paşa'nın yaptırdığı cami için yazılan 

kasidedir 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

İmām-ı ehl-i sünnet Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūdǿuñ 

Vezįr-i aǾžamı yanį ǾĀli Pāşā-yı āśaf-rā 

 

Gelelden śadre mevķūf eyledi ħayrāta evķātın 

Nice mescid nice tekye nice çeşme idüp iĥyā 

 

Bu ħayrātıñ biri de işte bu pākįze cāmįǾdür 

 Ki oldı ķubbesi gerdūna ĥarf-endāz-ı istiǾlā 

 

  Muķarnes ŧāķ-ı miĥrāb-ı śabāĥüǿl-ĥayr-ı pįşānį 

  Menāre nāzük endāmı Ǿamūd-ı śubĥadur güyā 

 

  Hemįşe ķıble-i ĥācāt idüp dergāh-ı bānįsin 

  Bunuñ gibi nice ħayrāta tevfįķ eyleye mevlā 

 

 İder ismiyle tārįħin bu mıśraǾ-ı Rāġıbā tefhįm  

Yapıldı mevķiǾnde cāmiǾüǿn-nūr ǾAli Pāşā     

 

[50b] 

Naşid Efendi tarafından yapılan cami için yazılan kasidedir 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

Esās-ı  salŧanat yaǾnį cenāb-ı Ħān Maĥmūduñ 

Vezįr-i aǾžamı hem umdetüǿl-mülki  ǾAli Pāşā 
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İdüp bu cāmįǾ-i pür-nūrı inşā ĥasbetenlillāh 

Muvaffaķ oldı bu ħayr-ı celįle śıdķla ĥaķķa 

 

Vücūd-ı Ǿālem-āśūdı serįr-ārā-yı Ǿadl olsun 

Binā-yı devlet ü iķbāli olsun ĥaşre dek ber-pā 

 

Temāşā eyleyen taĥsįn idüp Nāşid didi tārįħ 

Ne vālā bį-bedel cāmįǾ binā itdi ǾĀli Pāşā    

 

 

[50b] 

Es-Seyyid Vehbį tarafından Ali Paşa'nın türbesi için yazılan kasidedir  

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

 

Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūduñ vekįl-i muŧlaķı 

Nām-dāş-ı fātiĥ-i Ħayber vezįr-i bį-Ǿadįl 

 

Eyledi bu KaǾbetüǿl-Ǿuşşāķı iĥyā yapdı hem 

Çāh-ı zemzem gibi bir Ǿayn-ı tesemmį selsebįl 

 

  Geldi śadra çoķ semiyy sāķį-i kevser velį 

  İtmedi böyle birinüñ biri irvā-yı Ǿalįl 

 

  Lüleden śu gibi ħāmemden tereşşuĥ eyledi 

  Vaśfın işrāb içün ey Vehbį dü tārįħ-i celįl  

 

  Bu ǾAli Pāşā sebįlinden gel iç māǾü’ş-şifā     

  Āb-ı pāk-ı kevser oldı vaķf-ı ebnā-yı sebįl       

 

[51a] 

İshak Efendi tarafından Ali Paşa'nın yaptırdığı çeşme için yazılan kasidedir 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 
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Ŧırāz-ı śadr-ı devlet zįb-baħş-ı mesned-i re’fet 

Yegāne āśaf-ı ķudsį ŧabiǾāt neyyir-i enver  

 

 ǾAli Pāşā-yı Ǿāli-cāh kim oldur saǾādetlü 

 Vezįr-i aǾžam-ı Sulŧān Maĥmūd-ı cihān-dāver 

… 

 

[51b] 

Vehbi Efendi tarafından Ali Paşa'nın camisi için yazılan kasidedir 

Me fā i lün Fe i lā tün Me fā i lün Fe i lün  

 

Vezįr-i aǾžam-ı Sulŧān Maĥmūd Ħān-ı źįşānuñ 

Cenāb-ı āśaf-ı Ĥaydar  şiyem-i ǾĀlį Pāşā 

 

Yapup bu çeşme-i dil-cū-yı ĥasbeten-lillah 

Zülāl-i berre dil ü destin eyledi mecrā 

… 

[52a] 

Nevres Efendi tarafından Ali Paşa'nın yaptırdığı çeşme için yazılan kasidedir 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün  

 

Fį sebįlillāh binā itdi bu Ǿayn-ı ħürremi 

Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūdǿuñ vezįr-i aǾžamı 

 

Nūr satar yaħni Ǿatşāna işrāb eyledüm 

Çeşme-i śāf  ǾAli Pāşāǿdan iç mā-ı zemzemi  

[52a] 

Münif Efendi tarafından Ali Paşa'nın yaptırdığı camii için yazılmıştır 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün  

 

Śu-be-sū itdi ǾAli Pāşā binā 
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 Fį sebįlillāh Ǿuyūn-ı cāriye 

 

 Bu muśaffā çeşme tārįħin Münįf 

 Didiler Ǿaynü’l-ĥayāt-ı ŝāniye 

[54a] 

Seyyid Vehbi tarafından Ali Paşa'nın yaptırdığı cami için yazılmıştır 

Me fā i lün Me fā i lün Me fā į lün Me fā i lün 

 

Vezįrān-ı cihānıñ āb-ı rū-yı maǾdelet-cūyı 

Vekįl-i salŧanat śadr-ı cemįl sāye-i mevlā 

 

Benān-ı destini Ǿaynıyla idüp lüle maķsemde 

Aŧaş-ı baĥr ü berde mā-cūdı eyledi irvā 

… 

[55a] 

Rahmi Efendi tarafından yazılan kasidedir 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün  

Śadr-ı Ǿālį ǾĀli Pāşāyı hüner-ver ki odur 

Ħān Maĥmūd kerem-kāre vekįl-i muŧlaķ 

… 

[75a] 

Hıfzi Efendi tarafından yazılmıştır 

Me fā i lün Me fā i lün Me fā i lün Me fā i lün 

 

Ġazā-yı ekberiñ āfāķa virdi velvele ĥaķķa 

Eyā ĥaydar  veġā śaĥib-ķırānem āśaf-ı Cem-cāh 

 

İrüşdük Ǿavn-i Bārį ile imdādına dünyā-yı islāmıñ 

Meger bu vaķte źātıñ śaķlar imiş Ħażret-i Allah 

… 

[78b] 

Nevres Efendi tarafından yazılmıştır 
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Me fā i lün Fe i lā tün Me fā i lün Fe i lün 

 

 ǾAleǿś- śabāĥ ki sulŧān mihr-i şuǾle-niŝār 

 Çıķup erįke çarħ-ı berįne itdi ķarār 

… 

 

[85a] 

Me fā i lün Me fā i lün Me fā i lün Me fā i lün  

Kelāl geldi taśarrufdan Ǿümm-i dünyāyı 

Yeter bu Ķahireǿnüñ 2 ķahrı Ǿazm-i Rūm idelüm 

… 

[89b] 

Çelebi-zāde İsmāǾil 3 ǾĀśım Efendi tarafından vezirliği kutlamak için yazılmıştır 

Fā i lā tün Me fā i lün Fe i lün (Fa lün) 

Ĥamdülillah nesįm-i feyż-āşūb 

Mūce-zįr oldı baĥr-ı luŧf-ı Ǿatā 

 

 Şeb-i endūh u ġām bulup pāyān 

 Ŧutdı āfāķı nūr-ı mihr-i śafā 

… 

[90a] 

 Bahāǿį-zāde Raĥmį Efendiǿniñ yazdığı kasidedir 

 Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 Şehenşāh-ı cihān-ı Sulŧān Maĥmūd Ħān Ġāzį kim 

 Zamān-ı Ǿadl ü dādında cihān āsūde ser-tā-pā 

 

 Sipihr-ārā-yı şevket şehriyār-ı meşrıķ u maġrib 

 Şeh-i Ħurşįd-ŧalǾat žıll-ı pāk-ı  ĥażret-i Mevlā 

 … 

[92a] 

 Fethi Efendi tarafından yazılan kasidedir 
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 Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 Cenāb-ı Ħān Maĥmūd bin es-Sulŧān Muśŧafā Ħān kim 

 Vücūdı bāǿiŝ-i emn ü emān-ı dįn ü dünyādır 

 

 Cihān-bān-ı muǾažžam Cem-ħıdem kim cevher-i žātı 

 Şehān-ı ruǾb meskūn içre bir lüǾlü-i yektādur 

 … 

[96a] 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

Dil-peźįr pāşā-yı müşārun ileyh kānallāhu li-humā 

Cenāb-ı ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd Ħān-ı Ġāzį kim 

 

 Vücūdı mültecāsıdur şehān-ı rubǾ-ı meskūnuñ 

 ǾAdįli gelmemiş bir pādişāh-ı dįn-perver kim 

… 

[108b] 

 Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

 Nesįm-i vuślatıyla tünd-bād-ı hicri tevǾemdür 

 Havāsında diyār-ı ehl-i Ǿaşķıñ iǾtidāl olmaz 

 

[113b] 

 Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

 Ĥįle-i destārçesin tāzeledi 

 Cāme-i fitneyi endāzeledi   

 

[113b] 

 Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

 Rikāb-āsā eger pāyine yariñ yüz sürem dirseñ  

 Yolunda irtikāb ile aśılmaġı baśılmaġı 
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[114a] 

Me fā i lün Fe i lā tün Me Fā i lün Fe i lün 

Ne ümmįddür ħāne-dāduma feryād-res ķaldı 

Hemān bir āha ruħśat vir ki bende bir nefes ķaldı  

 

[114b] 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

Mumyā-yı tesliyet hergiz müfįd olmaz baña  

Çār-ŧāķ-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyim  

 

[115a] 

Me fā i lün Fe i lā tün Me Fā i lün Fe i lün 

Açılmasun o gül-bū gonca olsun bir nice demler 

Mübārek ola gülşende hezāra yeǿs ü mātemler 

 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

Kāş bįdār olmayaydum ħˇābdan 

Ayrı düşdüm bir dür-i nā-yābdan 

 

Nār-ı ĥasret yaķdı cānım ser-te-ser 

Ķalmadı naķd-i ĥayātımdan eŝer 

 

Bendedür  māhiyet-i maĥż-ı ķuśūr 

Nā-becā ol şūħı itdüm bį-ĥużūr 

 

[116b] 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

Müjendür bįşe-zārı şįr-i merdüm-gįrdür ġamzeñ 

Şikārın ejder aġzından ķapar bir şįrdür ġamzeñ 
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[117a] 

Mef ū lü Fā i lā tü Me fā į lü Fā i lün 

Demdür olursañ ey ķalem-i cādū-vāne-i fen 

Pįrāye-bend-i şāhid-i gül-çehre suħan 

 

Ayetler ve Arapça Sözler : 

 

[2a] 

Enbiyā sūresi 107. ayet : 

ve mā ersāl-nāke illā raĥmeten liǿl-ālemįn 

("Ve biz seni, ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.") 

 

[4a] 

Hadis-i şerif : 

Ǿilmüǿl-ilmāni  4 Ǿilmüǿl-ebdāni ŝümmeǿl-Ǿilmü’l-edyāni 

(Dünyada ilim iki çeşittir; biri bedenlere öbürü dinlere ait ilimdir.)  

 

[16a] 

fe ĥamden ŝümme ĥamden 

( "Hamd üzerine hamd olsun.") 

 

[27a] 

Hud süresi 114. ayet : 

inneǿl-ĥasenāti yüzhibneǿs-seyyi’āti 

("Kuşkusuz iyilikler, kötülükleri giderir.") 

 

 

[28b] 

eŧālullah beķahu fį devletihi lā-tüblā ve enāle  bi-fażlihi münāĥu fį nimetihi lā 

tüfnā(?) 
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[29a] 

esbaġullah nimehi’l-celįleti Ǿaleyhi 

(Ezeli olan Allah, her şeyden büyük ve ne yücedir.) 

 

[37a] 

kuddise sırrıĥu sübhānį 

("Her şeyden temiz olan sırlara vākıf olan Allah") 

[38a] 

 

baǾde mā semiahu fe innemā ismuhu alelleźįne yubeddilünehu innallāhe semįǾun 

 

("Bakara sūresi 181.ayet: “ Her kim işittikten sonra vasiyeti değiştirirse, günahı 

ancak onu değiştirenlerin boynunadır. Şüphesiz Allah hakkıyla işitendir, hakkıyla 

bilendir. “) 

 

ve ecr-i ĥażretüǿl-vāķıf aleǿl ĥayyıǿl-cevādiǿl-kerįm taĥrįren fiĥā’ŝ-ŝaliŝ Ǿişr ü min  

şehr-i muĥarremiǿl-ĥaram lisanihi erbāǾin ve mietü ve elf diyü ħatm-i kelām olunmuşdur 

mafihi min aśliǿl-vaķf u beyānuǿş-şürūŧ el vāķi Ǿaleǿl nemaŧiǿl meşruduǿl veǿl mebsūŧ 

vaķǾa küllihi ledü ve śaĥ bā-sırrıhu beyne yedi ve inni ĥikmet-i bį-śıĥĥate ve lüzūma fį 

cemįǾ-i ħuśūśa ve Ǿumūma ālimen biǿl-ħilāfüǿl cārį beyne immetinā’l eşrāf żāifullah ecr-

i ĥażretüǿl-vāķıf ve ekremehi bį-cezįl-i Ǿavārifiǿl meǾārif numiķāhüǿl faķirullāh 

sübĥanehu 

 

(Vakfın açıkça sunulmuş şartlarının hepsi gerçekleşir. Hepsi doğrulanır ve hikmet 

sahibi olur. Allah, özel ve genel olan hükümlerin özelliklerinin hepsini bilen kişinin 

mertebesini toplumun içerisinde yerini ve bilgisini iki kat artırır. Ona ikram eder. Bunu 

yüce Allah'ın fakiri yazmıştır.") 

 

[42a] 

Maide suresi 54. ayet: 

źālike fađlullahi yū’tįhi men yeşāu 

("Bu Allahǿın bir lütfudur, onu dilediğine verir.") 
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[50a] 

lā ilāhe illallāh 

("Bil ki! Allah'tan başka ibadete layık olan yoktur.") 

 

[52b] 

ifāże Ǿaleyhi cūdehu 

(Allah onun sırrını takdis (etsin), ve cömertliğini artırsın.) 

 

[53b] 

Fatır süresi 34.ayet  

el-ĥamdülillāhilleźį eźhebe annāl ĥazene inne rabbenā le ġaffūrun şekūr 

("Ve bizden hüznü gideren Allah'a hamd olsun, muhakkak ki Rabbimiz gerçekten 

mağfiret eden ve şükredilendir.") 

 

[54b] 

ve iźā telaǾabetüm telaǾabbu birremi  (?) 

 

[58a] 

Bakara süresi 249. Ayet 

min fietin ķalįletin ġalebet fieten keŝįraten 

("Allah'ın izniyle büyük topluluklara galip gelene nice küçük topluluklar vardır.") 

 

[58b] 

faķtulüǿl-müşrikįn kaffe-i fermān-ı vācibüǿl-ižǾāanına  (?) 

 

[109b] 

sübĥāne men ħalaķaǿl-Ǿacāibi küllehā zįrā ŧūl 

("Bütün bu tuhaf şeyleri yaratan Allah ne yücedir."] 
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[110a] 

Yasin süresi 38.ayet : 

źālike taķdįrüǿl-Ǿazįziǿl-ĥakįm 

("İşte bu , mutlak güç sahibi, hakkıyla bilen Allahèın takdiridir. ") 

 



 
 

 

 

II. BÖLÜM 

 

 

 

2. METİN 

 

[1b] 

1 bismillaĥiǿr-raĥmaniǿr-raĥim ziynet-i envār-ı kelām-ı ķadįm 2 ĥamd-ı firāvān ve şükr-i 

bį-pāyān Pādişāh-ı bį-zevāl ü 3 perverd-gār-ı lā-yezāl  ālemü’l-ġayb ve şehādetüǿl kebįriǿl 

4 müteǾāl celle celalühü ve Ǿümm-i ilāve-i ĥażretlerine sezādur ki 5 Ǿavālim-i felekiyātı 

belki cümle-i maħlūķātı ketm-i Ǿademden śaĥrā-yı 6 vücūda getürmişdür ve śalavāt-ı bį-

ġāye ve teslimāt-ı 7 mā lā-nihāye ol resūlüǿs-śaķaleyn ve nebiyyüǿl-muĥteremeyn 7 ĥabįb 

ü ħüdā ve şefįǾ-i rūz-ı cezā seyyidüǿl-enbiyā vü senedüǿś-8aśfįyā ĥażretlerine ħāśśeten 

nāzil olsun ki źāt-ı 9  risālet-penāh ve şān-ı saǾādet-i dest-gāhları iǾzāz 

 

[2a] 

1 ve mā ersālnāke illā raĥmeten liǿl-Ǿālemįn kelām-ı muǾcizāt-ı nižāmı ile 2 muŧarraz vü 

muǾazzez olup şān-ı şevket-i sāǾire ve muǾcizāt-ı 3 bāhireleri lā-yuǾadd ve lā-yuĥśa ve 

keǿş-şemsiǿl-münįr fį vasaŧiǿn-nehār 4 żāhir ü hüveydādur ve Ǿāmmeten āl ü aśĥābına 

şāmil olsun ki 5 ħiđemāt-ı ġazavātda ĥableǿl-metįn ġayreti peyveste ve ķıyām-ı 6 ħıyām-ı 

celādetde ŧınāb-ı rengįn-i şecāǾati pįrāste vü ārāste 7 itmişlerdür fiǾili haźā her devletde 

źevāt-ı pesendįde-i 8Ǿurefā-yı Ǿirfān ve güzįde-i mütedāvile vü mihre-i zamān nice 9 nice 

źāt-ı pür-cūduñ menaśśa-ı vücūdda cilve-ger ve śaĥrā-yı 10hestįde śūret-ver olduķlarında 

ĥāl-i meǾāli-iştimāllerine 11 iǾtibār ve talŧįf-i ħāŧırları içün ķadr ü menziletleri evc-i 

saǾādetine 12 iśǾād u įŝār ile iǾzāz u ikrām u Ǿižām u ifħām 13 olunageldikleri āşikār olup 

selef-i sālifįn raĥmetullahi 14Ǿaleyhim ecmaǾįnüñ baǾżısı kütüb-i eĥādįŝ ve fıkhiyye teǾlįf 

ü 15 taśnįfi ile esāmį-i şerįfeleri beyneǿl-fużalā memdūĥ u  

 

[2b] 

1 maĥbūb ve baǾżısı daħi āŝār-ı selef-i müte’essise ve tevārįħ ve 2 siyer-i nefįse cemǾį ile 

indeǿl-büleġā maķbūl u merġūb olmaġla 3 bu żaǾįf ü naħįf rāķımüǿl-ĥurūf  İsmāǾil Żiyāį 

bin śadr-ı 4 aǾžam vezįr-i esbaķ ve efĥam Ġāzį Ali  Pāşā ibn-i ser-eŧıbbā-ı 5 ħāśśa Nūĥ 

Efendi bir gün eyyām-ı śafvet ü hengām-ı fikretimde 6 pederimiz müşārün ileyh efendimiz 

ĥażretleriniñ vaķāyį-i Ǿibret-nümā 7 ve sergüźeşt-i nuśret-i iltivālarını Ǿalā ķadri’l-imkān 
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taĥrįr ü 8 beyān ve tavśif ü Ǿayān birle maħśūśā bir risāle 9 tertįb eylemek öteden berü cāy-

gįr-i derūn-ı śafvet-nümūnum olup 10 ancaķ bir vaķt-i meymenet rehįn ü āvān-ı śafā-

ķarįne muntažır 11 ve müteraķķıb iken  

 

Geldi eyyām-ı śafā eyleye ižhār-ı hüner   

 

12 müfādınca pādişāh-ı ‘ālem-penāh ve şehenşāh-ı felek dest-gāh 13 žıllullāhi fi’l-arż 

sulŧānüǿl-muǾažžam ve ħāķānüǿl-müfeħħam 14 Es-sulŧān bin Es-sulŧān Muśŧafa Ħān 

ibnü’s-sulŧān 15 Ġāzį Aĥmed Ħān ibnüǿs-sulŧān Muĥammed Ħān eyyidallāh eyyām-ı 

Ǿömr ü devletihu 

 

     [3a] 

1ve śulŧānihu ve ifāż Ǿale’l ālemįn birre ve iĥsānihu ĥażretleriniñ 2 serįr-i śalŧanat-ı 

cihāndārilerine cülūs-ı hümāyūn-ı saǾādet-menǾūslarınuñ 3 sāl-i ŝānileriñe biñ yüz yetmiş 

üç sene-i meymenet iştimāli 4 recebüǿl ferdiǿnüñ ġurresinde bedǾ ü mübāşeret olunup 

vekįl-i 5 salŧanatları olan vezįr-i Aristo-tedbįr ve müşǾir-i 6 mekārim-semįr Felāŧūn-ı 

ĥikem destūr-ı śāĥibüǿl-himem devletlü Raġıb 7 Muĥammed Pāşā ĥażretlerinüñ zamān-ı 

śadāretlerine revnāk-baħş 8 sened-i fetvā vezįr-i efzā-yı erįke-i taķvā şeyħüǿl-islām  9 

sellemehü’s-selām ķuŧb-ı zamān nādire-i devrān rükn-i 10 rekįn-i millet yümn-i yemįn-i 

devlet Ǿİmādüǿd-dįn fażiletlü 11 Veliyüǿd-din Efendi ĥażretlerinüñ eyyām-ı saǾādet-

encāmlarına 12 müśādif olmaġla tefeǿül  olunup ism-i MeŧāliǾüǿl-Ǿāliyye 13 fį ġurretiǿl-

ġāliye taǾyįn olunmuşdur itķān-ı nažar iden iħvāndan   14 mesǿūl ü meǿmūldur ki imlā vü 

inşāsında vaķıa olan 15 ķuśūr-ı küsūrını dāmen-i Ǿafv ile mestūr ķılalar ve minhüǿl-hidāye 

 

     [3b] 

1 veǿt-tevfįķ Devlet-i ǾĀliyye-i ǾOŝmāniyyeǿde bundan aķdem istiǾdād-ı 2 źātiyyesi 

ĥasebiyle şöhret-yāb olan cedd-i mācidimiz keştibān-ı 3 sefāǿįn-i Ǿilm ü Ǿirfān ve bādbān-

güşā-yı lücec-i ferādis-i cinān 4 Nūĥ Efendi Ǿaleyhi raĥmetiǿl-Bārį bir lāzime-i kemāl-i 

mevhūbe-i 5 lā-yezālį iki pādişāh-ı Ǿažįmüǿş-şāna reǿisüǿl-cerrāhįn 6 ve üç ħüdāvendįgār-

ı şevket- dįŝāre ser-eŧıbbā-ı ħāśśā 7olmalarıyla vaķǾı ķaderleri müteraķķi ve ber-ter ve 

şān-ı Ǿālįleri 8 mütezāyid ü mütevaķķır olup mizāc-gįrlikde ĥüsn-i sülūk      9 ile āşinā-yı 

ŧabāyįǾ-i mülūk olduklarından meclis-i 10 ħˇāśuǿl-ħˇāślarına ilĥāķ u şeref śoĥbet-i 

şāhānelerine 11 iħtiśāś u iltiĥāķ buyurmalarıyla fāǾiķü’l-aķrān ve 12 ser-firāz-ı āǾyān olup 

pādişāhān-ı refįǾüǿl-Ǿünvān 13 ve meǾāli-i iķtirān-ı ĥażerātından ikisi luŧfen ve keremen 14 

taǾžįm ü taĥrįm ile ĥiŧāb u śadr-ı Rūm ili pāyesiyle 15 müsteŧāb buyurmuşlardur ve üçi 

daħi kemāhüve ĥaķķuhu tevķįr ü 
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[4a] 

1 tekrįm bende-nevāzį birle ĥüsn-i edā ve Rūm ili 2 beglerbegliġi rütbesi iĥsānıyla ķadrini  

iǾtilā buyurdukları 3 zįb-i suŧūr-ı āŝār-nüvisān-ı zamān olmuşdur Ǿilmüǿl-ilmāni  4 Ǿilmüǿl-

ebdāni ŝümmeǿl-Ǿilmü’l-edyāni manŧıķunca Ǿilmüǿŧ-ŧebābet ü 5 maǾrifet-i cerāhiyyetde 

vücūd-ı nā-yāb ve belki miŝli kem-yāb 6 olmaġın Loķmanu’z-zamān ve Felātūn-ı cihān 

ĥalįm ü 7selįm aķrānına ġālib ve derd-mendān-ı marażāya 8śāĥib-i  Ber-mekkį-ŧabįǾat 

Ǿālį-himmet olduķlarından 9 derūn-ı maǾārif  meşĥūnları envāǾ-ı kemālāt-ı ilahiyye 10 ve 

eśnāf-ı Ǿavārif-i nā-mütenāhiye ile žāhir ü bāŧınları  11 mecmaǿül leŧāif ve menba’ül-

maǾārif olup 12 ķuvvet-i bāh-ı ķaviyyü’l-iktināh ile mevhūbu’l-iķtidār olmalarıyla 

keŝretüǿl-13 cevārį veǿs serārį ile müteħaśśıślar olup hem-ħˇābe-i 14 firāşları olan nüzhet-

pįşe Ǿiśmet-i endįşe 15 muħaddire-i vefiyye iffetlü Śafiyye Ķadınǿuñ vażǾ-ı ĥaml-i nezdįk-

i  

      

[4b] 

1 bürūz olmaġın bir ferzend-i necįbleri vücūda gelmiş idi ĥicret-i nebeviyye Ǿaleyhi 

efđalüǿt-tahiyyeden sene-i 2 fįrūz-ı miǾetü ve elf şaǾban-ı şerįfiǿnüñ on beşinci gicesi        3 

beyneǿl-ışāeyn mānend-i bedr-i münįr-i saǾādet ü iķbālle Ǿālem-i 4 ġaybǿdan Ǿālemüǿş-

şehādete bir ferzend-i necįb-i dil-peźįrleri žuhūr 5 idüp ism-i şerįflerin ǾĀlį ve maħlaś-ı 

münįflerin ǾĀlį tesmiye 6 buyurmuşlar ĥattā şöyle rivāyet-kerde-i taĥķįķ ehl-i tedķįķdür 

ki 7 ķableǿl-vilāde meşāhįr-i meşāyiħden El-ĥāc Evhadüǿd-din ǾĀrif 8 billahi vāśıl-ı  

illallahüǿş-şeyħ Es-seyyįd Ĥüseyin Efendi ĥażretleri 9 mücāz-ı beyn žarįf  ü Ǿāriflerinden 

Sipāhį Dede ile müşārun ileyh 10 ĥażretlerinüñ saǾādet-ħānelerine pertev-endāz-ı kerāmet 

olduklarında 11 fetĥ-i kelām keşf-i intižām eylediler ki bu ħānedān-ı semāĥāt  12 nişānda 

bu leyle-i şeref-iķtirānda bir veled-i saǾįd-i saǾādet-13 taǾbįd ve vuķūǾ-yafte žuhūr 

olacakdur ve bizler anuñ tebşįr-i 14 meserrātına meǿmūr olduķ diyü iblāġ vü inhā 

buyurduķlarında 15 der-Ǿaķab ĥaremleri ŧuruķundan bir mübeşşir gelüp efendimiz 

ĥażretleriniñ 

     

[5a] 

1 evlād-ı Ǿālį-nijādları gehvāre-i dünyāya ķadem-nihāde oldı 2 ħaber-i meserretini 

virdükde taǾaccüb olunup bu eǾizze-i kirāmuñ 3 āyende žuhūr-ı kerāmet-i bāhireleri 

müşāhede olunduġına 4 iştibāh olunmaya baǾdehu şeyħį mūmā ileyh ĥażretleri                 5 

maǾśūmı ŧaşra çıkarıñız yaħūd bizi içerü getirüñüz 6 isimlerin taǾyįn idelim buyurduķda 

şeyħ ĥażretlerini 7 ĥarem-serāy-ı vilādete getürüp maǾśūm-ı mevlūd-i temāşā-yı 8celį ve 

nām-ı nāmįlerini ber-minvāl-i muĥarrer teyemmünen vü teberrüken     9 Ǿālį ve laķab-ı 

şerįflerin ǾĀlį tesmiye buyurup şöyle 10 tenbįh-i ekįd eylemişler ki bu maǾśūm-ı Ǿināyet-

mevsūm her vechle 11 meşāhįr-i Ǿālem ve şöhret-şiǾār Ǿāmme-i ādem olup 12 śāĥib-i Ǿālem 
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ve  ceyş-āver ve baħtı-yāver ve ķuvveti 13 metįn ve fikri rezįn olup yüzünden nice fütūĥāt-

ı 14 Ǿažįme ve žuhūrāt-ı ķavįme ve meǿāŝir-i Ǿamįme žuhūr idecekdür 15  tebşįrini daħi 

ifāde buyurmuşlar ĥadd-i źātında niśāb-ı bülūġa vāśıl 

 

[5b] 

1 ve mertebe-i kemāle nāǾil olınca ķader-i źāt-ı istiǾdād-āyātları lāzımesince 2 vücūhla 

emŝāl ü aķrānına müsābaķat ve ķarındāşları miyānında 3 mānend-i engüşt-i şehādet 

müşārun biǿl-benān mümtāzüǿl-āķrān 4 olup baǾdehu silaĥşörān-ı ĥażret-i şehriyārį 

zümresine 5 idĥāl ve ser-bevvābįn-ı Dergāh-ı Ǿālį buyurulmaġla ikrām u ibcāl 6 olunup 

Ǿalā vefķ-i mā-sebaķ manžūr-ı reǿfet-i cihāndārį olduķlarında 7 ādāb-ı ĥasene eŧvār-ı 

müstaĥsene ile müştehir ve fārisüǿl-ħayl ve 8  nādirüǿl-Ǿadįl idiler  

 

 

Der-Beyān-ı Türkmān aġalıgı Bā-pāye-i Beglerbegi Tevcįh-i Eyālet-i Adana Bā-rütbe-i 

Rūm ili Der-Beyān-ı nizāǾ-ı ǾAzez ve Kilis Bā-Receb Pāşā 

 

otuz iki ve otuz üç sālında 9 beglerbegi pāyesiyle Türkmen aġalıġına mutaśarrıf iken otuz 

10 beş tārįħinde Rūm ili rütbesiyle Adana eyāleti źāt-ı 11 melek-şebįhlerine tevcįh ü ǾAzez 

ve Kilis daħi ber-vech-i mālikāne 12 Ǿuhde-i taśarruflarında olmaġın dāǿire-i devletleri 

bįrūn aġalarından 13 muǾteber ve kār-güźār Uşaklılı Genc ǾAli Aġaǿya ħilǾat-iksā ve ŧaraf-

ı 14 devletlerinden voyvoda taǾyįn buyurup bilād u ķaśabātda 15 cilve-ger žuhūr olan erāźįl-

i eşķiyānuñ nižāmı içün 

 

[6a] 

1 yedlerinde emr-i Ǿālį olmaġın mālikāne-i mezbūrānuñ intižām-ı 2 umūrun aġa-yı mümā 

ileyh şipāriş buyurmalarıyla anlar daħi 3 ǾAzez ve Kilise ĥįn-i duħūllerinde yeñiçeri 

ocaġından 4 Küçük çāvūş pāyesiyle ol maĥalde muķįm ǾĀbidįn Aġa ve 5 ķarındāşı 

Muśŧafā ve Rubarlu oġlı ve Çāvūşoġlı Aĥmed 6 Aġa ve ķarındāşı oġlı reǿisü’l-eşķiyā 

Serdār İsmāǾįl Aġa ve 7 Naķįb Seyyįd Aĥmed Çelebį ve Çaparoġlı Ĥüseyin Pāşāǿyı 8 aħź 

u ĥabs eylediġi gün sāǾį biǿl-fesād ve menbaǾ-ı 9 iħtilāl-i bilād olan kūçek çāvūş-ı mezbūr 

ǾĀbidįnǿüñ 10 çüftliġinde bulunup bunlaruñ aħź olunduķları mesmūǾ 11 olduķda Ĥalebüǿş-

Şehbā ŧarafına firār ve vālisi vezįr-i mükerrem 12 saǾādetlü İnce Receb Pāşā ĥażretlerine 

dāħil ve ħāk-i pāylerine 13 rū-mālįde-i teźlįl itmegin müşārūn ileyh ġayretlenüp baǾdehu 

14 śalātüǿl-maġrib Ĥalebǿden iki biñ miķdārı dāǿireleri 15 ħalķıyla binüp śabāĥa beş sāǾat 

ķalaraķ Kilisǿi iĥāŧa 
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[6b] 

1 idüp bu ŧarafda Voyvodanuñ keyfiyyet-i merķūm-ı maǾlūmı 2 olduķda ĥarb u đarba 

taśaddį ve ferdāsı vaķt-i Ǿaśra 3 degįn bu minvāl üzere münāķaşa-ı mübārezeye revāc 

virilüp 4 vechen mineǿl-vücūh müşārun ileyh iżmiĥlāllerine Ǿilāc göremeyüp                    5 

müteĥayyir ü medhūş olmaġın voyvodaya ħˇāb-ı ħārgūş ile 6 istimālet ve reǿy-i ķatįǾ 

eyledikten śoñra mümā ileyh daħi 7 dekk ü ĥįlesine iǾtimāden ŧaşra çıķup müşārun ileyhi 

8 daǾvet ve içerü duħūl Voyvodanuñ ķonaġına nüzūl idüp 9 meźkūruǿl-esāmį-i eşķiyā-yı 

liǾāmı voyvoda Aġaǿdan ŧaleb 10 eylediklerinde imtiŝālen li-emrihi mezbūrları teslįm 

bunlardan 11 māǾadā vilāyet-i alay begini daħi aħź ve ol gice mekŝ 12 itmeden esb-i Mıśrį 

gibi izine dönüp gittiler ammā bu umūra 13 müşārun ileyh Ǿadem-i iķtidārından nāşį 

meǿmūr olmamaġla mücerred-i 14 nefsāniyyetinden neşǿet eyledigi āşikār olup lākin 

Ǿināyetlü 15 efendimiz ĥażretleri ǾAzez ve Kilis umūr-ı mehāmmından māǾadā on sekiz  

 

[7a] 

1 Ǿaded maǾlūm u müştehir Ǿaşāyirüñ daħi nižāmına meǿmūriyetleri 2 olmaġla Adanaǿdan 

ĥareket buyurup müşārun ileyh Receb Pāşāǿnuñ 3 Ǿavdeti güni tuġ-ı pür-fürūġlarıyla 

ķonaķcıları ǾAzez ve Kilis 4  voyvodası ǾAli Aġaǿya gelüp ķonaķlar ĥāżır u Ǿāmāde 

ķılındıķda 5 Ǿaleǿs-seĥer  yümn ü iķbāl ile teşrįf buyurdılar ve müşārun ileyh          6 Receb 

Pāşāǿnuñ bilā emr-i Ǿālį bugüne ĥareketini der-i Devlet-i 7 Ǿaliyyeye Ǿarż u inhā 

buyurmalarıyla Dergāh-ı Ǿālį ķapucıbāşlarından 8  Muĥammed Aġa meǿmūr ve bir mevlā 

daħi maǾiyyetine taǾyįn ve müceddiden 9 emr-i Ǿālįyle ħāk-i pāy-i veliyyüǿn-niǾamįye 

gelüp Receb Pāşāǿnuñ bu nā-hem-vār 10 ĥareketinden nāşį ŧuġları refǾ olunmaġla yanında 

olan 11 ser-eşķiyā Ĥalebǿden firār ve Erżurūm cānibinde Sepetli nām boġazda 12 iħtifā 

eyledigi gün efendimiz ĥażretleriniñ mesmūǾ-ı devletleri 13 olduķda çuķadārlarından 

Rakkalı Muĥammed aġaǿyı tebdįl-i  cāme 14 birle irsāl ve maǾiyyetine Düşerlioġlı 

Musŧafa Aġa bir 15 kār-güźar ādem olmaġla on bölükbaşı on bayraġıla taǾyįn  

 

[7b] 

1 buyrulup ser-eşķiyā-yı mezbūr aħź olunup der-zencįr Kilis 2 nām-maĥalde ħaķ-i pāy-i 

devletlerine getürdiler ve refįķlerin daĥi 3 bā-fermān-ı Ǿālį Receb Pāşāǿya götürdüp  

yevm-i mezbūrda tertįb-i 4 divān-ı Ǿālį ve žikri sebaķ iden Küçük çāvūş ve ǾĀbidįn 5 ve 

ķarındāşı oġlı Serdār İsmāǾįl Aġa sāǾir rüfeķāsıyla 6  beyneǿl-ahālį cezā ve sezāları görilüp 

ǾAzez ve Kilis derūnında 7 gürūh-ı eşķiyāǿdan kimesne žuhūr iderse ele virmeleri içün  8 

Ǿulemā vü iħtiyār ve sāǾir ehl-i Ǿırż-ı ŧāǾifeleri birbirlerine 9 tekeffül ü taǾahhüd neźr-i 

ķatǾį ile teǾekküd olunup bu vechle 10 ķarār-dāde buyurulduķdan śoñra Oķça-özenli ve 

Amįgi   11 ve Mūsā begli ve Çerikanlı ve Şeyħler ve Ķulaķsız ve Com ve 12 Gücekli ve 

Afşar ve Ķılıçlı ve Bektaşlı ve māǾadāsı 13 Ǿaşāyirinüñ nižāmıçün yed-i Ǿulyālarında olan 
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emr-i Ǿālįşānı 14 fetĥ ü ķırāǿat itdürüp bir ķaç günden śoñra üzerlerine 15  varılmak üzere 

reǿy ü tedbįr buyurulduķların Ǿaşāyir-i mezbūre 

 

 

[8a] 

1 istimāǾ eylediklerinden iĥtiyārları ve źüǿl-iķtidārları boġazlarına 2 dest-māllerin ŧakup 

ĥalķa be-gūş ü gerden-i ġulām-ı kem-ter 3 ve Ǿabd-i fermān-berāyüz diyü reǿy ü amān 

ŧalebiyle gelenleri bir daħi 4 şeķāvet itmemek üzere neźre kesüp reǿy virdi ve reǿy ü 

5amāna gelmeyüp şeķāvet ü ŧuġyān üzere olanlara Ǿasker 6 taǾyįn buyurup beş yüz ķadar 

eşķiyā-yı Ǿaşāyir tuǾme-i şįr-i 7 şemşįrleri olmaġla ĥüsn-i nižām virülüp manśıbları olan   

8 Adana nām-maĥalle teşrįf ve derūnunda olan erāźįl ü eşķiyānuñ 9 intižāmıçün başka emr-

i münįf olmaġın kimisin neźre ķaŧǾ 10 ve kimisin ķatl ile kellelerin ķamǾ idüp ol ĥavālinüñ 

derūn u 11 bįrūnı levŝ-i vücūd-ı eşķiyā-yı ħabāŝet-ālūddan taŧhįr 12 olduġın müşǾirdür 

devlete Ǿarż u iǾlāmları taĥrįr buyrulduķda 

 

Tevcįh-i Ĥalebüǿş-Şehbā bā-Pāye-i Vezāret 

 

13 ĥaķķında mezįd-i Ǿināyet-i pādişāhį žuhūr-ı pāye-i vezāret ile 14 Ĥalebüǿş-Şehbā 

eyāletine meǿmūr buyrulduķlarında Adanaǿdan 15nehżat u ĥareket ve eŝnā-yı rāhda olan 

erbāb-ı şeķāveti 

 

[8b] 

1 gümgeşte-i seyf-i Ǿibret ederek yedi biñ miķdārı dāiresi 2 ħalķıyla Ĥalebüǿş-Şehbāǿya 

vāśıl u dāħil olduķlarında ŧuġları 3 refǾ olunan Receb Pāşā anda menkūben mütemekkiŝ 

ve pür-melāl 4  ve ķapusı perįşān-ĥāl olduġından  

 

Yıldızı düşkün olur pādişāhım muǾarriflik 5 

 

 zemzemesiyle Ǿināyetlü efendimizüñ 6 ĥamiyyet-i źātiyyelerinden nāşį müşārun ileyhüñ 

muķaddemā eyledigi  7 tekebbür ü Ǿažimetine baķmayup terfįǾ-i şān iderek eyledikleri    8 

ikrām u iĥtirām- ı ĥadden bįrūn u ķıyāsdan efzūn olmaġla 9 kendüye ġāyet ĥicāb-ārıż olup 

muvācehelerinde devām-ı 10  Ǿömr-i devletlerine duǾāǿda olurlar idi ve bu manśıb-ı 

vālālarına 11 lebįd-i rūzgār olan Münįf Efendiǿnüñ tārįħ-i sitāyiş-i āsārlarıdur 

 

 12 Biĥamdillāh ki bir źāt-ı kerįm ü āsumān pāye  

    Kim oldı sāye-baħş-ı reǿfet ü iķbāl-i ŞehbāǾya 

 13 Ħoşā teǿŝįr-i yümn maķdem-i pāşā-yı zį-şān kim 
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    Meserret oldı sārį her dil-i gam-gįn ü şeydāya  

 

 14 O deñlü śaffdur āyįne ŧabǾ ki baķduķça  

    Gelür jeñg-i keder reşkle mirǿāt-ı mücellāya 

 

 15 Ħulūś-ı niyyeti ol rütbe kim teǿyįd-i Rabbānį 

    Her emrinde ider manśūr u ġālib ħayl-i āǾdāya 

 

[9a] 

 1 Hele ħayli zamāndur olmadı maĥrūse-i Şehbā 

   Muvaffaķ-bir bu gūne dāver-i bį-miŝl ü hem-tāya  

 

 2 Ħüdā manžūme-i iķbālini itsün medi’l-eyyām 

   Bu nüh evrāķ-ı nįlį-fām-ı gerdūn üzre pįrāye 

  

 3 Bu vech üzre Münįfā yazdılar tārįħ-i teşrįfin 

   ǾAlį Pāşā kemāl-i Ǿadl ile luŧf oldı Şehbāya 

 

 4 Ħāme-i nādire-fermā-yı Ǿacāyib 

   Ve kilk-i semįre güyā-yı ġarā’ib 

 

Perįşān-Şoden-i ǾAşįret-i Ceĥcaĥ ba-şücūn-ı Ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam 

 

5 bu eŝnāda şöyle zįb-āver-i śaĥāǾįf-i leŧāif olur ki Ǿurbān 6 ŧāifesinüñ ser-keş ü inād u bed-

nihādlarından Cehcāĥ nām 7 śāĥib-i Ǿaşįret-i bed-ŧıynet öteden berü Ǿaşāyir-i Ǿurbānuñ 

śāĥib-i 8 cemǾiyyeti ve nām- āverlikde ziyādesiyle żi’l-ķudret ü ķuvveti 9 olup Ǿaşāyir-i 

sāǾireden vaħįm ü Ǿažįm ve asker ü leşkeri 10 cümleden keŝįr ü cesįm olmaġla vüzerā-yı 

Ǿižām-ı vülāt-i kirāmdan 11 kimesneye ser-fürū itmeyüp śāĥib-i sinān u dilāverān-ı eşķiyā 

12 beyninde fārisüǿl-ħayl-i mutaśarrıfüǿl-Ǿinān olmaġın eslāf-ı vüzerā  13 mebādā Ǿarż-ı 

vezārete bir gezend iśābet ider diyü teĥāşįlerinden 14 nāşį sırren ve Ǿalenen üzerlerine 

varmaġa cesāret idemediklerinden 15 iġmāż-ı Ǿayn eyledikleri         biǿl-ittifāķ maǾlūm-ı  

cümle-i āfāķdur lākin 

 

[9b] 

1 devletlü efendimiz üç biñ miķdār-ı Ǿasker şecāǾat meāŝir ile 2 bir gün bahāne-i şikār ile 

Medine-i Şehbāǿdan ħafiyyeten çıķup 3 ahālįnüñ ħaber ve āġāhı olmaķsızın Ǿaşāyir-i 
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merķūme üzerlerine 4 ŧoķuz gün ŧoķuz gice ılġār ile Ǿazįmet ü baġteten baśup 5 hezįmet 

eyledi ammā ez-įn cānib ahālį-i Ĥaleb vālimiz nice oldı 6 diyü cüst ü cū ŧabǾ-ı ŧaleb üzere  

 

Ne açdıġı ķapu žāhir ne gitdigi memerr peydā 7  

 

vefķince Ǿacabā ne semte Ǿazįmet eylediler diyü herkese 8 dehşet ĥāśıl ve bu maǾnā-yı 

serbestenüñ ġavrına vāśıl 9olamadıķlarından kimisi müterāķķıb-ı ĥavādiŝ ü iħbār kimisi 

daħi dįde-be-rāh-ı 10 intižār iken bu cānibden efendimiz beyt: 

 

Raħş-rān-ı kerem ü rākib-i esb-i devlet 11 

Cünbüş-i Edhem-i elŧāfına yoķ pāyānı 

 

zemzemesince 12 Ǿaşāyir-i merķūmeye şücūn ve Ǿasker-i veliyyü’n-niǾam pelengān-ı 

ħˇūn-āşām 13 kebįr-i ekrād ķanından hem-reñg-i buķalemun olup üç dört yüz 14 miķdārı 

eşrār-ı bed- kirdārını ŧuǾme-i şemşįr-i āb-dār ve meydān-ı 15 pür ħāşį başlarına teng ü tār 

eylediklerinde Cehcāĥ-ı murdār bu miŝillü 

 

[10a] 

1 kār-zāde tāb-āver olmayup āħirüǿl-emr Ǿıyāl u emvālini terk idüp 2 meydān-ı dilįrāndan 

bir kenārı kemįn eyleyüp emvāl-i ġanāyimden 3 ber-vech-i taĥmįn yetmiş sekiz biñ 

miķdārı ġanem iki üç yüz 4 deve nehb ü ġārāt olunup Cehcāĥ-ı merkūm ħavf u ħaşyetinden 

5 maķāmın terk idüp śaĥrā-neverd-i firār ve cān-ı ħaşįni taħlįś 6 içün ol ĥavālįlere ķarįb-i 

Raķķa ĥiźāsındadur nām maĥalde ķarār 7 ve bu varŧadan daħi ħaŧar-nāk bir ħaśm ki Dicle 

śuyıdır bir ismi 8 daħi Murād śuyıdır iş bu gūne olduķda tedbįr ġalaŧ-peźįri 9 ġāyetüǿl-

ġāye müteǾassir olup bir śūrete ifrāġ idemediginden 10 kendüsini ol nehr-i vāfįr ve ol  cūy-

ı ħaŧįre uġradup 11 bir miķdārı ħırāş-ı cān ile öte ŧarafa güźār ve vāfįri daħi ġarķ-ı 12 āb-ı 

kebįr olup ilā cehennem ve beǾisüǿl-ķarār eylediler ammā devletlü 13 efendimiz ol fütūĥāt-

ı bį-nažįr ü nuśret-i dil-peźįr ile maĥall-i mezbūreden        14 Ǿavdet ü şādį-künan maķarr-

ı cāhları olan Medine-i Şehbāǿya 15 basŧ-ı ķādime-i śavlet buyurup dilāverān-ı şecāǾat-

verān daħi 

 

[10b] 

1 ekrād-ı bed-nihādlarından ser-i maķŧūlarını mızrāķlarına geçürüp bu şān u 2 Ǿunvān ile 

dāħil-i Ĥaleb olduķlarında ahālįye bu miŝüllü keyfiyyet 3 Ǿaceb-ender-Ǿaceb gelüp ziyāde 

taĥsįn ü āferįn ve ĥaķķā ki pādişāh-ı 4 rūy-ı zemįn ħaledallāh ħilāfetihi ilā yevmiǿd-dįn 

ĥażretleriniñ 5 böyle bir vezįr-i bį-nažįr ve āśaf-ı Aristo-tedbįri var imiş       6 diyü Rabbüǿl-

Ǿālemine şükr ü ŝenā eylediler 
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Tevcįh-Şoden-i Eyālet-i Anaŧolı bā-Ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam 

 

ve yine otuz yedi sāl-i 7 ferħunde fālında muķteżāyı güher-i źātįleri olan ġayret-i merdāne 

8 ve himmet-i şįrānelikleri seyyide cenāb-ı salŧanat-penāh Ǿināyet-i 9 güvāh olduķda 

ikrāmen li-şānihi’l Ǿālį eyālet-i Anaŧolu tevcįh ü iĥsān 10 buyrulup sene-i merķūme 

žarfında Tebriz ser-Ǿaskeri olan 11 Köprülü-zāde vezįr-i mükerrem saǾādetlü Abdullah 

Pāşā ĥażretlerine 12 mükāfāt olmaķ üzere ol ŧarafuñ ser-Ǿaskerligi kemā-kān    13  taķrįr ü 

ibķā buyurulmaġla 

 

MaǾiyyet-i Veliyyüǿn-niǾam bā-Ser Ǿasker-i Tebrįz Köprülü-zāde 

 

 Ǿasākir-i ġayret-meāŝirüñ lüzūmı tetimmāt-ı 14 seferiyyeden olduġı meczūm olmaġın 

ŧaraf ŧaraf vüzerā-yı Ǿižām 15 bebr-i heycā ve mįr-i mirān-ı hüner ber-āsā vesāir Ǿasākir-i 

nuśret- 

 

[11a] 

1 mežāhir daħi bā-evāmirin Ǿaliyye müşārun ileyh maǾiyyetine taǾyįn buyurulmaġla           2 

veliyyü’n-niǾām ĥażretleri daħi manśıb-ı vālāları olan eyālet-i Ĥalebüǿş-3 Şehbā ve 

müstevfā ķapuları ħalķından mā-adā biñ beş yüz 4 nefer piyāde ve biñ nefer süvāri Ǿāmāde 

ile meǿmūr buyrulup 5 naśiyye-i iclāllerinde sāŧıǾ vü lāmiǾa olan cevher ü        iķbāl-i 

yümn-6 tevfįķ-i ĥażret-i müteǾāl vefkince bulunduķları esfār-ı nuśret-7 āŝārda mehbiŧ 

füyūžāt-ı ilāhiyye ve mažhar-ı fütūĥāt-ı celiyye 8 olup hiźmet-i cezįleleri bir dürlü żāyįǾ 

olmamuşdur 

ve mıśrāǾ: 

 

 9 Verā-yı perdede esrār-vār žuhūr idecek 

 

mefhūmunca 10 ser- ‘asker-i müşārun ileyh ĥażretleriniñ maǾiyyetine vuśūllerinde cān u 

11 bāş ile vücūda gelen himmet-i bį-ġāyeleri žāhir müşārun 12 ileyh ĥażretleri ise baǾżı 

fikr-i fāside ve ħayāl-i kasįde 13 ile śaǾbü’l fetĥ olan Tebrizǿiñ śol ķol cānibinde Deveci 

14 ve Sürħāb maĥallesi dimekle müştehir olan śavb-ı ħaŧar-nāka 15 Ǿan-ķaśdin meǿmūr 

buyurmaları žāhir olup derūn-ı kine-dārlarında  
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[11b] 

1 olan ĥased-i āşikār olmışdur beyt: 

 

2 Umūrunda ider elbette icrā ĥükmüni taķdįr  

3 Sen isterseñ rıżā göster gerek ķıl śarfına tedbįr  

 

ĥasebince eġerçi semt-i merķūmdan mübāşeret eylediler lākin 4 ol ŧarafdan muĥāśarayı 

çendān taķrįb itmezler idi ĥażret-i 5 tevfįķ-rehbere ve refįķleri olup her ŧarafdan yürüyerek 

ķurşun 6 menziline ķarįb olunca śaŧvet-i dilįrāne üzere bulunduķları 7 semtden yörük 

bayraķları şuķķa-i cesāmetlerin bāz[bazgu] ve livā-yı 8 nuśretlerin dırāz u firāz idüp beş 

altı yüz ķadar nefer-i 9 āhen-dilān ve sipāh-ı kūh-pey kerān ile biǿl-cümle şehre duħūl ve 

ol cānibinden 10 vāķiǾ dervāzeyi güşāde vü Ǿāmāde buyurup envār-ı fevz ü furśat ufķ-ı 11 

saǾādetden lāmiǾ ve bu nuśret-i cezįleye Ǿillet-i müstaķile 12 olmaları müşāhid-i dide-i 

Ǿālemiyān ve keşįde-i silk-i tevārįħ 13  Ǿuźūbetüǿl-beyān olduġı keǿş-şems fį erbaatiǾn 

nehār saŧıǾadur 14 bu śūretde ser-Ǿasker ĥażretleri bu aĥvāl-i Ǿibret-meǾāli   15 muǾāyene 

eylediklerinde taǾaccüb buyurup ĥasbe’ž-žāhir talŧįf-i 

 

 

[12a] 

1 ħāŧırlarıyla āferįn ü taĥsįn itdiler ammā fetĥ ü nuśret 2 efendimiz ĥażretleri ŧarafından 

olduġından derūnları ġıbŧa 3 egįn ü cebįn ve beşereleri Pür-çįn olmışdı 

 

İbķā şoden-i manśıb-ı Şehbā bā- Veliyyüǿn-niǾam-ı Mekremet-peymā 

 

 feliǾllāhiǿl-ĥamd 4 veǿl-minne çünki efendimiz ĥażretlerinüñ ħiđemāt-ı Ǿaliyye ve            5 

ĥarekāt-ı seniyyeleri maǾlūm-ı śıġār u kibār ve lem yesbeke eĥād** 6 fį hāzeǿl-miżmār 

ķābilinden olan Tebrįzǿüñ fetĥi resįde-i semǾ-i 7 hümāyūn-ı maǾdelet-maķrūn olduķda 

rütbe-i celįle-i vüzerāt ile 8 Ĥalebüǿş-Şehbā ibķā vü çend-rūz mürūrunda Anaŧolı eyāleti 

Ǿināyet 9 buyurulduķdan śoñra 

 

Ser-Ǿasker Şoden-i Ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam be-Cānib-i Tebrįz 

 

 biñ yüz otuz sekiz sāl-i ferħunde 10 fālinde ‘avāŧıf-ı  Ǿaliyye-i ĥażret-i taç-dārįden Tebrįz 

ser-Ǿaskerligi 11 Ǿināyet ü iĥsānıyla müşārun biǿl-benān olup ketĥudā-yı bevvābįn  12 

cenāb-ı şehriyārį ile dūş-ı iķbāllerine ħilǾat-ı fāħire irsāl ü 13 įśāl buyrulup selef-i źiǿş-

                                                           
 (Hamd ve minnet Allah içindir.) 
** (Onu kimse geçemedi. ) 
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şerefleri Köprülü-zāde 14 vezįr-i mekārim-semįr ǾAbdullāh Pāşā ĥażretlerinüñ mübtelā    

15 olduķları Ǿillet-i evcāǾa muǾālece içün kendü ŧalebleriyle 

 

[12b] 

1 ber vech-i mālikāne eyālet-i Raķķa Ǿināyet buyurulmuşdur  

 

Der-Beyān-ı ĶalǾe-i Kemeştegān ve Fetĥ- i Ān 

 

ħāme-i şįrįn- 2 edā ve berāǾa-i ĥalāvet-baħş mezāyā şöyle rivāyet ü dirāyet 3 eyler ki  sene-

i mezbūre Źiǿl ķadetüǿş-şerįfesi evāħirinde 4 muķaddemā Acem ħānlarından olup Eşref 

Ħān ŧarafına ilticā 5 ve Afġan cānibinden Meraġa eyāletine nām-zed ķılınmaġla ol  

eyāletiñ żabŧ u tesħįrį  ħayāl-i muĥālį ile đarb-ı ŧabl nā-ber uśūl-ı 7 iddiǾā eylediginde 

tedbįr-i tedmįr-i Ǿuhde-i zebān-ı tįġ u sināna 8 ĥavāle dest-i yārį-i tįġ-i bį-dirįġ ile sāye-i 

livā-yı nekbet-i 9 iltivāsına cemǾ olan şirźime-i şirźiminüñ şirāze-i cemǾiyyetleri            10 

perįşān ve izāle ķılınan Şāhķulı Ħān nām rāfıżi-i bį-imānuñ 11 iđlāl ü ifsād eyledügi ahāli-

i Urbad’dan bir ķaç nefer-i 12 āǾyānlarından Mehdį beg nām bir şaħś-ı muǾteber ile Heşter 

13 mütesellimi ǾAlį Aġaǿya gelüp itdikleri  vażǾ-ı küstāĥāneye 14 ižhārā-ı nedāmet ve 

bade’l-yevm kemāl-i śadāķāt ile Ǿubūdiyyet 15 itmek şarŧıyla reǿy u emān ricāsıyla Ǿarż-ı 

iŧāǾat itmeleriyle 

 

[13a] 

1 aġa-yı merķūme ķabūl-ı ricālarına meyl ü iķbāl ve yanlarına 2 bir miķdār süvāri ķoşup 

maĥallerine iǾāde vü irsāl 3 itdiğinde ahālisinden ser-gürūh-ı eşrār Cihān-baħş beg 4 ve 

nām-dār beg nām iki şaķį-i melǾanet-şiǾārına āġāz-ı fitne 5 vü fesād ve bażı reǾāyā-yı 

imāle-i ifsād ile nāĥiye-i mezbūrede 6 vāķiǾbir ķalǾe-i vecibetüǿl-ķalǾe-i taĥaśśün ve 

maķām-ı lecc ü 7 ħuśūmetde temekkün ittiklerini göricek meźkūrlar ķalǾenüñ 

8muĥāśarasını pįş-nihād ve źikr olunan iki rāfiżį-i düzaħ-9maķarr bir ŧarįķle ķalǾeden 

çıķup biñ miķdārı Afşār eşķiyāsı 10 tedārik u müteĥaśśınlere imdād ittikleri iħbār merķūm 

ǾAli Aġaǿya 11 gūş-güdāz olduķda Tebriz ser-Ǿaskeri olan vezįr-i dilįr 12 veliyyüǿn-niǾam 

ǾAli Pāşā ĥażretlerine ĥāli ifāde ve istimdāde 13 vaķtine müsāǾade olmamaġla kendüsi 

yanında mevcūd bulunan 14 bayraķlarından beş yüz miķdārı merd süvāri ile üzerlerine 15 

varmaġa taĥrįk-i şehbāl-i istiǾcāl ve ĥįn-i vusūlünde edevāt-ı  

 

[13b] 

1 ĥarb ü ķıtāli bāzū-yı celādet ile istiǾmāl itdiğinde nicesi 2 pençe-i şemşįre şikār ve bir 

miķdārı girįve-gird-i kūhsār firār 3 olup derūn-ı ķalǾede ķalanları levāzım-ı iŧāǾat ü 

inķiyādı 4 Ǿarż u taķdįm ve ķalǾe-i merķūmeyi teslįm itmeleriyle cümlesi 5 āsūde-nişin   
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zįr-i sāye-bān emān u evŧān-ı ķādimeleri olan 6 ķaryelerde ivā vü iskān ķılındıġından śoñra 

ķalǾe-i merķūme-i 7 Kemeştegān-ı Devlet-i Ǿaliyyeǿye lüzūmuı olmadıķ maĥalde vāķıǾ ve 

eşrār-ı 8 revāfıż-ı saķar-maķrūn nice eşķiyā-yı bed-kirdāra meǿmen ü penāh-gāh  9 olacaķ 

mevķiǾ olmaġla hedmine iķdām ve taħrįb ü Ǿidām 10 olunması ĥasebiyle  maĥall-i mezbūr 

ile zeñgān mabeyninde sākin 11 Ķata begli nām bir maǾrūf aşiret ĥod-bįn bir ķavm olup 12 

ķaribüǿl-Ǿahde gelince ǾOŝmāniyān u Afganiyān ŧaraflarından birine  13 kerden-dāde-i 

inkıyād u iŧāǾat olmayup bu eŝnālarda afġan 14 ŧarafından manśūb zengān ĥākimine ilticā 

ve içlerine bir miķdār 15 süvārį ile Lāle beg nām Afġanı getürüp ivāǾ itmişler iken  

 

[14a] 

1 Afġan ŧarafından rū-gerdān ve ŧaraf-ı devlet-i ebed-müddetden 2 ricā-mend-i emān olup 

ŧaraflarından bir ķaç nefer ketĥudā ve iħtiyārları 3 irsāl ve aġa-yı merķūm ŧarafından 

kendülerine nüvįd reǿy ü emān 4 įśāl olunduġı ve Ķaraçorlu ve Ĥacı ǾAli ile ve Maĥmūdį 

5 vesāir ekrād-ı şeķāvet-nihāddan henüz ŧavķ-ı Ǿubūdiyyet 6şehriyār-ı heft ıķlįme gerden-

dāde teslįm olmayup Gence 7 ve Revān mabeyninde vāķıǾ Dizāķ Birgüşād ĥavālisinde 8 

tecemmuǾ ve iĥtişād u śaġanaķ keferesiyle daħi ittifāķ u ittiĥād                   9 itmeleriyle 

gāh u bį-gāh Gence ve Revān eŧrāfını tāħt u tārāc 10 ve ol ĥavālį ahālįlerini sihām-ı āzār-ı 

ālāme hedef ü amac 11idüp ol eŧrafıñ iħlāŧ-ı fāside-i vücūd-ı bed-būdlarından 12 taśfiye ve 

tenķıyesi mevķūf tedbįr ve ilāc ve gitdikçe 13 cemǾiyyetleri mütezāyid olacaġı muķarrer 

olmaġla çāre Tebriz ŧarafından 14 görülmege muĥtāc olduġunı Revān muĥāfıžı Deli 

Ĥüseyin 15 Pāşā-zāde vezįr Muśŧafā Pāşā mektūblarıyla biǿd-defaǾāt iǾlām itmeleriyle 

 

[14b] 

1 Tebriz ser-Ǿaskeri vezįr-i dilįr veliyyüǿn-niǾam ĥażretleri levendāt u 2 deli vü gönüllü 

Tatar ve piyāde bayraķlarından altı biñ 3 nefer merd-i neberd-āyįne bāş āġāsını żābiŧ ve 

ķapan muĥāfıžı 4 Koç ǾĀli Pāşāǿyı bāşbūġ taǾyįn buyurduķlarında źikr olunan                   5 

dilāverān-ı mānend-i berķ-i cihān üzerlerine varup ħirmen-i 6 sāmān ve rāĥatlarını sūzān 

ve icrā-yı behem-beste-i cemǾ-i 7 cemǾiyyetlerini perįşān eyleyüp eşyā vü emvālleri 

naśįb-i  8 merdān meydān-ı ĥarb u ķıtāl olduķdan śoñra 9 baķiyyeǾtüǿs-süyūflarından 

miķdār-ı ķalįl Revān ve Gence ĥudūdı tevābiǾinden 10 ĥavza-ı memālik-i pādişāhįden olan 

maĥallere gürįz ü ilticā 11 ve nevāyid ü emān ile mažhar-ı Ǿafv u iĥsān ķılınmaġı niyāz u 

ricā itmeleriyle 12 ol ĥavālį āhālįleri ķarįn-i emniyyet ve mezbūrlar ĥaķķında 13 žuhūr iden 

te’dįb ü gūş-māl zümre-i erbāb-ı fitne vü şūr 14 mūǾcibüǿl-intibāh u Ǿibret olduġı iħbār-ı 

meserret-engįzleri 15 ser-Ǿasker-i Tebriz veliyyüǿn-niǾam ĥażretleri ŧarafından 

müteǾaķķiben ķāimeleri 
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[15a] 

1 ile dergāh-ı devlet-i ebediyyü’n-nižāma Ǿarż u iǾlām ve bu peyām-ı 2 meserret-fercāmdan 

śoñra şevketlü veliyyüǿn-niǾam-ı  Ǿālem Sulŧān 3 Ahmed Ħān Ġāzį ĥażretleri Beşiktaş 

sāĥiline naķl buyurup 4 ser- Ǿasker-i žafer-eŝer efendimiz ĥażretleri ŧarafına 

 

İrsāl-i Teşrįfāt be-Cānib-i Veliyyüǿn-niǾam-ı MeǾālį-Simāt bā-Ħaŧŧ-ı Hümāyūn 

 

ikrāmen ve iĥtirāmen 5 ħaŧŧ-ı şerįf  ile muǾanven-i teşrįfāt-ı hümāyūn-ı saǾādet-nümūnı       

6 ĥāvį bir ķıŧǾa emr-i münįf  ve fermān-ı lātįf irsāl buyurmuşlardur 7 śūret-i ħaŧŧ-ı şerįf bu 

defǾa žuhūra gelen 8 ħidmetiñ pesendįde-i hümāyūnum olmaġla teşrįfāt-ı hümāyūnumla 9 

ķadrüñ aǾlā ķılınmuşdur bu ġazāda bulunan ġāzį ķullarımuñ 10 daħi saǾyleri meşkūr 

olmışdur cümleñiz ber-ħūrdār olasız 11 fį māǾbad daħi ĥıfž u ĥırāset ve nižām-ı memleket 

12 ħuśūślarında śarf-ı maķdūr eyleyesiz śūret-i emr-i münįf 13 destūr-ı mükerrem müşįr-i 

müfaħħam-ı nižāmüǿl-Ǿālem müdebbir-i umūruǿl-cumhūr 14 biǿl fikriǿŝ-ŝāķıb 

mütemmim-i umūruǿl-enām biǿr reǿyiǿś-śāǾib 15 mümehhid-i bünyānü’d-devlet veǿl-iķbāl 

müşeyyid-i erkânüǿs-saǾādet 

 

[15b] 

1 veǿl iclālǿül maĥfūf be-śunūf-ı Ǿavāŧıfuǿl-meliküǿl-aǾlā ĥālā 2 Tebriz ve Meraga 

eyāletlerine mutaśarrıf olup Tebriz cānibi 3 ser-Ǿaskeri olan vezįrüm ǾĀlį Pāşā edāmallāhu 

teālā 4 iclālihu tevķįǾ-i refǾ-i hümāyūnum vāśıl olıcaķ maǾlūm ola ki 5 der-i devlet-

medārıma irsāl eyledügüñ ķāimeñ gelüp manžūr-ı hümāyūnum 6 olup ħūlāśa mefhūmunda 

bundan aķdem iddiǾā-yı baŧıl ve 7 lāf u güźāf-bį-fürūġ bilā-ŧāǾil ile Urbad nām maĥalle 

gelen 8 Şahķulı Ħān ħiźlān-ı iķtirānıñ bį-avnillahiǿl meliküǿl müsteǾān         9 istįśāliçün 

ŧarafından Koç ǾĀli Pāşā ve Kilis voyvodası 10 ǾAli ile bir miķdār Ǿasker   taǾyįn ü tesyįr 

olunduķta melāǾįn-i 11 şeķāvet esās cünūd-ı žafer-mevǾūduñ saŧvet-i dilįrānelerine 12 tāb-

āver-i muķāvemet olmayacaķların iĥsās itmeleriyle maĥall-i merķūmdan 13 ħurūc ve 

girüde āħar maĥalle varup taĥaśśun itmeleriyle Ǿasākir-i 14  žafer-meā’ŝir daħi eşķiyā-yı 

mezbūre taǾķįb iderek üzerlerine 15 varup muĥāśara ve mütevekkilen Ǿallallahiǿl-vedūd 

taĥaśśün eyledikleri 

 

 

[16a] 

1 maĥalle śuǾūd u nüzūl ve ĥavl ü ķuvvet-i Rabbānį ile melāǾįn-i mesfūrenüñ 2 üzerlerine 

seyf-i meslūl ile hücūm ve içlerine duħūl itmeleriyle 3 bi-Ǿavnillahiǿl melikiǿl-ķadįr beş 

biñden mütecāviz mürde-i 4 dūzaħ-meǿaśįr Ǿarża-ı şemşįr-i ķahr u tedmįr ü emvāl ü 

eşyāları ġanimet-i 5 ġuzāt-ı düşmān-gįr olduġını Ǿarż u iǾlām eylemişsin 6 fe ĥamden 



40 
 

ŝümme ĥamden bu nüvįd-i behcet-berįd-i ĥužūž ve inşirāĥ-ı derūn 7 iħlāś-ı meşĥūn-ı 

mülūkāneme bāǾiŝ olmışdur ber-ħūrdar 8 olasın bu ġazā-yı ġarrāǿya baǾŝ u tesyįr 

eyledügüñ pāşā-yı mūmā 9 ileyh ve voyvoda-ı meźkūr ve maǾiyyetlerinde bulunan ġāzį 

ķullarum daħi 10 duǾā-yı ħayr-ı icābet eŝer-i ħidįv-āneme mažhar olmuşlardur yüziñiz 11 

aķ olup cenāb-ı ħayrüǾn-naśįrin ĥabįb-i ekremi ĥürmetine hem-vāre 12 cünūd-ı žafer-

mevǾūdumı manśūr u mužaffer ve düşmen-i dįn-i Devlet-i 13 Ǿaliyyemi maķhūr u 

müdebbir eyleye āmįn sen śıġār-ı señgden 14 berü   ħaŧįre-i devlet-i Ǿaliyyemde perverde 

olup vüzerā-yı Ǿižāmumuñ 15 erşed ü ĥamiyyet-perveri olmañla senden meǿmūl-i 

hümāyūnum olduġı  

 

[16b] 

1 üzere ĥaķķında olan ĥüsn-i žān-ı mülūkānemi taśdįķ ve bu emrde 2 žuhūr iden mesāǾį-i 

cemilen mebrūr u meşkūr olup bundan 3 böyle daħi senden bunuñ gibi dįn ü devlet-i 

Ǿaliyyeme lāyıķ ve nāmūs-ı 4 salŧanāt-ı seniyyeme muvāfıķ meǿasir-i mebrūr ve melĥūž-

ı hümāyūn-ı pādişāhanem 5 olmaġla ĥāliyen ĥaķķında neyyir-i Ǿināyet-i şāhānem  pertev-

rįz ve ķulzüm-ü 6  Ǿāŧıfet-i ħüsrevānem mütelāŧum ve mevc-engįz olup ħāśśeten 7ħalǾ-i 

fāħire-i mülükānemden saña semmūr-ı fāǾiżüǿs-sürūra ķapalu 8 bir ŝevb-i  ħilǾat-ı 

mūriŝüǿl behcet-i sulŧānį ve esyāf-ı 9 fātiĥatü’l-eknāf-ı pādişāhanemden bir ķabża ĥüsām-

ı žafer-niyām-ı ħāķānį 10 Ǿatiyye ve iĥsānum olup ve mümā ileyh Koç ǾĀli Pāşāya 11  

voyvoda-ı meźkūr ǾAliǾye vesāir bu ġazā-yı behcet-efżāda ħidemāt-ı 12 mebrūresi vücūda 

gelüp müsteĥaķķ-ı Ǿināyet olanlara ilbās 13 olunmaķ içün on ŝevb ħalǾ-i fāħire daħi 

iĥsānum olmaġla 14 işbu emr-i şerįf-i Ǿālį-şānum ıśdār ve maǾan ķıdvetüǿl-emācid  15  veǿl-

aǾyān ħaśśa silaĥşörlerimden Selįmzįde mecduhu ile irsāl 

 

[17a] 

1 olunmuşdur imdi vuśūlinde ħaŧavāt-ı taǾžįm ve iclāl ile 2 istiķbāl ve saña Ǿināyet ü 

iĥsānum olan ħilǾat-ı fāħire 3 ve kisve-i zāhiremi leb-i tekrįm ile taķbįl ü telŝįm ve dūş-ı  

4 ĥamiyyet-perveriñe zįver ve şemşįr-i žafer-semįrimi daħi zįb-i kemer ve 5 ižhār-ı 

mübāhāt-ı evfer ve mįr-i mįrān-ı mūmā ileyh ve voyvoda-ı 6 meźkūre vesāǾir-i müsteĥaķķ 

olanlara iĥsānum olan ħalǾi fāħireǿyi 7 ilbās eyledikten śoñra ol memālik-i ĥıfž u 

hırāsetinde 8 ve āǾdāy-ı bed-reǿyüñ ķahr u tedmįr ve defǾ-i mażarratlarında vesāir           9 

iķtiżā iden ħidemāt-ı celįle-i devlet-i Ǿaliyyemde meǿāŝir-i meşkūre 10 vücūda getürmege 

beźl-i tāb u tüvān eylemek bābında fermān-ı 11 Ǿālį-şānum śadır olmuşdur buyurdum ki 

vuśūl bulduķda 12 bu bābda vech-i meşrūĥ üzere şeref-yāfte śudūr olan fermānı 13 

vācibü’l-ittibāǾve lāzımuǿl-imtiŝālimüñ mażmūn-ı iŧāǾat-i 14 maķrūnuyla Ǿāmil olup 

ħilāfına rıżā ve cevāz göstermeyesin 15 şöyle bilesin diyü ŧuġra-yı Sulŧān Aĥmed Ħān-ı 

Ġāzį ile  
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[17b] 

1 muanven emr-i Ǿālį-şāndur 

 

Tevcįh-i Şehr-i Zor bā-Ĥażret-i Vezįr-i Cālibüǿs-Sürūr 

 

sene-i erbaǾin ve mie ve elf 2 şevvālüǿl-mükerremenüñ yigirmi dördüncü güni Tebriz ser-

Ǿaskerliginden 3 infiśāl ve Şehr-i Zor eyāleti tevcįh olunmuşdur baǾiŝ Ǿazlleri            4 

ittibāǾ-ı levāĥıķa lį-ecliǿl-maślaĥat müsāǾade vü  müsāmaĥa eylediklerinden 5 anlar daħi 

Ǿuhdelerinde olan muķataǾātdan celb-i māl-ı firāvān 6 ve neşr-i žulm u ŧuġyān itmekle 

reǾāyānuñ ħirmen-i cemǾiyyetleri 7 perākende oldı diyü Der-Ǿaliyyeǿye iħbār olunmaġla 

ketĥudāları Yaĥya 8 Aġa ve divān kātibi ve ħavāś-ı muķarreblerin bir miķdārı āsitāne-i 9 

saǾādete iĥżār olunup ĥaķįķat-i ĥāle iŧŧilāǾve bu aĥvāl-i 10 bį-meǾāl mücerred ĥussādıñ 

keyd ü ġamzlarından neşǿet eylediği 11 bedįdār ve āşikār olmuşdur    muķteżā-yı gerdįş-i 

gerdūn-ı 12 devrān böyledür  

 

Tevcįh Şoden Eyālet-i Sivas bā-Veliyyüǿn-niǾam-ı Mekārim İstįnās 

 

vefķince bir sāl-i mübārekinde bā-ħaŧŧ-ı 13 hümāyūn-ı mekrümet-i maķrūn Sivas eyāleti 

tevcįh ü iĥsān olundı 

 

Tevcįh-i Diyarbekr bā-Veliyyüǿn-niǾam 

 

 14  ve ķırķ iki tārįħinde Diyar-bakır manśıbı tevcįh ve Ǿināyet 15 buyuruldu. 

 

Mülāķāt-ı Veliyyüǿn-niǾam bā-vālį-i Baġdad Rasįnlere Bünyād 

 

şarķ cānibi ser- Ǿaskeri olan Ĥasan Pāşā-zāde  

 

[18a] 

1 vezįr-i meǾālį Semįr Aĥmed Pāşā ĥażretleriyle mülāķāt eylediler 2 nesaķ-ŧırāz ħāme-i  

sükkerįn-edā şöyle zįb baħş-ı taĥrįr ü inbā 3 olur ki  

Meǿmūriyyet-i Veliyyüǿn-niǾam bā-Nān-ı Perhįz 

 

vezįr-i müşārun ileyh ĥażretleri mebde-i ĥudūd-ı İranǿdan 4 Ŧāķ ayaġı nām maĥal ki ol 

ĥavāliye nān-ı perhįz daħi taǾbįr 5 olunur Ǿasākir-i bisyār ve cünūd-ı bį-şumār ile maĥall-

i mezbūrede 6 teşrįflerine müteraķķib olup veliyyüǿn-niǾam ĥażretleri daħi            7 bį-
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ĥisāb ķapuları ħalķından müstevfā Ǿasker-i istiśĥāb 8 buyurup ordu-yı  vezįr-i mūşārun 

ileyh çend merĥale teşrįfleri 9 taǾyįn olduġı inhā olunduķda kemāl-i mertebe-i muĥabbet 

ü meveddetlerinden 10 nāşį ol maĥalde vāķiǾ firāzetle de yemeklik iĥżār ve     11 teşrįflerine 

çeşm-dūz-ı intižār iken tekrįmlerinde teraķķi 12 içün çend merĥale  ħaŧavāt-ı taǾžįm ile 

telaķķi eyleyüp efendimiz 13 ĥażretleri daħi çetr-i semā-peyker yaǾni ħayme-i  14 celādet-

eŝerlerinden mānend-i āfitāb Ǿaleǿś-śabaĥ ŧulūǾ vü bürūz 15 ve ol dem-i fįrūzda mükemmel 

ŧaķımlarıyla esb-i śabā-reftāra süvār  

 

[18b] 

1  ve taĥrįk-i rikāb-ı düldül-şiǿār eyleyüp yemįn ü yesārda 2  ārāste vü pįrāste olan alay-ı 

vālālarıyla żiyāfet-gāha 3 ŧoġrı āheste āheste irħā-yı Ǿinān iderek tamām-ı maķām-ı          4  

muķābele ve muśāĥada saǾdeyn āsā-ķırān ve nice Ǿarż-ı iştiyāķ-ı 5 bį-pāyān ile beyt: 

 

 Ħoşā ey yār-i śādıķ merĥabālar  

 Seniy-i ĥaydarda olsa merĥabālar 6  

 

edāsından śoñra ser-Ǿasker-i müşārun ileyh 7 bütün ŧaķımlarını efendimiz ĥażretlerine 

bıraġup hemen üç dört 8 çuķadārıyla ķufūl ve sāyebānlarına nüzūl buyurup baǾdehu 

efendimiz 9 ĥażretleri kendü ŧaķımları ve müşārun ileyh ĥażretleriniñ ŧaķım-ı 

müterakimleriyle 10 ziynet-i tām ve debdebe-i pervįn-intižām ile ķudūme taĥrįk-i licām 11 

ve yemįn ü yesārda śāf-beste-i intižār olan Ǿasākire iltifāt 12 veǿs-selām buyuraraķ pįş-

gāh-ı sāyebānda vażǾ olunan iskemleye 13 nüzūllerinde bir ķat daħi müşārun ileyh 

ĥażretleri ižhār-ı taǾžįm 14 ile istiķbāl ve sāyebān-ı meǾāli Ǿünvāna duħūl ve įśāl buyrulup 

15 icrā-yı merāsim-i tām-ı muśādaķāt-ı irtisāmdan śoñra bir miķdār teneffüs  

 

[19a] 

1 içün ħalvet baǾdehu etǾime-i nefįse  tenāvül ve eşribe-i leźįzede 2 tedāvülünden śoñra 

ser-‘asker ĥażretleri ancaķ şān-ı Ǿālįlerine 3 ikrāmen ve iĥtirāmen baġça ile pūşįde       bį-

bedel bir semmūr kürk 4 ile bir donanmış esb-i güzįde keşįde buyrulmaġla ŧaķım-ı 

merķūmla 5 ser-Ǿasker ĥażretlerinüñ ordularına mülāśıķ cānibe ŧarĥ-endāz 6 inżimām u 

ikrām buyrulup ol hengām-ı feraħ-fercāmda müşārun 7 ileyhümānuñ beynāhümāsında 

cereyān iden şevķ-i tām-ı muĥabbet 8 farŧ-i ġarām-ı müveddetleri bir dürlü güncāyiş-

peźįr-i ĥavśala-ı kilk-i 9 beyān degüldür ve nān-ı perhįz taǾbįr olunan maĥalle dāħil 10 olup 

dört ay miķdārı mekŝ ü iķāmetden śoñra  

 

Tevcįh-i Erżurūm bā-Ser-Ǿasker-i Revān Ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾamı vālā-Ünvān 
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sene-i 11 mezbūre źiǿl ķaǾdetiǿş-şerįfesinde Revān ser-Ǿaskerliġi 12 ile Erżurum tevcįh ve 

Revānǿa ķādime-cünbān-ı Ǿazįmet buyurup 13 altı ay iķāmetden śoñra dārüǿl-mülk-i 

Azerbaycan olan 14 Şehr-i Tebrįzǿi eyādį-i rafża-ı bed-nihād-ı süfl-i nijāddan nezǾ 15 ve  

istirdād içün sevķ ü iǾdād olunan iħbār-ı žafer-āŝārdur ki  

 

[19b] 

1 źikr olunur serdār-ı Sipehsālār-ı celādet-semįr vezįr-i secǾ Rüstem-i veġā 2 ve dilįr-i 

Ĥaydarįyü’l-ĥamle ĥatem-seħā devletlü veliyyü’n-niǾam ĥażretleri  3 Ǿasākir-i manśūre 

ile şehr-i merķūm cānibine rikāb-ı zen-i reh-vār 4 şecāǾat ile Ǿazįmet buyurup Salmas 

nām-maĥalde şeref-baħşā-yı 5 raħş-ı ķudüm ve tertįb-sāz-ı müşāvere-i umūm 

olduķlarında 6 be-ittifāķiǿl-ārā şāh-ı gümgeşte rāhın Tebrizǿden nehżatı eŝnāsında           7 

ħānān-ı ķabįle-i Afşardan ķāǾim-i maķām naśb eylediği Bį-sutun 8 Ħanuñ Perāv ismiyle 

müsemmā-ı ferzend-i māder-be-ħaŧāsı evlekhā-yı Urūmįde 9 ħān bulunup kendü 

ķabįlesinde Azerbaycanda ne ķadar Şāh-ķulı ve 10 Ħān nökeri ve mabeynlerinde yigitlik 

ve itlik ile meşhūruǿl-livāŧ 11 taǾbįr ittikleri esāfil ü erāźil maǾķūleleri ve şāhıñ 12 Revānǿda 

inhizāmı vaķtinde firār iden baķiyyetü’s-süyūf meħāźįl-i 13 melǾanet-meǾlūf ve şehr ü 

ķurāda mütemekkin olan altı biñden 14 mütecāviz sünniyān-ı śaĥįĥüǿl-įmānı ihāneten ŧaş 

u ŧopraķ çekdürüp 15 münhedim olan maĥalleri taǾmįrde  ehl ü Ǿıyālleriyle der-kār ve 

derūn-ı 

 

[20a] 

1 ķalǾeye cebren cemǾ-i iĥżār itdiginden māǾadā eŧrāf u eknāfında 2 bulduķları raǾiyyet 

fuķarāsını ŧavǾan ve kerhen kimini şehr ķalǾesine 3 ve kimini Ŧopraķ ķalǾe nām mevżiǾe 

taǾyįn idüp gerek reǾāyā ve gerek 4 ŧavāǿif-i āħardan nice biñ merdān-ı kār-güźār ve 

miķdām-ı müddet-i 5 ķalįlede şehr-i merķūmuñ cevānib ve dāire-i muĥteviyyesine Ǿarįż ü 

6 Ǿamįķ ĥanādįķ ĥafr ve iki ķat ŧopraķ dolma burūc ve ebdān-ı 7 müştemile cidārān-ı 

Ǿaliyye ve elli ŧoķuz Ǿaded rezįn ve raśįn iĥdāŝ 8 ķulel ve ŧabya ile metānet ü istiĥkām 

virdiklerinden śoñra 9 edevāt ve ālāt-ı ĥurūb u đurūb ve mühimmāt-ı cebe-ħāne 10 ve 

tüfeñg ve ŧop ile tezyįn ve ikmāl ve dāħil-i sūrda olan 11 meħāźįli zeħāyir-i müstevfā ve 

derūn-ı ķalǾeyi leşker-i müheyyā 12 māl āmāl idüp ķalǾe-i Revān miŝāl bir ĥıśn-ı ĥaśįn 

eylemişler 13 iken böyle bir Ǿaķabe-i Ǿuzemā ve dāhiye-i dehyā pes-mānde 14  ve metrūk 

ve Tebriz ŧarafına tesyįr-i ketāǿib Ǿazm u sülūk ķılınmaķ 15 bir ŧarįķle münāsib olmadıġın 

taĥķįķ ü iǾlām ile erbāb-ı 
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[20b] 

1 meşveret-i kelāmların resįde-i serĥadd ħitām itmeleriyle muĥāśara-ı ķalǾe-i 2 Urūmį 

tesħįr-i belde-i Tebrize taķdįm ve bir sāǾat evvel üzerlerine 3 varılmaķ üzere niyyet ü 

taśmįm olunduġı anda bir ķaç defǾa 4 irāǿet-i śūret-i reǿy u emān ve işāret-i ruħśat-ı  Ǿarż-

ı 5 istimān olunup vechen mineǿl-vücūh yekser-i mū menhec-i iŧāǾate 6 meyl ü raġbet ile 

ser-fürū itmeyecekleri muĥaķķak ve nümāyān olmaġın 7 bi’ż-żarūrį Salmas’dan ĥareket 

ü ‘ubūr ve ĥudūd-ı fitne-ālūdlerine 8 vażǾ-ı iķdām-ı mürūr olunduķta Tebriz semti 

Ǿazįmetde aŧf-ı Ǿinān ve 9 sūr-ı mezbūre ŧoġrı anķaǾ-yı nuśret-āşiyān olan 10 aǾlām-ı zer 

mencūķ-ı ħūrşid-i lemeān Ǿāleǿl-cenāĥiǿl istiǾcāl 11 tevcįh ü iķbāl birle hevā-gįr-i ŧayerān 

ķılınup vezįr-i mükerrem İbrahim 12 Pāşā Rūm ili eyāleti ile veliyyüǿn-niǾam 

maǾiyyetlerinde Sivas beglerbegisi 13 Ahmed Pāşā ve Kars beglerbegisi Genc ǾAli Pāşā 

ķapuları ħalķıyla 14 çarĥacı taǾyįn ü irsāl olunduķda şehr-i rebiyyü’l-evvelüñ onuncı güni 

Urūmi śaĥrāsında ümerā-ı Afşarǿdan Veli Ħān beg nāmında  

 

[21a] 

1 bir kelb-i Ǿaķūr ķalǾeye dört sāǾat mesāfe maĥalde žuhūr 2  idüp yek-çend hezār fedāyi  

yān-ı ħˇūn-ħˇār ile leşker-i islāmiyāna 3 muśademe vü muķābele ve bir buçuķ sāǾat 

mücādele vü muķāteleden śoñra 4 münhezimen üftān u ħįzān bāb-ı ķalǾeye dek firār ve 

ġāziyān-ı sebük-pāyān 5 ve çabūķ-süvārān daħi taǾķįb iderek ħān-ı mesfūr ile ekŝerįn      6 

ser-efgende-i ħāk-ı ķatl ü dimār ve ser-i burįdelerin beste-i fitrāk 7 helāk-ı dįvār 

eylediklerinde hemān ol rūz-ı fįrūzda 8 cān-sipārān-ı mübārizįn-i dįn-i mübįn ve ciğer-

dārān neberd-āyįn-i 9 müslimįn-i ġubār-ı aķdām-ı iķdāmları ile maǾreke nümā-yı   hücūm 

u iftiħām 10 olmaġın bir ķoldan Karaman vālisi vezįr-i müşārun ileyh Rum ili      11 ve 

Ķaraman eyāletleri ile maǾiyyetlerinde Sivas beglerbegisi Ahmed Pāşā 12 ve Kars 

beglerbegisi Genc ǾAli Pāşā ve  Śādıķ-Bulak mutaśarrıfı 13 Rıża Ali Pāşā ve Kürdistān 

begleri ve dört nefer müslim ve mümtāz 14 biñbaşılar Ǿaskerleriyle ve diger ķoldan Anaŧolı 

vālisi vezįr-i 15 mükerrem Ebūbekir Pāşā ĥażretleri eyāleti ve ķapusı ħalķı ve mükemmel 

levendātı  

 

[21b] 

1 ve Van begler begisi Timur Pāşā ve Kengırı mutaśarrıfı Mirżā Pāşā ve sābıķān             2 

Kastamonı mutaśarrıfı Śolaķ Muĥammed Pāşā vesāǿir mįr-i mirān ķapuları ħalķı ve       3 

Ǿaskerleriyle baǾdehu yeñiçeri ve cebeci neferātları daħi ser-Ǿasker-i 4 žafer-yāver 

veliyyüǿn-niǾam ĥażretlerinüñ pervāz-gāh-ı cenāĥ-ı feriştegān 5 fevz ü necāĥ olan 

ķullarından mülāśıķ-ı yek-diger ĥafr olan 6 metrislerde müterettib ve kār-sāz ve derĥāl-i  

hāvan ve balyamuz 7 ve şāhį toplarına şedd yarılup ķalǾede dökülmege ser-āġāz ķılındı    

8 metrise resįde olmayan maĥallerden süvār-leşker ile muĥāśara ve 9 Teng-dāşte ve 
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Ŧopraķ ķalǾe ŧarafına maĥśūsen Mamalu-zāde ǾOŝman Pāşā 10 taǾyįn ve gümaşte 

ķılındıķtan śoñra  ĥafr-ı laġıma şürūǾ vü mübāşeret 11 müceddeden bālā-yı cidār süre  

meĥāzį ŧabyalar iħrāc ve bünyād üzerlerine 12 ŧop u hāvanlar bindirilüp ŧarafından  nāǿire-

i ceñg ve āşup ve 13 fįtįle-i tüfeñg ve ŧop įķādına mübāderet olundı cā-be-cā ĥıśn-ı 14 

mezbūrda nişāna inhidām-ı cidārān ve raħne-i dehen ebdān nümāyān 15 oluncaķ  ŧavāǿif-

i Ǿaskeriyye itmām-ı kārlıġıma teǿħįr itmeyüp ĥamle vü hücūma  

 

[22a] 

1 kemāl-i ħˇahįş ile teşmįr-i sāķ ve yöriş ittiklerinden her çend ki 2 yörişleri laġmıñ 

tekmįline ĥavāle ve menūŧ ve bir ķaç sāǾat 3 śabr u ŝebāt üzere olunup đarabāt-ı ŧop ile 

güşāde olan 4 şikāfların ferāħ ve vüsǾatine taǾlįķ ve merbūŧ ķılındıķça ķatǾan 5 müfįd 

olmayup ruħśat nā-çār virildikte māh-ı merķūmuñ on 6 ŧokuzuncı sebŧ güni yemįn ü 

yesārdan hücūm-ı nā-be-hengāma der-kār 7 olmalarıyla žahir olan ve sūrāħla dįvāruñ 

bālāsında teñg ve 8 muđayyıķ ħendeķler śu ile leb-ā-leb ve Ǿamįķ vāķiǾ olduġından 9 bir 

ŧarįķ ile vuśūl ve derūn-ı ĥiśāra Ǿurūc u duħūl derece-i 10 imkāndan baǾįd ve münǾadimü’l-

ĥuśūl olmaġla bir miķdār bāzār-gāh-ı 11 cān-bāzįde dād u deheş ve muĥārebeye inhimāk 

ile śufūf-ı islamiyāndan 12 nicesi şehįd ve zaħm-nāk ve fırķa-ı đalle-i revāfıżdan daħi ħayl-

i 13 melāǾįn đarb-ı sinān ile üftāde-i ĥażįz helāk olup   14  bi’l-aħare Ǿasker-i manśūre 

maĥall-i maǾrekeden Ǿavd-ı inśirāf ve yine 15 metrislerinde ictimāǾ vü iǾtilāf eylediler bir 

ķaç günden śoñra tekrār  

 

[22b] 

1 yeñiçeri metrisleri pįş-gāhında naķb u taŧvįl olunan laġm ki rebiyyüǿl-aħįrüñ                  2 

ŧokuzuncı gicesi idi tetmįm ü tekmįl ve irtesi seĥeri işǾāl-i ser-rişte-i 3 fįtįl olunup 

dįvārların çoķ yerlerin sūzān ve ħarāb itdiğinden 4 ġayri üç yüzden efzūn rafiżį 

melǾūnların yek-naĥt rūy-ı saħt-ı 5 türāb ve bį-ser ü pā Ǿāzim-i ser-menzil-i darü’l-Ǿiķāb 

eyledi lākin gürūh-ı  6 cān feżāyān aǾcām ġayet-i keŝret ve ziħām üzere olup ehl-i Ǿıyālleri 

7 ġayretine cān u başların fedā ve kemāl-i mertebe icrā-yı muħāśamāt u  8 muǾādāta taśaddį 

ve icrā eylemeleriyle ol günde veliyyün’n-niǾam ĥażret-i 9 ser-Ǿasker-i celādet-peykeriñ 

bölükbaşları Sarı Ĥasan ve Dergāh-ı 10 Ǿālį yeñiçeri ocaġı ħaśekilerinden Erzurumį Küçük 

Salih aġa ve 11 Rum iliñin śol ķol aġası ve Anaŧolıǿnuñ taĥt-ı alay begi ve Aksaray  12  alay 

begi ve yeñiçeri serdengeçdi aġaları mümtāz ve ser-endāzlarından  13  ŧoķsan nefer ve 

cebeci ŧopcu serdengeçdi aġalarından on nefer 14 ve ser-Ǿasker-i cesāmet-eŝer-i veliyyüǿn-

niǾam ĥażretleriniñ levendātından 15 ve ķapuları ħalķından ve vüzerā-yı Ǿižām ĥażerātı 

tevābiǾātından ve mįr-i mįrān  
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[23a] 

 1 müteǾalliķātından niceleri velā taĥsebennelleźįne ķutilū fį sebįliǿl-lāhi 2 emvāten bel 

aĥyāün inde rabbehim yürzeķūne darüǿż-żiyafe-i cāvid-i enįsinden 3 çāşnį-yāb-ı niǾam-ı 

gūn-a-gūn ve sükkerįn-meźāķ fevākiĥ-i mimmā yeştehūn 4 olup sekahum Rabbuhüm 

şarāben tahuren bezm-gāhında dest-i sāķį-i 5 raĥmet-i perverd-gārdan kāse kāse  tecerrüǾ-

i şerbet-i şįrįn-güvār 6 şehd-i şehādet eylediler muĥaśśāl iki nevbetle bį ķażāillah azze ve 

celle 7 siyeh-mestį sülāfe-i ġayret-i nā-be-maĥal ile ser-mestān-ı sįne-i kirmān-ı 8 ġuzātuñ 

bir miķdār çākeriyüz cāme-i ĥayāt ve zaħm-ħūrde vü laġzįde 9 pāy-ı ŝebāt olup sürħ-

serānuñ daħi her gün kelle-i bį-devletleri 10 dendān-ı ser-tįz-i neheñg ĥüsām-ı nįlį-fām ile 

burįde vü ġarįķ-i deryā-yı 11 nįl-i çūş-ı ħūn-ı ħamįre ve gülle-i ŧop ejder-i iltiķām ile ser-

nigūn 12 ķaǾr-yāb reybüǿl-menūn olduķlarından ġayrį defǾateynde on altı 13 biñden 

mütecāviz sürħ-serān-ı tebeh-ķārān rū-be-rāh-ı semt- i nirān 14 ve birūn-ı ĥayŧa-ı şümār 

mecrūĥ u zaħm-dar olduķları giriftār-ı 15 kemend-sebi ve asār olan ķırde-i mürde-i 

şeyāŧin-i şiǾiyāndan 

 

[23b] 

1 istiħbār olunmuşdur her ne ĥāl ise yevm-i mezbūrda yedi 2 buçuķ sāǾat bį-inķiżā vü 

infiśāl-i mübāşeret ĥarb u ķıtāl 3 ve aħşāma ķarįb mütāreke-i ceñg ü cidāl olunmaġın ol 

günde 4 daħi ķalǾe-i merķūmenüñ güşāyiş-i dervāze-i żabŧ ü tesħįr-i meşiyyet-i 5 Ħüdā-yı 

müfettiĥü’l-ebvāb ile rehįn maķālid-i teysįr olmamaġla dergāh-ı 6 ķađiǿl-ĥacāta teveccüh 

birle vaķt-i āħire teǾħįr ü tesvįf ve mücāhidān-ı 7 islāmiyān-ı kār- zārdan yine metrisler 

taĥfįrine iǾāde ve taśrįf  8 ķılındı rūz-ı ferdāda śaġ ķoldaki laġm daħi faǾāl-i limā yürid 9 

olan ĥażret-i Rabbüǿl-mecįd irāde-i Ǿaliyyesiyle derūn ber-daġ 10 Ǿāşıķān münkesirü’l-

cenān bį-dest ü pā gibi raħne-nümūn olmamaġla 11 vezįr-i celādet-i semįr veliyyüǿn--

niǾam ĥażretleri fįrūz-ı ser-ķullarından 12 terfįǾ vü iǾlā ķılınan ŧopraķ ŧabya bālāsında bi’l-

iķtiżā 13 esāŧin-i senginden birbirine mütelāśıķ u muttaśıl iki 14 ŧarafları masgallu ķuleler 

inşā vü iħrāc ve dįvār-ı ķalǾe üzere ve 15 derūnunda olan saħt-dilān istidrāc-ı kemāl-i 

mertebe-i tażyįķ  

 

[24a] 

1 ve izǾāc ķılındıķtan śoñra gelecek śu ve zeħāyir yolları 2 ķatǾü tesdįd ve cevānib-i 

erbaǾası rūzān u şebāna 3 muĥāśara-ı  dāǿire ile tedmįr ü teşyįd ķılınaraķ fāżıla-ı serçe-i      

4 āǾdāya göz açtırılmayup ġuzāt-ı ŝüreyyā-vifāķ-ı ġayret-niŧāķ daħi 5 dįdelerine ħˇāb u 

rāĥatı ĥarām ve bu siyāķ üzere teǾāŧį-i 6 cihād u iħtisāma cehd ü iĥtimām eylediler māh-ı 

cemaźiyüǿl-evvelüñ 7 on beşinci gününe dek tamāmı altmış beş gün biǿź-źat Sipehsalar-ı     

8 sutūde-āŝār veliyyü’n-niǾam ĥażretleri vesāǿir vüzerā-yı nigū-reǿy 9 ĥażerātı Ǿasker-i 

nuśret-şiǾār ile yek-reñg ĥāl-i intiķāş-ı metris-10 nįşįn ve hem-firāş olup Ǿāķıbetü’l-emr 
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sūr-ı mezbūrda müteĥaśśın 11 olan muǾānidįn-i bį-dįn temādį-i eyyām-ı muĥāśaradan   bį-

tāb ü tüvān 12 ve esās-ı bünyān śabr u ŝebātları mütezelzil ve virān olmaġın kard 13 be-

üstüħān resįd meŝel-i Ǿācizānesi ĥasb-ı ĥāl-i perįşān-meǾālları 14 olıcaķ Ǿırż-ı riħve  

istįmān ile ŧavķ-ı bendeñi raġbet ü inķiyādı 15 beste ciyād-nihād-ı meźellet-iǾtiyād 

itmeleriyle ħānzādegān u ahālį-i 

 

[24b] 

1şehr ü āǾyānǿdan ķavį rehįnler virmek şarŧıyla ķalǾe-i merķūmenüñ 2 taĥliyesine on bir 

gün tevķįt ü imhāl birle tevsįǾ-i meydān 3 olunduķtan śoñra cerāǾim-i sabıķaları emān u 

Ǿafv ile pūşįde vü 4 pinhān ve ruħśat-ı ıŧlāķları ile irħā-ı Ǿinān reǿy ü emān 5 ķılındı 

üzerlerine Devlet-i Ǿaliyye ŧarafından ĥākim ve muĥāfız taǾyįn 6 olunmasın ricā vü iltimās 

ittiklerinde henüz Tebrįz fetĥi müyesser 7 olmadan başı baġlu Ǿaskeri bā-ħusūs yeñiçeri 

neferātından 8 ifrāz u tefrįķ ve derūn-ı ķalǾeye vażıǾ u telfįķ olunmaķ münāsib ve 9 çesbān 

ve ħaśśeten ķalǾe ķulı tertįbine daħi müsāǾade vaķt-i zamān 10 olmamaġla  ķarįb-i civārları 

olmaķ sebebiyle Hakkari aġalarıǿnıñ be-nām u 11 muǾteberlerinden Benā-nįşįn aġası 

dedikleri śāĥib-i Ǿaşiret 12bir merd-i źį-miknet żābiŧ olmaķ tebyįn ü taśvįb ve ħıfž-ı 13 

memleket içün biñ nefer süvārį ve piyāde taǾyįn ü tertįb 14 ķılındıķtan śoñra Tebrizǿe 

Ǿazįmet ve zeħāyire bāǾiŝ-i ķıllet 15 olmasun diyü Ķaraman vālisi vezįr Rüstem Pāşā 

ĥażretleri 

 

[25a] 

1 ve Kars beglerbegisi ve ser-‘asker olan veliyyü’n-niǾam ĥażretleriniñ 2 ketĥudā-yı Ǿālį-

ķadirleri saǾādetlü Yaĥya Aġa on iki biñ leşker-i 3 cerrār-ı sebük-bār ile Śāvuķbulak 

üzerinden rū-be-rāh murafakāt 4  ķılınup Sipehsālār-ı müşārun ileyh ĥażretleri sā’ir Ǿasākir 

5 ile Salmas ŧarafından iķbāl ü devlet pįrāmen-i gerd-i yümn-i saǾādet 6 olaraķ kemāl-i 

behcet ü şadumanį ve vafūr-ı ĥubūr ve nuśret-i 7 kām-rānį birle ĥareket ü nehżāt 

buyurdukları ħaberi māh-ı cemaźiǾüǿl-8 āħirenüñ yigirminci penç-şembe güni firārį Ĥasan 

Pāşā-zāde 9 ǾAbdullah bey ile āsitāne-i saǾādete vāśıl olup ķulūb-ı 10 śıġār u kibārdan fulķ 

ü ıżŧırāb zāǾil olmuşdur 

 

Der- Beyān-ı  Tesħįr-i Şehr-i Tebrįz der-DefǾa-i Ŝāniyye BaǾd-ez Tesħįr –i ĶalǾe-i Urūmį 

 

ĶalǾe-i 11 Urūmį tesħįrinden śoñra şāh-ı Acem Kemeştegānından leşker-keş-i 12 meşǿūmı 

olan Bį-sütūn Ħānıñ bįm-i śarśar-ı ķıyāmet ħįz 13 ġuluvv-ı çeyş-i Oŝmāniyānǿdan 

Tebrizǿde ķıyām-ı ħıyām ankebutį perde-i 14 śabr u  ārāmı bį-sütūn ve Meraġa ŧarafına 

gürįz nā-gürįz ile reh-neverd-i 15 sürǾat-nümūn olduġı ħaberi gūş-ı ser-ĥażret ser-Ǿasker-i 

vezįr-i 
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[25b] 

1 dilįr olucaķ bālāda meźkūr olduġı üzere Śādıķ-ı Bulak ve Meraġa 2 üzerinden muķaddem 

on iki biñ leşker ifrāz u irsāl ve baķiyye-i 3 cünūd-ı žafer-mevǾūd ile kendileri Salmas 

cānibinden semt-i Tebrizǿe 4 teveccüh ü iķbāl buyurup ķaŧǾ-ı menāzil iderek Ŧuc śaĥrāsına 

5 vāśıl olduķta veliyyüǿn-niǾam ĥażretleri bundan aķdem yine Tebriz ser-6 Ǿaskeri olduġı 

hengāmda o ĥavālįde vāķiǾ nevāĥį ve ķażā vü ķaśabāt            7 sükkanından mažhar-ı elŧāf 

ve ikrām ve manžūr-ı iltifāt u inǾāmlar 8 olan ħˇāśś u Ǿām fevcen fevc ve gürūhen gürūh 

gelüp istįmān u 9 istirĥām ile Ǿubūdiyyet ü raǾiyyetliġi raķabe-i rıķıyyet ķabūl ü iltizām 10 

ve miyān bend-i iŧāǾat ve teslįm-i tām itmeleriyle üzerlerine żābiŧ 11 naśb u taǾyįn ve 

mehemmā-emken iķtiżā-yı vaķte göre levāzım-ı nižām-ı 12 ĥāl ve şānları müraǾāt u 

iǾtimānı ile ķulūb-ı ķaśiyye-i münkesirleri 13 cebr ü tavŧįn olunaraķ Tebrizǿe iki menzil 

mesāfe buǾdı olan 14 Kefelmülk nām maĥalle nüzūl olunduķda menzil-i mezbūrda āǾyān-

ı vilāyetden 15 Tacüddin-zāde Muĥammed Rıżā nām şaħś-ı nafiźüǿl-kelāmıñ istircā-ı  

 

[26a] 

1 amān ve reǿy-i kāġıdı vuśūl ve nefs-i Tebrizde Ħıyābān ve Bāġmeşe 2 ve imāret ü Şeneb-

Gāzān ve Ĥükm-ābād ve Belenkūh (?] dinmegle maǾrūf 3 kūçehā ve maĥallātıñ baba 

taǾbįr olunur söz śāĥibleri şeyyā 4 Ǿaliyyeǿş Ǿaleǿt-tevāśį istiǾfā-ı cerāyim ü meǾāśį birle 

bār-gāh-ı muħayyem ordu-yı 5 meymenet tesviye vürūd u duħūl idüp Tebrizǿden Kızılbaş 

ŧaifesiniñ 6 firār ve derūn-ı ķalǾede olan āŝār ve ābādānı ve umrānı münǾadim u 7 ħāk-sār 

ve ħāricde daħi büyūt-ı vāsįǾa ve mevāŧin-i maǾmūre 8 ve ārāyişe münhedim ü      ħarābe-

zār eylediklerin iħbār itdiklerinde 9 bilā tevaķķuf u ihmāl-i hemān ol maĥalden alā 

cenāĥiǿl-istiǾcāl 10 Biñbaşı Yek-çeşm Muśŧafa aġa ve iki nefer sipāh u silaĥdār teraķķilü 

11 āġāları üç biñden mütecāviz atlu ile pįşįn ħıfž u ĥırāset 12 bende vü raǾiyyet içün tesyįr 

ü irsāl olunup der-Ǿaķab dicāce-i 13 feħāmet-i   vezāret-i ser-Ǿasker-i  mekārim-şiyem 

ĥażret-i 14 veliyyüǿn-niǾam daħi Ǿāzįm-i şeh-rāh-ı merām ve māh-ı cemāźiyüǿl-āħirenüñ 

15 üçünci güni yanlarında olan mecmaǾ-ı Ǿasākir-i islām ile şehr-i merķūm 

 

[26b] 

   1 kenārında cāri Acıśu didikleri nehir üzerine mebnā cisrüñ başına 2 ħayme-zen          

nüzūl  u ārām eylediler biǾt-tevfiķillahiǿl-müteǾāl Meraga cānibinden 3 evvel gönderilen 

leşker-i çabūk-ĥarekātla şehre duħūlde teśādüf ve 4 müsavāt vāķıǾ olup māh-ı mezbūruñ 

dördüncü güni telaķķi ve 5  ittifāķ ile iki ŧarafdan cuyūş-ı pür-fürū şükūh-Ǿinān-ı der-Ǿinān  

6 gürūh gürūh śāf-keşįde tertįb-i alay-ı enbūh olaraķ ĥıśn-ı nüzhet-7āmįz Şehr-i TebrizǾe 

vāśıl ve bāb-ı ĥiśārda teşekküren lį-niǾamillahį teālā 8 ķurbānlar źebĥiyle  ücür-i keŝįre ve 

ķurbāt-ı elŧāf-ı perverd-gāre nāǿil olunup 9 kemāl-i debdebe-i celādet ve celāl-i kevkebe-
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i śalābet ile derūn-ı ķalǾeye 10 dāħil oldılar ve baǾde’d-duħūl içinde dört ay miķdārı iķāmet 

11 olunmuşdur haźā min fażlı rabbį ber-muķteżā-yı tuġtiǿl mülk min neşātı 12 dāri’l-mülk-

i Azerbaycan olan şehr-i dil-ārāyı Tebriz daħi pādişāh-ı kisrā         13 dād-ı lā-zālet suyūf-

ı ecnāda śārimeten Ǿālį ciyād-ı āǾdā vü ĥussāde 14 ĥażretleriniñ ŧālįǾ-i fįrūz-ı hümāyūndan 

teǿŝįri ile ber vech-i seyr-i ŧarįķ-i 15 dil-peźįr üzere fetĥ ü tesħįr olunmaġla işbū biñ ķırķ 

sāl-i 

 

Bünyād-ı CāmįǾ-i Şerįf ve Medrese-i Latįf Der-şehr-i Tebrįz 

 

[27a] 

1 ferrūħ-fālında şehr-i dil-ārāyı Tebriz revāfıż-ı pür-sitįz ile leb-rįz iken 2 elĥamdülillāhi 

teǾālā devletlü veliyyüǿn-niǾam meliküǿş-şiyem ĥażretlerinüñ 3 himmet-i celįle ve  

töhmet-i cezįleleriyle eyādį-i aǾcām- ı bed-fercāmdan aħź u 4 taħlįś  ve Ǿasirüǿl-fetĥ olan 

şehr-i mezbūr memālik-i şehenşeh-i 5 saǾādet-i dest-gāha żamm u taħśįś olunduķtan śoñra 

cenāb-ı 6 mūşārun ileyhiñ Ǿinān-ı Ǿazįmetleri semt-i ħayrāta maǾŧūf ve zimām-ı      7 

himmetleri ĥasenāt u müberrāta maśrūf olmaġla ķalem-i ġaybį ve mülhem 8lā-reybi 

āyine-i żamįr-i münįrlerine āyet-i kerįme inneǿl-ĥasenāti 9 yüzhibneǿs-seyyi’āti śūret-i 

ĥasenesin telķįn ü taśvįr itdikde derūn-ı 10 Tebrizǿde bir cāmįǾ-i Ǿālį bünyād ve yeşil kāşį 

ile mināresin mānend-i 11 serv-i āzād eyleyüp ve nezd-i cāmįǾde on bāb ĥücerātı ĥāviye 

bir medrese-i 12 celįle ile iĥyā vü tāǾlįm-i ķurǾan-ı kerįmüǿş-şān içün bir  mekteb-i śıbyān 

iĥdāŝ 13 ve binā buyurmuşlardur ki śūret-i vaķfiyye-i muǾtebereleri bį-Ǿaynihi źikr olunur 

 

14  Bismillaĥi’r raĥmāni’r-raĥįm Ĥamd-i bį-intihā ve şükr 15  bį-inķiżā ol vāķıf-ı aĥvāl-i 

mevcūdāt ve kāşif-i estār-ı 

 

[27b] 

1 mermūzāt olan ĥażret-i vācibü’l-vücūd ve mufeyyiżüǿl-ħayr ve’l-cūduhu 2 maħśūś u 

maĥśūrdur ki bu kār-ħāne-i ibdāǾ ve kāşāne-i įcād ve 3 iħtirāǾı zāmān-ı sehl ü evān-ı 

ķalįlüǿl-mehlde māverā-yı ħafādan 4 dāire-i žuhūra ve kemįn günden mertebe-i ibrāz ve 

śudūra getürüp 5 erbāb-ı ħayrāt-ı ĥasenāta menzil ü maķām ve aśĥāb-ı śadaķāt ve            6 

müberrāta maĥall-i sükūn ve ārām ķılmuşdur ve śalavāt u selām ve 7dürūd-ı mālā kelām 

ol medine-i Ǿilm ü ĥazįne-i ĥilm olan nebį-i  Ǿümmį 8 ve resūl-i Ǿarābį şemǾ-i cemǾ-i vefā 

iǾnā Muĥammed Muśŧafa ĥażretleriniñ 9 merķad-i münevver ü meşhed-i muŧahharalarına 

įŝār  u niŝār olsun ki źāt-ı 10 laŧįf ħiŧāb-ı müsteŧāb ve anıñ laǾli  ħulķ-ı Ǿažįm ile  muħāŧab 

ve 11 mesrūr ve teşrįf-i şerįf ve mā erselnāke illā raĥmeten liǿl-Ǿālemįn 12 kelimāt-ı 

ŧayyibātı ile maǾrūf u meşhūrdur ve daħi Ǿāl-i ižām ve āśĥāb-ı 13 kirāmına ki her biri 

ednās-ı beşeriyyetden berį ve mesālik anıñ rehberi 14 mütevellį cihān-ı dįn ü mübįn ve 
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nāžır-ı şeriǾāt-ı seyyidüǿl-mürselįn 15 olmaġla biĥār-ı đalāletden sefāǿįn-i   necāt-ı ümmet 

olmışlardur rıđvānullāhı 

 

[28a] 

1 Allahü teǾālā Ǿaleyhim ecmaǾįn ve baǾdehu şarŧ-ı vāķıf-ı beraāt- istihlāl ve 2 naśś-ı şārį  

emr-i źį-bāl olan ĥamd-ı ħüdā-yı müteǾāl 3 ser-levĥā-ı ķıbāle-i ķabūl ve iķbāl śalātü  resūl-

i ħuceste-ħiśāl 4 dibāce-i mecelle-i faśl u ifżāl kılınup tarżiye-i lāzıme-i Ǿāl-i  ŧaĥirįn ve 5 

aśĥāb-ı ŧayyįbįn ile taĥliye-i mevżūǾ ve maĥmūl-ı ħiŧāb ve taǾliye-i 6 ebvāb ve fuśūl-i 

kitāb-ı müsteŧābdan śoñra aśĥāb-ı devlet ü 7 dānişe lāyıĥ ve erbāb-ı baśiret ü bįnişe 

vāżıĥdur ki bāǾįŝ-i 8 ibdāǾ-ı envāǾ-ı ĥalāyıķ ve dāǾį-i iħtirāǾı ve źerrāt-ı ĥaķāyıķ-ı Ǿibādet  

9 ĥażret-i ħāliķü’l-ibād ve maǾrifet-i esrār mebde-i meǾād birle 10 ĥuśūl-i ĥayāt-ı ebediyye 

ve vuśūl-i saǾādet-i ser mediyyedür 11 pes imdi her Ǿāķile lāzım ve ĥükm-ü müteĥattimdür 

ki mecārį umūrunda 12 kemāliyle tedebbür ve mebādį vü ħavātim-i aǾmālinde 

kemāyenbagi tefekkür ķılup 13 zamān-ı ķudretini cānib-i ħayrāta ve Ǿinān-ı istitāǾatini 

śavb-ı 14 müberrāta Ǿaŧf u śarf eyleye ki tef ü tāb rūz-ı ķıyāmetde zįr-i žıll      15 śadaķatde 

mustažill ü ruķūm-ı źenb ü Ǿisyānı  zülāl-i cūy-bār-ı ĥasenātıyla 

 

[28b] 

1 mużmaĥill ola bu ķażāyā-yı vāżıĥatü’l-medlūl ve muķaddemāt-ı vācibetü’l-2 ķabūle 

binā’en ĥālā bi’l-fiǾl eyālet-i Tebriz ser-Ǿaskeri destūr-ı 3 mükerrem  Ǿālįǿş-şān ve  vezįr-

i müfaħħam meāli-nişān sermāye-i śįt ü 4 śadā-yı ŧabl ü Ǿalem ve pįrāye-i śūret-i maǾnā-

yı seyf ü ķalem 5 feźleķe-i feżāil-i nefsāniye nüsħa-i fevāżıl-ı insāniyye    6merdüm-i dįde-

i devlet insān-ı Ǿayn-ı ināyet devletlü saǾādetlü 7 Ġāzį ǾAli Pāşā eŧālullah beķāhu fį 

devletihi la-tüblā ve enāle 8 bi-fażlihi münāĥu fį nimetihi lā tüfnā ĥażretleriniñ dūr-bįn-i 

imān-ı 9 kāmil ve Ǿayn-i yaķįn-i Ǿirfān-ı şāmil ile muǾāyene-i keŝret-i inķılāb-ı 10 ĥāl-i 

me’āl-i Ǿālem-i fāni buyurup Ǿinān-ı Ǿazįmetleri semt-i ħayrāta 11 maǾŧūf ve zimām-ı 

himmetlerini cānib-i ĥasenāta maśrūf 12 ķılmalarıyla mülhem-i ġaybį ve münhį lā-reybį 

āyine żamirlerine bu ayet-i 13 Ǿālį rüǾyet ve aĥsenu kemā aĥsenullāh-i ileyke feħvā-yı 

şerįfin 14 telķįn itdükde inne āŝārına nā-tedül Ǿaleyna fenžüru baǾde nā 15  ileǿl-āŝār 

mūǾcįbince vücūd-ı mesǾūd-ı pür-cūdların mažhar-ı ħayrāt-ı 

 

[29a] 

1 Ǿažįme ve maśdar-ı müberrāt-ı cesįme buyurup ĥāmįden el mülhemüǿś-śavāb ve   2 

şākirüǿl-münǾimüǿŝ-ŝevāb taśĥįĥ-i niyyet-i ħāliśe ve taśmįm-i ŧaviyyet-i 3 muħliśe ile 

muvaffaķ olduķları vaķf-ı atiǿl-beyānı ikrāra ve daǾvā-yı 4 rücūǾ vekįl-i ŝabitüǿl-

vekaleleri olan umdetü’l-ulemāi’l-muĥaķıķįn 5 ǾAbdüǿs-selam Efendi ibn-i Molla 

Zeynüǿl-Abidįniǿl-kürdį meclis-i 6 şerǾi şerįf-i nebevį ve maĥfil-i dįn-i münįf 
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Mustafaviyyede 7 destūr-ı müşārun ileyh esbaġullah nimehi’l-celįleti Ǿaleyhi ĥażretleriniñ 

8 ber-vech-i ātį vaķf-ı celįlerine lį ecliǾt-tescįl ve li maślaĥatiǿl-itmām   veǿt- 9 tekmįl 

mütevellį naśb u taǾyįn eyledikleri Es-seyyid Ħalil Efendi ibn-i   10 ǾAbdullah maĥżarında 

iķrār-ı śaĥįĥ-i şerǾi ve iǾtirāf-ı śarįĥ-i 11 merǾi idüp bu vechle taķrįr-i kelām ve beyān-ı 

merām eyledigi müvekkil-i 12 müşārun ileyh ĥażretleriniñ ĥālā mālik-i riķāb-ı temellükleri 

ve elān 13 śāĥib-niśāb-ı taśarrufları olan Medine-i Tebrizde Sürħāb 14 maĥallesinde vāķiǾ 

žāt-ı meǾāli simātlarına intimā ile maǾrūf olan 15 sūķda vāķįǾ müceddiden binā eyledikleri 

Mirżā İbrahįm emlākinden  

 

[29b] 

1 ķırķ bāb dükkān ve bir bāb ķahve-ħāne ve yine Mirża İbrahim emlākinden                    2 

müceddiden binā eyledikleri yigirmi ŧoķuz bāb oŧaya müştemil ħān 3 ve ħān-ı mezbūreden 

bāb-ı meftūĥ olan müceddiden binā eyledikleri 4 đarb-ħāne-i āmire ve yine Sürħāb 

maĥallesinde vāķiǾ Mirża İbrahįm 5 emlākinden bir bāb ĥammām ve yine Sürħāb 

maĥallesinde vāķiǾ Mirżā 6 İbrahįm emlākinden buz-ħāne ve mezbūr buz-ħāne ķurbinde 

vāķiǾ 7 üç bāb dükkān ve yine Sürħāb maĥallesinde vāķiǾ Aġa Rıża emlākinden 8 cemįǾ-i 

müştemilātıyla bir bāb kebįr menzil ve civārında vāķiǾ on beş 9 bāb dükkān zemįni yine 

Sürħāb maĥallesinde vāķiǾ Mirża Śādıķ 10 emlākinden bir bāb ĥammām ve yine  Medine-

i mezbūre maĥallātından Dervāze-i Rey 11 maĥallesinde ŧabya ķurbinde vāķiǾ iki bāb 

kürkçü dükkānı ve bir bāb 12 berber dükkānı ve üç bāb sarac dükkānı ve bir bāb aŧŧār 

dükkānı 13 ve bir bāb çıķucı dükkānı ve beş bāb baķķal dükkānı dimekle maǾrūf  14 yemişçi 

dükkānı ve iki bāb duħancı dükkānı ve bir bāb ķaśśab dükkānı 15 ve bir bāb örici dükkānı 

ve bir bāb ķahve-ħāne ve bir bāb etmekçi dükkānı  

 

[30a] 

1 ve üç bāb muytāb dükkānı ve dört bāb ŧabancacı dükkānı ve Emįr  2 ǾAli'nüñ sākin olduġı 

bir bāb dükkān ve yine Medine-i mezbūre maĥallātından 3 Ħıyābān maĥallesinde vāķiǾ 

Muĥammed Ħān bāġı ve Şaŧıroğlu bāġı 4 dimekle maǾrūf  yüncülük taǾbįr olunur iki ķıŧǾa 

zemįn ve yine 5 Ħıyābān-ı maĥallesinde vāķiǾ El-hāc MaǾsūm ve Kūze-konānlı Rıżā ķulı 

ve 6 Allah-yār emlaklerinden üç ķıŧǾa baġ ve yine Ħıyabān maĥallesinde    7 vāķiǾ El-hāc 

Kerįm emlākinden bir bāb ĥammām ve yine Ħıyabān   maĥallesinde   8 vāķiǾ Şimāl baġı 

dimekle maǾrūf bir ķıŧǾa baġ ve yine Medine-i meźkūre   9 maĥallātından Çehār-minār 

maĥallesinde vāķiǾ El-hāc Veli beg ve Kelenter 10 emlāklerinde on yedi oŧaya müştemil 

bir bāb ĥān ve yine Medine-i 11 mezbūre maĥallātından Navbar maĥallesinde vāķiǾ El-

hāc Ŧālib meydānında 12 El-hāc Gıyaŝ emlākinden on yedi oŧaya müştemil bir bāb ħān 13 

ve on üç bāb dükkān ve bir bāb kereste-ħāne ve yine Navbar maĥallesinde ve 14 meydān-
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ı meźkūrda vāķiǾ  El-hāc Ŧālib emlākinden bir bāb 15 ķahve-ħāne ve ittiśālinde vāķiǾ bir 

bāb oŧa ve yine maĥalle-i mezbūrede  

 

[30b] 

1 vāķiǾ El-ĥāc Ŧaķi emlākinden üç bāb dükkān ve yine maĥall-i mezbūrede 2 vāķiǾ El-

ĥāc-zāde ĥakįm emlākinden iki bāb dükkān ve ǾAbduǿl-3 muttalib emlākinden iki bāb 

dükkān ve yine maĥall-i mezbūrede vāķiǾ 4 El-ĥāc Raĥįm emlākinden üç bāb dükkān ve 

yine Medine-i mezbūre 5 maĥallātından Mehād Mehįn nām-ı dįger Mırmır maĥallesinde 

vāķiǾ Aġa 6 Śādıķ emlākinden on ŧoķuz oŧaya müştemil bir bāb ħān ve iki 7 bāb dükkān 

ve yine maĥalle-i mezbūrede vāķiǾ Ĥüseyin emlākinden 8 cemį-i müştemilātıyla bir bāb 

boya-ħāne ve iki bāb dükkān ve yine maĥalle-i 9 mezbūrede vāķiǾ El-ĥāc İbrahįm 

emlākinden yedi bāb dükkān 10 ve yine maĥalle-i mezbūrede vāķiǾ İpekçi El-ĥāc Şerįf 

emlākinden 11 bir bāb boya-ĥāne ve iki bāb dükkān ve yine maĥalle-i mezbūrede vāķiǾ   

12 Ĥˇāce Kasım emlākinden bir bāb ĥammām ve yine maĥalle-i mezbūrede 13 vāķiǾOcaķ 

ķulı emlākinden bir bāb boya-ħāne ve bir bāb 14 dükkān ve yine maĥalle-i mezbūrede 

vāķiǾ El-ĥāc Aġa Can emlākinden 15 bir bāb dükkān ve yine maĥalle-i mezbūrede vāķiǾ 

Aġa Rıżā emlākinden  

 

[31a] 

1 iki bāb dükkān ve yine Medine-i mezbūre maĥallātından Deveci maĥallesinde               2 

Fethiye cāmiǾ ķurbinde vāķiǾ Muĥammed Can beg ĥammāmı dimekle 3 maǾrūf bir bāb 

ĥammām ve yine maĥalle-i mezbūrede cāmįǾ-i meźkūr 4 ķurbinde vāķiǾ bir bāb ħarabeħān 

ve yedi bāb ħarabe dükkān 5 zemįni ve yine maĥalle-i mezbūrede Şeyŧan sūķında vāķiǾ 

Dehbāşı 6 Muĥammed Emin beg emlākinden bir bāb boya-ħāne ve yine maĥalle-i 

mezbūrede 7 vāķiǾ Mirżā beg nām-ı diger Nevrūz beg ĥammāmı dimekle maǾrūf  8 bir bāb 

ĥammām ve yine Medine-i mezbūre 9 Kūçe baġātından Şeneb Gāzān kūçe baġında vāķiǾ 

Mirżā İbrahįm emlākinden bir ķıŧǾa baġ ve yine 10 Kūçe baġında Şehir çayı ve Ĥükm-

ābād ve Süd-ħˇārlar nām ŧopraġlarıñ 11 mabeyninde vāķiǾ Mirża Ŧahir emlākinden bir göz 

degirmen ve yine Medine-i 12 Tebriz nevāĥįlerinden Mihrezud nāĥiyesine tabįǾ Seyābān 

nām 13 maĥalde Nažar beg emlākinden bir ķıŧǾa baġ ve yine maĥall-i mezbūrede 14 vāķiǾ 

şāhlıķ zemįn dimekle maǾrūf arāżi ve yine maĥall-i mezbūrede 15 vāķiǾ Ebuǿl-Ķāsım 

emlākinden bir ķıŧǾa baġ ve yine Medine-i mezbūre  

 

[31b] 

1 nevāĥįlerinden Serd saĥrā nāĥiyesine tabįǾ Lālā ķaryesinde vāķiǾ El-ĥāc 2 ǾAbdullatif 

emlākinden bir ķıŧǾa baġ ve yine nāĥiye-i mezbūre 3 ķurālarından Lakdizec ķaryesine 

tabįǾ kürdler dizesinde Tokrah 4 ŧopraġından vāķiǾ yine Mįrżā Tāhir emlākinden ikişer 
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göz degirmen 5 ve yine Medine-i mezbūre nevāĥįlerinden Evcān nāĥiyesine tabįǾ 6 ender-

āb meşhūr Baķul Kasım ķaryesinde vāķiǾ Mįr Mūsā begiñ 7 emlāki ve yine Medine-i 

mezbūre nevāĥįlerinden Dizecrud nāĥiyesine 8 tābiǾ ķaryelerden Kürevan ķaryesinde 

vāķiǾ şahlıķ emlākleri 9 ve yine nāĥiye-i mezbūre ķurālarından Razyan ķaryesinde vāķiǾ 

yine 10 şahlıķ emlāki ve yine nāĥiye-i mezbūre ķurālarından Aġça oba ve 11 Narįnkendi 

ķaryelerinde vāķiǾ yine şahlıķ emlāklar ve yine nāĥiye-i mezbūre 12 ķurālarından Yenice 

ķaryesinde vāķiǾ yine şahlıķ emlāk ve yine 13 nāĥiye-i mezbūre ķurālarından Şişvan ve 

Savmaa ķaryelerinde vāķiǾ 14 yine şahlıķ emlākler ve yine Medine-i mezbūre 

nevāĥįlerinden Abbas 15 nāĥiyesine tābiǾ ķurālardan Ahmed-ābād ķaryesinde vāķiǾ üç 

ĥiśśe 

 

[32a] 

1 şahlıķ emlāk ve yine eyālet-i Tebrize tābiǾ elviyelerden livā-yı Ħoyǿda 2 vāķiǾ 

maĥallātdan Ribaŧ nām-ı diger Rabaŧ maĥallesinde vāķiǾ Çoban 3 oġlı İsmāǾįl ve El-ĥāc 

Ĥüseyin ve El-ĥāc Mehmed ve Muĥammed Ŧahir ve Muĥammed 4 Ali emlākleri ve çār 

dāng zemįnleri ve yine maĥalle-i mezbūrede 5 vāķiǾ Celū emlākleri ve yine ķaśaba-ı Ħoy 

maĥallātından Namaz-gāh 6 maĥallesinde vāķiǾ Ķara Ķāđı ħānesi dimekle maǾrūf  ħāne 

ve iki 7 dönüm baġçe ve bir bāb dizec ve yine dört dönüm baġçe ve iki yüz 8 otuz sekiz 

dönüm zemįn ve yine maĥalle-i mezbūrede vāķiǾ Dāniķoġlı 9 El-ĥāc Rıżaǿnıñ bir bāb 

ħāne ve bir göz degirmen ve yigirmi dört 10 dönüm zemįni ve yine maĥalle-i mezbūrede 

vāķiǾ Muĥammed CaǾfer ve Murād ve 11 Ĥacı ve Hamza’nıñ zemįnleri ve yine ķaśaba-ı 

mezbūre maĥallātından 12 Ķāđı maĥallesinde vāķiǾ Sayeķ emlāki dimekle maǾrūf bir bāb 

13 ħāne ve yarım dönüm baġçe ve yine ķaśaba-ı mezbūre maĥallātından Şukūtlu 14 

maĥalisinde vāķiǾ El-ĥāc Veli oġlı Nāki emlākinden bir bāb 15 ħāne ve bir dönüm bāġ ve 

iki dönüm bāġçe ve yine bir bāb ĥāne ve iki 

 

[32b] 

1 dönüm bāġçe zemįni ve yine ķaśaba-ı mezbūre ve maĥalle-i meźkūrede vāķiǾ 2 Molla 

Yusuf ve Bayındır beg ve ǾAli Penāhǿuñ  zemįnleri ve yine ķaśaba-ı 3 mezbūre 

maĥallātından Şebivene maĥallesinde vāķiǾ Gedā ǾAli beg 4 ve Ĥacı Ǿasker ve Ĥacı 

Kazım ve Alįmdanǿuñ zemįnleri ve yine ķaśaba-ı 5 mezbūre maĥallātından Taşköprü 

maĥallesinde vāķiǾ yine Ķara ķāđınıñ 6 ħāne ve baġçe ve zemįni ve yine ķaśaba-ı mezbūre 

maĥallātından Çuķadār maĥallesinden 7 vāķiǾ Gülüm Ħānoġlı babanıñ ĥāne ve baġçe ve 

zemįni ve Çakucı nām maĥalde 8 on iki dönüm zemįni ve yine maĥalle-i mezbūrede vāķiǾ 

Çobanoġlı Muĥammed CaǾfer 9 begiñ ħāne ve baġçe zemįni ve yine maĥalle-i mezbūrede 

vāķiǾ Baba Naśırǿıñ ĥāne 10 ve zemįni ve yine ķaśaba-ı mezbūre maĥallātından Hışt 

maĥallesinde vāķiǾ ǾAli 11 asker ve Muĥammed CaǾfer ve El-ĥāc Allah ķulı ve El-ĥāc 
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İsfendiyar ve El-ĥāc Rüstem ve 12 El-ĥāc Baba ve El-ĥāc Sofi Ħān nāmun kimesneleriñ 

zemįnleri ve yine 13 ķaśaba-ı mezbūre tābiǾ ķurālardan Sadabad nām-ı diger Sadvār 

ķaryesinde 14 vāķiǾ Pįr Mikanillu Emirüñ ve Şahnazarıñ tarlası ve yine Gülvan baġında 15 

vāķiǾ bir yük zemįni ve yine çay kenārında vāķiǾ üç yük zemįni ve defǾa 

 

[33a] 

1 çay kenārında vāķiǾ beş yük zemįni ve yine ķarye-i mezbūrede vāķiǾ 2 Molla Celasin ve 

Mirża Muĥammed nāmān kimesnelerüñ zemįnleri ve yine 3 livā-yı mezbūre tābiǾ 

ķaryelerden Bed-divār ķaryesinde vāķiǾ Varyāŧ ve 4 Merd zemįnleri ve yine ķarye-i 

mezbūre ķurbinde vāķiǾ Ŧālib ve ǾAli Ķardaşoġlı  5 zemįnleri ve yine livā-yı mezbūre 

ķurālarından Kürd-nişįn ķaryesinde 6 vāķiǾ Ahmed Ħān Tebrizli Muĥammed Aġaǿnuñ 

zemįnleri ve yine livā-yı mezbūre 7 ķurālarından Dibecik ķaryesinde vāķiǾ Daniķ Ķulı ve 

Didār ǾAli ve Muĥammed 8 Emin ve Ali ǾAsker ve Selįm ve Nizāmüǿd-dįn ve Resūl 

nāmun kimesneleriñ 9 zemįnleri ve yine livā-yı mezbūreye tabiǾ ķaryelerden Nevāli 

ķaryesinde 10 vāķiǾ El-ĥāc Kažım ve Latif ǾAli ve Çāvūş ķulı  zemįnleri ve yine livā-yı     

11 mezbūre ķurālarından ĶırķalǾe ķaryesinde ve Yarım ķaya ķaryesinde 12 ve Parçın 

ķaryesinde vāķiǾ Musa beg ve ķarındaşları Muĥammed 13 ve CaǾfer ve Şāhķulı Muśŧafa 

ķulı begiñ emlākleri ve yine livā-yı 14 mezbūre ķurālarından Mülĥazān ķaryesinde ve 

Beznede ķaryesinde 15 ve Śarban ķaryesinde vāķiǾ meźkūr Musa beg ve Muĥammed ǾAli 

ve Şāh 

 

[33b] 

1 ķulı Muśŧafa ķulı begiñ emlākleri ĥasbeten-lillāhiǿś-śamed u vaķf-ı śaĥįĥ-i 2 müǿebbed 

ve ĥabs-ı śarįĥ-i muħalled ile vaķf u ĥabs idüp şu vechle 3 taǾyįn-i şurūŧ eylediler ki źikr 

olunan aķarāt ve ārāżi be-her sene 4 yedd-i mütevellį ile ve įcāre-i miŝliyyeleriyle icār ve 

icārelerinden müctemiǾ olan 5 meblaġ taĥśįl olunduķdan śoñra icārāt-ı meźkūreniñ 

ĥāśılından 6 yine maĥalle-i mezbūre vāķiǾ olup vāķıf-ı muǾažžamun ileyh ĥażretlerinüñ      

7 taǾmįr ve tecdįd ve müceddeden vaķf u taħlįdine muvaffaķ olduķları medrese-i 8 celįlede 

olan Ǿālim ü kāmil ve mükemmel fünūn-ı mütedāvileyi tedrįs ve 9 ifādeye ķādir kimesne 

müderris olup eyyām-ı heftede beş gün 10 muǾtād üzere   tederrüs-i Ǿulūm-ı nāfiǾa eyleye 

kendüye važife-i tedrįs 11 külli yevm yüz elli aķçe važįfe virilüp ve fį külli senetin seksen 

12 keyl İstanbulį ĥınŧa ve şāǾįr virile ve ŧalebesiniñ aǾlem ü aķdemi  muǾid-i 13 ders olup fį 

külli yevm on altı aķçe važįfeye mutaśarrıf ola ve 14 medrese-i mezbūrede vāķıǾa  ŧalebe-

i Ǿulūm ĥücerātından on bāb 15  ĥücrede sākin olan ŧalebe içün fį külli yevm şemǾ bahā 

dörder aķçe 

 

[34a] 
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1 virilüp ve fį külli sene on keyl İstanbulį ĥınŧa virile ve medrese-i 2 celįle dāħilinde vāķiǾ 

olan cāmįǾ-i şerįf ve maǾbed-i laŧįfde 3 bir śaĥib-i tecvįd ve tırtıl kimesne ĥaŧįb olup 

ħiđmet-i lāzımesin 4 edā eyledikden śoñra külli yevm otuz beşer aķçe važife virile ve bir 

5 kimesne daħi seyf-dār olup külli yevm onar aķçe važifeye muŧasarrıf  6 ola ve keźālik 

bir müstaĥaķķ kimesne imām-ı evvel olup fį külli yevm 7 ķırķ beşer aķçe ve fį külli sene 

ķırķ beş keyl-i İstanbulį ĥınŧa virile 8 ve bir müsteĥaķķ kimesne imām-ı ŝānį olmaġa elyāķ 

olup külli yevm 9 ķırķ aķçe ve fį külli sene ķırķ keyl-i İstanbulį ĥınŧa virile ve dört nefer 

10 ĥüsnü’ś-śavt kimesne müeźźin olup ħiđemāt-ı lāzımelerin 11 edā eylediklerinden śoñra 

külli yevm müeźźin-i evvel olan kimesneye 12 yigirmi beşer aķçe ve müeźźin-i ŝānį ve 

ŝaliŝ ve rabiǾ üç neferiñ her birine 13 yigirmişer aķçe važife virile ve her CumǾa günlerinde 

baǾde edā-yı śalāŧüǿl-14 CumǾa tefsįr-i ayāt-ı ķuraniyyeye ķādir ve Ǿilm-i ĥadįŝ-i 

seyyidü’l-mürselįnde 15 māhir ve selef-i śaliĥinden naķl olunan rivāyete ıŧŧılāǾ-ı tām-ı 

žāhir 

 

[34b] 

1 bir Ǿālim ü fażıl kimesne vażǾ u naśiĥāt idüp muķābelesinde 2 külli yevm elli aķçe važife 

virile ve fį külli sene ķırķ keyl-i İstanbulį 3 virile ve üç kimesne daħi devr-ĥˇān olup  ķable 

śalāŧüǿl-CumǾa 4 muǾtād üzere tilāvet-i ĶurǾan-ı Ǿažįmüǿş-şān ideler her birine külli yevm 

5 onar aķçe važįfe virile ve bir kimesne daħi muǾarrif olup baǾde edāiǿl-ħiđmetiǿl-6 

muǾtāda külli yevm on beşer aķçe važįfe virile ve dört nefer kimesne 7 emānet ü śadāķāt 

ile mevśūf ķayyūm olup reǿislerine külli yevm 8 yigirmi aķçe važife ve bāķį üç neferüñ 

her neferine külli yevm on beşer aķçe 9 važįfe virile ve iki kimesne daħi ferrāş olup her 

biri ĥiđmet-i lāzımelerin 10 edā eyledikten śoñra külli yevm on beşer aķçe važįfeye 

mutaśarrıf olalar 11 ve bir kimesne daħi cāmiǾ-i şerįfüñ ŧaşra bevvābı olup külli yevm on 

12 beşer aķçe važifeye mutaśarrıf olup keźālik bir kimesne daħi ŧaşra 13 ferrāşı olup külli 

yevm on beşer aķçe važįfe virile bir kimesne daħi 14 medrese-i mezbūre kenįflerine cārūb-

keş olup fį külli yevm on 15 beşer aķçe važifeye mutaśarrıf ola ve medrese-i mezbūrede 

cereyān 

 

[35a] 

1 māǾ-ı cārįnüñ küngine külli yevm yigirmi beşer aķçe važįfe virile ve medrese-i  2 

mezbūrede vāķiǾ ĥadįķa-ı eniķanuñ bāġçe-bānına külli yevm on 3 altışar aķçe važife virile 

ve bir Ǿābid ü śāliĥ kimesne daħi külli yevm 4 bir reǿis-i şerįf tilāvet idüp ŝevābını Medine-

i mezbūrede medfūn 5 olan śaĥābe-i kirāmdan ǾUkkaşe rađiyallāhu Ǿanha ve sülāle-i 

silsiletüǿz- 6 zāhidiñ Seyyid Ĥamza raĥmetullah aleyh ve mažınne-i kerāmet ve meŝenne-

i vilāyet 7 Baba Ĥasan ĥażretlerinüñ ervāĥ-ı ŧayyibelerine ihdā eyleyüp fį külli 8 yevm 

yigirmi beşer aķçe važife virile ve bir kimesne daħi noķŧacılık taǾbįr 9 olunan ħiđmet-i 
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lāzimeye taǾyįn olup baǾde ed’āha fį külli yevm 10 on ikişer aķçe važįfe virile ve iki 

kimesne daħi eyyām-ı şitāda hengām-ı 11 berf ü bārānda cāmįǾ-i şerįf ve medrese-i laŧįfüñ 

ve müderris 12 efendilere meşrūŧ olan ĥāne-i mevķūfeniñ ŧamlarını görime 13 içün taǾyįn 

olunup her birine fį külli yevm on beşer aķçe važįfe 14 virile ve müsaķķafāt-ı vaķf-ı 

meźkūrdan olan ħānenüñ ħuddāmına 15 külli yevm on beşer aķçe važife virile ve bevvāb-

ı derūn olan kimesneye  

 

[35b] 

1 daħi külli yevm on aķçe važįfe virile ve türbe-dār olan kimesne külli yevm 2 on aķçe 

važifeye mutaśarrıf ola muǾallim-i śıbyān olan kimesneye 3 daħi küli yevm otuz aķçe 

važįfe virile ve bir kimesne daħi muǾallim-i śıbyān 4 ħalįfesi olup külli yevm on aķçe 

važįfeye mutaśarrıf ola ve yine ĥażret-i 5 vāķıf-ı muvaffıķ müşārun ileyh esbaġullah 

nimehu Ǿaleyh ĥażretleri şarŧ eylediler ki 6 mādām ki kendüleri ķayd-ı ĥayātda devām ve 

śıĥĥat ü ŝebātda olalar źikr 7 olunan vaķf-ı şerįflerinde taśarrufāt-ı cā’izeden her vechle 

murād-ı şerįfleri 8 olur ise taśarruf buyurup tebdįl ü taġyįr ve taķlįl ü tekŝįr-i eyādį-i 9 

kerįmelerinde ola kendüler ber-muķteżā-yı külli nefsin źāiķatü’l-mevt izāķāta 10 kās-ı 

ĥammām ve icābet-i daǾvet vallahi yedǾū  ilā dari’s-selām buyurduklarından 11 śoñra 

kāffe-i evķāf-ı mesŧūre ve āmme-i aĥbāb-ı 12 mesfūrenüñ tertįb-i mühimmātı ve tanžįm-i 

mülimmātı içün evlād-ı emcād-ı 13 kirāmuñ erşedüǿl-veled-i ekberi mütevellį ola ve 

ķavānįn-i kitābetde māhir ve 14  üslūb-ı muĥasebeye ķādir bir kimesne evķāf-ı mezbūreye 

kātib olup 15 baǾde edāiǿl-ħiđme külli yevm ķırķar aķçe važįfe virile ve bir istiķāmet ile  

 

[36a] 

1 maǾrūf ve diyānet ile mevśūf kimesne daħi Ǿāmme-i evķāf-ı mesfūre 2 üzerine cābį olup 

cibāh źimmetine lāzım ve müteħattim olan ħidemāt-ı 3 mebrūre ve mesāį-i meşkūreyi biǿt-

tamām edā eyledikten śoñra fį külli 4 yevm otuz aķçe ve fį külli sene elli keyl-i İstanbulį 

ĥınŧaǿya mutaśarrıf  5 ola diyü vekįl-i mūmā ileyh ǾAbdüǿs-Selām Efendi vech-i meşrūĥ 

üzere 6 temhįd-i şurūŧdan fāriġüǿl-bāl ve ķayd-ı ķuyūdǿdan āsūde-ĥāl oldukdan 7 śoñra 

cümle Ǿaķārāt-ı maǾdūde ve mecmū-ı mezārį maĥdūdeyi 8 fāriġen aniǿş-şevvāġiliǿl-maniā 

ve cāmiǾan li’ş-şerāiŧin nafiǾā mütevelli-i 9 sālifüǿź-źikr Es-seyyid Ĥalil Efendiye teslįm 

idüp ve anlar daħi 10 vech-i şerǾi ve resm-i merǾį üzere tesellüm idüp sā’ir  mutaśarrıfān-

ı evķāf ve 11 mütevelliyān-ı eslāf gibi taśarruf-ı tām ve riǾāyet-i merāsim-i şurūŧla śarf-ı 12 

ihtimām eyledi didükte mütevellį-i meźkūr Es-seyyid Ĥalil Efendi daħi 13 vekįl-i mūmā 

ileyhi iķrār-ı muķarrer ve iǾtirāf-ı muĥarrerlerinde vicāhen taśdįķ ve 14 şifāhen taĥķįķ 

itmekle emr ü iķrār biǿl -vaķf ve’t- teslįm kemāyenbagį  baliġ-i 15 meblaġ ikmāl ü tetmįm 

olup cānibinden leff-i menşūr-ı merām ve ŧarafeynden  
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[36b] 

1 ŧayy-ı ŧomar-ı kelām olunmaķ maķāmında iki vekįl-i mūmā ileyhüma neşr-i Ǿirfān ve 

iķāmet-i 2 burhān ile śūretā evķāf-ı sālifetüǿl-evśāfdan selb-i şiǾār-ı vaķfiyyet 3 ve maǾnen 

her birine įcāb-ı ĥükm-ü lüzūmuna śıĥĥat içün naśb-ı cedel ü taśvįr-i 4 müddeǿį ve 

istinsaĥ-ı şekl-i evvel üzere mütevellį-i mümā ileyh ve veliyy-i 5 muǾtemedü Ǿaleyh 

üzerine taķrįr-i daǾvį idüp mümehhid-i bünyān istinbāŧ-ı 6 aĥkām ve müessis-i erkān 

ictihād-ı müctehhidįn-i benām ĥażret-i imām-ı 7 aǾžām ve himām-ı aķdem nuǾmān ibn-i 

ŝabitüǿl-8kūfį cevzį ħayrüǿl-cezā ve Kūfį ĥażretleri yanlarında muŧlaķa vaķf-ı Ǿaķar-ı     bį-

Ǿitibār ve ġayr-ı 9 lāzım ve müteĥattim olmamaġla esās-ı teyįdi nā-payidār ve hedm ü 

binās-ı 10 yeksān ve ifnā vü ibķāsı siyān olduġına bināen Ǿaķarāt-ı 11 meźkūreniñ 

vaķfiyyetlerinden biǿl-vikelā rücūǾ itdim ve fesħ-i Ǿaķd-i 12 vaķfda şāh-rāh-ı imām-ı 

hidāye ve şārį-i aǾžam ĥażret-i imām-ı aǾžama 13 gitdüm mütevellį-i mūmā ileyhiñ iķrārı 

mūǾcibince ķabż u tesellüm itdigi 14 Ǿaķarātı girü redd ü teslįm ile tefrįħ-i źimmet ve 

kemākān ĥażret-i müvekkil-i 15 mūşārun ileyh basŧallāh biǿl-mükerremāt-ı meźiyye 

ĥażretleriniñ mülk-i śarįĥlerine 

 

[37a] 

1iǾāde ile taĥķįķ-i emānet ŧaleb iderüm didükte mütevellį saįd mebāni-i 2 vaķfį teşyįd içün 

ĥażret-i müvekkil-i müşārun ileyh ebedallahu’r-redǾ 3 Ǿan-ķabūl-i iķbālihu ve şeyyidin 

celālihi erkān-ı mecdihu ve iclālihu cānibine  4  ādāb-ı baĥŝ-ı müdellel ve üslūb-ı ĥükm-i 

māǾūl ile tevcįh-i ħiŧāb ve temyįl-i 5 cevāb-ı bā-śevāb eyleyüp gerçi cümle irād olunan 

varidāt u irādāt 6 cemiǾan temyįd buyrulan muķaddemāt-ı žāhirā mūcibāt şeyn ü şān 7 

vaķf-ı Ǿaķarāt idigi žāhirdür lākin fiǿl-ĥaķiķa imām-ı muǾažžam mütteffiķün 8 Ǿaleyh ve 

himām-ı mükerrem mercūǾun ileyh Ǿālim-i rabbānį ĥażret-i ebį Yusufu’l-9 müştehir biǿl-

imāmįǿŝ-ŝānį saķiyallāh-ŝerāhu ve ŧayyįb-i bį-neşr-i raĥmetihi mekānihu ve 10 miŝvāhu 

ķavlince muŧlaķa vaķfiyyet maĥż-ı isķāŧ olmaġın mücerred-i vaķf  11 vaķaftu dimekle 

vücūd bulup badeǿt-teslįm ħod muķtedā-yı ŝāliŝ 12 ĥażret-i imām Muĥammed Şeybānį 

kuddise sırrıĥu sübhānį ĥażretleri reǿyince 13 mānend-i śadme-i mażbūŧ aĥkām-ı lüzūmı 

ve ibrāmı biǿl-külliye ġayr-i manķūŧa 14 olıcak min cemiǾiǿl cihāt ŧarįķ-i rücūǾ mesdūd u 

maķŧūǾ 15 ve min baǾde vech-i imkān redd ü iǾāde-i maķbūż ve müsellem muĥāl u 

memnūdur 

 

[37b] 

1 diyü vücūh-ı vecįhe iĥtitāc ile imtināǾ ve śuver-i muĥtelife-i ilĥāĥ birle nizāǾ 2 idicek 

ħıśmān-ı müteĥākkimān ve mütenāzian-ı müteraǾfian mabeyninde refǾ-i 3 baĥŝ-ı cidāl ve 

refǾ-i ķıl ü ķāl ider ķażāyā-yı ķāđı ve ĥükm-i māżį ŧalebiyle 4 terāfuǾ vü teħāśum ve 

tenāħūź-ı teĥākküm eylediklerinde ĥākim-i ĥāsım mevķiǾ-i śadr-ı 5 küttāb-ı ŧūbā-leh ve 
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ĥüsn-i me’āb ĥażretleri daħi ķażıyye-yi mütenāzįüǿn fį-hānuñ 6mevżūǾ ve maĥmūlüne 

vaķıf ve śūret-i mefrūġ-ı anhanuñ illet ü 7 maǾlūlüne Ǿārif oldukları ĥālde iĥāŧa-ı eşkāl-i 

teǿsįs-i evķāfda 8 beźl-i maķdūr u isǾaf-ı imāŧa-ı eşkāl-i ŧuruķ ħilāfetine naśb-ı nefs         9 

buyurup Ǿaķarāt-ı meźkūreniñ ve müstekilāt-ı mesfūreniñ cihet-i 10 vıfķıyyetleri ve   yedd-

i müǿeyyide-i mütevellide müebbeden ibķāya eĥaķķiyyetleri evlā vü aĥrā 11 olduġı biǿ-

iǾtibār idüġi cilve-ger-i menaśśa-ı žuhūr ve inşirāĥ-güster 12 śadr-ı śudūr olduġına bināǿen 

Ǿilm ü şāmilleri muĥįŧ-i mesāǾil-i ħilāf 13 ve fehm ü kāmilleri müdrik-i mevāżiǾ-i iĥtilāf 

olduġı ecilden bālāde 14 Ǿaleǿt-tafśįl taĥrįr olunan Ǿaķarātıñ ve vücūh-ı şerǾiyye ve ŧuruķ-

ı 15  merǾiyye ile vaķfiyyetine vaķf-ı meźkūruñ żımmnında olan şürūŧ-ı ķuyuduñ 

 

[38a] 

1 śıĥĥat u lüzūmına ĥükm ü ķażā ve tenfįź ü imżā itmekle vaķf-ı 2 śaĥįĥ-i müǾebbed ve 

ĥabs-i śarįĥ muħalled olduġına bināǾen min ba‛de ĥażret-i 3 vāķıf müşārun ileyh 

esbaġullah nimehu Ǿaleyh ĥażretlerinden ġayrį bir ferdiñ 4 taġyįr ü tebdįl ve naķś u 

taĥvįline mecāli-i muĥāl olunup fe men beddelehu 5 baǾde mā semiahu fe innemā ismuhu 

Ǿalelleźįne yubeddilünehu innallāhe semįǾun 6 Ǿalįm ve ecr-i ĥażretüǿl-vāķıf Ǿaleǿl 

ĥayyıǿl-cevādiǿl-kerįm taĥrįren 7 fiĥāǿŝ-ŝaliŝ Ǿişr ü min şehr-i muĥarremiǿl-ĥaram lisanihi 

erbaǾin ve mietü ve elf  8 diyü ħatm-i kelām olunmuşdur māfiha min aśliǿl-vaķf u 

beyānuǿş- 9şürūŧ el vāķiǾ Ǿaleǿl-nemāŧiǿl meşrud veǿl-mebsūŧ vaķaǾa küllihi 10 ledü ve śaĥ 

bā-sırrıhu beyne yedi ve innį ĥikmet-i bį-śıĥĥate ve lüzūma 11 fį cemi-i ħuśūśį ve 

Ǿumūmihi Ǿālimen biǿl-ħilāfüǿl cārį beyne 12 eimmetināǿl-eşrāf żāǾifullāh ecr-i ĥażretüǿl-

vāķıf ve 13 ekremehi bį-cezįl Ǿavārifiǿl meǾārif numiķāhüǿl faķįrullāh sübĥanehu 14 ve 

teǾālā Muĥammed Ǿazįzüǿl-ķađı Medine-i Tebriz ġafure-leh şehr-i 15 merķūmuñ yigirmi 

ikinci sebŧ güni aħşama ķarįb mįrāħor-ı ŝānį 

 

[38b] 

1 Rikāb-dār Süleyman Aġaǿnuñ çuķadārı ile nüvįd-i meserret-berįd müjde-i fetĥ-i 2 cedįd 

resįde-i āsitāne-i saǾādet ve bir ķaç günden śoñra aġa-yı 3 mūmā ileyh daħi gelüp      şeref-

yāb taķbįl-i rikāb-ı müsteŧāb-ı salŧanat 4 olmışdur ve ol ħilālde devlet-i Śafeviyye 

ħānlarından olmaġla 5 şāh-ı şeyāŧįn sipāh Tebrizǿden ĥareket ve neūźu billāh teǾālā           6 

ķalǾe-i Revānı istilāya Ǿazįmet itdiginde Revān ħānlıġına 7 nām-zed eyledigi Rikāb-dār 

Ĥüseyin Ħān nām merd-i bį-imān eŝnā-yı 8 dād-gįrde esįr ü dest-gįr olmaġla Revān ser-

Ǿaskeri vezįr-i dilįr-i 9 veliyyüǿn-niǾam ĥażretleri istiħbār-ı daķāyıķ-ı aĥvāl-i ĥayret-şiǾār 

ve taķrįrinden 10 melǾanet žāhir ü āşikār olduķta elleriyle iǾdām olunsun fikriyle  11 

muķaddemā baǾżı ħidmet ile āsitāne-i saǾādete irsāl itmegin bir ķaç 12 gün ĥibāyā-yı 

aĥvāl-i devlet ve mezāyā-yı āmāl ü  niyyetleri istinŧāķ 13 olunduķtan śoñra pādişāh-ı 

Ǿālem-penāh eyidallahu ve ķuvvāhu 14 cenāb-ı ħilāfet-meǿābları mezbūruñ noķŧa-ı 
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pencāh-ı vücūdunuñ keźālik 15 şemşįr ile śaĥife-i Ǿālemden nā-būd ķılınmasun fermān 

buyurmalarıyla 

 

[39a] 

1 ķırķ üç senesi māh-ı źiǿl-ķaǾidesinüñ on sekizinci CumǾa 2  güni Alay köşkü pįş-gāhında 

ser-i nekbet-efseri burįde vü 3 pįrāhen-i ĥayāt-ı müsteǾārı derįde ķılındı bu iki fetĥ-i 4 dil-

ārāya Raĥmį Efendiǿnüñ tārįħidir 

 

 5 Faħr-i vüzerā ĥaydar-ı kerrār-ı zamāne 

  Destūr-güzįn śāf-şiken-i leşker-i aǾdā  

 

            6 Ser-Ǿaskeri nuśret-eŝer mülk-i Revān kim 

  Oldur sipeh-ārā-yı žafer āśaf-ı yektā 

 

 7 Çıķdukça ider maǾreke-i ĥarb u ķıtāle  

  Bir ĥamle-i şįrānede biñ düşmen-i ifnā  

 

 8 At sürse eger tįġ be-kef ķalb-i sipāha 

  Hep Rüstem ü  Zal olsa dayanmaz aña aǾdā 

 

 9 Ol āśaf-ı leşker-keş ü iķlįm-güşānıñ 

  Eylerse revā virdi zebān vaśfını dünyā 

 

10 Kim müddet-i yek-mahede bi-Ǿavn-i ilāhi 

   Mānend-i eĥad idi iki ġazve-i ġarrā 

 11 Ķırdı o ķadar sürħ-ser-i tįġ-i cihādı  

   Kim nehr-i Aras döndü Kızılırmaġa güyā 

 

12 Maħfūž idüp āfātdan ol āśaf-ı dehri 

   Çoķ böyle fütūhāta muvaffaķ ide mevlā 

 

 13 Raĥmį didi ser-māye-i iħlāś ile tārįħ 

 14 Şāh-ı ǾAcemǿi bozdı Aras’da ǾAli Pāşā  [sene 1143]   

 

            ǾAvdet-şoden Erżurūm BaǾde ez-Ĥareket Cānib-i Revān  [1143] 

 

15 baǾdehu ķırķ üç sāl-i meymenet-fālında Revān ser-Ǿaskerligiyle Erżurūm 
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[39b] 

1 tevcįh buyrulup devlet ü iclāl ile ĥareket ve Erżurūmǿa ķarįb Kān ķaryesine 2 basŧ-ı  

ķālįçe-i ārām u iķāmet birle yigirmi yedi gün miķdārı ķarye-i 3 mezbūrede sāye- endāz-ı 

celādet buyurup ol hilālde Gence muĥāfıžı 4 saǾādetlü vezįr-i mükerrem Muśŧafa Pāşā 

ĥażretleri şecāǾatlü veliyyüǿn-niam 5 ĥażretlerinüñ Lezki üzerine me’mūriyyetlerini ĥāvį 

cānib-i Devlet-i Ǿaliyye 6 Ǿarż u inhā itdiklerine binā’en istidǾāları meźāķ-ı evliyā-yı 

niǾama muŧābıķ 7ve vāķiǾ-i ĥāle muvāfıķ olmaġla  

 

Meǿmūriyyet-i Veliyyüǿn-niǾam ber-Cānib-i Lezki (sene 1143) 

 

der-Ǿaķab silaĥşörān-ı şehriyārį’den 8 ǾAbdi Pāşā-zāde ǾAli beg vesāŧetiyle māruǿź-źikr 

ķaryede meǿmūriyet-i 9 emr-i Ǿālį şān-ı şeref-baħş vürūd ve netįce-i mefhūm-ı maǾlūm-ı 

devletleri olduķda 10 maĥall-i mezbūrdan saǾādet ü iķbālle nehżat ve Olŧu boġazı 

civārında 11 Ķara Ŧavuķ şöhretiyle şehr-i nām ķaryeye nüzūl baǾdehu nefs-i Olŧuǿya vuśūl 

12 ve anda bir gün iķāmet-i istirāĥatden śoñra naķl ü ĥareket ve Ardahan  13 ismiyle 

nümāyān olan menzile şeref-i nüzūl ve on on beş gün žarfında 14  Tiflisǿe vuśūl ve anda 

daħi on gün ķadar mekŝ baǾdehu Kazak üzerinden 15 Lazki cānibine Ǿazįmet olunur iken 

eŝnā-yı rāhda vāķiǾ Kür śuyı dimekle 

 

[40a] 

1 Ǿarįf nehr kenārına varıldıķda şiddet-i şitādan nāşį Ǿaskerüñ 2 nüzūla iķtidār olmayup at 

arķasında mehter-ĥāne āvāzesiyle 3 tā be-sabaĥ Ǿalā ĥālihi maĥall-i mezbūrda ārām 

baǾdehu menzil-i merķūmdan 4 ĥareket olunup tertįb-i alay ile śavb-ı düşmāna Ǿazįmet 

eŝnāsında 5 Lazki ŧarafından bir beyāż Ǿalem nümāyān reǿyü’l-Ǿayn müşāhede idenler      6 

ġalibā düşmān Ǿaskeri maĥall-i ķarįbdedür diyü ħāk-i pāy-ı ĥażret 7 veliyyüǿn-niǾami’ye 

ifāde vü iǾlān olunduķda efendimüz ĥażretleri 8 daħi nehr-i meźkūruñ üst ŧarafını żabt 

itmege beźl-i maķdūr 9 ve saǾy-ı mevfūr olunsun diyü fermān buyurduķları eŝnāda beyt: 

 

       10 İki Ǿasker birbirine girdi  

         Śadā-yı đarb-ı zen Ǿayyūķa irdi 

 

11 vefķince iki Ǿasker birbirine girüp āvāze-i ŧop u tüfeñg bañg-ı 12 cihān dil-teñg idüp 

taħminen bir buçuķ sāǾat miķdārı muĥārebe vü 13 muķātele olunup Ǿasker-i kerrāre Lazki 

leşkeri bir dürlü muħāśama 14 ķudret-yāb olamadıķlarından pāy-ı ķarārları firāra 

mübeddel olup Ǿasker-i 15 žafer-peyker iki sāǾat ķadar verāǾlarından Ǿaķab-gįr ve nice 
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[40b] 

1 kelle ve dil-aħź ü esįr idüp bāķisi ormanistanı siper ve veliyyüǿn-niǾam-ı mekremet-      2 

eŝerden istimān-ı śadedinde olduķları rāy-gān olmaġla ümmet-i Muĥammed gürūhundan 

3 olmaları ĥasebiyle istimānları maķbūl olup yine Ŧop Karaaġaç nām-           4 maĥalle 

hengām-ı ġurūba degįn taĥrįk-i licām olunup vaķt-i seĥerde beglerbegi 5 Selįm Pāşāǿyı 

beş on biñ miķdārı Ǿasker-i žafer-meǿāŝire başbūġ 6 naśb u taǾyįn idüp Lazki ŧaǾifesi bir 

desįse-kār u ħudǾa-diŝār 7 ķavįmdür aĥvāllerinden istiħbār olunsun diyü irsāl ve varup 

tecessüs 8 eylediklerinde beyt: 

           

          Bir yatur yoķ ħum-ı meyden ġayrį 

          İñiler yoķ defǾ ü 9 neyden ġayrį  

 

vefķince eŝer-i āŝārları yoķ biǿl-cümle firār ittiklerin 10 baǾdeǿl-Ǿavret ħāk-i pāy-ı 

veliyyüǿn-niǾama ifāde-i keyfiyyet eylediklerinden śoñra 11 ŧaǾife-i mezbūre Ǿaķd-i 

meclis müşāvere idüp netįce-i mukāleme vü muĥāverelerine 12 şol vechle nižām virdiler 

ki bu vezįr-i dilįr-i şįr-śavletiñ śamśām-ı 13 ħˇūn-āşāmından bir dürlü rehā ķābil degildür 

illā ricā-yı amān diyü salifüǿź-14źikr Karaaġaca vürūdlarından on sekiz gün mürūrunda 

söz śāĥiblerinden 15 on beş maǾlūmuǿl-esāmi kimesneleri rehįn ŧarįķiyle ħāk-i pāy-ı 

ĥażret-i veliyyüǿn-niǾama  

 

[41a] 

1 gönderüp bir daħi ǾOśmanlı ŧopraġına tecāvüz itmemek üzere taǾahhüd u 2 istimān ve bu 

taķrįb ile taħlįś-i girįbān idüp istiĥkām üzere 3 temşiyet ve ĥüsn-i nižām virildiķten śoñra 

Ŧop Karaaġaçǿdan 4 ĥareket ve Genceǿye Ǿazįmet ve iki sāǾat miķdārı Şems-kerde śuyı 5 

nām menzile nüzūlllerinde Gence vālisi vezįr-i mükerrem saǾādetlü Sarı Mustafa 6 Pāşā 

ĥażretleri istiķbāle gelüp ižhār-ı sürūr ve beşāret ile 7 kemāyenbagį ikrām u iǾcāl ve Ǿarż-

ı Ǿubūdiyyet birle ħāk-i pāy-ı Ǿālįlerine rū-māl 8 olmışlardur baǾdehu yine Revān ser-

Ǿaskerligiyle neżhat u ĥareket 9 buyurup ol cānibe ketāǾib-i bį-girān ile  mesāye-endāz-ı 

ĥimāyet-i Ǿunvān 10 buyurduķlarından śoñra 

 

VuķūǾ-ı Cülūs-ı Hümāyūn 

 

 ķırķ üç tārįħ-i acāįb-i nümūnında ber-muķteżā-yı 11 gerdįş-i gerdūn  Sulŧan Aĥmed Ḫān 

Ġāzį ibnüǿs-sulŧān Muĥammed 12 Ħān ĥażretleriniñ hengām-ı salŧanatları resįde-i ħitām 

olmaġla 13 žuhūr iden fiten-i eşķiyā ve miĥen-i rüzgār-ı ĥayret-efzā ĥasebiyle 14 taĥt-ı 

ǾOŝmānį ve serįr-i kām-rānįden ħalǾ u ķamǾ olunup birāder-zādelerinden Es-sulŧan 

Maĥmūd Ħān bin es-15 Sulŧān Muśŧafa Ĥān ĥażretleri erįke-i 



62 
 

 

[41b] 

1 salŧanat-ı saǾādet-menǿūse cülūs buyurup keǿl-evvel iķtiżā iden maĥallere 2 ser-Ǿaskerler 

taǾyįn olunmaķ muķteżayāt-ı ĥāl-i devlet ve mehmā zį- 3 şān-ı salŧanat olmaġla devletlü 

veliyyüǿn-niǾam ĥażretleri ol hengām-ı feraħ-fercāma 4 Revān cānibinde ser-Ǿasker-i 

nuśret-eŝer bulunup muvaffaķ olduķları fetĥ-i 5 ķalǾe-i Urūmi ve tesħįr-i şehr-i Tebriz-i 

pür-sitįzde śūret-nümā-yı mücellā-yı žuhūr 6 olan ĥüsn-i tedbįr-i müşkil-güşā ve saǾy-ı 

iśābet-peźįr netįce-baħşāları 7 meşhūd-ı mirǿāt-ı iskender nažįr-i żamįr-i cihāndārį ve 

maķbūl-ı ŧabǾ-ı hümāyūn 8  ilhām-ı meşĥūn-ı şehriyārį olmaġla  

 

Firistāden-i Tįġ ü ĤilǾat be-Cānib-i Veliyyüǿn-niǾam ez-Taraf-ı Devlet 

 

źāt-ı cihān-penāh ĥˇāślarına iħtiśāś 9 ķılınan esyāf-ı mücevheretüǿl-ġılāf-ı şāhānelerinden 

bir tįġ elmās 10 tāb mücellā-yı zer-nişān ve zįver-i pūşide ķāmet-i müfāħaret-i ser-verān-ı 

11 zamān olmaġla şāyān semmūre ķaplu bir ħilat-ı zer-baft meserret-resān 12 gencįne-i 

Ǿavāŧıf-ı mülūkāneden ħāśśeten kendülerine ifrāz u iĥsān buyurulmaġla 13 müşārun biǿl-

benān olup maǾiyyetlerinde olan vüzerā-yı Ǿižām ĥażerātına 14 vesāǾir mįr-i mįrān 

cenāblarına birer ħilǾat-ı semmūra mūcibüǿs-sürūr ve ocaķ 15 aġalarına vesāir rüǿesā vü 

żābiŧān-ı Ǿaskere muǾtād-ı ķadįm üzere 

 

[42a] 

1 ħilǾatları iĥsān u Ǿināyet olunup sene-i merķūme recebüǿl-ferdį 2 evāǾilinde mįraħor-ı 

evvel-i şehriyārį mübāşeretiyle firistāde śavb-ı 3 śaff-derāneleri ķılınmışdur 

 

Śadāret-i Taħsįn Ĥažret-i Veliyyüǿn-niǾam 

 “źālike fađlullahi yū’tįhi men yeşāu" 4 men Ǿibādihi vekįl-i salŧanat Ǿužemā olan 

saǾādetlü AǾrec  ǾOŝmān 5 Pāşā ĥażretleri sene erbaǾa ve erbaǾin ve miete ve elf Ramađan-

ı 6 şerįfiniñ on beşinci çehar-şenbe güni ber-muǾtād-ı ķadįm şeyħüǿl-islām  7 sellemehü’s-

selām ve vüzerā-yı kirām ve śudūr-ı Ǿulemā-yı dįn vesāir 8 meşāyiħ-i selāŧįn ile telŝįm-i 

ħırķa-ı şerįf-i ĥażret-i seyyidüǿl-enbiyā 9 Ǿaleyh mineǾś-śalavāt ezkįhā içün sarāy-ı 

pādişāh-ı saǾādet-i dest-gāha 10 vardıķlarında silaĥdār-ı cenāb-ı şehriyārį vesāŧetiyle 

mühr-i hümāyūn 11 aħź ve müşārun ileyh ĥażretlerini Yalı Köşkünde ĥāżır bostancıbaşı 12 

śandalına taĥmįl ve ķadıköyi nām-maĥalle tavśįl olunup 13 defterdār-ı  şıķķ-ı evvel İzzet 

ǾAli Pāşā ĥużūr-ı hümāyūna daǾvet olunup yine 14 defterdārlıķ inżimāmıyla ķāim-i 

maķāmlıķ ħiǾlat-ı fāħireyi iksāsıyla 15 müfteħir ķılınup veliyyüǿn-niǾam efendimiz 

ĥażretleri cānib-i Tebrizǿde ser-Ǿasker 
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[42b] 

1 bulunmaġla meǿmūr olduķları ħidemāt-ı celįle-i pādişāhįde maķbūl-ı meşkūr 2 olmaġın 

ķarįĥa-ı śabįĥa-ı hümāyūndan vekālet-i salŧanat-ı Ǿulyā ve śadāret-i 3 mesned-i vālāya 

daǾvet içün ba-ħaŧŧ-ı meserret āyįn-i ketĥudā-yı bevvābįn 4 ĥażret-i şehriyārį ǾOŝmān aġa 

yevm-i merķūmda irsāl olunup Revān 5 ķurbinde Sulŧān Murād tepesi dimekle meşhūr 

tille-i Murādda beyt: 

 

   Şān-ı devletde nümā māyesidür 6 

   Başına kondu hümā sāyesidür 

 

diyerek 7 şeref-baħşā-yı śudūr olan ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı şevket-nümūn-ı Ǿālį-i melāǾin-nās         

8 teblįġ-i ķırāǾat olunduķtan śoñra ŧayy-ı merāĥil ve ķatiǾ-ı menāzil ile 9 Ǿazm-i āsitāne-i 

Ǿaliyye iderek 

 

Vuśūl-i Ĥażret-i Veliyyüǿn-niǾam be-żiyāfet-gāh-ı Ķaśr-ı Muĥammed Pāşā ve Vuśūl-i 

Āsitāne 

 

muvāfıķ-ı ķarįbeye teşrįfleri ħaber-i münįfi 10 resįde olmaġla sene-i merķūme źiǿl 

ĥiccetüǿş-şerįfesiniñ on beşinci 11 güni Üsküdar bāġçesinde Muĥammed Pāşā ķaśrında 

ķāǿim-i maķām müşārun ileyh 12 ĥażretleri ŧarafından rüsūmāt-ı Ǿādiye ve tekrįmāt-ı 

mütemādiye üzere 13 tertįb-yāfte olan żiyāfete fażiletlü şeyħü’l-islām sellemehüǿl 

melikü’l 14 Ǿallām ĥażretleri vüzerā-yı Ǿižām ile śudūr-ı kirām ĥażerātı ve naķįbüǿl-         15 

eşrāf ve İstanbul ķāđısı efendiler ĥażerātı ve ķapucıbaşı āġāları 

 

[43a] 

1 ve reǾisüǿl-küttāb efendi ve ħˇacegān-ı dįvān ve Gedüklü  zuǾamā ve vezįr 2 aġaları ve 

dįvān çāvūşları biǿl-cümle yevm-i mezbūrede Üsküdara Ǿubūr ve 3 żiyāfet-gāh olan  

sarāy-ı feraħ-fezāda müteraķķib-i ķudūm-i meymenet-4 meysūr ĥażret-i veliyyüǿn-niǾamı 

oldular muşārun ileyh ĥażretleri daħi 5 ķarįbüǿt-teşrįf olduķda rubǾ sāǾat miķdārı maĥalle 

dek şitāb-ı 6 istiķbāl ve cāy-ı żiyāfete istįśāl buyurulup Ǿizz ü iķbāl ve saǾādet-i   7 iclālle 

nüzūl-ü ķaśr-ı feraħ-maĥśūr ve bir miķdār celse-i ĥużūr 8 buyurup tenāvül-i etǾime-i 

nefįse tedāvül-ü eşribe-i leźįzeden śoñra 9 cānib-i meǾāli şiǾār ĥażret-i taçdārįden   

mįrāħor-ı ŝānį Muśŧafa 10 Beg ile irsāl buyrulan semend-i ħoş-reftāra süvār ve fażiletlü 11 

şeyħüǿl-islām efendi ĥażretleriyle hem-Ǿinān-ı müstaķbįlin sāǾire 12 daħi pįş-gāh-ı  devlet-

i dest-gāhlarında şitā-bān olaraķ Şemsi 13 Pāşā iskelesinden meǾālį bünyād-ı şeref-ābād 

ķaśr-ı hümāyūnuna basŧ-ı 14 ķādime-i ķarār baǾdehu śandal ile sāĥil-sarāy-ı maķśūda 

güźār 15 buyurdılar ve sāǾire-i ricāl İstanbul ŧarafına mürūra istiǾcāl  
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[43b] 

1 idüp pāşā ķapusında teşrįflerine muntažır oldılar efendimiz ĥażretleri 2 daħi Yalı 

ŧarafından ĥadįķa-ı ħaśśaya duħūl ve ħużūr-ı hümāyūn letāfet-nümūnda 3 būs-ı zemįn ile 

maķźiǿl-meǿmūl olduķlarında ber-muǾtād-ı ķadįm şān-ı 4 Ǿālį-nişān-ı śadārete ħˇāś ķılınan 

ħilǾat-ı fāħire vezāret-i kübrā 5 iksāsıyla tebcįl ü tekrįm ve tuġrā-ı ġarrā ile fermān-fermā 

olmaġiçün 6 mühr-i hümāyūn maǾdelet-maķrūn yedd-i mübāreklerine teslįm 

buyurulduķtan śoñra 7 bāb-ı hümāyūndan ħurūc ve sarāy-ı şehriyārį’den pāşā ķapusına 

gelince 8 ser-tā-ser yeñiçeriyān ü cebeciyān vesā’ir ocaķlar żābiŧān-ı neferātıyla  9 mevķif-

i selāmda pā-ber cāy-ı ķıyām olup peykān-ı zer-miġfer ve  śoloķān-ı 10 pervįn-peyker ile 

mesned-i Ǿulyā-yı vekālet-i Ǿužemāya sāye-endāz mekremet ü  11 saǾādet olduķlarında 

dergāh-ı ālį yeñiçeri aġası Gürcü İsmāǾįl 12 aġayı Ǿarż  odasına daǾvet ve ilbās-ı ħiǾlat-ı 

vezāretle çerāġ buyurup 13 śadreyn-i muĥteremeyn ĥażretlerine daħi kürekler iksāsıyla 

taĥrįm baǾdehu 14 dįvān-ħāneye teşrįflerinde ricāl-i devlete Ǿumūm-u ķaftanlarıyla tekrįm 

buyurdılar 15 ve tebrįk-i vezāret-i kübrālar içün Seyyid Vehbį Efendi'niñ tārįħidür 

 

[44a] 

 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 

 

1 Taĥt-ı şevket bir mülūk-ı nüsħa-ı iķbāldür 

 Źāt-ı Ħān Maḥmūd-ı ekremdür müfād-ı ecmeli 

 

2 Śadr-ı dįvān cildidür mühr-i hümāyūn şemsesi 

  Deġmesin yā Rāb o zįbā şemseye nā-ehl eli  

 

3 Buldı el-ĥaķ revnaķın şimdi didüm tārįħini 

 Bu ǾAli Pāşā yüzinden nūr-ı mihr oldı celį (sene 1144) 

 

4 Ol ŧabįb-i Ǿillet-i devlet ki bu tārįħde 

 5Ĥükmi oldı śadra ķānūn-ı şifā-yı bu ǾAlį 

 

6 bu ķaśįde-i raǾnā daħi şitāyiş-i ĥażret-i veliyyüǿn-niǾamı içün mevāliden 7 Nevres Efendi 

inşāsıdur  

 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün 
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8 Ey cihān-gįr āśaf-ı Ǿadl-i āzmā-yı rūzgār  

 Śadr-ı Ǿālį-menķabet ħūrşįd-i reǿy-i rūzgār 

 

9 Sensin ol śāĥib-ķırān kim miŝlüni devr ideli 

 Görmedi zāl-ı felek efrāsiyā-yı rūzgār 

 

10 Sensin ol tenhā-rev-i rāh-ı kerem kim yetmedi 

 Gerd-i rāh-ı pāyıña bād-ı śabā-yı rūzgār 

 

11 Sensin ol çabūķ-Ǿinān kim hem-Ǿinānıñ bulmadı 

   Ħaylice yeldi semend-i bād-ı pāy-ı rūzgār 

 

12 ǾAhdüñ oldı māye-i āsāyiş-i ħalķ-ı cihān  

  Rāĥata oldı bedel-i cevr ü cefā-yı rūzgār  

 

13 Dāverā sen revnaķ-ı śadr-ı vezāret olalı 

  Görmedik rāh-ı fitnede naķş-ı pāy-ı rūzgār  

 

14 Kār-fermā olasın ālem-i imkānda 

   İķtiżadan ķaldı gitdi muķteżā-yı rūzgār 

 

15 Olalı devletle sen keştį-süvār-ı maǾdelet 

   Ey vezįr-i Cem-ĥaşem fermān revā-yı rüzgâr 

 

[44b] 

1 Rāĥat u ārām içün ħalķa żarūrį eyledi  

  Bād-banlıķ ħidmetini nā-ħüdā-yı rūzgār 

 

2 Müjde dehre çarħ şimdi nādim-i māfātdur 

  Reǿyüñe eyler tevāżuǾ şimdi rāy-ı rüzgār 

 

3 Ehl-i diller devlet-i Ǿahdüñde hep şād oldular 

 Gitdi ber-Ǿakis oldu devr-i pįşvā-yı rūzgār 

 

4 Eyledüñ seyr-i simāt mekremet-i dünyā-yı hep 

  Kalmadı muĥtāc luŧf ü nā-nevā-yı rūzgār  
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5 Zaħmlar lutfüñle hep merhem-peźįr-i feyżdür 

  Var ise ger başına çalsun devā-yı rūzgār 

 

6 Śįt-i kūs-ı devlet ü iclālüñ oldukça bülend  

  Ĥamd ola Allaha kim batdı śadā-yı rüzgâr 

 

7 Bįm ü ķahruñla ķatı bį-iħtiyār olmuş gibi 

 Arada şimdi zirā dest ü pā-yı rūzgār 

 

8 Devletüñde nükte-sencān gālib-i gerdūndur 

 Kaldı bāķįyye bizimle mācerā-yı rūzgār 

 

9 Her biri bir śaĥib-sāmāndur erbāb-ı dilüñ 

 Nola olsa her biri bir mültecā-yı rūzgār 

 

10Naķd-i iĥsānuñ revācın buldı bir ĥaddile kim  

  Nā-revādur şimdi cins-i nā-revā-yı rūzgār 

 

11Devr-i Ǿadlüñde nižāmın buldı ser-tā-ser cihān 

  Şöyledür kim oldu pįrāhen-i ķabā-yı rūzgār 

 

12 Luŧf u ķahruñ virdi iżdāde o deñlü imtizāc 

  Kim baķılsa hep iśabetdür ħāŧa-yı rūzgār 

 

13 ǾAfvūñ ārām-ı lehįb-i ateş-i şūr u fiten  

    Ķahrūñ ateş-i sūz-ı baġ-ı teñg-nā-yı rūzgār 

 

14 Dehre ĥükmüñ şöyle cārįdür ki ruħśat virmesüñ 

   Bir ceve cevr idemez biñ asyā-yı rūzgār 

 

15 Cūybār-ı tįġden sen ķan içirdüñ düşmāna 

    Şāh-ı İran’ı sen itdüñ bį-nevā-yı rūzgār 

 

 

[45a] 

1 Sen Aras nehrini hem-reñg-i dem aǾcām idüp 

  Eyledüñ İran’a bir ķaç yıl edā-yı rūzgār 
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2 Sen degil miydüñ ki Ǿuryān eyledikçe tįġini 

 Şād olurdı rūĥ-ı pāk-ı murtażā-yı rūzgār 

 

3 Bāyezid altında billāh Ǿalilik eyledüñ 

  Hep ŝenā itdi saña āl-i abā-yı rūzgār 

 

4 Sen degil miydüñ Revān altında cānbāzį iden  

  Ey Ǿinān-cünbān-ı meydān-ı veġā-yı rūzgār 

 

5  Bir ġazā itdüñ ki indürdüñ ġazā-yı Hayberi 

  Ey semiyy-i śıhr-ı pāk Muśŧafā-yı rūzgār 

 

6 Dāverā dārā cenābā cemǾ serįr-i ĥaşmetā 

7 Ey velį niǾmet bay u gedā-yı rūzgār 

 

8  Vaśfunuñ biñde birini kimse taĥrįr idemez 

 Ger cihān olsa bütün ĥisān-ı edā-yı rūzgār 

 

9 Çok zamāndur isterim ki vaśf-ı źātuñ eyleyem 

  Āh efendim āh derd-i bį-devā-yı rūzgār 

 

10 Derd yaǾni rūzgārımdan şikāyet mi ola  

  Ĥayr görmez kimse ahdüñde cefā-yı rūzgār 

 

11 Ancaķ ey düldül-süvār-ı Ǿarśa-ı Ǿafv u ġazab 

  Ĥālime ķoymaz beni gāhį belā-yı rūzgār 

 

12 Başıma sevdā-yı derd ü Ǿaşķ-ı teslįŧ eyleyüp 

   Ķurdula biñ dürlü derd-i nā-becā-yı rūzgār 

 

13 Ġāyet ile himmet-i Ǿāliyye itmişdür dū-çār 

   Tā ezelden münşį-i dįvān-serā-yı rūzgār 

 

14  Sayeñizde ĥaķķa ĥamd olsun zamānlar oldı kim 

   Bende yoķdur iĥtiyāc aġniyā-yı rūzgār 

 



68 
 

15 İĥtiyācım olsa da iǾlānına Ǿār eylerim 

   Olmayam tā zįr-i pāy-ı evliyā-yı rūzgār 

 

[45b] 

1  VaķıǾa lāyıķ mı dergāhında varken ķulluġum 

  Bir dilim nān içün itmek būs-ı pā-yı rūzgār 

 

2  Seyr-i çeşm eylerse yine himmetüñ eyler beni 

  Yoħsa sevdā yetmez ġınā-yı kem-ķabā-yı rūzgār 

 

3 Rūzgāra ķalsa dünyāda ķomaz bir ehl-i dil 

  Tā ezelden böyledir hep iķtiżā-yı rūzgār 

 

4 Gerden-i çarħa ki zirā Ǿacz ile erbāb-ı dil  

 Eylemez birisi bu ķavmüñ ŝenā-yı rūzgār 

 

5 Dūn-tabiǾatdur felek sevmez himem erbābını  

 Nola ehl-i ŧabǾa olmazsa vefā-yı rūzgār 

 

6 Bañane ben Rüstem-i cevşen-i bedūş-ı himmetem 

  Eylemez baña eŝer-i tįġ-i cefā-yı rūzgār 

 

7 Ehl-i ŧabǾ isem nola şimşįr-i ħāmem eldedir 

 Olurum billāh başına belā-yı rūzgār 

 

8 Āha ĥācet ne niçün āh eylerim kim diyeler 

  Bak felek destinde Ǿāciz-i bį-nevā-yı rūzgār 

 

9 Baña ķaśd ittikçe ben daħi aña ķaśd eylerem 

  Śaġ ola dünyāda śadr-ı Baykara-yı rūzgār 

 

10 Men siyeh-mestem tehį dest-i maǾrif-i nistem 

11 ŞāǾirem śiĥr-āzmā muǾciz edā-yı rūzgār 

 

12 Der-nezāket Şevketem Ħāķānįyem der-ĥüsn-i sebaķ 

  Der-beyān Vaśśāfem ü äā’ib-edā-yı rūzgār 
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13 Śāf-ŧabǾam ānçenān ger der-muķābil āverend 

  Śafvet-i āyine-i Ǿālem-nümā-yı rūzgār 

 

14 O nümā yed-i śūret-i Zengį vü įn ĥūr u melek  

   Rūşen est berdil-i erbāb-ı rāy-ı rūzgār 

 

15 ǾĀrif-i vaķtim yine Ǿārif bilür ķadrüm benüm 

   Añlamaz aĥvālümi her nā-resā-yı rūzgār 

 

[46a] 

1  Ħod-pesendį tābuñı daǾvā-yı Ǿirfān ŧābǾuñı 

2 Yok mı senden ġayri nevres-i ħoş edā-yı rūzgār  

 

3  Tutalım kim şāhbāz-ı  ŧabǾ-ı veķķāduñ senüñ 

  Oldı reşk-i bāl-ı pervāz-ı hümā-yı rūzgār 

 

4 ǾAybdur ĥaśr eylemek güftārı hep faħriyyeye 

  Hįç ĥicābuñ yok mı var ey rū-siyāh-ı rūzgār 

 

5 İbtidā eyle duǾāya aña kim śubĥ u mesā 

6  Vaķf olunmuş źātına ħayr duǾāyı rūzgār 

 

7 Tā ki mažbūŧ ola taķvįm-i cihān-ı köhnede 

  İbtidāǾ-yı rūzgār u intihā-yı rüzgâr 

 

8  Ola iķbāl ü saǾādet Ǿizzet ü iclālle 

9  Zįb-i śadr-ı devlet ü fermān revā-yı rūzgār 

 

10 bu daħi tebrįk-i vezāretleri içün Çelebi-zāde ǾAsım İsmā’il Efendi ĥażretlerinüñ          11  

inşā buyurdukları tārįħ-i dil-peźįrleridür. 

 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

12 TeǾālāllah zihį feyż-i bahār-ı şādmāni kim 

  Ĥayāt-ı tāze buldı gülşen-i dehr-i ħarāb-ābād 

 

13 Bu bir hengām-ı hurremdür ki miŝlüñ ķılmadı peydā 
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   Sarāy-ı kevne miǾmār-ı ķader vażǾ ideli bünyād 

 

14 Bu bir vaķt-i neşāŧ-engįzdür kim ĥaşre dek görmez 

   Nažįrin dūr-bįn-i mihr ü mehle baķsada raśśād 

 

15 Bu bir ferħunde demdür kim seçilmez ŧaraf-ı gülşende 

   Śadā-yı ħande-i gülden hezāruñ ittügi feryād 

 

[46b] 

1 Cihān-ı maǾmūr-ı ālem böyle şādān olsun nolsun  

 Şeref-baħşā olunca śadr-ı destūra ger kerem-muǾtād 

 

2 Nižām-ı mülk ü millet baǾiŝ-i ārāyiş-i devlet 

  Müşįr bu ālį fiŧnat-ı cenāb-ı śadr-ı śaĥib-dād 

 

3 Ālį-şįr-i zāmān śadr-ı cihān-bān fātiĥ-i İran 

 Semiyy-i şįr-i yezdān pençe-i tāb-ı Rüstem ü Kişvād 

 

4 ǾAli Pāşā-yı mülk-ārā ki dergāhında olmuşdur 

  Kerem didükleri bir ħāne-perver Ǿabd-i māder-zād  

 

5 Hirās-ı tįġ-i ķahrıyla o śadr-ı maǾdelet-kārıñ  

 ǾAdem-ābāda kaçmışdur sipāh-ı kişver-i bi-dād 

 

6 Görenler dest-bürd-i ĥaydarįsin mülk-i İranda 

 Ne mümkin eylemek bir daħi rezm-i heft ħˇānı yād 

 

7 Anuñ ittüklerin mülk-i ǾAcemde itmemişlerdür 

 Sipehsālārlardan kimse belki fātiĥ-i Baġdād 

 

8 Zamānında anıñ nā-ĥaķ yire bir kimse ķan dökmez 

 Meger kim ser-nigūn ide zemįne şişesin faśśād 

 

9 Ħüdāvend-i cihān ŧūfān-ı fitne ile pür olmuşken 

 Şehenşāh-ı zamānı Ħıżr tevfįķ eyleyüp irşād 

 

10 Senüñ gibi kerįm-i kām-kārıñ źāt-ı pākiyle 
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 Vekālet-i śadrınıñ ķadrini çünkim eyledi müzdād 

 

11 Felek endūhı ķurbān eyleyüp zindān-ı miĥnetden  

  Gürūh-ı ehl-i fażl u dānişi hep eyledi āzād 

 

12 Eźān cümle ġulām-ı kemterįnuñ Ǿabd-ı dįrįnüñ 

  Ķuluñ ǾAsım’da bu müjde ile olup hurrem ü dil-şād 

 

13 DuǾā-gūñe didi bu mıśrāǾı teşrįfine tārįħ 

14 Aceb Ǿālį vezįr oldı ǾAli Pāşā mübārek-bād  (sene 1144) 

 

15  ve ħˇacegān-ı dįvāndan Sāmi Efendiǿniñ inşād eyledigi tārįħ-i raǾnādur ki bu daħi  

 

[47a] 

1 bi-tamāmihu taĥrįr ve imlā olunmışdur 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün  

 

2 Ser-firāz-ı şeref-baĥşā-yı taĥt-ı āl-i ǾOŝmānı 

 Ħüdāvend-i muǾažžam tāc-dār-ı memleket-pįrā 

 

3 Cihān-bān-ı memālik-i şevket-dārā vü iskender 

 Musaħħardur ser-ā-ser emr-i Ǿālį-şānına dünyā 

 

4 Şehenşāh-ı serįr-efrūz-ı ıķlįm-i Ǿadālet kim 

 Muvaffaķ eyledi tedbįrini taķdįrine mevlā 

 

5 O dem kim ŧaliǾ oldı meşrıķ-i Ǿizz ü saǾādetden 

 ŞuāǾ-ı Ǿadl ü dādı dehr-i pür-nūr itdi ser-tā-pā  

 

6 Merāyā-yı ķulūbe gerd-i ġamdan incilā geldi 

 Cihānda žulmet-i žulm inǾidāma ŧutdı yüz ĥālā 

 

7 Cenāb-ı Ħān Maĥmūd bin Sulŧān Muśŧafa k’oldur 

 Sipihr-i maǾdeletde āfitāb-ı burc-ı istiǾlā 

 

8 Teferrüd eyledi nāmı gibi źāt-ı hümāyūnı 

 Olup silküǿl-leǿālį salŧanatda gevher-i yektā 
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9 O sulŧān-ı selātįn-i Ǿavāķib-bįn kār-āgāh 

 Vezįr-i sābıķın çün ĥükm-i Ǿadlin eyledi icrā 

 

10 Taśavvur eyler iken ĥażret-i ĥaķķa teveccühle  

 Münāsib-i śadr-ı aǾžam itmege kimdür diyü ammā 

 

11 Ser ü şān-ı ilahį ķıldı gūş-ı ķalbine ilhām 

  Olup mülhem o şāhenşāh-ı śaĥib himmet-i vālā  

 

12 Vücūh ile sezā-yı mihr ü iķbāl olduġın bildi 

  Semiyy-i şįr-i Ĥaķķ ser-Ǿasker-i Tebrįz ǾAlį Pāşā 

 

13 Getürdi eyleyüp Tebrįzǿden daǾvet saǾādetle 

  Yed-i iclāline mihr-i şerįfi eyledi iǾŧā 

 

14 Murād üzre vekįl-i muŧlaķın buldı mübārek-bād 

  Henūz ol pādişāh-ı ķadr-dān-ı Ǿāķıl u dānā 

 

15 Müşįr-i bį-nažįr śadr-ı kübrā-yı vekālet kim 

  Olur şimşįr ü ħāme-kāruña destinde bį-pervā 

 

[47b] 

1 O destūr-ı Ǿaliyyüǿş-şān pür-cūd-ı semāĥāt-kim  

 Vücūdın eylemişdür ĥażret-i ħallāķ-ı bį-hemtā 

 

2 ǾAdāletle seħāvetle fatānetle şecāǾatle  

 Bezir cumhūr u ĥātem bu Ǿalį-i mihr-bān sįmā 

 

3 Vezįr-i śāf-ŧıynet āśaf-ı ġayret-keş-i devlet 

 Müzįl-i nām-ı rüşvet kām-rān-ı śadr-ı istiġnā 

 

4 Śafā-yı ŧabǾu ŧūl- Ǿömrile maħfūž eyle źātın 

 Ħüdā ādā-yı bed-ħˇāhın ide nā-būd u nā-peydā 

 

5 İdince gūş-ı teşrįf-i ķudūmun śadr-ı kübrā 

 Eyā śāĥib nigįn-i kām-bįn-i mesned-i Ǿulyā 
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6 Alup dest-i ķalem Sāmi maħlaś-ı Ǿabd-ı dergāhuñ 

 DuǾā ile sürüp yüz ħāk-i pāya eyledi inhā 

 

7 Hemįşe devletiñ mesǾūd ķılsun ĥaķķ didüm tārįħ 

 Vekįl-i pādişāhį oldı mühriyle ǾĀli Pāşā  (sene 1144) 

 

8  Ve  yine ħˇācegān-ı Dįvāndan Nahįfį Efendiniñ tārįħ-i dil-pesendleridür ki nigāşte-i 9 

ķalem-i ħuceste raķam olmuşdur 

 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

10 Şeh-i islām sulŧān-ı cihāngįr-i felek-rifǾat 

  Ki olmışdur vücūd-ı pāki ism ü vaśf ile Maĥmūd 

 

11 Nižām-ı devlete rāy-ı rezįni eyleyüb himmet 

  Vezįr-i ħayra tevfįķ ilticāsın eyledi maķśūd 

 

12 Muvaffıķ oldu bir böyle vezįr-i kāmilüǾź-źāta 

   Ħüdā-yı bį-zevāl itsün umūr-ı ħayr ile mesǾūd 

 

13 Olup hem-vāre bir vefķ-i rıżā ādāb-ı etvārı 

  Şahenşāh-ı cihāna ola dāǾim-i ħidmet-i bih-būd 

 

14 Ümįd oldur bu źātuñ ĥüsn-i tedbįrinde mużmerdür 

  Ħüdāvend-i śamedden fetĥ-i ġaybį nuśret-i mevǾūd 

15 Necābetde şecāǾatde seħāvetde diyānetde 

  Budur žannum ki mānendį yā nādir ola yā nā-būd 

 

[48a] 

1 Śafā-yı bāl ile ħallāķ-ı Ǿālem eyleyüb mecbūl  

 Ħıśāl-ı ħayr u evśāf-ı cemįle anda hep mevcūd 

 

2 Śalāĥ-ı ĥāl u ĥüsn-i iǾtiķād ile müeyyeddür 

  Benüm žannum budur esrār-ı bāŧın ħālıķa meşhūd 

 

3 Degüldür şāǾirāne sözlerüm Ǿayn-ı ĥaķįķatdür 
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 Ĥelāl itmem kim eylerse beni ol zümreden maǾdūd 

 

4 DuǾāmız böyledür mevlā idüp ŝabit maķāmında  

 Hemįşe eyleye iķbāl ü Ǿömrün Ǿizzetin memdūd  

 

5 Naĥįfį bį-riyā oldı lisān-ı śıdķıla tārįħ 

6 ǾAli Pāşā ķulın ĥaķ ile Ǿālį eylesün maǾbūd  (sene 1144) 

 

7 egerçi bu tārįħ-i zįbālardan māǾadā nice ķaśā’id-i maŧbūǾatüǿl-fevāǿid-i zįb-i                  8  

dįvānçe-i şuǾarā ve pįrāye-i elsine-i fuśaĥā olmışdur lākin ıŧnāb u imlālden 9 taĥźįr içün 

bu tevārįħ-i dil-peźįrlerin taĥrįr ü tasŧįrleriyle iktifā olunmuşdur 10 ve yine sene-i merķūme 

źiǿl-ĥiccetiǿş-şerįfesi žarfında mūşārun ileyh veliyyüǿn-niǾām 11 efendimize merāsim-i 

iħtirāmı itmām ve engüşt-nümā-yı enǾām buyrulmak içün 12 devletlü vālide sulŧān-ı 

kerįmetü’ş-şān ve ħalife-i şefiķā-ı ebnā-yı 13 zamān dāmet Ǿiffetihā ve zādet Ǿömrihā 

ĥażretleri çuķaya ķaplu bir 14 ferve-i semmūr-u fāħire-i źi ķıymet ü müzeyyen-i raħt u 

bisāŧ ile bir semend-i 15 cihān-peymā ve ħoş-śūret-i iǾŧā ve firistāde buyurduklarında ber 

muǾtād-ı ķadįm 

 

[48b] 

1 nerdibān başında istiķbāl ü iktisā ķılındıķtan śoñra hedāyā-resān 2  aġaya ve etıbbāǾına 

enǾam-ı firāvān ile ceyb ü dāmānların gencįne-i luŧf-ı Ǿamįm 3 buyurmuşlardur ve māh-ı 

źiǿl-ĥicce evāħirinde śalı güni tertįb buyrulan 4 ġalebe dįvān-ı şevket-i Ǿunvānda 

veliyyüǿn-niǾam efendimiz ĥażretlerine ķabā nice taǾbįr 5 olunan ħilǾat-ı zer-bafte-i girān-

bāhā ħaśśeten dūş-ı saǾādetlerine iksā olunup 6 bābüǿs-saǾāde ŧarafına ĥareket ü 

teşrįflerinde ħazįne-i enderūnį ĥiźāsında 7 postin semmūr üzere bir ħilǾat daħi ilbās-ı 

ķāmet-i müfāħaretleri 8 ķılınmaġla nevāziş-i ŧabǾ-ı laŧįf ve efzāyiş-i źāt-ı şerįflerinde  9 

nūr-ı Ǿalā nūr lemeǾān ve feyeżānından śoñra Ǿarż odasında ĥużūr-ı hümāyūn-ı  10 Ǿadālet-

nümūna duħūl ve badeǿl-ķufūl ħalǾ-ı fāħire-i merķūmeyi ilbās 11 buyurdukları maĥall-i 

vuśūllerinde ķapucılar ketĥūdası aġa ve çāvūşbaşı aġa ve 12 mehter başı aġalar ol libāce-i 

zer-keş tār u pūd libāsüǿl-ibtihācı dest-i 13 taǾžįm ile dūş-ı saǾādet-mefrūşlarında aħź u 

iħrāc ve ħazįnedār başı 14  aġaǿya teslįm eylediklerinde başa beraber refǾ iderek ħazįneye 

vażǾeyledi 15 baǾdehu ķubbe altında mesned-i ibcāl ü iclālleri olan cāy-gāh-ı mekārim-i 

 

 

[49a] 

1 dest-gāhįye teşrįf-i saǾādet-redįf buyurduklarında ibtidāǾ vüzerā-yı Ǿižām ve 2 Ǿulemā-

yı aǾlāmdan śadreyn efendiler icrā-yı merāsim-i dāmen-būs ve tebrįk ü 3 isǾad vesāir  
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erkān-ı dįvāndan mevcūd bulunan āǾyān taķbįl-gūşe-i 4 źeyl-i iķbālleriyle tekmįl-i ķāǾide-

i mübārek-bād eylediler  

 

Der Bünyād-ı CāmiǾü’n-Nūr Ĥażret-i Veliyyüǿn-NiǾam 

[1145] 

 

cenāb-ı ħüdāvendi bį- 5 zevāl ve ĥayāt-baħşında įzid-i müteǾāl ĥażretleriniñ žāt-ı müşārun 

ileyh Ǿālį 6 simātlarına Ǿināyet eyledigi luŧf u kerem-i mütekāŝire ve śunuf-ı niǾam-ı 

vāfireyi 7 tefekkür ü mülāĥažaǿdan śoñra dünyā-yı ķarįbüǿz-zevāl ve veŝįküǿl-8 iżmiĥlāliñ 

Ǿadem-i devāmına teyaķķun-ı tām ve ancaķ taĥśįl-i rıżā-yı 9 mevlāya kemer-beste-i 

ihtimām olup Ǿinān-ı iħtiyārların ŧaraf-ı ħayrāt u müberrāta 10 śarf birle İstanbulda Davud 

Pāşā ķurbinde Atılma taş dimekle meşhūr 11 maĥalde vāķįǾ maķām-ı Ǿibādet-fercāmı 

bundan aķdem hengām-ı mįr-āneliklerinde 12 aħşāb’dan iĥyā buyurup derūn-ı śafvet-

ābādlarında aħcārdan bünyād 13 olunması pįşe-i ħāŧır-ı ħaber-i endįşeleri olmaġın cāmįǾ-

i Ǿālį ve maǾbed-i 14 meǾāliniñ ķırķ beş sālı recebü’l-müreccebį ġurresinde iĥyāsına bed’ 

15 buyrulup sebįl ve kütüb-ħāne ve türbeye daħi mübāşeret olunup dāniş-verān 

 

[49b] 

1 zamāne mekteb-i Ǿirfān olan kütüb-ħāneye bu tārįħ-i dil-ārā gencįne naķdine                  2  

olmuşdur itmāmını gördükde Behiştį didi tārįħ kenz-i kütüb-i āśaf u 3 dānā ve ǾAli Pāşā 

ve ķırķ altı sāl-ı ferruħ-fālı muĥarremü’l-ĥarāmınuñ on beşinci nıśfuǿl-4 leylinde āśaf-ı 

Aristo-şuǾūr  cāmįǾ-i meźkūruñ temel ŧaşını kendi yedd-i 5 mübārekleriyle vażǾ u 

müeyyed buyurdular ve ķırķ yedi sāli şehr-i rebiyyüǿl-evvelinüñ 6 on ŧoķuzuncu ĥāmįs 

güni badeǿl-aśr kilit ŧaşı firāz-ı ķubbeye teşyįd ve 7 lenger-endāz olup sene-i merķūme-i 

Rebiyyüǿl-Aħireniñ on üçünci güni der ü 8 dįvārında olan naķş u güvāşį ve ziynet-i ĥavāşį 

bi’l-cümle śıvasıyla tamām 9 olmuşdur lākin sāl-i meźkūr recebüǿl-ferdiniñ   leyle-i isrā 

yaǾnį şeb-i 10 mirāc-ı pür imtihācında mināre-i cāmįǾüǿn-nūr-ı nā-tamām şode-i taħśįś ü 

cilā 11 iken teberrüken ve teyemmünen fįtįle-i ķenādįli fürūzān mānend-i encüm-simā pür- 

çerāgān 12 olup ve eźān-ı minallāh-i ekber-i şān-ı celįliǿl-Ǿunvān ile ibtidāǾ-ı ķırāǾat-i 

ežān-ı 13  Ħabeşį-elĥān eyleyen śāĥibü’l-ħayrāt efendimiz ĥażretleridür ve mināre-i 14 

letāfet-medāre yapılan tārįħ-i dil-pesenddür ki mażāmįn-i şerįfesi ehl-i  15  ŧebaǾ biǿź-źarūr 

śadā-yı bülend ile Allahu ekber didirür ki tārįħ-i memdūĥ budur 

 

 

[50a] 

1 bu menār oldu bā aǾŧā-yı ilāh şecer-i lā ilāhe illallāh ve Ǿaded-i pāye-i şecer-i 2 pür ināre 

yāǾnį ķademe-i süllem-i menāre yüz on olup ǾAli ismine muŧābıķ 3 ve muvāfıķ olması 
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ķażiyye-i ittifāķįyedendür ve cāmįǾ-i lāmįǾüǿn-nūruñ 4 ŧūlı yüz beş źirā ve Ǿarż-ı ŧoksan 

altı źirādur cāmįǾ-i meźkūre 5 cāmiü’n-nūr-ı tesmiye olunduġı ol dem-i feraħ-ı tev’emde 

maliye teźkirecisi 6 olan Raġıb Muĥammed Efendi ĥażretleriniñ cāmįǾ-i şerįfe inşā 

eyledikleri 7 tārįħ-i dil-peźįrlerinden daħi maǾlūm u münfehimdür ki bį-tamāmihi taĥrįr 

olundı 

 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

8 İmām-ı ehl-i sünnet ĥażret-i Sulŧān-ı Maĥmūduñ 

 Vezįr-i aǾžamı yaǾni ǾĀli Pāşā-yı āśaf-rā 

 

9 Gelelden śadre mevķūf eyledi ħayrāta evķātın 

 Nice mescid nice tekye nice çeşme idüp iĥyā  

 

10 Bu ħayrātıñ biri de işte bu pākįze cāmįǾdür 

  Ki oldı ķubbesi gerdūna ĥarf-endāz-ı istiǾlā 

 

11 Muķarnes ŧāķ-ı miĥrāb-ı śabāĥüǿl-ĥayr-ı pįşānį 

  Menāre nāzük endāmı Ǿamūd-ı śubĥadur güyā 

 

12 Hemįşe ķıble-i ĥācāt idüp dergāh-ı bānįsin 

  Bunuñ gibi nice ħayrāta tevfįķ eyleye mevlā 

 

13 İder ismiyle tārįħin bu mıśraǾ-ı Rāġıbā tefhįm  

14 Yapıldı mevķiǾnde cāmiǾüǿn-nūr ǾAli Pāşā    [sene 1147] 

15 bu  daħi cāmįǾüǿn-nūr fāǾiżüǿs-sürūr içün şāǾir-i ħoş-gū Nāşid efendiniñ 

 

[50b] 

1 tārįħ-i dil-cūlarıdur beyt: 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

2 Esās-ı  salŧanat yaǾnį cenāb-ı Ħān-ı Maĥmūduñ 

 Vezįr-i aǾžamı hem umdetüǿl-meliki ǾAli Pāşā 

 

3  İdüp bu cāmįǾ-i pür nūrı inşā ĥasbetenlillāh 

 Muvaffaķ oldı bu ħayr-ı celįle śıdkla ĥaķķa 
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4  Vücūd-ı Ǿālem-āśūdı serįr-ārā-yı Ǿadl olsun 

 Binā-yı devlet ü iķbāli olsun ĥaşre dek ber-pā 

 

5 Temāşā eyleyen taĥsįn idüp Nāşid didi tārįħ 

6 Ne vālā bį-bedel cāmįǾ binā itdi ǾĀli Pāşā    [sene 1147] 

 

7 ve türbe-i şerįfelerine peyveste ebnā-yı sebįl irvā vü iśķāsı içün bünyād 8 buyrulan ħayr-ı 

cezįl ü selsebįl-i bį- Ǿadįle şuǾarā-ı dil-pesendi Es-seyyid Vehbį  9 Efendiǿnüñ tārįħ-i 

Ǿaźbüǿl-beyānlarıdur  

 

10 Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūduñ vekįl-i muŧlaķı 

  Nāmdāş-ı fātiĥ-i Ħayber vezįr-i bį-Ǿadįl 

 

11 Eyledi bu KaǾbetüǿl-Ǿuşşāķı iĥyā yapdı hem 

  Çāh-ı zemzem gibi bir Ǿayn-ı tesmiye selsebįl 

 

12 Geldi śadra çoķ semiyy sāķį-i kevser velį 

  İtmedi böyle birinüñ biri irvā-yı Ǿalįl 

 

13 Lüleden śu gibi ħāmemden tereşşuĥ eyledi 

  Vaśfın işrāb içün ey Vehbį dü tārįħ-i celįl  

 

14 Bu ǾAli Pāşā sebįlinden gel iç māǾü’ş-şifā      [sene 1146] 

15 Āb-ı pāk-ı kevser oldı vaķf-ı ebnā-yı sebįl      [sene 1146] 

 

[51a] 

1 ve sebaķda üdebā-yı fażilet-şiǾār nesaķ-sāz-ı fuśaĥā-yı belāġat-diŝār-ı 2 ziynet-baħş-ı 

mesned-i fetvā meymenet-ŧırāz erįke-i taķvā yaǾni nāmdāş 3 sıbŧ-ı Yaķub Ebu İsĥaķ 

feżāǾil-i maśĥūb şeyħü’l-islām 4 gavŝü’l-enǾām ferįd-i rūzgār vaĥidü’l-aśr-ı şevket-i 

iķtidār 5 fażiletlü semāĥātlu İsĥaķ Efendi ĥażretleriniñ cāmįǾüǿn-nūra inşā 6 buyurdukları 

tārįħ-i laŧįfleridür ki bį-tamāmihi dergāh-ı cāmįǾüǿn-nūra taĥrįr olunmuşdur 

Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün 

 

 

7 Ŧırāz-ı śadr-ı devlet zįb-baħş-ı mesned-i re’fet 

 Yegāne āśaf-ı ķudsį ŧabįǾat-ı neyyir-i enver  
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 8 ǾAli Pāşā-yı Ǿālį-cāh kim oldur saǾādetlü 

  Vezįr-i aǾžam Sulŧān Maĥmūd-ı cihān-dāver 

 

 

9 O muǾciz āyet-i kübrā-yı ĥüsn ü ħulķ-ı dāniş kim 

 Ŧufūf-ı mekremāta ŧabǾ-ı pāki cāmįǾ-i ezher 

 

10 O miĥrāb-ı emel-cüyān-ı āfāķıñdur luŧfı 

  Miŝāl-i ķıbledür çünkim ricā mendāne ser-tā-ser 

 

11 Bu luŧfuñ şükr-i ibķāsı içün hem-vāre olmuşdur 

 Rıżāüllāhı taĥśįl itmege ĥaķķā ki ħˇāhįşger 

 

12 Menār-ı Ǿālį-i tevfįķ ĥaķķa vaśfı zer-ķandįl 

 MuǾallā kürsį-i ħayrāta ŧabǾ-ı śāfı zįb-āver 

 

13 Ŧırāz-ı minber-i śıdķ-ı ŧūtįdür żamįri kim 

  Ħaŧįb-i ŧabǾı ezber eylemiş iħlāś-ı pįşįn-ter 

 

14 Nola teǾźįn-i evśāfın iķāmet-sāz ise Ǿālem 

  Ki ħān-ı luŧfına ķalmaķda ħalķı eś-śalā yer yer  

 

15 Degil ser maĥfil-i źikr-i cemįli münferid zirā 

 CemaǾatle müǾeddādur duǾā-yı devlet-i yekser 

 

[51b] 

1 Umūrunda hemįşe muķtedā-yı şerǾ-i enverdür 

 Ŧarįķince odur erkān-ı dįn ü devlete yāver 

 

2 Anuñçün böyle zįbā cāmįǾ-i pāki li-vechillāh 

 Bināya śarf-ı himmetle ķodı Ǿālemde źikr-i vitr 

 

3 Ħoşā-rūşen binā vü cāmįǾ-i pākįze mebnā kim 

 Sezādur oldı ise Mescid-i Akśa ile hemser 

 

4 Bu ħayr-ı bį-bedel maķbūl olup dergāh-ı Ǿizzetde 

 Ola emŝālini įcāda ĥaķķuñ Ǿavnine mažhar 
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5 Ne zįbā cāmįǾ-i pākįze kim ĥüsn-i ĥitāmıyla 

 Gelince rūy-ı Ǿarża nev-nümāyiş bihterįn zįver  

 

6 Didüm İsĥaķ taĥsįn eyleyüp tārįħ-i itmāmın 

7 Zihį nev-cāmįǾ-i śadr-ı Ǿaleǿl-ķadr-i dād-āver 

 

8 ve cadde-i sebįlde mürtesime olan çeşme-i ebrū-vesmelerine mānend-i çeşm-i dil-berān 

9 tārįħ-i pür Ǿişve ve girişmeleridür 

Me fā i lün Fe i lā tün Me fā i lün Fe i lün  

 

10 Vezįr-i aǾžam-ı Sulŧān Maĥmūd Ħān-ı źįşānuñ 

  Cenāb-ı āśaf-ı ĥaydar-ı şiyem-i ǾĀli Pāşā 

 

11 Yapup bu çeşme-i dil-cū-yı ĥasbeten-lillah 

  Zülāl-i berre dil ü destin eyledi mecrā 

 

12 Binā-yı cāmįǾye kıldı bu çeşmeyi taķdįm  

 Belį namāzdan evvel vużūǾ gerek zirā 

 

13 VużūǾ idüp didi ħıżr aña Vehbįyā tārįħ 

14 ǾAlį yüzi śuyına āb-ı kevser iç śıĥĥā 

 

15  ve müşārun ileyh efendimiz ĥażretleriniñ cāmįǾüǿn-nūrlarına mülāśıķ bāb-ı sarāy-ı  

 

[52a] 

1 saǾādet-tev’emlerinde mecrā-yı zemzem olan çeşme-i śafā-ı zemzemlerine şerbet-i 2 rįs 

kāse-i şuǾarā Nevres Efendiǿniñ tārįħ-i dil-ārāsıdur 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün  

 

3 Fį sebįlillāh binā itdi bu Ǿayn-ı ħürremi 

 Ĥażret-i Sulŧān Maĥmūduñ vezįr-i aǾžamı 

 

 

4 Nūr satar yaħni Ǿatşāna işrāb eyledüm 

5 Çeşme-i śāf  ǾĀli Pāşāǿdan iç mā-ı zemzemi  
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6 ve ĥavlı-ı cāmįǾ-i şerįf ve ķurb-ı laŧįflerinde olan çeşme-i nazįfelerine 7 Münįf Efendiǿniñ 

tārįħleridür 

 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün  

 

 

8 Śubesū itdi ǾAli Pāşā binā 

 Fį sebįlillāh Ǿuyūn-ı cāriye 

 

 9 Bu muśaffā çeşme tārįħin Münįf 

10Didiler Ǿaynü’l-ĥayāt-ı śāniye 

 

11 ve ħüdā-yı cāmiǾüǿn-nūrda tekye-gāh-ı erbāb-ı şuǾūr olmaķ içün aśĥāb-ı 12 tevĥįd ü 

tecrįde meşrūŧ on iki Ǿaded raśįnü’l-bünyān oŧa ve 13 fevķānį vü taħtanį iki Ǿaded kilar 

niǾmet-i idħār ve terbiye-i simāŧ içün 14 bir maŧbaħ-ı bereket inbisāŧ u tenāvül etǾime vü 

eşribe içün bir meydān oŧasıyla 15 tekmįl-i erkān buyrulup ķıble-i irşād Ĥanef-i iǾtiķād  

rūĥ-ı Ǿārifān 

 

[52b] 

1 şeyħ-i dervişān mürebbį-i gürūh-ı śūfiyye rıżā cūy-ı ĥażret-i śamediyye 2 vāśıl-ı ilāh  

Ǿārif-i billāh enfį-zāde laķabıyla müştehirüǿş-Şeyħ Muĥammed Rıżā Efendi 3 

ĥażretlerinüñ yed-i taśarruflarına teslįm ü iĥsān buyruldı ķuddisallāhu sırrıhu 4  ve ifāża 

Ǿaleyhi cūdehu 

 

Ĥātem-i CāmiǾüǿn-Nūr ve Teşrįf-i Şahenşāh-ı Baħşende-i Sürūr (1146) 

 

ve sene-i mezbūre Şabanüǿl-muażżamanın on birinci 5 güni yevmüǿl-CumǾasında 

şehenşāh-ı İskender-i iķtidār ve pādişāh-ı gerdūn-ı 6 vaķār şevketlü mehābetlü Sulŧān 

Maĥmūd 7 Ħān bineǿs-Sulŧān Muśŧafa ħān ĥażretleri endūh-ı ħavāś-ı huddām ve gürūh-ı 

pür şükūh ħademe-i ŝüreyyā-nižām 8 ile şeyħüǿl-islām-ı inǾam süllemehüǿl meliküǿl-

Ǿāllam fażiletlü Dürrį Muĥammed Efendi 9 ĥażretleri vesāir erkān-ı devlet źeviǿl-

mekremet ile nezd-i cāmįǾüǿn-nūrlarında binā 10 buyurdukları sarāy-ı cān fezā-yı  ĥażret-

i śadr-ı Ǿālį efendimiziñ tertįb-yafte 11 buyrulan żiyafetlerine teşrįf-sāz-ı şevket ve lenger-

endāz-ı salŧanat buyrulmaġla 12 müşārun ileyh efendimiz ĥażretleriniñ şān-ı Ǿālįlerine 

şāyān-ı tekrįmāt ile 13 tevķįr ü tefħįm buyurmuşlardur ve ol rūz-ı şeref-endūzda ħalife-i 

felek 14 dest-gāh ve žıllılāhu Ǿālem-penāh ĥażretleri sāǾir-i erkān-ı salŧanatlarıyla 15 bi-

ecmaihim cāmiǾüǿn-nūrda edā-yı śalāt-ı CumǾaya müsāraǾat ve maĥfil-i hümāyūn 
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[53a] 

1 leŧāfet-nümūna teşrįfāt-ı ĥaşmet buyurduklarında elĥān-ı ķurǾan-ı Ǿažįmüǿş-şān 2 ve    

śadā-yı gūn-a-gūn-ı müeźźinān ile ol maǾbed-i laŧįf mānend-i beyt-i maǾmūr 3 reşķ-fermā-

yı cinān ü ĥūr olup sellem-i hudā olan minber-i semā sįmāsında  4 elĥamdülillāhilleźį 

eźhebe innāl ĥazene inne rabbenā le ġaffūrun şekūr kelām-ı 5 behcet-nižāmı beyān ve  ŧāķ-

ı miĥrābında fe nādetuǿl-melāiketü ve hüve ķāimün 6 yuśalli fiǿl miĥrābi āyet-i Ǿināyet 

irtisām-ı Ǿayān olunup ba-emr-i şehenşāhı 7 imām-ı evvel sulŧān-ı pįri-zāde fażiletlü 

semāĥātlü Muĥammed Śaĥib Efendi 8 ĥażretleri ol ħuŧbe-i beliġa-yı ķırāǾat buyurulmaġla 

śimāħ-ı cāna tāze cān 9 katup cevānib-i erbaǾasında zer-endūd olan esmā-yı ĥüsnā-yı verd-

i mevrūd 10 ve ŧāķ-ı laceverd niŧāķ ve ķubbe-i semā revāķında ziver-ārā-yı nuķūş 11 olan 

āyāt-ı kerįme CumǾaya ĥāżır olan ĥaķįrüǿl-cesįme įrāŝ-ı sürūrı nā-12 maĥśūr ve irād-ı  

ĥubūr-ı mevfūr eyleyüp ve tekbįrāt-ı muĥtereme-i cenāb-ı 13 ħüda ve śadā-yı taśliye resūl-

i kibriyā ve tarżiye-i çār  yār-ı güzįn rāĥat-ı 14 ervāĥüǿl-müminįn olmuşdur ve 

cemǾiyyetinde Sulŧān Muĥammed-i ŝānį ve   15 rūĥāniyyetinde Ayasofya-ı kebįr gibi 

nūrānį ve rūĥāni idigi züvvār-ı źeviǿl- 

 

[53b] 

1 iǾtibāra žāhir ve bāhirdür cāmįǾüǿn-nūr mülĥaķātından olmaķ üzere Üsküdar-ı 2 leŧāfet-

medārda daħi aħşabdan bir cāmįǾ bünyād ve ŧarįķ-i Celvetiyyeden 3 śāĥibüǿl irşādiǿl 

Ǿārifiǿl-kāmil ve şeyħüǿl-vāśıl 4 ĥˇaś u Ǿām dil-pesendį Bandırmalı Eş-Şeyħ Yusuf 

Efendiniñ ĥavza-ı 5 taśarruflarına icrā-yı āyįn itmekçün teslįm ü taǾyįn olunmuşdur 6 ve 

İstanbul mużafātından Beşiktaşda ittiśāl-i ķubbe taşda bir çeşme-i 7 cān-fezā ve Ǿayn-ı  

āb-ı ĥayāt-āsā iĥdāŝ buyurdular ki mā-śadaķ 8 Ǿayn-ı Silvan-ı muķaddesden alur feyż-i 

amįm gel iç ey dil-teşne-yi cām-ı leb 9 mā-muayyen olmuşdur ve teşnegān-ı baĥr u berre 

vesile olmaġiçün bir iskele-i 10 ŧavįle bināsıyla erbāb-ı sefāǿįne daħi iśķā-yı mā-i ĥayāt ve 

reh-nümā-yı mecrā-yı 11 ħayrāt olmuşlardur ve ol çeşme-i zemzem-i zemzemeye her 

mıśrāǾ-ı   tārįħ-i tām 12 olmaķ üzere fuśaĥa münteħibi Es-Seyyid Vehbį Efendiniñ inşā 

buyurdukları 13  tārįħ-i bį-Ǿadįldür. 

 

Me fā i lün Me fā i lün Me fā į lün Me fā i lün 

 

14  Vezįrān-ı cihānıñ āb-ı rū-yı maǾdelet cūyı 

   Vekįl-i salŧanat śadr-ı cemįl sāye-i mevlā 

 

15 Benān-ı destini ‘aynıyla idüp lüle maķsemde 

   ǾAŧaş-ı baĥr ü berde mācūdı eyledi irvā 
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[54a] 

1 Bu Ǿuhde śaķlar imiş mā-ĥayvan kendüñi bildüñ 

 İçün māǾ-ı muśaffā-ı Muśŧafanuñ rūĥuna śaĥā 

 

2 Bu iĥyā eyledi sāķį āb-ı kevŝerüñ nāmın 

 ǾĀli Pāşā yüzi śuyına gel āb-ı ĥayāt iç mā 

 

3 Cihāna Ǿadli sarı āb-ı cūdı dehre sārįdür 

 O śadr-ı ekrem-i mevlā muammer ide Nuh-āsā 

 

4 Ĥesāb olsa çıkar her mıśrāǾından Vehbįyā tārįħ 

 Ķalemle sen yine mermerde ķazdıñ sikkeyi ĥālā 

 

5 Muĥammed Muśŧafā rūĥuna bu āb-ı ĥayāt aķdı 

6 Ne dil-cū çeşme yapdı fį sebįlillāh ǾĀli Pāşā 

 

Tįr-Endaħten Veliyyüǿn-NiǾam ve VażǾ-ı Nişān [1145] 

 

7 ve müşārun ileyh efendimiz ĥażretleriniñ ve iźā telaǾabetüm telaǾabbu birremi ĥadįŝ-i 

şerįfi 8 mażmūn-ı münįfine imtiŝālen eyyām-ı mirāneliklerinde tekmįl-i hüner tįr-

endāzįde 9 daħi ķabża olup müsābaķat-ı aķrān ile mümtāz olduķtan śoñra bir gün āśaf-ı 10 

ĥaydar-meniş veliyyüǿn-niǾam efendimiz ĥażretleri cülū-gāh-ı nüzhet ü śafāları 11 olan 

sarāy-ı dil-güşālarından Beniş(?)  ŧarįķiyle Ķaraaġaç pįş-gāhında 12 bahariyye  nām  

feraħ-fezāya teşrįf-i ārāyiş ve celse-i istiraĥāt-ı āsāyişden 13 śoñra cennet-mekān Sulŧān 

Aĥmed Ħān Ġāzį ĥażretleriniñ damadları 14 śadr-ı esbaķ merĥūm İbrahim Pāşā 

ĥażreleriniñ vażǾ eyledikleri nişānın 15 iki yüz adım fevkinde śu ile memlū bir sebū-yı 

hedef ü nişān u girāndur hem 

 

[54b] 

1 ķurşun ile tesviye-i nişān-gāh-ı tüfeñg-i şāhį āheñg buyurduklarında gāh 2 üst gāh ālet 

urup sāǾire-i tüfeñg-endāz anuñ mihrelerinden baǾįd 3 olmaġla bu menzile ķurşun irişmez 

dirlerken defǾa-ı ŝāliŝede yedi yüz 4 elli adım yerden bu tevfįķ-i Bārį sebūyı urduklarında 

bu iśābet-i ĥayret- 5 fermā-ı ĥużūr-ı āśafilerinde bulunan ricāl ü śıgāre leb-i güzįden 

dehşet- 6 fezā olup bu hedef-i baǾįdüǿt-ŧarafa dānā-ı tüfeñg-i resįde olmaķ müyesser 7 degil 

iken iśābet itdürmek ancaķ kerāmet-i ĥażret-i veliyyüǿn-niǾam Ǿālį         8 menķabetden 

neşǿet ider diyü hezār taĥsįn ü āferįnler eylediler ve 9 meydān-ı aǾŧa vü seħada daħi fersaħ 
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fersaħ eslāfını tecāvüz 10 eyledikleri beyān-ı müstagni olup tersāne-i āmire kātiblerinden 

11 Raĥmį Efendiǿniñ şikest-i sebū-yı nişān içün tārįħ-i bediǾüǿl-beyānlarıdur ki 12 pįş-

gāhlarına Ǿarż olundukta sebū tolusı sįm meskūk 13 inǾam u iĥsān ve señg nişāne-i taĥrįrini 

emr ü fermān buyurmuşlardur ki 14  tārįħ-i mezbūr budur 

 

Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lā tün Fā i lün  

 

15 Śadr-ı Ǿālį ǾĀli Pāşāyı hüner-ver ki odur 

   Ħān Maĥmūd kerem-kāre vekįl-i muŧlaķ 

 

 

[55a] 

1 Bir gün ol āśaf-ı pākįze beneş nāmıyla 

  Virdi çün ķaśr-ı bahāriyyeye zįb-i revnaķ 

 

2 Gördükim ķarşuda bir puştį kūh üstünde 

  Eylemiş vażǾ-ı eŝer śadr-ı kerįm ü esbaķ 

 

3 İtdi ol āśaf-ı źįşān daħi emr ü fermān 

  Bir sebū diktiler ondan iki yüz adım uzaķ 

 

4 Seyr idüp ĥāśılı bu vāżıǾ tüfeñg-i endāzān 

  Didiler ķurşun irişmez bu nişāne-i muŧlaķ  

 

5 Destine aldı tüfeñgin semmį-i kerrār 

  Ħırmen-i düşmāna ammā ki bıraktı ķundaķ 

6 Didi fermānda baĥreyn Bekir Pāşāǿya 

  Sen hemān dįde-i diķķatle sebūya pek yoķ 

 

7 İtdi pertāb iki ķurşun kerāndur hem kim  

  Gāh üste virdi gāhį altına üç beş parmaķ 

  

8 DefǾa-i ŝāliŝede urdı sebūyı ķırdı 

  Destinüñ çatladı gūyā ki başında bardaķ 

 

9 İtdiler menzili hencār-ı taķayyüdle şumār 

  Yedi yüz elli adım geldi bi-ķavl eṣdaķ 
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10 Gerçi endāze-i ħāme ile gelür biñ kez bir 

  Olur ammā ki sözüm ķavl-i dürūġa mülĥaķ 

 

 

11 Āferįn böyle gerek işte tüfeñg endāzlıķ 

   Śıddıķ ey āśaf-ı pür zūr-ı hünerdür śadaķ 

 

12 Didi ey tārįħini berām-ı felek ey Raĥmį 

13 Śadr-ı pākįze hüner ķırdı sübūtiǿl-ĥaķ 

 

14 zamān-ı saǾādet iķtirānlarında gerek śadāretlerine gerek ħayrāt-ı müberrātlarına 15 

fuśaĥā-yı şuǾarā ve üdebā-yı büleġānıñ inşā eyledikleri tevārįħ-i 

 

[55b] 

Ġazel-Şoden Ĥażret-i Veliyyüǿn-NiǾam ez-Śadāret-i Velį [1146] 

 

1 celįletüǿl-fevāǾid ķaśāǾid-i cemįletüǿl-mevārid ve ġazel-hā-yı girān-bāhā ferden ferda 

silküǿl-lüǿlį taĥrįr olunsa beş on cild küttāb olurdı egerçi 3 tāze zebān-ı şuǾarā-yı zamānıñ 

ĥācet-i meşāŧa nist idi dil-i ārām 4 rā meǿālince medĥ ü şitāyişlerinden müstaġni idenler 

zįrā müşārun 5 ileyh ĥażretleri fetvā ķavlince śalāĥ u taķvā ile maǾrūf  6 ve Ǿibādet ü 

diyānetle mevśūf Ǿālį śavlet ǾÖmr Ǿadālet 7 Rüstem-veġā Ħātem-seĥā mü’ellif-i ķulūb 

müşįr-i merġūb 8 fātiĥ-i Engürdis ve’l-āmān ķamǾ-ı ŝuġūr-ı İran ve Turan 9 zebān-şinas 

Ǿurefā-yı büdelā mevāşį-i żuǾefā vü ġurebā vezįr-i Risto-10 tedbįr-i meǾālį himmet-i Ǿālį  

nisbet ü şöhret olup bu śadāretleri 11 üç sene beş ay ve beş gün olup biñ yüz ķırķ sekiz 

śaferinüñ 12 yigirrmi ikinci śalı güni baǾdeǿd-dįvān fażiletlü şeyħüǿl-islām 13 Dürrį 

Muĥammed Efendi ĥażretleriyle śudūr Ǿulemā vesāir erkān-ı 14 devlet ĥużūr-ı hümāyūna 

daǾvet ve İranǿa müteǾalliķ Ǿaķd-i meşveret 15 buyurduķlarından śoñra silaĥdār aġa 

vasāŧıyla mihr-i hümāyūn efendimiz 

 

[56a] 

1 ĥażretlerinden aħź u istirdād ve ĥasbeǿl-emr bostancıbaşı 2  aġa kendüleriçün müheyyā 

eyledigi çekdürmeye irsāl ü iķǾād 3 olunup Midillü ceziresinde iķāmete meǾmūr buyruldı 

4  ve divān-ı hümāyūn çāvūş başısı saǾādetlü Ǿİvaż Muĥammed Aġaǿya 5 ķāǾim-i 

maķāmlıķ ħilǾat-ı faħiresi ilbās buyrulup mühr-i hümāyūn 6 pederimüz ĥażretleriniñ 

śadāret-i ǾužemāǾya teşrįfleri güni yeñiçeri 7 aġalıġından rütbe-i vezāret ile çerāġ-ı 
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Baġdad vālisi olan vezįr-i 8 mükerrem saǾādetlü Gürcü İsmāǾįl Pāşā ĥażretlerine 

gönderildi 9     ve   

 

Tevcįh-i Kandiye Veliyyüǿn-NiǾam-ı Tevcįh-i Eyālet-i Bosna ve der-Ceng-i Nemçe ve 

Fetĥ-i ĶılāǾ-ı Bosna [1145] 

 

az zamān güźerān itmedi pederimüz vezįr-i Ǿālįǿş-şān ĥażretlerine 10 Ķandiye 

manśıbıtevcįh ü iĥsān buyrulmuşdur ve sene biñ yüz 11 ķırķ ŧoķuzda eyālet-i Bosna 

Ǿināyet ve elli iki tārįħine dek 12 ol serĥadd-i manśūr śaǾbūǿl ŝuġūrda ižhār-ı şecāǾat birle 

13 Nemçe keferesiyle olan ceng ü celādet aheñgleri maħśūś bir cild 14 olup Bosna vaķǾası 

diyü  eyādį-i nāsda müştehir ü münteşirdür 15 ve bu maķāmda icmālen bir miķdārı keşįde   

silk-i ĥarįr-i taĥrįr ķılınur 

[56b] 

1 çünki Nemçe keferesi Devlet-i Ǿāliyye ebediyetüǿl-istimrār ile eyledikleri miśāķuñ       2 

ħilāfını ižhār idüp ser-ĥaddāt-ı islāmiyyeden Bosna diyār-ı 3 celādet-şiǾārınıñ ĥāviye 

olduġı otuz iki pāre ķażā-ı 4 fesįĥü’l-feyfā ve ŝuġūr u ķılāǾ rezįnetüǿl-bināları üzerlerine 

ŧop u tüfeñg 5 ve ħumbara ve ceb-ħāne ile aheñg-i ceng idüp biǿl-cümle ālet-i đurūb ve    6 

edevāt-ı ĥurūb ile bir defǾa yüz elli biñ ķadar maǾdūd Ǿasker-i 7 ħabāŝet-ālūd ve bir defǾa 

daħi yirmi biñden mütecāviz çeyş ü 8 fitne-engįz bir ĥamlede daħi on beş biñ     veǿl-ĥāśıl 

Bosna vaķǾası 9 tārįħinde taśrįĥ olunduġı üzere leşker-i bį-şumār dūzaħ-ı ķarār-ı 10 tertįb 

ve beş ķoldan ve beş Ǿaded ŧabūr-ı ħasārat-maĥśūr ile ġuluvv 11 u hücūm ve zuǾm-ı 

fasıķlarınca raśįnü’l-beyān olan cünūd-ı muvaĥĥidįni 12 taħrįb idüp kendülerin ĥālik ve 

ķażā vü ķalǾelerine mālik 13 oluruz diyerek įķād-ı nāire fitne eylemek derūn-ı ħabāŝet-

meşĥūnlarında 14 müterakkıma ve müteaffine olmaġla Bosna cānibine Ǿubūr içün nehr-i 

15 Śava üzerine nice cesūr įcād idüp vaķǾa-ı nāmede meźkūrüǿl 

 

 

 

[57a] 

1 esāmį olan ķılāǾ vü buķāǾ üzerlerirne ĥareket ve tertįb 2 eyledikleri ŧābūr-ı menħūslarıyla 

maŧmaĥu’n-nažar olan serĥadd-i 3 Bosnaǿyı ġāret eylemek ķaśdında olduķları ve leşker-i 

4 nekbet-eŝerlerine iġrār ile feżā-yı muǾārażāda şeyŧanet 5 efrenciyye ižhār itmeleriyle 

egerçi ehl-i islām metānet-i kįşe 6 baǾżı kerre bāǾiŝ-i ĥadşe ve endįşe olup melāǾįn-i bed-

āyįniñ 7 ķurduķları çirgāb-ı nā-pākdan nice ĥālāt-ı hevl-nāk urūż u   8 žuhūr eyler iken 

vezįr-i Aristo-tedbįre ŧaraf ŧaraf Ǿarż u 9 iǾlāmda bir dürlü ķuśūr bulunmamaġla pāşā-yı 

śāĥib-ġayret 10 daħi evvelen ķulūb-ı müǾmįnin muvaĥĥidįne Ǿārıż olan ħavf-ı 11 ħaşyetiñ 

defǾine śarf-ı himmet buyurub tedbįr-i śāĥib 12 ve fikr-i ŝāķıb ile ĥadden efzūn-nevāziş 
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mekremet-nümūn ile 13 talŧįf-i derūn eyleyüp her çend ki ehl-i islāmda 14 şāǾibe-i raǾb u 

hirās müşāhede ide düşmāna ķılıçdan ayrı ireler 15 gördügümi hįç meǾālince muķāteleye 

muǾāhede iderek nefs-i nefįsinde 

 

 

[57b] 

1 reǿy-i rezįn ve nefsüǿl-emrde daħi tedbįr-i iśābet-ķarįn ile tesliyet-i ü 2 temşiyet-i 

umūrlarında cevāb-ı bā-śevāb ile saǾy-ı mevfūr buyurup 3 Ǿurve-i vuŝķāyüǿl-müŝteşār 

müǾtemen ķulına teşebbüŝ ü Ǿaķd-ı encümen-i 4 müşāvere buyrulduķda şu vechle ħiŧāb-ı 

metānet-meāb buyurdular kem 5 min fietin ķalįletin ġalebet fieten keŝįraten kelām-ı 

nuśret-encām cümlemiziñ 6 mesrūr ve şād-ķām olmamıza delįl-i vāżıĥ ve burhān-ı 

ķāŧıǾdur 7 ve Cenāb-ı ĥaķķ ĥażretleriniñ Ǿavn u Ǿināyeti ĥüsn-i refįķ 8 ve muǾcizāt-ı  nebį-

i ekrem aleyh efđalü’t-taĥiyyāt ħıżr-ı tevfįķ ve 9 rehber-i ŧarįķimüz olduġı ke’ş-şems fįǿs-

semāi’r-rabiǾdur diyüp 10 āǾdā-yı dįn-i mübįn ve bed-hˇāh muvaĥĥidįn her ķanda rev-

nümā 11 olurlar ise cemǾiyyetlerin perākende ve ħarāb u ŧuǾme-i şimşįr 12 āteş-tāb idelüm 

diyü cevāb-ı iśābet buyurup sizler ne güne 13 reǿy iderseñiz bu muķaddemāt-ı ķurbetüǿn-

netāyicede mülāĥažā-ı 14 müźākere ve ħūlāśa-ı müşāvereñiz ne diyü cümle teveccüh ve 

suǾal ü 15 istinŧāķ māfįǿl-bāl buyurduķlarında vezįr-i Ǿāliǿş-şān ĥażretleriniñ 

 

[58a] 

1 meclis-i muhabbet-nişānlarından nāşį beynlerinde bir śūret-i ĥaseneye 2 ifrāġ içün 

maĥall-i āħara naķl-i biǿl-mekān bir sāǾat miķdārı 3 muķāvele-i umūr dįde-gān-ı güźārān 

ittikden śoñra müşārun 4 ileyh ĥażretleri daħi mevżūǾ-ı cemǾiyyetlerine teşrįf 

buyurduķlarında 5 cümlesi duǾā vü ŝenāya āġāz ve cevāblarında şol güne naŧıķa-ı            6 

perdāz oldular ki devletlü efendimüz düşmān-ı dįn ü kefere-i bed-āyįniñ 7 mesmūǾ olan 

evżāǾ u eŧvārları mesbūķ-ı biǿl-meŝel olmadıġı 8 bedįdār ve ĥareket-i ħabāŝet-kārları 

ancaķ dār u diyārımızı 9 ħarābe-zār eylemek ķaśdında olduķları vāżıĥ u āşikārdur 10 fįmā 

bad-ı mekr-i fiten ve keyd-i düşmāndan ġāfil bulunmayup 11 āyet: faķtulüǿl-müşrikįn 

kāffe-i fermān-ı vācibü’l-ižāǾanına 12 riǾāyet ve kemāl-i bāśįret ile tedārik-i kāre 

mübāderet 13 olunup ālet-i đarb ĥāżır ve āmāde bulunmaġa iķdām-ı 14 tām ve ĥįn-i iķtiżāda 

müdāfaǾa ve inǾidāmlarına Ǿazįmet ü ķıyām 15 iderek cenāb-ı rabbüǿl-izzetüñ Ǿavn ü 

Ǿināyetine tevekkül 

 

 

 

[58b] 
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1  ve faħr-i kā’ināt Ǿaleyh efđalüǿś-śalavāt ĥażretleriniñ muǾcizāt-ı 2 keŝiretüǿl-berekātına 

tevessül ile āǾdā-yı bed-nihād her ne 3 ŧarafdan fitne āteşin įķād iderse mütevekkilen Ǿaleǿl 

ķahhāruǿl 4 ķuyūm tįġ-i āb-dār ile ol cānibe ĥamle ve hücūm itdirün diyü 5 ħātem-i kelām-

ı muśādaķāt encām eyledikleirnde vezįr-i ġayret-semįr 6 ĥażretleri daħi ehl-i islām-ı žafer-

peyāmıñ reǿy ü tedbįrlerin 7 taĥsįn ve cümleye duǾā-yı ĥayr ile ħāŧırların talŧįf ü tażmįn 8 

buyurup benüm daħi melĥūž-ı derūnum olan fikr ü niyyet 9 bu siyāķ üzere çünki reǿy-i 

Ǿazįmetleriñize muvāfıķ ve muŧābıķdur 10 biǿl-ittifāķiǿl-ārā baǾdeǿl-ān tedārik-i malzeme-

i sefer ve tertįb-i 11 Ǿasker-i nuśret-i eŝere şürūǾ idelüm diyü cevāb-ı fermān-ı 12 niśāb 

buyurduķlarında tertįb-i Ǿaskere ķādir olanlardan 13 başbūġlar naśb olunup keyd-i 

āǾdāǿdan ġāfil olmamak 14 içün cemǾ ü iĥtişād olunmak üzere buyurdular taĥrįr 15 ve 

herkes esliĥā vü mühimmāt tedārikin rüǾyet birle eŧrāf u eknāfı  

 

[59a] 

1 der-miyān ve śavb-ı düşmāna gūş-zed śaldılar cānib-i 2 müşrikįn dūzaħ-mekįn 

beynlerinde merǾi yevm maǾhūdları 3 ĥulūl ve ķavl-i ķul tertįb eyledikleri ŧābūr-ı nekbet 

4 maĥśūrlarıyla eŧrāf u enĥāya žarar u ħasārata mübāderetleri 5 resįde-i semǾ ĥażret destūr-

ı meǾālį şuǾūr olduķta 6 zümre-i mįr-i mįrāndan uħrevį Aĥmed Pāşāǿyı mükemmel ķapusı 

ħalķıyla 7 ve Medine-i sarāydan beş bayraķ-ı dilāver-i güzįde yeñiçeri  8 serdengeçdileri 

ve aġaları ķalǾe-i mezbūre muĥāfažasına meǿmūr  9  ve bir sāǾat aķdem maĥall-i meǿmūra 

yetişmek üzere teşdįd-i 10 ekįd buyrulup muķaddemā tertįb olunan nižām-ı 11 cesāmet-i 

intižām üzere vezįr-i ġayret-semįr ĥażretlerinüñ 12 otaķları ve dāǾire-i Ǿaliyye çadırları 

bilā- Ǿavķ u teǾħįr 13 ŧar u nįķ śaĥrāsına đarb-ı ħıyām olunmuşdur 14 ķażā ve ķurrā ve ne 

ķadar ķılāǾ ve serĥadd-i Bosnaǿda 15  kāǾįn zuǾamā ve erbāb-ı tįmār  vesāir-ĥarb u đarbe  

 

[59b] 

1 ķādir dilįrān ceng-āzmā var ise Ǿalā cenāĥüǿl-istiǾcāl 2 ordu-yı žafer rehber-i vezįr-i 

Felatūn-siyer ĥażretlerine 3  irişmek üzere buyurdılar  

 

Taħlįś-i ĶılāǾ-ı Ostravice-i ǾAtįķ 

 

taĥrįr ve eŧrāf u eknāfa irsāl u  4 tesyįr olunmaġla biĥamdillāhi teǾālā źikr-i sebaķ iden 

otuz iki 5 pāre ķılāǾnıñ şecāǾ ve ceng-āver ve dilāverān-ı 6 rüstem-peykerleri ve ĥasebince 

Ǿulemā vü suleĥādan baǾżı źevāt-ı 7 şecāǾat-simātları imtiŝālen liǿl-emr gürūh gürūh 

ĥareket ve ordu-yı pür-şükūh  8 veliyyüǿn- niǾamįde Ǿaķd-i encümen-i cemǾiyyet  

eylediler Ostraviçe-i Ǿatįķ-nām-ı 9 ķalǾe ķarşusında küffār-ı bed-girdārıñ ŧābūr-ı 

menħūsların ižhār 10 eylediklerini ahālį-i ķalǾe efendimiz ĥażretlerine inhā itmekle der-

Ǿaķab 11 tertįb-i Ǿasākir-i ġayret-āyįn ve İzvorniķ ķapudānı olan 12 Muĥammed ķapudānı 
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başbūġ taǾyįn buyurup Ǿicālete irsāl 13 ve bir buçuķ sāǾat ķarįb mesāfede mercü’l-baĥreyn 

miŝāl-i telaķķi 14 vü telāśuķ-ı telāŧum ve terāküm’den śoñra ķalǾe-i merķūmeye ŧoġrı 15 

mevc-engįz cūş-ı ħurūş oldular düşmān-ı dįn-i mübįn olan  

 

[60a] 

1 küffār-ı ħāk-sār ise ķalǾe-i muvaĥĥidįni on beş günden mütecāviz 2  tażyįķ ve muĥāśara 

eyleyüp derūnunda olan cünūd-ı müslimįn 3 kemāl-i ġayretlerinden vechen mine’l-vücūh 

çekdikleri ŝıķletleri ižhār 4 itmezler idi vezįr-i müşārun ileyh ĥażretleri daħi mütevekkilen 

aleǿl 5 meliküǿl-faǾāl herĥālde sütūde-i ħıśāl olmalarından nāşį 6 fażl-ı Ǿināyet cenāb-ı 

perverdigār ve ħıżr-ı tevfįķ 7 ĥażret-gird-kār ile melāǾįn-i ħüsrān-encāmıñ tedmįr ü ķahr 

u iǾdāmları 8 emrinde kemer-i ġayret ve ĥamiyyeti bend-i miyān-ı himmet ve şaban-rūz-ı 

9 ħayr-ħˇāh devlet ü ricāl-i serĥadd ile Ǿaķd-i merāsim-i meşveret 10 buyurup bazū-yı 

himem-i celįlerine reħāvet-i fütūr avārıż-ı 11  vehm ü hirāsdan  mesāįǾ-i cemįlelerine 

Ǿārıżā-ı ķuśūr gelmediginden 12 mā-ādā dāǾimā rüǿesā-yı Ǿasker-i nuśret meǿāśir ile ĥüsn-

i muǾāmele 13 ülfet-i mücāmele buyurup göñül birligiyle   temşiyet-i maślaĥata 14 

himmetleri der-kār buyrulmaġla leşker-i müminįniñ ĥamle-i şįrānelerine 15  küffār-ı ħāk-

sār ŧāķat-güźār olmayup maķhūr u müdemmer 

 

[60b] 

1  ve ekŝerisi ŧuǾme-i şimşir āteş-bār olmuşdur  

 

Beyān-ı Taħlįś-i ĶılāǾ-ı Benaluka 

 

felillāhiǿl-ĥamd çünki 2 Ostraviçe-i Ǿatįķ ġāilesi ber-ŧaraf oldu Benaluķa ķalǾesi 3 ahālisi 

daħi tażyįķ-i düşmān ile maĥśūr bį-ĥużūr oldukları 4 iħbār olunup ķalǾe-i merķūme ise 

Bosna memleketiniñ vasaŧında 5 olmaġla ıyāzen billāh-i teǾālā düşmān iline gimek lāzım 

gelse 6 biǿl-cümle memleket-i mezbūre-i mütezelzil ve eŧrāf-ı memālike silsile-i 7 āǾdā-yı 

müteselsil olmaķ emr-i muķarrer olduġından mā-ādā ol cānibe 8 vürūd iden ŧābūr-ı 

maķhūr cümleden külliyetlü olmaġın hemān 9 müsteainen billāhiǿl-melikiǿl-Ǿāllām 

Ǿumūmen Ǿasākir-i islām ile Benaluķa 10 imdādına evlā ve aĥrā olur müşāveresi biǿl 

ittifāķiǿl-ārā 11 imżā olunduķda vezįr-i meǾāli-semįr ĥażretleri daħi benümde żāmir-i        12 

ilhām-peźįrim bu vech üzeredür ħatm-i kelām-ı iśābet-fercām 13 buyurup Benaluķa 

ŧarafına bi’l-külliye teveccüh ve Ǿazįmete ķarār virdiler 14 raķam-zede-i śaĥife-i beyān 

olduġı üzere küffār-ı murdārıñ ŧābūr-ı 15 bed-kirdār ŧop u mühimmāt ve ħumbara vü 

edevāt u levāzım-ı keŝįre 

 

[61a] 
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1 ve vāfįre ile ķalǾe-i mezbūreye vārid olup ħayme-zen nuħūset ü 2 ķarār ve eŧrāfını dāiren 

mādār ŧabyaları ile ĥiśār idüp 3 śudan śuya Ǿamįķ ü Ǿarįż ħendeķler ħufr ittikden śoñra 4 

ķalǾe altında iki Ǿaded cisr-i binā itmekle Ǿaskeriniñ rubǾ miķdārın 5 nehr-i mezbūruñ 

cānib-i şarķisine imrār idüp varuşunı daħi 6 śudan śuya ħendeķler ile iĥāŧa vü muĥāśaraya 

ictisār eyledikten 7 śoñra ŧoķuz maĥalden ŧop ve ħumbaralar oydurup leyl ü nehār 8 biñ 

sekiz yüz Ǿaded gülle-i ħumbaralar ile ahāli-i ķalǾeyi bį-tażyįķ ü 9 ıżrār eylemişler iken 

derūn-ı ķalǾede bulunan muvaĥĥidįn 10 dāmen-i ġayreti elden ķomayup küffār-ı bed-āyįne 

ķarşu şirāne 11 ĥamle vü müdāfaǾalar ile beher yevm nice melāǾįn-i seyf-i bį-imān ile 12 

endaħte nār-ı ħüsrān eylemekden ħāli olmazlar idi ve maĥśūr-ı  13 ķalǾe olan müminįn her 

bār şöyle küffār iderler idi ki ķalǾe 14 şevketlü pādişāh   ālem-penāh ĥażretlerinündür ve 

bizler 15 zįr-cenāĥ-Ǿadalet ve taĥt-ı sāye Ǿināyetlerinde mütemekkin 

 

[61b] 

1 ve eben Ǿan-cedd bu ķalǾelerde mütevaŧŧın-ı įz ilimüz ile vaŧanımuzı 2 düşmāna 

virmemek içün dįn-i mübįn uġrına ser ü cānımız fedā 3 ve ħulūś-ı derūn ile Ǿazįmet  ceng 

ü ġazā eylemişizdür diyü bu vechle 4 ŝābit ķadem ve ittifāķ ve birbiriyle peyvend-i Ǿahd 

ü miśāķlar eyleyüp 5 cümle ŧop ve tüfeñglere bir fįtįlden āteş ve küffārıñ ķarāren  6 

cemǾiyyetlerin perākende vü müşevveş eylediler ve bu ħayr-ı 7 ġayret-āŝār vāśıl-ı semǾ-i 

ĥażret pāşā-yı ĥamiyyet-şiǾār olduķda 8 müşārun ileyh ĥażretleri ben daħi biǿź-źāt Ǿasākir-

i bį-ĥisāb 9 ile imdādıñıza yetişmek içün bādir-i rikāb-ı şitāb üzereyim 10 diyü iħbār 

buyurup lākin Benaluķaya muvaśśal şāh-rāh üzerine 11 cünūd-ı islāmıñ vürūduna 

mümānaǾat içün āǾdā-yı bed-ħˇāh 12 ŧaraflarından nice sedd-i şedįd ile ŧabyalar eĥādįŝ ve 

ħendeķler 13 ve laġımlar ĥafr ve tertįb olunduġı iħbār olunup melāįn-i ħāsirįn  14 üzerlerine 

ol ŧarafdan gidildigi śūretde ħendeķlerden 15 mürūr u Ǿubūr ve ķurb-ı ķalǾeye vāśıl 

oluncaya dek  nüfūs-ı keŝįre 

 

[62a] 

1 helāk u iżmiĥlāl-i olacaġı yaķinen istidlāl olunmaġla müşārun ileyh 2 ĥażretleri tekrār 

Ǿaķd-i meclis-i meşveret ve ķānūn-ı mükālemeye 3 riǾāyet birle cümleye şöyle ħiŧāb 

buyurdular lį muħādil-i müşrikįnin 4 sedd ü bend eyledigi cadde-i śevābdan mı gidilmek 

münāsib ü muvāfıķdur 5 bu yoħsa düşmān āġāh olmayacaķ rāh-ı rāstdan mı Ǿazįmet 

eylemek 6 muŧābıķdur diyü ĥużżār-ı meclisden isticvāb buyrulduķda 7 biǿl-cümle ricāl 

serĥadd-i ġayret-şiǾār-ı dilāverlikleri muķteżāsınca 8 ŧarįķ-i mesdūdį iħtiyār idüp ne ķadar 

mūcib-i śuǾūbāt-ı 9 ħaŧar ve mūriŝ-i tekellüfāt keder ise de Ǿalenen şehr-i āhen                         

10 gidilmek śūreti müreccaĥ ve defǾ-i meclis olunduķdan śoñra āǾyān-ı 11 bahādır andan 

baǾżı umūr-ı dįde vü kār-azmūde olanları 12 maħfice ĥużūrlarına daǾvet ve baǾdeǿl-

müşāvere bir dürlü cānib-i 13 düşmāna ser-rişte virilmege Ǿahd ü peymān ve reǿy-i 
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rezįnleriyle 14 mühletüǿl-vuśūl bir ŧarįķ-i vicdānına muvaffaķ yezdān oldular 15 lākin bu 

bābda kemāl-i ĥazm ü iĥtiyāŧa rābıŧa virilüp ŧarįķ-i  

 

[62b] 

1  caddeden gidilmek ħuśūsį cümleye işāǾat olunmuş idi baǾdehu 2 māh-ı Rebiyyüǿl-

Āħirüñ altıncı mübārek rūz-ı şenbesi Ǿaleǿs-seĥer śaĥrā-yı 3 merķūmdan refǾ ŧınāb-ı 

iķāmet ve cānib-i āǾdāya Ǿazįmet idüp 4 ŧarįķ-i rāstdan giderek Benaluķaǿya üç sāǾat 

miķdārı  5 mesāfe ķaldıķda vezįr-i dilįr ĥażretleri rāh-ı rāstdan nükūl ve 6 nehr-i Rabasǿıñ 

iki cānibde ġarbdan şarķa mümtedd ve mevśūl 7 ve Benaluķaǿya müşerref olan cibālüñ 

dāmeniyle ķalǾe-i merķūme ŧoġrı 8 ĥareket ve mesbūķü’ź-źikr Muĥammed ķapudān 

mübāşeretiyle inşāsı 9 fermān olunan śallara vuśūl bulduķda derĥāl nehr-i mezbūruñ 10 

cānib-i şarķisine Ǿubūr u firāz kūh-ı merķūmda ķalǾe-i mezbūreye 11 bir buçuķ sāǾat ķarįb 

mesāfede ol gice mekŝ ü ķarār  12  ve irtesi Pazar güni sāǾat ikide kūh-ı mezbūrdan 13 

nüzūlle śaĥrā-yı Benaluķaǿyı hem-reñg-i lāle-zār eylediler bu ħalālde 14 vezįr-i celādet-

semįr ĥażretleri ve ķapular ħalķı ittibāǾ vü işbāǾlarıyla ve 15 Medine-i saray yeñiçeri āġāsı 

vesāir serdengeçdi āġāları 

 

[63a] 

1 dergāh-ı Ǿālį yeñiçerileriyle ķalb-i Ǿasker-i žafer-eŝerde ķarār ve 2 Bosna mollası vekįl-i 

tevābiǾyle ve otuz iki ķażānıñ ķāđıları 3  ve bi’l-cümle ĥarb u đarbeye ķādir ahāli-i vezįr-

Risto-tedbįr ĥażretleriniñ 4 maǾiyyetlerinde der-kār olup İzvorniķ ķapudānı olan              5 

Muĥammed ķapudān umūmen serĥadd-i manśūre ķapudanları ve ricāl-i 6 sāǾire-i şįr-i 

dilān cānib-i Yemenǿde ser-śaf-ı dilāverān olup 7 elviye-i erbaǾa-ı alaylıkları ve biǿl-

cümle zuǾemā ve erbāb-ı tįmār veŝāir 8 çuħadārları ŧaraf-ı yesārda hem-źem ü ŝābit-ķadem 

olmalarıyla 9 hengām-ı maǾreke ķarįb olduķda vezįr-i müşārun ileyh ĥażretleri    10 cünūd-

ı žafer mevǾūde envāǾ-ı telaŧŧuf ve nevāziş ve gūn-ā-gūn 11 iltifāt u ālāyişler idüp biǿl-

cümle mažhar-ı Ǿināyet-i ĥażret-i 12 perverdigār ve isticlāb-ı duǾā-yı pādişāh-ı ziǿl-iķtidār 

13 olmalariçün ĥażret-i ħüdā-yı bį-enbāze  hezār tażarruǾ ve niyāz 14 birle izhār-ı ħˇāhişde 

bir dürlü mütevaĥĥiş degiller idi küffār-ı 15 ħāk-sār-ı cünūd-ı islāmuñ ol maĥalden 

ĥarekete cesāretlerin teyaķķun 

 

[63b] 

1 itmāmıñla bu śūretden müteġayyirüǿl-śūret olmuşlardur elĥamdülillāh 2 Ǿālį dįnüǿl-islām 

cünūd-ı nuśret-fercām ise śāf śāf 3 alayların ārāste ve lāzıme-i cihād olan ŧop u ħumbara 

ve çarħ-ı 4 feleklerin pįrāste idüp şuķķa-ı bir bālā-yı şuķķa rāyāt-ı žafer-āyāt-ı   5 güşāde 

                                                           
  (Nehrin adı Osmanlı Türkçesinde Rabas olarak geçmektedir.Balkanlarda ‘’Vrbas’’ olarak geçer.) 
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ve dilāverān-ı meydān-ı veġā başķa başķa ĥāżır u āmāde 6 iken vezįr-i şecāǾat-semįr 

ĥażretleri cebįn-i çakeriyyeti fersūde-i 7 ħāk-ı Ǿubūdiyyet eyledikten śoñra esb-i Düldül 

nažįrlerine süvār 8 ve düşmān-ı bed-kirdāra ĥamle-i şįrāne ve śavlet-i merdāne birle yemįn 

ü 9 yesārda įmā-yı işāret itmeleriyle umūmen cünūd-ı žafer-mevǾūd gülbāng-ı 10 tekbįri 

bāng-ı feleke resįde baĥr-ı zeħħar gibi sū-yı düşmāna peyveste         11 olduķlarında śadā-

yı đarb u ķıtāl-ı ŧanįn-endāz śaĥrā-yı cibāl olup 12 mānend-i śāǾiķa vü şahāb-ı şimşįr-i 

āteş-tābları birle ser-keşān 13 āǾdā-yı bir ĥamlede dü-nįm ve cān-ı bį-imānların üftāde-i 

ķaǾr-ı caĥįm 14 eyleyüp küffār-ı ħāk-sārıñ ibtidāǾ-ı maǾrekede dört 15 ve üç nefer-i nām-

āver cezālları ŧuǾme-i tįġ-ı āb-dār ve bir miķdārı 

 

[64a] 

1 firār idüp bu minvāl üzere iki sāǾat ķadar mücāhidįn-i 2 şecāǾat-āyįn-i düşmān-ı dįn ile 

bāzār-ı rezm ve cenge germiyyet 3 ve āteş-i mübārezeye nev-be-nev sipend-i miknet 

virdiler ve Ǿasākir-i 4 nuśret-i meǾāŝiriñ āǾdā-yı bed-liķā ile eyledikleri ceng-i dil-āşūb 5 

ve cidāl u leh-i meşūb bir dürlü güncāyiş peźįr vaśf-ı taĥrįr 6 degildir ve bu Benaluķa  

ceng-i dil-teñgiñe ŧarįķ-i śaǾbdan 7 āheng-i Ǿazįmet iderek böyle āǾdā-yı  ķahr-ı hezįmet 

eylemek eslāflarından 8 bir vezįre müyesser olmamışdur zirā her bār-ı cünūd-ı nuśret-şiǾār 

9 tertįb-i śufūf-ı celādet ü şehāmet birle ellerinde yanar āteş 10 gibi suyūf-ı ķahire ve sinān 

u sihām ve tüfeñgle mānend-i şehb-i 11 ŝāķıba şeyāŧin-i küffārı maķhūr-ı mercūm ve 

intiķām-ı ħiśām 12 içün teşmįr sāǾid ihtimām birle ānen-fe-ānen ġuluvv u hücūm 

iderlerken 13 yine düşmān-ı dįn dūzaħ-ı mekįn ħˇāh-ı nā ħˇāh ġayret-i Ǿinādı 14 elden 

bıraķmayup dürlü ħudā-yı fitne-engįz ile ceng ü sitįze 15 mübāderet eyleyüp śaġ ķola 

meǿmūr-ı meźkūrüǿl-Ǿünvān Muĥammed 

 

[64b] 

1 ķapudānıñ meydān-ı ġazāda rākıb olduġı esb-i endaħte ħāk-i 2  veġā olduķta Ǿaleǿl-fevr 

kendü yed-gįne süvār ve yine ķıtāle sell-i seyf 3 āb-dār olup ol at daħi fütāde olduķta āħir 

kimesneniñ 4 yed-gįne binüp tekrār cidāle iştiġāl ve ol fürs daħi fütāde 5 olduķta piyāde-i 

ceng iderek bir ķaç yerinden zaĥm-dār olup 6 ser-bürehne üftān u ħizān ħūn-feşān olaraķ 

ĥużūr-ı vezįr-i 7 mekārim-i medāra geldigi gibi kendi raħş-ı cihān-peymā ve esb-i 8 Düldül 

sįmāların iǾŧā birle iĥsān-ı sįm ü zerle hem-yānıñ pür-ziver 9 idüp ħilǾat-ı fāħire ve 

celenkin ile mümtāzü’l-aķrān ve ser-firāz-ı 10 iħvān eylediklerinden mā-ādā envāǾ ve  

Ǿadd ü vāfir ve nevāziş ü iltifāt 11 iderek cebr-i ħāŧır eyleyüp mümā ileyhiñ zaĥmını śarup 

yāresine 12 merhem-i kerem urmaġla bir ķat daħi mecbūr ħāŧır-ı meksūr buyurmuşlardur 

13 ĥattā bu eŝnāda ŧāife-i nisāǿdan biri pįrāmen-i şehrde müdāfaǾa 14 āǾdā ile saǾy-ı keŝįre 

ve bir ħınzįr ile yaķa yaķaya gelüp keş-ā-keş 15 dād u gįrde iken cānib-i āħirden bir bed-

baħt daħi žuhūr ve ez-ķażā 
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[65a] 

1 bį-çāre ħātūn giriftār-ı dest-i āǾdā-yı maķhūr olmaġla ser-gerdeleri 2 olan melǾūn-ı 

mezbūreyi yanına iĥżāra derĥāl bir mektūb 3 taĥrįr ol ħātūn ile ķalǾeye irsāl ü tesyįr eyledi 

4 tercüme-i mektūb-ı merķūm budur Benaluķa ķalǾesimuĥāfažasında 5 olan   pāşā-yı 

ġayret-şiǾār ve maǾiyyetlerrinde maĥśūr żābiŧān 6 ve iş erlerine selām-ı selāmet-encām 

iblāġıla ĥāl ü vaķte 7 münāsib dostluķ muķteżāsınca pür-sįş ĥāl ü ħāŧır-ı siyāķında 8 

muħliśāne inhā olunur ki Ǿasker-i tedārikimiz gördiñiz ve çā-sār 9 Ǿaskeriniñ ķuvvetini 

müşāhede eylediñiz siz daħi bu vaķte dek 10 ġayret eylediñiz Ǿuhdeñize lāzım olan ŝābit-

i iķdāmı yerine 11 getürdiñiz ġayret ü celādet ise ancaķ olur lākin  12 maǾlūmuñuz olsun ki 

bundan śoñra ne mertebe ġayret ü ĥamiyyet 13 itse ger saǾyuñuz fāide virmez cümleñiz 

abeŝ yire telef olursız 14 ve bizim ile muķāvemete gücüñüz yitmez size bir ŧarįķiyle imdād 

gelmez 15 ve iǾāneti ümįdinde olduġıñız pāşāñız yanında ancaķ üç biñ 

 

[65b] 

1 Ǿasker var benüm ĥālā dört nām-dār cezāllerim vardur her biri 2 başlu başına pāşāñıza 

cevāb virmege ķādirdür ve pāşāñızıñ 3 bu ŧaraflara gelmege iķtidārı yoķdur ve ĥālā    Bujįn 

ve Çetįn 4 ķalǾeleri ŧābūrlarımız ile maĥśūr ve Niş ķalǾesi daħi şimdiye dek 5 żabŧ 

olunmuşdur imdi ķalǾeyi teslįm iderseñiz mal 6 ve cānıñız ile sizi selāmete įśāl ideriz 

Ǿinād u ıśrār 7 iderseñiz śoñra cümleñizi ķatl ü istįśāl ideriz ve’s-selām 8 diyü daǾvā-yı 

merdį itmişler iken cünūd-ı islām-ı žafer irtisāmıñ 9 bu fütūĥāt-ı celįlede vücūda gelen 

mesāį-i cemįleleri ġazavāt-ı 10 sāǾirede nādir belki miŝl-i sebķ itmedigi müşāhede idenlere 

11 meczūmüǿl-ħavāŧırdur veǿl-ĥāśıl āǾdā-yı bed-ŧırāz her ne 12 ŧarafdan ceng kerden dırāz 

eylediler ise bį-ķadirihiǿl-meliküǿl-13 vehhāb bir vechle furśat-yāb olmayup gürūh-ı 

mekrūh-ı 14 müşrikįnden lā-yuǾadd velā yuħsa kefere-i fecere şemşįr-i ġuzāt ile   15 helāk 

ve endaħte ĥażįż-i ħāk olup nice nām-dār cenerālleri 

 

[66a] 

1 daħi fütāde-i türāb-ı meźellet olmuşlardur ve  baķiyyetüǿs-süyūf  2 olanları ĥabl-i metįn 

emānüǿl-emān teşebbüŝ ve ķarārların firāra 3 tebdįl eylediklerinde ordularına zümre-i şįr-

i dilān müteǾāķib olup 4 kellelerin perrān ve rāh-ı nirāna revān eylediler ve cānib-i 

islāmiyāneden 5 saǾādet-mendān maǾlūm u nā-maǾlūm neşve-i şįrįn-güvār şehādet 6 ile 

teñgnā-yı fenādan sāĥa-ı vesiyüǿś-śafā-yı firdevs ve Ǿilliyyįne 7 ħirāmān ve sükker-i  

nūşįn-i vaśl-ı ĥūr ġılmān ile şādān 8 oldılar lākin melāǾįn-i düzaħ mekįn-geştelerinden 

puşteler  9 ve kellelerinden tilleler peydā olmuşdur elĥamdülillāh Ǿalā niǾamāhüǿl-bāhire   

10 ve fuyūżātiǿl-mütekāŝire bā-Ǿināyet-i feyyāż-ı muŧlaķ 11 ve irāde-i mevhibe-i ĥaķķ  

nihād-ı mücāhidįn śamimü’l-ictihādıñ ġayret ü 12 ĥamiyyet ü ħˇāhişleri inen fe inen  
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derūn-ı  ħulūś-ı nümūnlarında mütezāyid 13 olmaġla cenāb-ı perverdigār bį-çün ü çerā ol 

rūz-ı fįrūzda 14 ehl-i islāma böyle bir ġazā-yı iĥsānıyla ŧuġra-yı şān-ı saǾādetlerin  15 Ǿāliǿş-

şān eylemişdir ve emvāl-i ġanāįm āǾdā-yı liǾām ile ġuzāt-ı 

 

[66b] 

1 manśūre-i muvahhidįni vāśıl niśāb-ı tām idüp on iki pāre 2  ŧop üç Ǿaded hāvan iki biñ üç 

yüzden mütecāviz çerke 3 ve çadır on beş biñ varul barut ve bį-nihāye tüfeñg ve ķılıç 4 ve 

şiş ve ĥarbe pal[y]oş ve gülledāneleri ve ħumbara ve devābb u mevāşį 5 ve aġnām vesāǾir 

eŝvāb u eşyā ve envāǾ-ı mühimmāt ve edevāta 6 dest-res ġanimet olmaķ müyesser oldı 

lākin cisrlerüñ 7 ķaŧǾ olunmasıyla ķarşu ŧarafa Ǿubūr-ı imkānda olmadıġından ol 8 gice 

ŧābūr-ı makhūruñ yerinde beytutet ü ārām olunup oŧa cānibinde 9 melāįn-i müşrikįn daħi 

sāǾat beşe vardıķda sebük-bār olmaġiçün 10 biǿl-cümle emvāl ü erzāķların terk ile ser-

dāde-i rāh-ı idbār olduķları 11 Ǿaleǿs-seĥer vāżıǾ aşikār olmaġla hemān cisr-i merķūmuñ 

maķŧūǾ 12 olan maĥalleri taǾmįr olunduķtan śoñra ser-bāzān Ǿasker-i manśūr 13 ķarşu ŧarafa 

gürūh gürūh mürūr u Ǿubūr ve küffār-ı ħāk-sārı 14 taǾķįb birle ķafalarından şįr-i şimşįr 

ħˇūn-ħˇārı dūr itmeyüp 15 nicelerin ķatl ü tenkįl ve nicelerin aħź u esįr iderek üç sāǾat 

 

[67a] 

1 miķdārı germiyyet-bāzār-ı dād u gįrde Ǿaķab-gįriñ olmalarıyla bā-kemāl-i ķudret           2 

perverd-gār muħāźźįl-i müşrikįniñ Ǿacz u ıżđırābları ol rütbeleri resįde 3 olduġı niceleri  

bįm-i cān ile yüzlerin nihāde-i ħaķķı meźellet idüp 4 ǾOŝmanlı Allahı bilirseñiz ve 

peyġāmberiñiz Muĥammed Ǿaleyhiǿs-selāmı severseñiz 5 bizlere raĥm idüñ diyü nālān u 

giryān niyāz u minnet eylediklerine 6 bināen ġuzāt-ı nuśret-simāt daħi bu ĥāli          baǾdeǿl-

muayyene cürmüne muǾterif 7 olan ācize-i raĥm-ı mürüvvet-i lāzıme-i şefķat-i 

islāmiyyedür diyerek 8 taǾķįblerinden Ǿinān u gerdān-ı Ǿavdet u ricǾat ve mācerā-yı ber 

vech-i 9 muĥarrer naķl u ĥikāyet eylediler vezįr-i şecāǾat-semįr ĥażretleri 10 mevcūd-ı 

maǾiyyetleri bulunan āvānı sįmden mā-aǾdā biǿl-cümle yedeklerinde 11 olan ķalķanları 

bozdurup gūn-ā-gūn çelenkler yapdurup 12 firādā firādā ġuzāt-ı muvaĥĥidįne baħş u iǾŧā 

buyurduķlarından 13 mā-aǾdā ĥāl ü şānlarına göre enǾām-ı iĥsānlar ve dūş-ı ġayret-         14 

hūşlarına ħilǾatlar ilbāsıyla terfįǾ-i şān ve nicelerine tįmār u 15 sancaķlar inǾamıyla 

müreffehüǿl-cinān buyurdılar ve badeǿl-ġazā 

 

 

 

 

[67b] 
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Vürūd-ı Ħaŧŧ-ı Hümāyūn-ı Şevket-Nümūn 

1 otaķ-ı ŝüreyyā niŧāķ-ı āśafānelerinde Ǿālį diyü anlar tanžįm ü cümle ġuzāt-ı 2 mücāhidįn 

dāmen-būs-ı devletleriyle tekrįm olunup ser-tā-ser tebrįk-i 3 ġazā-yı ekber eyledikleri  

zįver-ārā-yı śaĥāǾif-i tevārįħ-i zamān ve maķbūl-ı 4 ĥażret-i taç-dārį cihān olmaġla bu 

eŝnāda rikāb-ı müsteŧāb cenāb-ı 5 şehr-i yārįden tebrįk-i ġazā ve duǾā-ı ħayr seriĥüǿt-te’ŝįr 

Ǿarş-ı peymā-yı 6 mutażammın ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı Ǿināyet-pįrā ve fįmā bād- memālik-i āǾdā 

pā-māl 7 maŧāyā-yı cihād ve yaġma ķılınmaķ ħuśūśunı müşǾir fermān-ı hümāyūn 

maǾdelet-8 fermā ve teşrįfāt-ı mevhibet-nümūn ikrām-ı intimā ve mehāmm-ı seferiyyeye 

9 śarf içün iki yüz elli keselik zer-i meskūk mūǾcibü’l-Ǿitinā ve 10 dilāverān-ı islāma taķsįm 

içün bir ķaç yüz Ǿaded daħi çelenk 11 lāmiǾa-nümā ile silaĥşör cenāb-ı pādişāh-ı dil-āgāh 

ve necl-i necįb-i ĥażret 12 serdār-ı žafer-penāh Ġalib Muĥammed Beg ĥażretleri maĥall-i 

ķarįbe vürūd eyledigi 13 iħbār u inhā olunmaķdan nāşį icrā-yı merāsim-i istiķbāllerine 

ķıyām u 14 ibtidār ve mükemmel-i müretteb alay ve mehter-ħāne ile ordu-yı islāma įśāl 15 

olunduķlarında serdār-ı nuśret-şiǾār veliyyüǿn-niǾam-ı nām-dār ĥażretleri  

 

[68a] 

1 daħi biǿž-źāt elli altmış ħaŧve miķdārı maĥalde icrā-yı merāsim-i 2 istiķbāle ķıyām ve  

ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı şevket-nümūn ile tenvįr-i dįde-i 3 ibhāl u ikrām idüp baǾdehu teşrįfāt-ı 

ħilǾat-ı mevhibet 4 mülūkāney-i zįver dūş-ı iftiħār ve ġayret ve şimşįr-i düşmān  5 tedmįr-

i śaĥib-ķırānı bį-bend-miyān-ı şecāǾat u müfāħaret ve ħaśśeten 6 maśārif müşįrānelerine 

iǾāneten firistāde buyrulan beş biñ 7 Ǿaded zer-meskūk ħüsrevānįyi daħi nihāde-i ceyb-i 

ķabūl ve śadāķat ve 8 bālāda meźkūr olan mebāliġi daħi defterdār-ı  ordu-yı islāma 9 teslįm 

olunmaķ üzere emr ü işāret buyurduķlarından śoñra maķām-ı 10 Ǿālįlerine ricǾat u ħaŧŧ-ı 

hümāyūn-ı Ǿināyet meşĥūn cümle muvācehesinde 11 baǾdeǿl-ķırāǾat umūmen Ǿulemā vü 

mįr-i mįrān ve bi’l-cümle rüǿesā vü żābiŧān 12 u āǾyāna ižhār-ı teleŧŧufāt u iltifāt iderek  

ħalǾ-ı fāħire ilbās 13 u iksā ve dilāverlikleri žāhir olan ġuzāt-ı ceng-āzmāya daħį 14 

çelenkler iǾŧā idüp cümlesini enǾām-ı vāfire-i pādişāhįden ve vāye-dār-ı 15 niśāb-ı evfā 

buyurmaġın  Ǿāmme-i ġuzāt-ı muvaĥĥidįniñ ķulūb-ı islām 

 

[68b] 

Ĥareket-i Veliyyüǿn-NiǾam be-Cānib-i Yeñi Bazar ve DefǾ-i Ġāile-i O 

 

1 žuhūrları lebrįz-i irtiyāĥ u neşāŧ ve mevc-i zen-i sürūr ve inbisāŧ 2 olup begā-yı Ǿažįm ve 

iħlāś-ı ĥamįm ile duǾā-yı devlet rūz-ı 3 efzūn ĥażret-i taç-dārįyi peyveste-i sipihr-dāver 

eylediler 4 baǾdehu müşārun ileyh efendimiz ĥażretleri Yeñi Bazar ŧaraflarınıñ daħi 5 defǾi 

ġāilesi esbābına ķıyām u mübāderet içün Sarāy Bosnaǿya 6 ĥareket ü Ǿazįmet iķtizā 

eylemekden nāşį māh-ı cemāźiǾüǿl-evveliñ ibtidāǾsından 7 maĥall-i merķūmdan refǾ-i 
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elviye-i iķāmet ve Sarāy Bosnaǿya baǾdeǿl- 8 vuśūl tedārik-i kāre mübāderet üzerlerine 

iken rikāb-ı hümāyūn-ı 9 mülūkāneden duǾā-yı serāyįĥüǿt-teśįr Dergāh-ı kibriyā-yı 

mutażammın 

 

Vürūd-ı Ħaŧŧ-ı Hümāyūn-ı Vezr-i Meskūk 

 

 bir ħaŧŧ-ı 10 hümāyūn-ı Ǿadalet-nümūn ve daħi maśārif-i mühimmeye śarf içün yigirmi 

beş 11 biñ ġuruşluk altun ile daħi Dergāh-ı Ǿālį ķapucı başlarından 12 Bozoklu Muĥammed 

aġa vürūd idüp bu eŝnāda tertįb u tedāriki mühimm ve muķteżi 13 olan levāzım u 

mühimmāt sefer ü ĥarekete ĥayl-i medār olmaķdan nāşį 14 ĥażret-i cihān-dār-ı cenāb-ı 

şehenşāh-ı kerāmet-şiǾārıñ duǾā-yı 15 deymūmı Ǿömr-i iķbālleri tekrār olunmuşdur 

baǾdehu cünūd-ı nuśret 

 

[69a] 

Diger-Ĥaŧŧ-ı Hümāyūn-ı ǾAdalet-Maķrūn 

 

1 mevǾūd ber-minvāl-i muĥarrer intihāb u iġtinām nām-ı maǾdūd ile sarāy-ı 2 Bosnaǿya 

vürūd eylediklerinde başbuġları olan Durmuş 3 Pāşā-zāde Murād Beg žuhūr iden ħidmeti 

muķābili mįr-i mįrānlıķ pāyesiyle 4 ber-murād meǿmūr-ı muǾayyeni olan sāir ecnād-ı ceng 

iǾtiyād daħi 5 mažhār-ı iltifāt u ikrām cenāb-ı serdār veliyyüǿn-niǾam-ı śafį-fūād olduktan 

6 śoñra ĥażret-i cihān-dār-ı memleket-güşā ve cenāb-ı taçdār-ı 7 maǾdelet-fermā 

ŧaraflarından yine ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı Ǿināyet-maķrūnla ħāśśeten silaĥşörlerinden 8 ķapudān 

Süleyman aġaǿnıñ maĥall-i ķarįbe vürūd-ı inbāǾ vü inhā olunmaġın 9 der-Ǿaķab serdār-ı 

müşārun ileyh ĥażretleri icrā-yı merāsim-i istiķbāle 10 ķıyām-ı mübāderet ve ħaŧŧ-ı 

hümāyūn-ı şevket-nümūnı cümle muvācehesinde 11 fetĥ ü ķırāǾat ile mefhūm-ı mevhibet-

nümūnını herkese iǾlān u işāǾat 12 ve duǾā-yı devlet rūz-ı efzūn-ı şāhāneden Ǿāmme-i  

Ǿibād-i müslimįn 13 ile maǾiyyet buyurup bundan aķdem kilk-i sükkerįn-i fām ve ħāme-i 

14 müşgįn beyān-ı erķām  olduġı üzere Sipehsalar-ı nuśret intimā 15 veliyyüǿn-niǾam 

ĥażretleriniñ vediǾa-yı źāt-ı Ǿübbehet-nümā ħıdiv-āneleri olan 

 

[69b] 

Śūret-i Ĥaŧŧ-ı Hümāyūn MaǾdelet-Maķrūn ve İrsāl-i ĦilǾat u Şemşįr 

 

1 ĥamiyyet-i dilįr-āneleri fehvāsınca ibtidāǾ-yı naķś Ǿahd-ı küffārdan berü şaħś-ı 2 ārām u 

istirāĥat-ı dāire-i devletlerinden dūr u nā-būd 3 ve şebāne-i rūz-ı ħˇāb-ı rāĥat-ı çeşm-i 

āĥū[v]ānlarından mehcūr u maŧrūd 4 olmaġla gerek hengāme-i germā ve gerek āvān-ı  

şitade-i ārām-gāhları 5 ħāne-i zeyn ü cāy-ı penāhları sāye-i livā-yı dįn-i mübįn olup               
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6 evķāt-i fāǾiżatüǿl-berekātları ġażā vü cihāda maśrūf u zimām-ı 7 ihtimāmları dāǾimā 

āǾdā-yı liǾām cānibe-i maǾŧūf olduġı el ĥālet-i  8 hāzihi maǾlūm pādişāh-ı saǾādet-fercām 

ve şehenşāh-ı Behrām 9 ġulām olmaġla luŧfen ve keremen irsāl buyrulan ħaŧŧ-ı hümāyūn 

10 mülāŧefet-nümūn śūretidür ki źikr olunur sen ki Bosna vālisi ve ol serĥadd-i                       

11 manśūrede ser-Ǿasker-i žafer-şiǾārım ǾĀli Pāşāsın selām-ı şāhānem 12 ile seni teşrįf 

eyledigimden śoñra maǾlūmuñ ola ki lillahiǿl-ĥamd 13 veǿl-minne Nemçe keferesi naķż-ı 

Ǿahd idüp ĥudūđ-ı memālik-i islāmiyyeye 14 tecāvüz ve teǾaddi itdigi günden bu aña 

gelünce vāķıǾ olan 15 muĥārebeleriñizde sen ve maǾiyyetinde olan mįr-i mįrān vesāir 

żābiŧān-ı Ǿasker 

 

[70a] 

1 ve Ǿāmme-i dilāverān Bosna ķullarum vifāķ u ittiĥād birle merdāne-i ġayret 2 idüp 

vücūd-ı şerįfi Ǿālemlere raĥmet olan ħātemullahüǿl-enbiyā Muĥammed 3 Muśŧafa sav. 

efendimiz ĥażretlerinüñ ġazāda 4 śabr u metāneti ve iǾlāy-ı kelimetullāh ķaśdıyla    küffār-

ı ħāksār üzerine 5 olan celādetleri gibi śıdķ u niyyet ile ĥamle vü hücūm itmekde ķatǾiyyen 

6 ķuśūr-ı fütūr itmeyüp Ǿavn-ı Bārį ile siz Ġalip ve Manśūr 7 kefere-i maġlūb u maķhūr 

olmaġla dįn-i devlet-i Ǿāliyyeme sebķ iden 8 ħiđmetleriñüz biǿl-cümle maǾlūm-ı 

hümāyūnum olmaġla cümleñiz duǾā-yı icābet-i 9 eŝer-i mülūkāneme mažhār olmuşsızdur 

ber-ħūrdār olasız dāǾimā 10 yüziñiz aķ ve ķılıçımız ser-tįz-i berrāķ olsun inşāllāh 11 fįmā-

bād daħi sizlerden meǾmūlum olduġı vech üzere Bosnaǿyı 12 mübārekede sinįn-i 

sabıķadan ziyāde ġayret ü ĥamiyyet idüp 13 göñül birligiyle kelime-i vāĥide olduġıñuz 

ĥālde küffār üzerine sell ü seyfe 14 celādet birle memleketlerini tārāc itmeñize muntažır 

oldugım bir keyfiyyet 15 oldugı maǾlūmuñ olduķta ĥavālide maǾiyyetinde olan 

 

[70b] 

1 ümerā vü rüǾesā-yı Ǿasākir-i islām vesāir dilįrān-ı ehl-i įmāna selām-ı 2 selāmet-encāmım 

tebliġ ü iǾlām ve kendülere kemāl-i teveccühümü inhā ve ifhām 3 birle   devām-ı dįn ü 

devletim daǾvātına ķıyām idesiz ħāśśeten ŧaraf-ı şāhānemdür 4 birāder-zādeñ silaĥşörüm 

Muśŧafa ile otuz beş biñ ġuruş 5 ve semmūra duħte-i ħilǾat u şimşįr Ǿadüvv-i tedmįr irsāl 

olunmuşdur 6 vuśūlünde ādāb birle ħilǾat-ı pür-behcet-i iksā ve  tįġ-i ser-tįri 7 miyān-bend 

eyleyüp devām-ı Ǿömr ü devletime muvāżabet u mudāvemet eyleyesin 8 diyü ħaŧŧ-ı şerįf-

i meymenet-i redįf ile talŧįf-i ħāŧır münįfleri ķılınmuşdur  

 

 

 

Der-Esįr Şoden Yaĥya Pāşā ve Sebeb-i Taħlįś ez-Cānib-i Ĥażret-i Veliyyüǿn-NiǾam 
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 9 ħūlāśa-ı kelām bu cihād-ı kebįr ve ġažā-yı lā-nažįr kemākān-ı tafśįl ü 10 beyān ve taķrįr 

ü Ǿayān olmaķ lāzım gelse bir  cild-i müdevvin 11 ve bir kitāb-ı muanven olacagı žāhir u 

āşikārdur ve bu ķażā-ı pür 12 ħˇaśśanıñ daħi Ǿavāķib-kār pür-iǾtibārį devletlü veliyyüǿn-

niǾam efendimiz 13 ĥażretleriniñ avāid-i ĥüsniyyāt-ı meǾāli-şiǾārlarındandur ki naķl 

olunur 14 Özi vālisi olan vezįr-i mükerrem devletlü saǾādetlü Yaĥya Pāşā 15 ĥażretleri 

ŧaraflarından gelen ķāimeleriniñ ħūlāśa-ı mefhūmunda 

 

[71a] 

1 muķaddemā Mosķov ĥudūduna irsāl eyledikleri casūslarıñ 2 vürūdını ve kefere-i  

mesķūk-ı devlet-i Ǿāliyye ile muśālaĥa olmaķ üzere 3 ħilāf ķavlini yüz biñden mütecāviz 

kefere-i fecre ile müretteb ŧābūr-ı 4 Özi śuyunı Ǿubūr ve ķalǾe-i mezbūre-i tażyįķ ü maĥśūr 

5 eylediklerinden ve muĥāfıžįn ve Ǿaskerden ħāli ve ekŝer maĥalleri 6 ħarāb-peźįr olduġın 

biǿd-defǾat ordu-yı hümāyūn ŧarafına 7 iǾlām u imdād ve iǾānete muĥtāc olduġın işāret 

birle 8 himmet-i pādişāhįyi ricā eylediklerinde ol vaķit śadr-ı aǾžam 9 ketĥudāsı bulunan 

ħāliśen ǾOŝman ketĥudānıñ ħuşūnet-i ŧabǾından 10 nāşį vezįr-i müşārun ileyh ĥażretleriniñ 

kaġıdlarıyla gilān-ı ādemisine 11 muǾāmele-i bāruh ve  unfla-ı ħiŧāb ve meǾyūsa ircāǾ 

eyleyüp 12 yüz seksen biñ melāįn-i ħāśirįn ile müretteb bir ŧābūrį 13 beyneǿl-enǾām resįde-

i rütbe-i tevātür olduġı üzere altı aylıķ 14 zaħįresin muķaddemā tertįb ü āmāde eyleyüp 

yüz yigirmi 15 Ǿaded arabalara taĥmįl ve Özi ķalǾesine taħminen seksen sāǾat 

 

[71b] 

1 būǾd mesāfesi olan Kudaķ nām maĥalden Özi śuyunı mürūr ve 2 maĥall-i ķarįbe vürūd 

u vuśūllerinde nıśfį miķdārı benderi ve nıśfį 3 āħiri ķalǾeyi merķūmeyi muĥāśara eylemek 

dāǾiyyesinde olduķlarını 4 muķaddemā tecessüs-i keyfiyetleriçün ol cānibe irsāl olunan 

cāsūslarıñ 5 iħbārlarıyla peyveste-i śıĥĥat-i yaķįn olduķda vezįr-i müşārun ileyh    6 

ĥażretleri kemāl-i baśiret ve müteyaķķıżāne ĥareket u bā-ħuśūś 7 aśĥāb-ı kıyāset ü fehm 

ve erbāb-ı iĥtiyāŧ u ĥazmdan olmaġla 8 ketĥudā-yı mümā ileyhiñ bugüne ķahķaha-fermā-

yı ehl-i źekā olacaķ taĥrįrāt 9 bį-mesāsına iǾtimāden tażyįk vaķti revā görmeyüp ķapuları 

ħalķı 10 ve ķalǾey-i merķūmede bulunan neferāt u żābiŧān ve biǿl-cümle 11 ricāl ü nisvān 

u śıbyān ile taǾmįr ü termįm-i ĥiśāra teşmįr-i 12 sāįd-i ihtimām ve leyl ü nehār terk-i ħˇāb-

ı raĥat-ārām birle bi’ź-źāt 13 kendüleri daħi ŧaş u ŧopraķ naķline iķdām iderek cümleyi 14 

iǾmāl ü istiħdām ve çend-rūz žarfında beźl ü śarf-ı naķdine 15 vücūdla taǾmįrini Ǿaleǿl-

vechiǿl-mekān tekmįl ü itmām buyurduķlarından  

 

 

[72a] 
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1 ġayri baǾżı maĥallere daħi ĥendeķler ĥafr u şaranboller naśb ve ŧoplar  2  vażǾ eylediler 

badehu verāǾ-ı dįvār tevekkülden imdād u iǾānet-i 3 ġaybiyye vürūduna dįde-i dūz-ı  

intižār olmuşlar idi meĥāźįl-i 4 müşrikįn daħi maĥall-i ķarįbe vürūd u Bender ķalǾesiniñ 

Ǿasākir ü 5 źeħayir ile metānet ü istiĥkāmı ve Öziǿniñ ķıllet-i efrād 6 ile żaǾaf-ı ĥāli 

ħuśūśuna taĥśįl-i ıŧŧılāǾdan śoñra umūmen 7 ŧābūr-ı pür şürūrda olan yüz seksen biñ 

kefere-i müşrikįn 8 ile ķalǾe-i mezbūre cānibine ķādime-i cünbān kibr ü kįn olduķları       9 

vezįr-i müşārun ileyh ĥażretlerinüñ resįde-i sāmiǾā-ı yaķįnleri olmaġla 10 ne güne ĥareket 

ve ne kāra mübāşeret ideceklerinde 11 meslūbüǿt-tedbįr olmaġla tekrār ordu-yı hümāyūn 

ŧarafından istimdād 12  Ķafǿdan AnķaǾ-ı meǿmūlį maķāmında olduġı meczūm u vaķtiñ 13 

Ǿadem-i müsāǾadesi olduġından nā-çār-ı Bender ser-Ǿasker-i 14 vezįr-i mükerrem devletlü 

Abdullah Pāşā ĥażretlerine ifāde-i ĥaķiķat-i 15 ĥāl ve bir iki gün ħalālinde iǾānet olunmaz 

ise  

 

[72b] 

1 āǾdā-yı dįniñ müdāfaǾası imkān peźįr olmayacaġını iǾlām u işǾār 2 eylediler ser-Ǿasker-i 

müşārun ileyh ĥażretleri daħi ordu-yı hümāyūndan 3 istįžān u fermāna bakmayup 

maǾiyyetlerinde olan ecnād-ı müǾmįninden 4 dört biñ nefere baliġ olur Bosnalı ve bir 

miķdār Arnavud-ı 5 efrāz u irsāl eylediler ve asker-i merķūm ķalǾe-i mezbūreye ķarįb      6 

Zengeçdi taǾbįr olunan maĥalden Ǿubūra mübāşeret eyledikleri 7 eŝnāda düşmān alayı 

žuhūr ve cümlesi furśat-bāb-ı mürūr olamayup 8 nıśfından ziyādesi ol maĥalden ricǾat u 

ķuśūrı daħi güźāra 9 mübāderet ve dāħil-i ĥiśār-ı Özi oldular veǿl-ĥaśıl ıŧnāb-ı 10 kelām ile 

keŝret-i sevāddan ķaŧǾ-ı nažar her çend ki düşmān-ı bed- 11 āyįnile muķābele vü muĥārebe 

olunduķça bir dürlü muķāvemet mümkün olmayup 12 vezįr-i ġayret-semįr Yaĥya Pāşā 

ĥażretleri ise ĥamiyyet-i źātlarından 13 nāşį ķalǾe-i merķūmeyi ve reh ile virmekden teĥāşį 

ve belki ĥaşr 14 olmaķdan bir dürlü mütelāşi olmayup beźl ü maķdūr ve saǾy-ı 15 mevfūr 

eylediler lākin bį-ķażāillah teǾālā ķalǾe-i mezbūreniñ 

 

[73a] 

1 ceb-ħānesine ħumbara iśābetiyle eŝer ķalǾe-i nā-bedįd ve nıśfi miķdārı 2 nüfūs-ı şehįd 

olmaġla düşmān-ı dįn-i mübįn fırśat bulup baķiyye-i 3 cünūdı ve müşārun ileyhi daħi beş 

on nefer adamlarıyla aħź 4 u esįr eylediklerinden śoñra ķalǾe-i merķūmeyi 5 RebiǾüǿl-

evveliñ on üçünci güni tamāmen istilā ve aħź eyledikleri 6 ehl-i islāmıñ muĥāfažalariçün 

üzerlerine bir cenerāl taǾyįn 7 ve diyār-ı nekbet-medārları ŧarafına sevķ ü isrā eyledikleri 

hengāmda 8 ser-gerdeleri olan farŧ-ı mareşāl nām-laįn-i bį-dįn 9 biķażāillah teālā giriftār 

pençe-i āzārları olan vezįr-i müşārun ileyhe bir ķaç 10 nefer adamlarıyla bir ħayme taǾyįn 

idüp ķalǾede olan bu ķadar 11 nüfūsı esįr eylediler ve baǾde’l-lüteyyā ve altı devletlü 

Yaĥya 12 Pāşā ĥażretleriniñ raķımuǿl-ĥurūfa bį-nefsihi naķl ü ĥikāye 13 buyurduķları 
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sergüźeştelerindendür ki źikr olunur pes meħāžįl-i müşrikįn 14 bu keyfiyyet vuķūǾundan 

śoñra maĥall-i merķūmda mekŝ ü tevaķķufa 15 ķudret-yāb olmayup hemen irtesi gün nehr-

i mezbūr üzerine  

 

[73b] 

1 Gagaflu nām-ı maĥalden köprülerin vażǾ ve śalķım śaçaķ ķarşu ŧarafa 2 Ǿubūr ve andan 

daħi ber-vech-i istiǾcāl ĥareket ile Ukrayna memleketinde 3 Pençine ķaśabasına vuśūl 

bulup on gün miķdārı maĥall-i merķūmda 4 iķāmet eyledikden śoñra Çariçe ŧarafından 

maħśūś adam 5 gelüp ŧaleb olunmalarıyla yigirmi dört nefer ademįleriyle müşārun ileyh  

6 ĥażretlerini Tizeberķ cānibine irsāl ve ol ŧarafdan iķāmet u 7 ķarār eylemişler  

 

Ĥikāye-i Zen-i Melaĥatiyye 

 

ve pāşā-yı müşārun ileyh ĥażretleri eniştemiz 8 olmaķ taķrįbiyle bir gün meclis-i 

şerįflerinde el-kelām yicurrü’l-kelām 9 müfādınca śoĥbet-i Baykāralarına inǾižām 

gelmeyüp şöyle buyurdular ki 10 ol ħalāl-i selāmet-meǾālde Mosķov Çariçesiniñ bizlere 

kemāl-i iltifāt ve 11 iǾtibārį olduġından bir gün kendüye ġarįbü’ş-şekl 12 Ǿacibüǿl-heykel  

bir şaħıś getirilüp tamām-ı temāşā eyledikten śoñra pāşā 13 ĥażretlerine götürüñiz böyle 

Ǿucūbe śūret ve  böyle ŧurfe-i heyǾet görmişler midür 14 baķsunlar diyü Ǿarż eylediklerinde 

bir ķaraśakallu Ǿavret ve śaķallı 15 ķuşaġına dek inmiş ve bir ķaç çocuķ ŧoġurmuş ve 

ķucaġında 

 

[74a] 

1 daħi bi çocuġı var gözüm ile gördüm diyü bu ĥaķįre lisānen taķrįr 2 buyurdılar bu aĥvāl-

i pür-melāl böyle ŧursun Nemçe çāsārınıñ 3 damadı olan ŧubūl-ı bį-dįn  ŧābūr-ı mertebe ile 

diyār-ı Bosna’ya Ǿazįmet 4 nuħūset idüp Benaluķa muĥārebesinde ķuŧb-ı dāire-i vezāret-i 

5 devletlü kerāmetlü vezįr-i śaĥib-tedbįr veliyyü’n-niǾam efendimiz Ġāzį ǾĀli 6 Pāşā 

ĥażretleri eŝnā-yı cengde melǾūn-mesfūrı ķahr-ı ĥamle-i merdāneleriyle 7 tedmįr ve  ķabż-

ı Nemçe şįrāneleriyle aħź u esįr eylemeleriyle rehā vü 8 ħalāśiçün gerek Nemçe çāsārį ve 

gerek Mosķov Çariçesi ŧaraflarından 9 mebāliġ-i vāfire ve hedāyā-yı keŝįre ħāk-ı pāy-ı 

ĥażret veliyyü’n-niǾamlarına 10 Ǿarz eylediklerinde bir vechle raġbet ü iǾtibār buyurmayup 

şöyle 11 ħiŧāb-ı iśābet-meāb buyurdular ki egerçi Yaĥya Pāşā ĥażretleriyle 12 ķarābet-i 

śıĥrıyyemiz vardu ammā ġayret-i dįn-i Muĥammediye ve rıżā-yı 13 hümāyūn-ı devlet-i 

Sermediyye cümleden aķdem ü iĥrāǾ-yı olmaġın eger 14 pāşā-yı müşārūn ileyhi 

gönderirler ise cenerāl-i mesfūrı 15 gönderirüz diyü cevāb-ı bā-śevāb buyurmalarıyla 

ŧarafından maǾķūl 
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[74b] 

1 ve münāsib görilüp Mosķov cānibinde dört seneyi mütecāviz esįrān 2 mekŝ eylemişler 

iken müşārun ileyh ĥażretlerini taħlįś u śadr-ı aǾžam 3 esbaķ devletlü El-Ĥac Aĥmed Pāşā 

ĥażretleriniñ hengām-ı śadāretlerinde 4 ki elli dört sālidür āsitāne-i Ǿāliyyeye 

ħüdāvendįgār sancaġı tevcįhiyle 5 daǾvet ü śavb-ı ĥażret-i cihāndārįǿden bā-vezāret-i 

tevķiǾįlik 6 ħilǾatıyla tekrįm ü tesliyet buyurmalarıyla devletlü veliyyüǿn-niǾam Ǿaliǿş-

şiyem 7 efendimiz ĥażretleriniñ reǿy-i müveccih-i āśafāne ve ĥüsn-i teveccüh 

müşįrānelerinden 8 idigi muĥtāc-neŝir nigāşte-i rengįn raķam ve nažm-ı silküǿl-lāl                 

9 zerrįn-i ķalem degildür ve ol sāl ferħunde fālında diyār-ı Bosnaǿda 10 mužaffer olduķları 

ġazā-yı ġarrā ve fütūĥāt-ı cihān-ārālarına Hıfžį efendimiziñ 11 inşā eyledigi tārįħ budur. 

 

Me fā i lün Me fā i lün Me fā i lün Me fā i lün 

 

12Ġazā-yı ekberiñ āfāķa virdi velvele ĥaķķa 

13Eyā ĥaydar-ı veġā śaĥib-ķırānem āśaf-ı Cem-cāh 

 

14İrüşdük Ǿavn-i Bārį ile imdādına dünyā-yı islāmıñ 

15Meger bu vaķte źātuñ śaķlar imiş Ħażret-i Allah 

 

[75a] 

1 Cevābın ķaŧįǾ-i şįmşįr Ǿadüvv-gįrinden almışdur 

2 Tegāfül güne naķś-ı Ǿuhde iķdām eyleyen güm-rāh 

 

3 Saña İskender-i ŝānį dinilse vechi var zirā 

4 ǾAdüvvǿden ħıŧŧa-ı islāma tįġiñ oldı sedd-i rāh 

 

5 ǾÖmr-i śaŧvet Ǿālį-śavlet imişsin āśaf-ı śıdķ 

6 Ki seyfiñ Zülfiķārıñ çekmek icrā itmekde her-gāh 

 

7 Vilāyet-i pįşe vāli-i ħulūś endįşesin bį-şek 

8 Cenāb-ı ĥaķķ meded-kārıñ ola bir vefķ-i ħāŧır-ħˇāh  

 

9 Cihād-ı ekberiñ içün muvaffaķ olduġum tārįħ 

10 Bedihiǿn-Nuĥ olmaġla oldumda didüm eyvāh 

 

11 Devāmı böyle bir tārįħ-i ġarrā şeb iken arşa 

12 Ķuluñ Hıfžįden inhā olmayupda naķl ile efvāh 

 

13 Görüp cengiñ melāik didi taĥsįn birle tārįħin 
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14 Mücāhid fį-sebilillāh ǾĀli Pāşāya māşāllāh 

 

15  nebeviyye Ǿaleyhi efđalüǿt-taĥiyyeniñ biñ yüz elli iki senesinde devletlü  

 

[75b] 

Ĥareket-i Veliyyüǿn-NiǾam bā-Midād-ı Belġrad ve żaferiyye bį-Fetĥ Şoden-i Belġrad ez-

Cānib-i O 
 

1 Ǿināyetlü veliyyü’n-niǾam efendimiz ĥażretleri Bosna cānibi ser-Ǿasker-i 2 žafer-peykeri 

bulunup müretteb Ǿuhde-i kefāletleri olan tertįb ü 3 tanžįm-i umūr-ı Ǿibād ve taĥrįr ü beyān 

olduġı üzere fetĥ ü 4  taħlįś-i ķılāǾ-ı serĥaddāt vü bilād ve tedārik ü techįz  malzeme-i 5 

ġazā vü cihād buyurduķlarından śoñra bu sāl-i meymenet-i iştimālde 6 daħi maǾiyyet-i 

ĥaydarüǿl-berįne meǿmūr-ı mįr-i mįrān ve Ǿumūmen Bosna dilāverleriyle           7 memālik-

i nuħūst mesālik-i āǾdā-yı bed-fercāmı  pā-māl-ı senāmeküǿl-ĥuyūl 8 cihād u ġazā ve 

śarśar-ı tünd-reftār ķahr u dimār ile nice nice ķılāǾ 9 vü emśārlarıñ hem-ĥāl-i medāyin sebā 

idüp menśūren ve mužafferen İzvorniķ 10 ŧaraflarına ŧoġrı Ǿaŧf u Ǿinān-ı celādet Ǿunvān 

buyurduķları 11 ħaber-i muķaddemā Ĥiśārcıķ muĥārebesi ħilālinde serdār-ı ekrem 12 

devletlü Ǿİvaż Muĥammed Pāşā ĥażretlerine ve vārid ü vāśıl olduķda 13 cānib-i 

ĥaydarānelerine kemāl-i mertebe ĥüsn-i žānları olduġından mā-aǾdā  14 mużayaķa-ı vaķt-

i ĥāle vüsǾat içün dergāh-ı Ǿālį ķapucı başlarından 15 bundan aķdem mįrāħorluķları 

ħiźmetlerinde olan Rehāvį Muĥammed aġaǿyı  

 

[76a] 

1 eŝnā-yı merķūmda devletlü veliyyüǿn-niǾam efendimiz ĥażretlerini ordu-yı 2 hümāyūna 

daǾvet içün irsāl ve bulunduķları maĥalden aleǿl-istiǾcāl-i 3 ĥareket ve Belġrad ķalǾesi 

pįş-gāhında ordu-yı hümāyūna iltiĥāķa 4 mübāderet eylemeleri bābında fermān-ı Ǿālį-

ıśdār ile aġa-yı mūmā 5 ileyh rū-māl-i ħāk-i pāy-ı devletleri olduķda yanlarında olan 

edevāt-ı 6 mühimmāt vesāir levāzım-ı esbāb u ālātı girüye bıragup yigirmi 7 biñ piyāde ve 

ķırķ biñ süvāri ile İzvorniķ’den refǾ-i livā 8 nuśret iltivā idüp Belġrada iki sāǾat mesāfe 

ķadar 9 maĥalle sāye-endāz-ı celādet olduķları ŧaraflarından taĥrįr ü işǾār 10 olunmaġın  

sene-i mezbūre cemāźiǾüǿl-evvelisiniñ altıncı śülaŝā güni 11 baġlar üzerinde ordu-yı 

ĥaydarānelerin kurup irtesi yevmüǿl-erbaaǾin 12 ordu-yı āśafānelerine ķarįb mevķifde dört 

Ǿaded sāyebān ķurulup 13 Rum ili vālisi vezįr-i mükerrem Abdi Pāşā-zāde saǾādetlü ǾĀli 

ve 14 Pāşā ve Memiş Pāşā ĥażretleri devletlü śadr-ı aǾžam ĥażretleri 15 birer esb-i kūh-ı 

peyker e süvār olup sāyebānlarına nüzūl eylediler 

 

[76b] 
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1 baǾdehu mükemmel ü müretteb alay-ı Ǿasker-žafer-meāŝir žuhūr idüp yüz elli 2 nefer 

yeñiçeri serdengeçdileri bayraķlarıyla ve Bosna ķapudānları ve çüfte 3 çelenkler  Ǿasākir-

i Bosna ve ķāđıları tertįb üzere pįş-i śadr-ı 4 Ǿālįden mürūr ve herkesiñ ĥaddine ve 

rütbesine göre ħilǾatlar iksā 5 olunup müşarun ileyh efendimiz ĥażretleri daħi ĥareket 

śaǿd-derāneleriyle 6 teşrįflerinde sāyebān-ı ĥażret śadr-ı aǾžamįye bir fersaħ ķalaraķ              

7 Rum ili vālisi müşārun ileyh ǾĀli Pāşā ve Ķaraman vālisi Memiş Pāşā 8 māşiyen istiķbāl 

baǾdehu śadr-ı aǾžam ve serdār-ı ekrem devletlü Ǿİvaz 9 Muĥammed Pāşā  ĥażretleri daħi 

sāyebāndan otuz ħaŧve miķdārı 10 ķādime-i cünbān-ı taǾžįm ve istiķbāl buyurup devletlü 

veliyyüǿn-niǾam 11 efendimiz ĥażretleri ĥażret-i śadr-ı aǾžamı gördüklerinde esblerinden 

12 nüzūl ve birbirleriyle muśāfaĥa vü muǾānaķadan śoñra sāyebāna teşrįf 13 ve bir miķdār 

istirāĥat vesāir vüzerā-ı sāyebanlarına ricǾat 14 ittikden śoñra śadr-ı Ǿālį ĥażretleriyle 

ĥażret-i veliyyü’n-niǾam 15 ħalvet ü umūr-ı küffāra müteǾalliķ meşveret buyurulup 

baǾdehu tenāvül-i 

 

[77a] 

1 ŧaǾām ve bir miķdār-ı ārāmdan śoñra bį-nažįr ferve-i semmūr 2 Ǿarż-ı pįş-gāh-ı mekremet 

mevfūrları ķılınup baǾdehu bir aǾlā 3 esb-i müzeyyen ü müzerkeş licām  ile ikrām 

olunduķdan śoñra ordu-yı 4 žafer śuylarına teşrįf buyurdılar ve on beş gün muķaddem 5 

āsitāne ŧarafından Fransa elçisi gelüp ordu-yı hümāyūn ķurbinde 6 bir ħayme-i vażǾ u 

mekŝ üzere iken Belġrad-ı ħuśūśį içün 7 tavassuŧ-ı mütekeffil olmaķ üzere śulĥ-ı śalāĥa 

raġbet ĥużūr-ı 8 śadr-ı aǾžam ĥażretlerine girüp bu mücādele vü muĥārebe niceye dek 9 

diyü müśāmaĥaya raġbetlerin ižhār ittikde ol āvānda mizāc-ı 10 śadr-ı aǾžam münĥarif 

olmaġla veliyyüǿn-niǾam efendimiz ĥażretlerini ħuśūś-ı 11 mezbūruñ reǿy ü temşiyetine 

vekįl naśb buyurmaġla Rumili  vālisi 12 ǾĀli Pāşā ve yeñiçeri aġası Es-Seyyid Ĥasan Pāşā 

ve ordu ķāđısı 13 fażiletlü ǾEsǾad Efendi ĥażerātı ve sipāh aġası Muĥammed Emįn 14 aġa 

ve silaĥdār aġası Kösec ǾĀli aġa ve defterdār şıķķ-ı evvel 15 ǾAŧıf  Muśŧafa Efendi ve 

reǾisü’l-küttāb Muśŧafa Efendi   

[77b] 

1 ve mektūbį-i śadr-ı Ǿālį Raġıb Muĥammed Efendi vesāir aġayān u ricāl-i 2 devlet 

muraħħaśları ve Belġrad cenerāli nā-yı berk ve 3 Fransa cenerāli vezįr-i sutūde-tedbįr 

Ǿināyetlü veliyyüǿn-niǾam 4 efendimiz  ĥażretleriniñ  ĥużūr-ı Felāŧūn-şuǾūrlarında 

cemǾiyyet ü 5 mukālemeden śoñra meclis-i vāĥidde nižām virilmemekle defǾ-i 6 meclis ve 

bir iki gün mürūrunda yine Ǿaķd-i cemǾiyyet ve mukāleme olunduķda 7 Belġrad ķalǾesi 

Devlet-i Ǿaliyyeye teslįm ü be-kūr-dilin ve bir ķaç 8 śu kenārında olan bilinķalar hedm ve 

iki nehir  ķarşularında olan 9 şanesler hedm olmaķ üzere ķarār ammā Belġradıñ daħi baǾżı 

10 maĥalleri hedm olunmasında muǾārażā olunmaġla ŧop ve ħumbaralara 11 ķarār u ārām 

virilmeyüp gülle ve dāneler ile ceng olurdı bir ķaç 12 gün daħi nizāǾ-ı ķaŧǾ olunmayup 
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māh-ı mezbūruñ yigirmi yedinci 13 güni sāǾat yedide vüzerā-yı ižām vesāir ricāl-i devlet-

i ebediyyete 14 ed-devām u Devlet-i ǾAliyye muraħħaśları sāyebān-ı ĥażret śadr-ı Ǿālįye 

15 cemǾ ve Nemçe muraħħaśları ve Fransa cenerāli ve Belġrad muĥāfıžı olan 

 

[78a] 

1 Nemçe cenerāli daħi daǾvet olunup minvāl-i meşrūĥ üzere Ǿaķd-i 2 śulĥ ve Mosķov ile 

daħi śulĥ olunmaķ şarŧıyla cenerālān-ı mesfūrāne 3 ferrāce-i semmūr kürkleri ve ķuśūr-ı 

ittibāǾlarına ķaftānları giydirilüp 4 ve iki cenerāle birer donanmış at ihdā olunup  Ǿatiyye-

i ĥażret-i 5 pādişāhįden cümlesi ĥiśse-mend  ve inǾiķād-ı śulĥ u śalāĥ 6 devletlü veliyyü’n-

niǾam efendimiz ĥażretleriniñ mücerred reǿy-i dil-pesendlerinden 7 śūret-peźįr-i intižām 

ve ĥüsn-i nižāma ifrāġ olunmaġla az zamānda mehāmm-ı 8 umūr-ı enǾām tekmįl ü itmām 

olunup māh-ı Cemaźiüǿl-aħireniñ on 9 birinci śalı güni Bosna cānibine Ǿavdet ü ricǾat 

buyurdılar 10 źālike fażlullāhi yütihi men yeşā bu ħidmet-i celįletüǿl-eŝer 11 ve ġazve-i 

cihād-ı ekberleri medĥ-i ŝenālarında güzįde-i şuǾarā ve efśaĥüǿl- 12 büleġā mevālį-i 

kirāmdan Nevres Efendi ĥażretleriniñ ķaśįde-i 13 belįġālarıdur. 

 

 Me fā i lün Fe i lā tün Me fā i lün Fe i lün 

 

 14 ǾAleǿś- śabāĥ ki sulŧān mihr-i şuǾle-niŝār 

 15 Çıķup erįke çarħ-ı berįne itdi ķarār 

 

[78b] 

 1 Ŧaraf ŧaraf ķurılup meclis-i şeh-ĥāver 

 2 Çekildi bār-gehi çarĥa perde-i zer-tār  

 

  

 3 Žuhūr idince pes kūhdan ŧalįǾa mihr 

 4 Mor itdi leşker-i encüm-şumārı eyle firār 

 

 5 Çekildi dāireden zühre āstįn-efşān 

 6 Ķırıldı ķaldı olup çār-pāre mūsįķār 

 

 7 Siyāh-ı ħayme-i leylā-yı şeb olup merfūǾ 

 8 Diñledi bār-gehi rūz-ı bāhirüǿl-envār 

 

 9 Biri birine ķatup şirvān āfāķı 

 10Ķırup geçürdi o ħˇūnį sipāh-bend ħˇūn-ħˇār 
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 11 Nücūm śanma ki devr-i ķamerde peydādur 

 12 Felek şitāb ile gösterdi pāy-ı ābile-dār 

 

 13 Yetişdi itdi behem ħūrde bezm-gāh şebį 

 14 Śabāĥa ķarşu şebįħūn iĥtisāb-ı nehār  

 

 15 Çıkınca ħüsrev-i mihr āsumānį cāme ile  

    Olunca raħş-ı muŧallā kecįm çarħa-süvār 

 

[79a] 

 1 Yaradıpdı pįş-gehinde miŝāl-i sāye hemān 

 2 Ŧurup muķābiline dest ber-kemer kūh-sār 

 

 3 Ķudūm-i pākine şevķ ile itdi pāy-endāz 

 4 Birāz mevcli śu dibāsını o demde bįmār 

 

 5 Açıldı göñli gözi bāġbān-ı eyyāmuñ 

 6 Ŧabaķ ŧabaķ gül ise naķd-i şebnem itdi niŝār 

 

 7 Sürūr ŧoldı ķulūb-ı mesākin-i fülke 

 8 Pür oldı velvele-i gūş-ı şevķ ile aķŧār 

 

 9 Şu deñlü geldi temāşāya ħalķ dest-efşān 

 10Ki itdi menǾ-i temāşā terāküm-i enžār  

 

 11 Ħūlāśa bāz idicek tügme-i girįbānıñ 

 12 ǾArūs-ı śubĥ olucaķ bürķaǾ-efgeni ruħsār 

 

 13 SuǾale cürǾet idüp ehl-i dānişüñ birine  

 14 Bu mācerā ne diyü andan itdüm istifsār 

 

 15 Didi suǾūr ki noķsān terettüb itmişdür 

    Yazıķ yazıķ saña ey Nevres-i garįb-figār 

 

 

[79b] 
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 1 Henūz eylemedüñ mibu seri āvāre 

 2 Henūz eylemedüñ mi bu ĥāle istişǾār 

  

 3 Yetiş śafāsına ĥāāżırlanur saǾādet ile 

 4 Velį-i niǾmet efendüñ o melce-i ibrāz 

 

 5 O śāf şikāf adū kim şuāǾ-ı tįġinden 

 6 Dü-nįm olur kemer-i ħayŧ-ı nažra-ı küffār 

 

 7 O şįr-i  Ǿarśa-ı heycā o māye-dār-ı suǾūd 

 8 Ne semte itdi ise śarf-ı tevsen-i ılġār 

 

 9 ǾAzįmetinde iśābet o rütbe kim geldi  

 10Süvār olmadan evvel nüvįd-i istinśār 

 

 11 Öñünde Nemçe degil mevc tįġun Nemçe 

 12 Muĥāl-i cenge ictisār ide çāsār 

 

 13 Virirdi çāşnį-i mevtden ħaber ŧuydı  

 14 Merāret-i dem-i şemşįrini kirār u mirār 

 

[80a] 

 1 Hücūm-ı leşkerine ŧāķat-āver olmadı ħaśm 

 2 Felekde yazılıdur ķaç kerre itdi firār 

 

 3 Burḥa āb virüp cūybār-ı tįġinden  

 4 Pelįde cevv-i semā vech-i arżı eyledi tār 

 

 5 Zamāne görmedi gitdi gelince Bosnaǿya 

 6 Diyār-ı Bosnaǿda bir böyle Ǿādil-i deyyār 

 

 7 O śāf-der himemüñ tįġi Žülfikar-āsā 

 8 Olup firāz u nişįb cihāna śāǾiķa-bār 

 

 9 Mücerred itmedi İrānį arża-ı şemşįr 

 10O memleket yañlız olmadı girifte-ŝār 
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 11 Kerāmet-i dem-i tįġ-ı cihānıñ seni hem 

 12 Tamām-ı mertebe gördi memālik-i küffār 

 

 13 Nice üzengiye çıkdıysa ħūnı sürħ-seriñ 

 14 Ķızāl ozan śuyına döndi bunda da enhār 

 

 15 Felekde kevkeb-i iķbālinüñ saǾādetidür 

     

[80b] 

 1 Görünmedi bu ķadar demde necm-i gisū-dār 

 

 2 Sipāh u necm ile imdād ider sipeh-büd-i çarħ 

 3  Zevāl-i mihre dem-i śuçda virirse ķarār 

 

 4 Śadā-yı śuĥĥāte śandal-ı ferduş olurdı eger  

 5 Olaydı taķviyet-i luŧfuna ķarįn-i bįmār 

 

 6 TaǾalluķ itse cezā-yı mežālime Ǿadli 

 7 Sır-ı ecelde şikest olur idi seng-i mezār 

 

 8 İdince muĥtesib-i menǾį nehy-i nežžāre   

 9 Çekildi raħne-i dįvāre śūret-i dįvār 

 

 10O dem ki cenge at ķaldırırdı şiddet ile  

 11Giderdi merdümüñ çeşm-i āfitaba ġubār 

 

 12İderse śoĥbet nā-cinsi menǾ eger ķahrı 

 13RücūǾ ider felege dāneden maŧįr-i bahār 

 14Ĥadįŝ-i şöyle müeŝŝer ki söylese meŝelā 

 15İderdi ħāne-i āyįnede śuver-i güftār 

 

[81a] 

 1 Cenāb-ı salŧanata hep bilür ki vermiş idi 

 2 O āśafuñ şeref-i inżimām-ı vaķǾ-ı vaķār 

 

 3 Ħüdā yegān enǾāma melāź-ı eyyāma 

 4 Eyyā nižām sipihr berįne źāt-ı medār 
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 5 Sen ol töhmetin zūr-ı āver zamānesin kim 

 6 Vücūd-ı pākiñ ile faħr ider kibār u śıġār  

 

 7 Cenāb-ı ĥaķķa yemįn eylerüm riyā itmem 

 8 Ey oŝmān-ı kerem ey cihān-ı Ǿilm ü vaķār 

 

 9 Nažįriñi ne işitdüm ne gördüm ādemde  

 10Egerçi var ise āyine içre Ǿaksiñ var 

 

 11Efendüm olduġıñ içün dimem ħüdāya  Ǿayān 

 12Bu müddeǾāya delįlüm var eylerüm ižhār 

 

 13Cihānda bir iki kimse egerçi nām ķodı 

 14Ki oldu her biri dünyāda baĥirüǿl-āŝār 

 

 15Birisi Ħātem idi kim Kerįm imiş dirler  

 

[81b] 

 1 Birisi Bayķara Ǿalemi itmiş istiĥzār 

 

 2 Kimisi Rüstem ve Afrasiyab ve Keyħüsrev 

 3 Kimisi Behmen ü dārā kimisi Sam-ı süvār 

 

 4 Ki yek fen idi bunuñ her biri zamānında 

 5 Kimi keremle kimi maǾrifet kimi bį-kār 

 

 6 Bunuñ ikisini bir yerde kimdür itmiş cemǾ 

 7 Bu söz benüm degil işte ahāli-i iħbār 

 

 8 Kerem-i şecāǾat edeb-i ĥilm ü ķuvvet ü fiŧnat 

 9 Senüñ vücuduñ ile ķāim ey nigū girdār 

 

 10Vezįr-i ķatǾa o mecmūadur vücuduñ kim 

 11Yazılmış anda bu deñlü meĥāsin-i āśār 

 

 12Nice saña olunur yā bu mürdegān teşbįh 
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 13Yaħūd zāmānede bir hem-Ǿinān olur kim var 

 

 14Riyā bunuñ neresinde yā yoķ mudır inśāf 

 15Ķalem ŧurur mu ŧutalım ben olmuşum ħod-dār 

 

[82a] 

 1 Süĥan-şinās kerįmā seniñ gibi memdūĥ 

 2 Bu Ǿālem içre yā bir bulunur yā iki çıķar 

 

 3 Velįk bu daħi maǾlūm-ı devlet olsunkim 

 4 Benüm gibide bu dünyāda yoķ nigū-güftār 

 5 MuǾaķķadāt-ı kelāmum mübeyyen-i diķķat 

 6 Güşāyiş-i suħanum kaǾkül-i güşāde-i yār 

 

 7 Tevā-rūm-ı şerefidür kibār-ı eslāfuñ  

 8 Miŝāl-i mevc-i śabādur sözümde ki tekrār 

 

 9 Elimde ħāme dil-yemde şāh-ı mercāndur 

 10Dilimde söz-i śedef içre çü lüle-i şeh-vār 

 

 11Sevād-ı nažm-ı nefįsüm tecelli-i şeb-i ķadr  

 12Beyaż beyne’s-süŧūr infilāķ-ı śubĥ u bahār 

 

 13Ķaŧar-ı her ze ligām-ı liǾām u ĥussādı 

 14Ĥad-i nevā zįrā aǾrem biri birine ķatar  

 

 15Benümle daǾvį-i meşķ-i süħanveri idenüñ 

  

[82b] 

 1ǾAzįm-i tįr-i felek taĥtasın başında ķırar 

 

 2 Benüm kār-ħāne-i endįşede śalābetimi 

 3 Suħanverān-ı muǾaśır nice ider inkār 

 

 4 Ki yād idüp beni ben ŧoġmadan dimiş Nābį 

 5 Bu kār-ħānede bilmem neyim benüm nem var 
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 6 DuǾāya başlayalım ey ķalem yeter besdür 

 7Efendimiz ideyor hażm-ı nefsle güftār 

 

 8 Derūn ĥālin añlar bilür murādumızı 

 9 Ķarįbā eyler iǾānet o Ǿārif-i esrār 

 

 10Cenāb-ı ĥażret Allah žātını dāǾim 

 11İdüp ķarįn-i füyūżāt-ı bahirü’l-envār 

 

 12Nite ki pādişāh-ı ħāver eyleye her śubĥ 

 13Rimāĥ-ı ħayıŧ-şiāǾ ile ehl-i Şam-ı şikār 

 

 14Ola çü Şam-ı garįbān Ǿaddūsuna eyyām 

 15Miŝāl-i śubĥ-ı vaŧan ħayr-ħˇahına şeb-i tār 

 

[83a] 

Tevcįh Şoden Mısr-ı Ķahire bā-Ĥażret-i Veliyyüǿn-NiǾam 

 

1 ve ĥicret-i nebeviyye Ǿaleyhi efđaliǿś-śalavāt ve ezkį’t-taĥiyyātdan 2 biñ yüz elli iki sene-

i mübārekesi Žiǿl Ĥiccetüǿş-şerįfesi 3 içinde ümmü’l-bilād olan tevliyet-i ķahire-i Mıśr-ı 

nādiretüǿl-Ǿaśr-ı 4 tevcįh ve ol śavb-ı vālā-yı teşrįf-i vech-i vecįh buyurduķlarında                 

5 muķteżā-yı zemįn olan Ǿādet-i dįrįnleri üzere ocaķlıları 6 muĥtelifüǿl-ārā ve biǿl-cümle 

ümerāsı ħod-bįn ü ħod-rā bulunmalarıyla 7 üslūb-ı ĥakįmāne ve düstūr-ı dāverāne birle 

cümleye bir vechle 8 nižām ve vükelā vü ümerāsına ĥüsn-i tedbįr ile şöyle intižām                  

9 virmüşlerdür ki eslāfından bir vezįr-i mekārim-semįre muķadder ü 10 müyesser 

olmamışdur  

 

 

Der-Beyān Daden Evrāķ-ı Cizye bā-ReǾāyā-yı Mısr 

 

ĥattā Mıśr ķahire reǾāyāsınıñ ol 11 vaķte gelince cizyeleri olmamaġla bā-  Ǿavn-ı Ǿaliyye-

i ĥaķķ devlet-i 12 seniyyeye Ǿarż u iǾlām buyurduķlarında bā-ħaŧŧ-ı hümāyūn-ı Ǿadālet-

13maķrūn Ǿaleǿl-ittifāķ reǾāyā-yı mezbūreye cizye evrāķı irsāl 14 buyrulduġı eŝer daħi 

devlet-i Ǿaliyye-i ǾOŝmāniyeǿye bir ħižmet-i muǾteberleri 15 olmaġın bāǾiŝ pesendįdeki 

şehenşāh-ı islām ve istiĥsān-ı 

 

[83b] 
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1 kerde-i ħˇāś u Ǿām olmuşlardur zirā belde-i Mıśrıñ ismi Ķahire 2 olmaġla ahālisiniñ nevǾ-

i mā-celādetleri mebrūz ise de maķhūriyetleride 3 melĥūž u mermūz olup iŧāǾat u 

inķiyādları daħi yaħ-ı beste 4 gibi buz üstünde olmaġla egerçi ziyāde gūş-māl ile 

üzerlerine 5 iķdām olunsa ŧavķ-ı iŧāǾati sipere taĥvįl ve gerden teslįmi 6 muĥālefet ve cidāle 

tebdįl idecekleri maǾlūm źi’l-fiħām 6 olmaġla ol endįşe kon ve ān-gahi güftār müfādınca 

7 mülāĥaža-ı Ǿamįķ ile umūr-u ümerā vü vükelāsın tanžįm ü tensįķ 8 eyleyüp maĥalle be-

mecelle ve belki ķarye be-ķarye ķabūl-ü cizye itdürmek 9 ħuśūśunda saǾy u guşįş-i bisyār 

ve biǿl-cümle reǾāyāsı 10 ħarc-ı güžār olup bilā nizāǾ ħazįne-i Ǿāmireye celbüǿl -11 intifāǾ 

buyurmaları mücerred-i mažhariyyet-i Ǿināyet ezelį 12 ve  ķuvvet-i  baħt-ı pādişāhįdür ve 

müşārun ileyh devletlü 14 efendimiz ĥażretleriniñ bunlardan mā-aǾdā muħtelü’n-nižām 15 

olan ġılāl-ı ĥarameynüǿş-şerįfeynde daħi saǾy-ı tām buyurup 

 

[84a] 

1 tekmilen maĥallerine įśāl ve āsitāne-i Ǿaliyyeye Ǿāid olacaķ 2 ħazįne-i Mıśrıyyeǿyi daħi 

zamānile irsāl buyurmaķda beźl-i maķdūr 3 eylemeleriyle maķbūl-i saǾylarıyla meşkūr 

olup divān-ı ġavrı 4 Ǿunvānlarında daħi ĥareket-i maǾdelet-āśār ve śaŧevāt-ı 5 mekremet-

diŝārlarıyla ķānūn-ı şerǾe mürāǾį olaraķ tanžįm-i umūr-ı 6 cumhūr ve her mūr-ı żaįfe 

muvāsāt-ı nā-maĥśūr eylemekde mecd ü 7 sāǾį olmaġla ĥüsn-i sülūku bütün āfāķa revnaķ 

u fer śalup 8 mülūk ķatında daħi merġūb u muǾteber olmuşlardur 9 ĥattā śadāret-i 

ulālarından berü devletlü şehāmetlü pādişāh-ı 10 ķadr-dān Sulŧān Maĥmūd Ħān 

ĥażretleriniñ kendülere 11 kemāl-i teveccüh-i şāhāneleri olmaġla yine vezāretlerine 

müteraśśıd-ı raśd-ı 12 fırśat iken śadr-ı aǾžam devletlü El-Ĥāc Aĥmed Pāşā ĥażretleriniñ 

13 eyyām-ı śadāretlerinde manśıb-ı vālā-yı tevķiǾ bulunan vezįr-i 14 mükerrem Yaĥya Pāşā 

ĥażretlerine Mıśr-ı ķahire tevliyet-i 15 tevcįh devletlü veliyyüǿn-niǾam efendimiz 

ĥażretleri Ǿazl olunup 

 

[84b] 

1 Beyt: 

 

 Kelāl geldi taśarrufdan Ǿümm-i dünyāyı 

 Yeter bu Ķahireǿnüñ 2 ķahrı Ǿazm-i Rūm idelüm 

 

terānesiyle Anaŧolı ŧarafına her ne žamān 3 ķādime cünbān-ı ĥareket olurlarsa kendülerin 

der-i devlete 4 Ǿarż eylemek üzere müǿekked-i  emr-i Ǿālį gönderülmekle baǾd-ı zamān 5 

Anaŧolı ŧopraġına ķadem nihāde olduķların taĥrįrāt-ı seniyyelerin 6  ifāde buyurdılar 

 

Tevcįh-i Adana baǾde Zān-ı Tevcįh Ser-ǾAsker-i Eyālet-i Anoŧolı 
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evvelā Adana eyāleti ŝāniyen ser-Ǿaskerlik 7 ile Anaŧolı eyāleti tevcįh ü naķl-i revāhil-i 

meymenet iderek ķarār-gāh-ı 8 seniyyeleri olan Medine-i Kütahyaǿya lenger-endāz-ı  cāh 

u Ǿunvān 9 olup 

 

Der-Beyān-ı İĥsān-şoden Mühr-i Hümāyūn der-DefāǾa-ı æāniyye 

 

 ol evānda Tatar Ħān ĥażretleri āsitāne-i Ǿaliyye’de 10 olmaġın śadr-ı aǾžam ĥażretleri 

anları ziyāret baǾdehu sarāy-ı 11 āśafįye hengām- ricǾatlarında biǿl-ittifāķ Karaķulaķ ķarşu 

12 gelüp śavb-ı şehenşahįye daǾvet olunmaġla müşārun ileyh ĥażretleri 13 tecdįd-i vużūǾ  

içün pāşā ķapusına gelüp baǾdehu sarāy-ı hümāyūna 14 varmaķ üzere iken tekrār daǾvetde 

istiǾcāl ü müsāraat 15 olunmaġla Sovuķ çeşme ķapusından duħūl ve ŧoġrı darüǿs-

saǾādetü’ş-şerįfe 

 

[85a] 

1 aġası odasına nüzūl eyleyüp celse-i ħafįfeden 2 śoñra aġa-yı darü’s-saǾāde ĥażretleri 

ĥużūr-ı hümāyūna 3 Ǿazįmet bahānesiyle ŧaşraya çıķup silaĥdār ĥażret-i 4 şehriyārįyle 

mühr-i hümāyūn vezįr-i müşārun ileyhden aħź olunup 5 ser-bustāniyān-ı ħāśśa 

maǾrifetiyle çekdürmeye taĥmįl ve balıķ-ħāneye 6 tavśįl olunduķdan śoñra biǿl-fiǾil 

ķapudān-ı deryā olan 7 Kara Muĥammed Pāşā-zāde vezįr-i mükerrem saǾādetlü Muśŧafa 

Pāşā 8 ĥażretleri balŧacılar ketĥudāsıyla tersāne-i Ǿāmireden 9 daǾvet ve śandal ile Yalı 

köşki ŧarafından pāye-i serįr 10 saǾādet-maśįre rū-mālįde çakeriyyet olduķlarında ħilǾat-ı 

fāħire-i 11 ķāim-i maķāmlıķ şeref-dūş-ı müfāħaretleri olmuşdur lākin 12 çend-rūz-ı 

muķaddem ser-Ǿaskerlik umūr-ı bahānesiyle 13 mįrāħor-ı evvel ĥażret-i şehriyārį olan 

firārį Hasan 14 Pāşā-zāde ǾAbdullah Beg devletlü veliyyüǿn-niǾam efendimiz  15 

ĥażretlerini śadāret-i Ǿužemāya daǾvet içün Kütahyaǿya  

 

[85b] 

Tertįb-i Żiyāfet-i İstiķbāl Ĥażret-i Veliyyüǿn-NiǾam 

 

1 gönderilmegle maśĥūben biǿs-saǾādet ve’l-iclāl cānib-i āsitāne-i Ǿaliyyeye 2 şitāb u 

istįśāl buyrulup maĥall-i ķarįbe-i ķādime cünbān-ı 3 meymenet olduķları zįb-i sāmiǾa-ı 

erkān-ı devlet olduķda 4 Üsküdār baġçesinde Muĥammed Pāşā ķaśr-ı dil-güşāsında ber- 5 

muǾtād-ı ķadįm ķāǾim-i maķām pāşā ŧarafından basŧ-ı ħˇānçe-i niǾmet 6 ve tertįb-i  simāt-

ı żiyāfet olunup bir gün muķaddem 7 ketĥudā-yı śadr-ı Ǿālį Pįr Muśŧafa Aġāve ReǾisüǿl-

küttāb 8 Efendi ve defterdār ve çāvūşbaşı aġa ile biǿl-cümle 9 erbāb-ı divān ol śavb-ı feraħ-

fezāya pūyān olup irtesi 10 śeferüǿl-āħįriñ yigirmi beşinci ħāmįs güni daħi ķāǾim-maķām 
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pāşā ve 11 śadr-ı Rūm-ı behcet mersūm fażiletlü efendi ve 12 śadr-ı Anaŧolı fażiletlü efendi 

ĥażretleri ve İstanbul 13 ķāđısı efendi ĥażretleri ve naķįbüǿl-eşrāf  14 efendiler ĥażerātı ve 

Ǿumūmen ħˇācegān-ı divān ve ķapucıbaşı 15 aġalar ile Gedüklü  zuǾamā Ǿaleǿs-seĥer 

Üsküdār’a mürūr u Ǿubūr 

 

[86a] 

1 ve żiyāfet-gāha nüzūl u vuśūllerinden śoñra ķudūm-ü meymenet-fercām 2 ĥażret-i  śadr-

ı aǾžamįye dįde-be-rāh şevķ ü ġarām iken ol 3 eŝnāda ketĥudā bege maħśūś bir çuķadār 

gelüp buǾd-ı mesāfe 4 ĥasebiyle tertįb-yāfte ķılınan żiyāfete vaķt-i nā-müsāǾid   5 olmaġla 

cümleyi itǾabdan śıyānet içün hemān Kartalǿdan śandala-6 süvār ve ŧoġrı Ĥaydar Pāşā 

baġçesine lenger-endāz 7 ķarār olup andan daħi sarāy-ı hümāyūna Ǿazįmetleri iħbār 8 

olunmaġla der-Ǿaķab cümle ricāl-i devlet maĥall-i merķūmdan Ĥaydar 9 Pāşā baġçesine 

naķl-i mekān ve ol maķāmda naśb olunan 10 oba ve sāyebāndan tā iskeleye dek cānib-i 

yeminde ħˇācegān-ı 11 divān ve ŧaraf-ı yesārda dergāh-ı muǾallā ķapucıbaşları 12 ve 

gedüklüyān vesāir erkān-ı devlet pįç-ender-pįç pā-beste-i 13 ķıyām u nižām olup ol vezįr-

i saǾādet-redįfiñ cānib-i 14 baĥrdan teşrįflerine müstaķbel ü muntažırlar iken lücce-i 

semāĥātda 15 neşv ü nemā bulmuş cevher-i cihān bahā manendi śandaldan iskeleye  

 

[86b] 

1 şaǾşaǾa-ı efrūz-ı ķādime-i iclālleri ħalālinde ketĥudā begiñ 2 ve reǾis efendi ve defterdār 

efendi ve çāvūşbaşı 3 aġa şeref-i dāmen-būs-ı devletleriyle müşerref olduķlarında 4 ĥażret-

i tāc-dārį-i ıķlįm-i salŧanat ve cānib-i şeh-süvār-ı 5 Ǿarśa-ı ħilāfetden ketĥudā-yı ser-

bevvābįn-i dergāh-ı muallā 6 Muĥammed aġa ile firistāde buyrulan esb-i śafā-peymāya 

süvār 7 iĥtişām ve müstaķbelāne hezār nevāzişlerle Ǿarż-ı 8 selām iderek oba-ı merķūmeye 

ķarįb ķāim-maķām pāşā 9 ĥażretleri daħi icrā-yı resm-i istiķbāle ķıyām ve otuz 10 ħaŧve 

miķdārı ilerü gelüp biǿl-ikrām tekāpu-yı tāmdan 11 śoñra rikāblarında seyr iderek ol oba-

ı behcet maśĥūba 12 baǾdeǿl-įśāl Ǿumūmen ricāl daħi dāmen-i saǾādet-pįrāmenlerin                

13 taķbįl ü težyįl eylediklerinden śoñra cümlesi İstanbula 14 mürūr ve žāt-ı Ǿālį simātları 

daħi celse-i ħafįfeden śoñra 15Ǿalā cenāĥüǿl-iķbāl yine śandal-süvār-ı sāĥil-i maķśūda 

Ǿubūr 

 

[87a] 

1 idüp Yalı köşkü cānibinden ħadįķa-ı ħāśśaya dāħil 2 ü vāśıl ve ĥużūr-ı şehenşāh-ı 

İskender-şuǾūr ile müfteħir 3 olup ber-muǾtād-ı ķadįm dūş-ı ĥamiyyet pūs-ı vezįrāneleri  

4 cilve-nümā-yı ferve-i semmūr olduġından mā-aǾdā tekrār üstüne 5 ser-ā-ser ħilǾat 

ilbāsıyla şān-ı Ǿālįlerine müstevcibüǿl-ĥubūr 6 olup tefrįż-i umūr-ı Ǿibād taǾalluķ maķālid-

i  sutūde-i 7 istiǾdādları olmaġın mühr-i śadāret-i Ǿižamı ve şān-ı 8 vekālet-i kiberi yed-i 
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müeyyidlerine teslįm olunduķdan śoñra 9 bāb-ı hümāyūndan ŧaşra-ı taĥrįk-i licām 

buyurduķlarında dāb-ı 10 salŧanat-ı ǾOŝmānį ŝüreyyā nižām üzere biǿl-cümle śolaķan 11 u 

peykān vesāir ħˇāśś-ı bendegān-ı ĥaşmet-12 Ǿunvān ile sarāy-ı āśafanelerine Ǿazįmet ve 

şāh-rāhda 13 śāf-beste ve cenāĥ-ı ārāste olan ocaķlar 14 żābiŧānı vesāirlerine iltifāt u selām 

ve kerem ü 15 inǾam iderek teşrįf-i mesned-i śadāret-i kübrā buyurduķlarında  

 

[87b] 

1 evvelā ķapudān-ı deryā ķāim-i maķām Muśŧafa Pāşā ĥażretlerine 2 śāniyen vezāret ile 

yeñiçeri āġāsı vezįr-i mükerrem Es-seyyid 3 Ĥasan Pāşā ĥażretlerine ser-ā-sere duħte-i 

semmūr kürkler 4 ilbāsından śoñra divān-ħāneye teşrįflerinde erkān-ı 5 devletiñ śāĥib-i 

menāśıbına daħi ħilǾatlar iksā vü ilbās 6 eyleyüp ketĥudā-yı bevvābįn ĥażret-i şehriyārį 

olan 7 Muĥammed āġā’yı rütbe-i vezāret ile ve Aydın muĥaśśāllıġı Ǿināyet 8 buyrulup 

baǾdehu ketĥudā-yı śadr-ı Ǿālį bulunan Pįr Muśŧafa 9 āġā’ya daħi çend-rūz mürūrunda 

vezāret-i iĥsānıyla Belġrad 10 muĥafıżlıġını tevcįh buyurdular ve Yedekçi Muĥammed 

āġā’ya 11 śadr-ı aǾžam kethudālıġı Ǿināyet olunup mūmā ileyh her vechle 12 maŧbūǾul-

ĥareket ve meşkūru’l-ħiźmet olmaġla zamān-ı devletlerinde 13 üç ŧuġ iĥsānıyla çerāġ 

buyrulup emįn-i defter-i ħāķānį 14 olan Şerįf Ħalįl Efendi ketĥudā beglik rütbesiyle              

15 mükerrem olmışlardur ve bu śadāret-i Ǿužemālarına verilen 

 

[88a] 

1 tārįħ-i dil-peźįrlerden teyemmünen ve teberrüken çend kelime-i tārįħ śebt 2 ü imlā 

olunmışdur şeyħüǿl-vezr (1155) bu daħi tārįħidür 3 ey ħānım-ı zamāne  žātında vüzerānıñ 

şeyħį ve zamāneniñ 4 ħātem ve Ber-mekisi olup žāt-ı şerįfleri serāir-i żamāire 5 vāķıf ve 

belki estār-ı esrār-ı Devlet-i Ǿāliyyeyi biǿl-cümle 6 Ǿārif olduġından māfįǿl-ĥaķįķa-ı žarįf 

ve nükte-perver 7 ve vücūhla nažįf ü ħuceste-eŝer olduķlarına eŧrāf-ı leyālį 8 ve nehārda 

müteheccid ve subĥa şumār ve nice evrād u eźkār 9 ile evķāt-güźār olduķları müşāhede-i 

Ǿādildür ve 10 nefsüǿl-emrde imǾān-ı nažar olunsa müddeħirleri fukarā vü žuǾefāya 11 

śadaķa-ı mevśūle ve tevcįhāt u himmetleri ricāl ü kibāra 12 muħtaśśa niǾmet-i meşmūle 

olmaġla vüzerā-yı eslāf-ı ĥażerātıñ 13 münteħib ü güzįdesi ve dāire-i vezāretiñ ħūlāśa ve 

zübdesi 14 olup Ǿāmme-i Ǿālemiyān-ı zamān-ı devletlerinde müsterįĥ ve 15 ser-i sāmān 

üzere olmaġın aħlaķ-ı ĥamįde ve evśāf-ı 

 

[88b] 

1 pesendįdeleri müsellem-i cümle enǾām olup bu śadāret-i śāniyelerine 2 Ǿulemā-yı žiǿl-

mekārimden fażiletlü Çelebi-zāde İsmāǾįl 3 ǾAśım Efendi ĥażretleriniñ inşā eyledikleri 

tārįħ-i dil-ārādur 4 ki taĥrįr olundı 
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 5 Ĥamdülillāh nesįm-i feyż-āşūb 

   Müce-zįr oldı baĥr-ı luŧf-ı Ǿatā 

 

 6 Şeb-i endūh u ġam bulup pāyān 

   Ŧutdı āfāķı nūr-ı mihr-i śafā 

 

 7 Fażl-ı ĥarem bahār-ı şevķ irüp 

   Mużmaĥill oldı şiddet-i sermā 

 

 8 Yerine geldi Ǿālemiñ cānı 

   RefǾ olup đayyıķ-ı śadr-ı ġam-efzā 

 

 9 Śadrını eyledi yine teşrįf  

   Mecd ü devlet ile ǾĀli Pāşā 

 

 10 O vezįr-i merām-baħşā kim 

   ǾAraķ-ı baĥr-i Ǿaŧāsıdur dünyā 

 

 11 O dilįr-i cihān-güşā ki anuñ 

    Her ne dinse sitāyişinde sezā 

 

  

 12 Sābıķā mesned-i śadāretden 

    Yoġiken Ǿazline sebeb ķaŧǾan 

 

 13 Bir sene śoñra oldu maǾlūmı 

    Cümlenüñ ĥikmet-i cenāb-ı Ħüdā 

 

 14 Bosna mülkin meger ki kāfirden 

    Ĥıfž imiş ķaśd-ı ĥażret-i mevlā 

 

 15 O vezįr-i mücāhidiñ El-ĥaķķ 

    Bosna’da itdigi cihād u ġazā 

 

 

 

[89a] 
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 1 ǾAhd-ı aśĥābdan berü bį-şek 

   Olmamışdur cihānda rūy-nümā 

 

 2 Yalñız ol diyār ehli degil 

   Rūm ili ħalķın itdi hep iĥyā 

 

 3 Yā Belġrad saħt-ı bünyādıñ 

   Fetĥ-i anıñ degil midür Ǿacabā 

 

 4 Ĥaķķ bu kim her ġazā-yı ġarrāsı 

   Müstaķil bir kitāb olursa revā 

 

 5 Ħāmeye vażǾı mümkin olur 

   Nāv-dāne śıġarsa ger deryā 

 

 6 Ķābil olmaz cev-i vaśfı ey ǾAśım 

   İderek śıdķ ile duǾā vü ŝenā 

 

 7 Ħāk-ı pāy-ı şerįfesine anuñ 

   Eyle tārįħ beytini inhā 

 

 8 Ĥamdülillāh Ǿadl-i yümn ile 

 9 Atdı mühri yine ǾAli Pāşā  

 

10 bu daħi müderrisinü’l-kirāmdan Bahāǿį-zāde Raĥmį Efendiǿniñ 11 tārįħ-i güzįdeleridür 

 

 12 Şehenşāh-ı cihān-ı Sulŧān Maĥmūd Ħān Ġāzį kim 

 13 Zamān-ı Ǿadl ü dādında cihān āsūde ser-tā-pā 

  

 14 Sipihr-ārā-yı şevket şehriyār-ı meşrık u maġrib 

 15 Şeh-i Ħurşįd ŧalǾat žıll-ı pāk ĥażret-i mevlā 

 

[89b] 

 1 Ħidįv-i baĥr ü ber-Dārā ĥışım İskender-i Ǿālem 

 2 Ebuǿl-fetĥ ü muġārį-i pādişāh mülket-i dünyā 

 

 3 Süleymān-ĥaşmet ü ıķlįm-i reǿfet kim hirāsından 
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 4 ǾAdū-yı dįn ü devlet kendüsin itmekdedür iħfā 

 

 5 Żamįr-i reǿy-i pākin dāǾimā Ǿadle idüp ircāǾ 

 6 K’ ola āsūde-i žıll-ı deri dünyā vü māfįhā 

 

 7 Dir idüm ķalmadı bir āh ider eyyām-ı Ǿadlinde 

 8 Dil-i Ǿāşıķda dūd-ı āh-ı ĥasret olmasa peydā 

 

 9 İdüp fikr-i śavā’ib bir gün ol şāh-ı Ǿadl-pįşe 

 10 ǾĀli Pāşāǿya yine mühr ü śadrı eyledi iǾŧā 

 

 11 TeǾālāllāh zihį baħt u saǾādet-kim gönderdikde 

 12 Ķudūm-i şevket-baħşıyla yeñiden oldu ħalķ iĥyā 

 

 13 SaǾādet-fer kerem-ver şefķat-āver merĥamet-güster 

 14 Vekįl-i salŧanat Ǿālį-himem žāt-ı şeref-pįrā 

 

 15 Ser-i bį-kevkebāne-i žıll-i cūdı māye-i rāĥat 

  

[90a] 

 1  Nigāh-ı luŧfı ħod sermāye-i gencįne-i kįmyā 

 

 2 Bahār-ı devletiniñ muķteżāsıdur cemādāta 

 3 Sirāyet eyleyen neşv ü nemā-yı feyż-i nev-peydā 

 

 4 Fürūġ-ı reǿy-ı pākinden eger kim itmese įķād 

 5 Çerāġ-ı māhı pür feyż idemez mihr-i cihān-ārā 

 

 6 O rütbe ĥüsn-i ħulķuyla vücūdı tevǿem olmuşkim  

 7 Yolunda gerden ü cānlar virdi düşmān daħi farżā 

 

 8 ǾAdū-yı çār yāre tįġi hep đarb-ı meŝel söyler 

 9 Semiyyi’l-lā-fetā illā ǾĀlį remzin idüp įmā 

 

 10 Degil mi revnaķ efzā-yı śadāret ey dil inśāf it  

 11 Ĥesāb olunsa luŧfı ķābil-i  taǾdād degil zirā 
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 12Firāvān cūd u iĥsānı iǾŧā-yı ŧabǾı ħod žāhir 

 13 Nice tercįh olunmaz Ber-mekiǿye ol kerem-pįrā 

 

 14 İreydi Ǿahdine CaǾfer göreydi itdigi luŧfı 

 15 Der-i iĥsān-ı cūdında olurdı çāker-i ednā 

 

[90b] 

 1 ǾAleǿl-ıŧlāķ cūdı Ġālib iǾŧā-yı ħātemdür 

 2 Ne ĥācet beyyine ħāricde işte ol kerem-baħşā 

 

 3 Cihānda kār-endįşe irişdi ĥadd ü pāyāna 

 4 İdelden ŧabǾ-ı pāki Ǿālemi cūdı ile iġnā 

 5 Nigāh-ı luŧfı beyǾ olunsa ger sūk-ı cihān içre 

 6 Alurdum şüphesiz naķd-i dil ü cānı idüp ihdā 

 

 7 Ola yümn ü saǾādetle muvaffaķ her umūrında 

 8 Mübārek eyleye śadr-ı güzįnin ĥażret-i Mevlā 

 

 9 Derūna-ı lāyıĥ oldu yine bir beyt-i dil-ārā kim  

 10Olur her mıśrāǾ tārįħ-i diger Raĥmįyā farżā 

 

 11 Gelüp mihr-i şehenşāh-ı cihānı mecdle alup (1155) 

 12 Hezārān Ǿizz ile kevne vezįr oldı ǾĀli Pāşā 

 

13 bu tārįħ-i meymenet-i žurūf daħi Ǿabd-i faķįr raķımuǿl-ĥurūfuñ eŝer-i ķalemidür. 

 

 14 Żiyā-ı çıķdı bir tārįħ bį-hemtā lisānımda  

 15 Mübārek ola mihrüñ śacı oldu ǾĀli Pāşā [sene 1155] 

 

[91a] 

bu daħi Fetĥį Efendiǿniñ śadāret-i śāniyelerine inşā eyledikleri 2  tārįħ ü ķaśįdeleridür ki 

tamāmen taĥrįr olundı. 

 

 3 Cenāb-ı Ħān Maĥmūd binüǿs-Sulŧān Muśŧafa Ħān kim 

 4 Vücūdı bāǿiŝ-i emn ü emān-ı dįn ü dünyādır 

 

  

 5 Cihān-bān-ı muǾažžam Cem-ħıdem kim cevher-i žātı 
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 6 Şehān-ı ruǾb meskūn içre bir lüǿlü-i yektādur 

 

 7 Şehenşāh mužaffer-dād güster bende-perver kim 

 8 Müfād-ı emri manŧūķ-ı kelām-ı ĥaķķ teālādur 

 

 9 Şeh-i vālā-neseb Sulŧān Maĥmūduǿş-şiyemdür 

 10Vücūd-ı pür kemāli mažhar-ı  innā ceǾālnaduur 

 

 11Mesįĥā-menķabet mihr-i ħilāfetdür ki her kārı 

 12Dem-i cān-baħşla dil-mürdegān-ı yeǿs-i iĥyādur 

 

 13Serįr nedür revāka revnaķ efzā-yı mehābetdür 

 14Bisāŧ-ı heft ıķlįme çerāġ-ı şuǾle-baħşādur 

 15Süleymān-ı zamān-Dārā fer-i İskender-śalābet kim 

 

[91b] 

 1 Derūn-ı tāb-nākı levĥ-i mirǾāt-ı mücellādur 

 

 2 Serįr-i salŧanatda yümn ile žāt-ı hümāyūnuñ 

 3 Hemįşe müstedām itsün cenāb-ı ħāliķ ü ķādir 

 

 4 Ħüdā eksikligin göstermesün ol şāh-ı źį-şānıñ 

 5 Ki her bir kārı zaħm-ı ehl-i ĥācāta müdāvādur 

 

 6 Olunca ŧabǾına aĥvāl-i Ǿālem münǾakis tekrār 

 7 Getürdi mihre bir śadrı ki bį-mānend ü hemtādur 

 

 8 Muvaffaķ itdi ĥaķķüǿl-ĥamdülillāh öyle bir destūr 

 9 Ki ĥüsniyyāt-ı žātı ħāric ez-taǾdād u iĥśādur 

 

 10Ne destūr ol ĥüküm senc ü daķāyıķ-dān-ı ĥikmet kim 

 11Sebaķ-ħˇānān-ı dersi reşk baħş-ı İbn-i Sinādur  

 

 12Ne destūr ol maġāzį pįşe kim āġāz-ı ceng itse 

 13Cebįninde nümāyān sūre-i innā fetaĥnādur 

 

  

 14Ne destūr ol müsellem merd-i meydān-ı şecāǾat kim 
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 15Eñ ednā bendesi bir ķahramān-ı deşt-i heycādur 

 

[92a] 

 1 Nigįnin buldı El-ĥaķķ-ı ħātem-i fįrūze-i devlet 

 2 Ķarįn-i mihr-i Ǿālem olan ol māh-ı şeb-ārādur 

 

 3 Semāĥāt kįş ħayr-endįş-dādār-ı cihān-dāver 

 4 Ki vaśfı zįb-baħş-ı defter-i eşǾār u inşādur 

 

 5 TeǾālālāh nedür bu ķuvvet-i ŧālįǾ kim ol āśaf 

 6 Ne semte Ǿazm iderse Ǿavn-ı Yezdānį müheyyādur 

 

 7 DuǾā-yı ħayrı vācibdür cemi-i nāsa kim źātı  

 8 Ŧırāz-ı dįn ü devlet bir vezįr-i kişver-ārādur 

 9 Śadāķatinde Ebū-bekr Ǿadāletde ǾÖmer-sįret 

 10Ĥayāda ĥażret-i ǾOŝman rezmde Ĥaydar-āsādur 

 

 11Nidem itsem taħayyül vaśf-ı źātı nuśret-ālūduñ 

 12Zebānumdan olur ol dem-i beyt-i dil-güşādur 

 

 13Müşįr-i bu ǾAlį-tedbįr ü düstūr-ı memālik-gįr 

 14Vezįr-i ķahramān şemşįr ü śadr-ı cāh-ı vālādur 

 

 15Şehenşeh kevkebe düstūr-Dārā baħt-ı Ǿālį-cāh 

  

[92b] 

 1 Ki bir ħūrşįd-i meh-peyker meh-i ħūrşįd-sįmādur 

 

 2 Bahār-ı gülbün efrāz-ı gülistān-ı Ǿadālet kim 

 3 Dem-ā-dem pįşesi aĥkām-ı şerǾ-i pāki icrādur 

 

 4 Semiyy-i fātiĥ-i Ħayber müşįr-i maǾdelet güster 

 5 Ħadįm-i şerǾ-i peyġāmber maǾārif-mende dānādur 

 

 6 Mekārim-pįşe vücūd-āzmā serdār-ı ekrem kim 

 7 Olan şermende-i elŧāf-ı cūdı Ĥātem-i ŧādur 

 

 8 ǾAdįli gelmemişdür dehre śıdķ u istiķāmetde 
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 9ǾAfįf ü dįn-perver śālik-i minhāc-ı taķvādur 

 

 10Ferāmūş itdirür beźl ü saħāda Ber-mekki neslin 

 11Dem-ā-dem şāh-rāh-ı meslek-i ħayrāta pūyādur 

 

 12Skender-seyr Risŧo-menķabet Loķman-dirāyet kim 

 13Kemāl-i reǿy ü tedbįr ile revnaķ-baħş-ı dünyādur 

 

 14Muĥįŧ-i baĥr-ı zeħħār-ı keremdür kef-i dür-pāşı 

 15Cihāna ebr-i nisānį gibi hem reşĥa baħşādur 

 

[93a] 

 1 Kerem-kār-ı vezįr-i āśaf ibn-i Berħiyā-ķadrā 

 2 MaǾārif ehline eyyāmuñ Ǿıyd-ı şevķ-baħşādur 

 

 3 Sen ol ferzāne-i eşheb-süvār deşt-i heycāsın 

 4 Hirās-ı śavletiñ dehşet-fezā-yı ķalb-i āǾdādur 

 

 5 Ħacįl eyler keremde CaǾfer-i Baġdādį iĥsānıñ 

 6 Görenler luŧfını ser-tā-be-pā aǾlā vü ednādur 

 

 7 Zülāl-i meşrebüñ rūĥ-ı revān-ı āb-ı ĥayvāndur 

 8 Ġubār-ı ħāķ-i pāyuñ tūtiyā-yı çeşm-i bįnādur 

 

  

 9 Nižāmüǿl-mülk devletiñ idersin Ǿālemi maǾmūr 

 10DuǾā-yı ħayruñ evrād-ı zebān-ı pįr ü bernādur 

 

 11Mužaffersin cüyūş-ı ser-keşāne Ǿavn ĥaķķıyla  

 12Kevākib içre necm-i ŧāliǾün aǾlādan aǾlādur 

 

 13Gidüp defǾ eyledik şerr ü şürūǾdan cümle eŧrāfıñ 

 14Ķudūmüñle daħi nā-būd olur bį-şübhe şeh-i nādir 

 

 15Hele şimdengerü ol nā-bekāruñ cā-yı ārāmı 

  

 

[93b]  
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  1Ne İranǿdur ne Turanǿdur ne Hindū ne Buħārāǿdur 

 

 2 Ki bir źātūñ gibi śāĥib-ķırān-ı Ǿālem-ārāya 

 3 Muķābil olmaġa śaǾd-cānı olsa olamaz ķādir 

 

 4 Bize teslįm idüp kendü diyārın gitsün ol melǾūn 

 5ǾAdem- iķlįmi dirler bir yere kim aña evlādur 

 

 6 MüǾebbed min cenāb-ı ĥaķsın ey dādār-ı dād-āver 

 7 Ki her kāruñ seniñ ber-muķteżā-yı şerǾ-i ġarrādur 

 

 8 Ne şübhe inşallāh fetĥ idersüñ nice ıķlįmi 

 9 Ķarįniñ her maĥalde nuśret-i Ħallāķ-ı yektādur 

 

 10Nümāyāndur saña encāmı her bir emr-i düşvārıñ  

 11Dilüñ mirǿāt-ı bį-jeñg ü kudūretden muśaffādur 

 

 12Nihāyet yoķ fezā-yı medĥine fetĥį o düstūruñ 

 13Ǿİnānın eşheb-i kilkiñ hemān evlāsı irħādur 

 

 14DuǾā-yı devletiyle ħidmet-i tārįħe it āġāz 

 15Hulūśuñ var ķabūl olmasını bį-reyb ü mürāyādur 

 

[94a] 

 1 Nitekim fatķ u raŧķ-ı emr ile ĥükkām-ı Ǿādiller 

 2 Cihānda ser-te-ser gerden be-bend-i şerǾ-i ġarrādur 

 

 3 Ħüdā śadrında dāǾim itsün ol destūr-ı źį-şānı 

 4 Ki zāt-ı mekremet-ālūdı maĥż-ı luŧf-ı mevlādur 

 

 5 Görüp her biri ĥaddinden ziyāde luŧf u iĥsānın 

 6 Süħan erbābı iħlāśıyla tā kim naǾt-gūyādur 

 

 7 Dönüp vefķ-i murādı üzre bu Nūh-kümbet-i gerdūn 

 8 Ne ķaśd eylerse ol āśaf aña ĥaķ eylesün ķādir 

 

 9Düşüp deryā-yı şevķe maķdemüñle āśafā gördüm 
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 10Yem-i ħayrātda erbāb-ı süħan tārįħ cūyādur 

 

 11O ĥāletle gezerken serserį eŧrāf u eknāfı 

 12Dile ez-cānib-i ĥaķķ-ı feyż olan maǾnā-yı raǾnādur 

 

 13Ki bir pįr-i mübārek pey dutup destimden ol demde  

 14Beni bir gülsitāna çekdigim bį-miŝl ü hem-tādur 

 

 15Ser ü şān-ı ilāhį ile pür her cānibi anuñ 

  

[94b] 

 1Śafā-yı maķdemüñ şevķiyle cümle naġme-pįrādur 

 

 2Ŧutup dest ü girįbānum taĥayyür dehşet el verdi  

 3Ki esbāb-ı ŧarāb ol bezmde ĥāżır müheyyādur 

 

 4Güşād olmışdı ol dem vaśf-ı źātıñla dil-i zārım 

 5Ki taǾrįf idemem o ĥāleti bir ŧarafa maǾnādur 

 

 6Gelüp bir pįr-i feraħ-dem dile naķş eyledi tārįħ 

 7Bu śadre yine şāyeste ǾAli Pāşā-yı dānādur 

 

                  8 tārįħ-i diger-berāy-ı śadāret-….. 

 

 9 TeǾālāllāh zihį ĥikmet ŧırāz-ı ħāliķ-i yektā 

 10Ki zįb-i śadr-ı vālā oldı bir destūr-ı müsteŝnā 

 

 11Seĥāb-ı luŧf u cūdun Ǿāleme ĥaķ eyleyüp mebźūl 

 12Ĥayāt-ı tāze buldı śoñradan bu sāĥa-ı ġabrā 

 

 13Mizāc-ı dįn ü devlet münĥarif olmışdı fįǿl-cümle  

 14Ŧabįb-i žātına feyyāż-ı muŧlaķ eyledi ebedā 

 

 15Bu tebşįrüñ śafā-yı dehre itdi ol ķadar teǿŝįr 

 

 

[95a] 
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 1Ki az ķaldı hemān uçmaġa bu dünyā vü māfįhā 

 

 2 Nižām u devlet ü dįne cihān muĥtāc iken yaǾni 

 3ǾAli Pāşā serįr-i āśafįye itdi istiǾlā 

 

 4 Bahār-ı faśl-ı dāniş baĥr-ı iĥsān-ı sāverziş 

 5 AǾŧā-yı āferįniş nām-dār u menķabet-pįrā 

 

 6 Dür-i dür pā-yı ĥikmet gevher-i gencįne-i fiŧnat 

 7 Gül-i gül-izār-ı Ǿiffet  serv-i naħlistān-ı istiġnā 

 

 8 Vezįr-i aǾžam-ı Sulŧān Maĥmūd  Ħān-ı Ǿāli’ş-şān 

 9 Yegāne śadr-ı vālā āśaf-ı baymış u bį-hemtā  

 

 10Semiyy-i ĥaydar-ı kerrār kerįm-i mekrümet-girdār 

 11Dilįr-i ķahramān-āzār destūr-ı cihān-ārā 

 

 12ǾAlį-rezm ü Tehemten menzilet Loķmān -dirāyet kim  

 13Revāfıż ehlini yümn-i ķudūmi itdi nā-peydā 

 

 14 İdüp ilbās aña bir ħilǾat-ı semmūr žıllullāh 

 15Ser-ā-ser eyledi dil-mürdegān-ı Ǿālem-i iĥyā 

 

[95b] 

 1 Mübāhį oldı şimdi cāh-ı devlet-i yümn-i žātıyla 

 2 Anı cāha mübārek eyleye cāh-ı aña mevlā 

 

 3 Ôülāl-i Ǿadl u iĥsānı ola tā ĥaşre dek memdūd 

 4 Mizāc-ı Ǿālemi ıślāĥat-ı tedbįr eyledi zirā 

 

 5 Düşerdüm bende bir tārįħ-i zįbā Fetĥįyā El-ĥaķķ 

 6 Ĥakįm-i bį-niyāz iĥsānıdur mühre ǾAli Pāşā 

 

7 tārįħ-i ġarrā-yı nüzūl-i dü-ķalyon meymenet-maķrūn der-defǾa-ı ŝāniyye-i śadāret        8 

Ǿuzemā-yı ǾAlį Pāşā bā-vaśśāf-ı şehriyār-ı maǾdelet-ārā ve be-taǾrįf  

 

 9 Dil-peźįr pāşā-yı müşārun ileyh kānallāhu lį-hümā 
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 10Cenāb-ı ĥażret-i Sulŧān Maĥmūd Ħān Ġāzį kim 

 

 11Vücūdı mültecāsıdur şehān-ı rubǾ-ı meskūnuñ 

 12ǾAdįli gelmemiş bir pādişāh-ı dįn-perver kim 

 

 13Bedįd olmazdum Ǿadlinde aślā cevri gerdūnuñ 

 14Žuhūr itmekdedür elĥamdülillāh nev-be-nev her bār 

 

 15ǾAlāmāt-ı fütūĥ u inhizām düşmān-ı dūnuñ 

 

[96a] 

 1 Muvaffaķdur her işde cānib-i feyyāż-ı muŧlaķdur 

 

 2 Degüldir ĥaddi kǿola ġālib aña bu çarħ u evreñg 

 3 Ħuśūśā  bir vekįl-i muŧlaķ iĥsān eylemiş ĥaķ kim  

 

 4 Ferāmūş itdürür Ǿahdin Skenderle Ferįdūnuñ 

 5ǾAlį Pāşā-yı dānā dil-güşād Ǿuķde-i müşkil  

 6 Olur žātı ile kāmil müfādı şerǾü ķānūnuñ 

 7 Vezįr-i aǾžam u hem-nān-ı śıhr-ı faħr-ı Ǿālem kim 

 

 8 Olur şermende görse reǿyini cān-ı Felāŧūnuñ 

 9 Ķudūm-i müǿmįnįne bir Ǿacāįb-i fāl-ı ħayr oldı 

 

 10TeāǾķüb itdi çün yümn ile luŧfı ĥaķķ-ı bį-çūnūñ 

 11Şikest-i düşmān-ı bed-kįşe bu da bir Ǿalāmetdür 

 

 12Bu da āŝār-ı ĥayretdurur bu sāl-i meymūnuñ 

 13Ki iki keştį-yi nev indi birden rūy-ı deryāya 

 

 14Yā nice çıķmasun cān u dili āǾdā-yı melǾūnuñ 

 15İdüp itmāmına himmet ķapudān Muśŧafa Pāşā 

 

[96b] 

 1 Getürdi yerine mażmūnını emr-i hümāyūnuñ 

 2 Bi-ĥamdillāh inüp ejder miŝāli rū-yı deryāya 
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 3 Zemįn-i būsına geldi pādişāh-ı luŧf-maķrūnuñ 

 4 Gelüp bir mülhem-i ġaybį didi tārįħin ey Fetĥį 

 

 5 Güzel bir fāldur baĥre nüzūlü iki ķalyonuñ 

  6 Ķaśįde-i berāy-ı vezįr-i müşārun ileyh  

 

 7 Göñül ki mülk-i vücūdumda genc-i pinhāndur 

 8 Ne genc hecr o baĥr-ı girān mevc-i feyż-i yezdāndur 

 

 9 Göñül ki maħzūn-ı esrār lā-yezālidür 

 10ǾAceb ħazįne-i der-beste kān-ı Ǿirfāndur 

 

 11Göñül ki KaǾbe-i Ǿuşşāķ lā-yezālidür 

 12Maĥall-i feyż-i ħüdā mevrid-i ser ü şāndur 

 

 13Göñül ki şaǾşaǾa-baħşā-yı śaĥn-ı Ǿālemdür 

 14Semā-i tende o bir āfitāb-ı raħşāndur 

 

 15Göñül ki mālik-i naķdįne-i mezāyādur 

 

[97a] 

 1 Cihāna ebr-i bahārı gibi dür-efşāndur 

 2 Temevvüc eylese deryā-yı bį-girān-āsā 

 

 3 Śanur gören anı pür mevc-i baĥr-ı ǾUmmāndur 

 4 Demįde olmadadur nev-be-nev şükūfe-i ter 

 

   

 5 Nā-dįde bād-ı ħazān śanki bir gülistāndur 

 6 Göñül ki pādişāha mülket-i maǾārifdür 

 

 7 Zebān u kilk aña ħizmet-güźār u der-bāndur 

 8 Ne kilk o terbiye-sāz-ı ruħ-ı maǾānį kim  

 

 9 Ŧarāvet-āver-i gülşen sarāy-ı Ǿirfāndur 

 10ǾAceb mi olsa medāyiĥ-güźār-ı dergāh 

 

 11O āśafuñ ki vekįl-i şeh-i cihān-bāndur 
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 12Ne şeh o žıll-ı žalįl-i ħüdā-yı bį-çūnı  

 

 13Ki āb-ı rūy-ı mülūkān-ı nesl-i ǾOŝmāndur 

 14Ne şeh o bende-nuvāz-ı ferişte leşker kim 

 

 15Mekįn-i taĥt-geh-i cāh-ı Ħān Süleymāndur 

 

[97b] 

 1 Ne şeh o zįb-i fezā-yı celāl u ĥaşmet-kim 

 

 2 Derinde bende-i nā-çįzi şevket ü şāndur 

 3 Ne şeh o nuħbe-i şāhān-ı heft kişver kim 

 

 4 Vekįl-i muŧlaķ-ı śadruǿś-śudūr źį-şāndur 

 5 Güzįde-i vükelā ĥażret-i ǾAli Pāşā 

 

 6 Vücūdı ġıbŧa geh bū ǾAlį vü Loķmāndur 

 7 Vezįr-i aǾžam-ı nām-āver-i memālik-gįr  

 

 8 Sutūde-i menķıbe-i destūr śāĥib-i iźǾāndur 

 9 Müeyyid-i vüzerā Ǿālį-i kerem-pįrā 

 

 10Ki žātı bāǾiŝ-i emn ü emān -ı devrāndur 

 11Şifā-yı śadr-ı maķām-ı vekālet-i Ǿužemā 

 

 12Devā-yı der ü düvel mülk-i āl-i ǾOŝmāndur  

 13Nižām-ı mülk ü milel ĥırz-ı cān dįn ü düvel 

 

 14Penāh gāh-ı emel rükn-i çār erkāndur 

 15Güher-feşānluķda yed-i kerem-kārı 

 

[98a] 

 1 Ħacālet-āver-i įŝār-ı ebr-i nįsāndur 

 2 Bülend  mertebe-dādār-ı bį-muāǾdil kim 

 

  

 3ǾUluvv-ı ķadrine āśār-ı ħayrı bürhāndur 
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 4Semiyy-i fātiĥ-i Ħayber ǾAlį velįyullāh 

 

 5 Elinde ħāmesi śān-ı Žülfiķār-ı raħşāndur 

 6 Tehemin vüzerā-ı ķahramān-ı devrān kim 

  

 7 Nigāh-ı ħışmı hirās-āver-i Nerįmāndur 

 8 Nevāziş-i keremi ehl-i dillere mebźūl 

 

 9Ħuşūnet ü ġażab-ı yār-ı cān-ı Ǿudvāndur  

 10Hirās u śavleti āǾdā-yı nā-bedįd eyler 

 

 11Sipeh-keş-i ħuśemā seyf-i ķahr-ı Yezdāndur 

 12ǾAdüvv degil eŝer-i fitnede bedįd olamaz  

 

 13 Vücūd-ı maǾdelet-ālūdı öyle bir nigeh-bāndur 

 14 Ki bir nigāh-ı ġażabla murād iderse eger 

 

 15Teşettüt-āver-i śāf-ı cüyūş-ı ŧuġyāndur 

 

[98b] 

 1 Ne mümkin eylemek evśāf-ı źātını taǾdād 

 2 Muĥassenātını Ǿudemā verāǾ-yı imkāndur 

 

 3 MaǾārif ehline ikrām-ı köhne Ǿādetidür  

 4 Hemįşe pįşesi bį-çāregāna iĥsāndur 

 

 5 Kef-i kerįmine ĥasretle bunca müddetdür 

 6 Dü-çeşm-i Ĥātem-i Ŧayy çün nigįn-i ĥayrāndur 

 

 7 Keremde pįş-revāne olur mı hįç tanžįr 

 8 Seĥā vücūdda hem-çūn Ħalįl-i raĥmāndur 

 

 9 Selefde cūd ile şöhret viren kerem-kārān 

 10Derinde sāǾil-i luŧfı birāz gedāyāndur 

 

  

 11Bu gūne luŧf u kerem böyle ferrūħ-dem 
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 12Olur mı nevǾ-i beşerde Ǿuķūl-ı ĥayrāndur 

 

 13Bu gūne ĥaşmet-i źāt u Ǿübhet-i devlet 

 14Selefde olmadıġı gün gibi nümāyāndur 

 15Münevver itmede luŧfıyla źātı dünyāyı 

 

[99a] 

 1 Muĥįŧ-i śaĥn-ı cihān āfitāb-ı raħşāndur 

 

 2 Müşįr-i müǾtemennā śadr-ı Bermekį şiǾemā 

 3 Vücūduñ Ǿāleme maĥż-ı Ǿaŧā-yı sübĥāndur 

 

 4 Sen ol hüner bir ħüdāsın ki seyf-i meslūluñ  

 5 Yüzinde lemǾa-ı fetĥ-i fütūĥ-ı raħşāndur 

 

 6 Bu baĥt-ı ŧālįǾ ķān imiş Ħüdā saña iĥsān 

 7 MuǾŧį-i emriñ olan ne kibāb-ı gerdāndur 

 

 8 Mübeşşir ol ki bi-Ǿavn-ı Ħüdā-yı lem-yezelį 

 9 Nigįn-i ĥükmüñe munżamm olan äıfāhāndur 

 

 10Olan fezā-yı şemātetde Ǿāleme rüsvā 

 11Ser-i ħabįŝ-i Ǿaduvv yaǾnį şāh-ı İrāndur 

 

 12Degil mübālaġa-ı şāǾirāne maķśūdum 

 13Bu bir daķiķa-ı pūşįde-rāz-ı pinhāndur 

 

 14Cihān-ı nevāle-i iĥsānuñ ile seyr oldı 

 15Zebān-ı nāŧıķa-ı luŧfuñla şeker-güyāndur 

 

[99b] 

 1Ǿİnāyet ü keremüñ ey kerįm-i ferruħ-fer 

 2 Cihānda cümle kemāl ehline firāvāndur 

 

 3 Revā mıdur ki ola āyįne-i dili muġber 

 4 Bu çākeriñ hüner-perver-i sühāndandur 
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 5 Sezā mıdur ki zamān-ı saǾādetüñde dili 

 6 Miŝāl-i ħāk-i ķadem pāy-māl-ı dūnāndur 

 

 7 Benüm o şāǾir-i muǾciz-eŝer ki āŝārum 

 8 Zebān-güźār daķāyıķ-ı şinās-ı devrāndur 

  

 9 Benüm o şāǾir-i siĥr-āzmā ki her sözümüñ 

 10Füsūn-ı kemteri ĥayretde dil ü cāndur 

 

 11Yegāne nāžım-ı manžūme-i der-i medĥüm 

 12Kimine nüktelerim reşk-i nažm-ı saĥbāndur 

 

 13Selāset-i süħanum yoķdur eyleyen inkār 

 14Var ise bir iki nā-dān hįç ne dānāndur 

 

 15Benümle var ise bir imtiĥān olur gelsün 

   

[100a] 

 1 Medįĥa-senc olalum biǿl-bidāhe meydāndur 

 

 2 Kerem-ver ābını luŧfuñla eyleyen güyā 

 3 Ki luŧf u Ǿātıfetüñ merhem-i dil ü cāndur 

 

 4 Dilüñ daġdaġa-ı dehr-i sufle-perver ile 

 5 Dilim esįr-i ġam u ħāŧırum perįşāndur 

 

 6ǾAceb bu mertebe endūh-gįn ü pür ġam iken 

 7 Suħanlarum yine maĥsūd-ı ŧabǾ-ı yārāndur 

 

 8 Ne siĥr ideydüm eger ġuśśadan ħalāś olsam 

 9 Dilüm cevāhir maǾnāya gizlü bir kāndur 

 

 10Olup baǾįd gül-i gülşen-i merāmından 

 11Cefā-yı dehr ile dil el-amān-ı amān ħˇāndur 

 

  

 12Ŧaraf ŧaraf senüñ ey āśaf-ı sutūde siyer 
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 13Çerāġ-ı ħˇāślaruñ gerçi kim firāvāndur 

 

 14Bu Ǿabd-ı śāf-semįr ü ŝenā-güźāruñda 

 15Olursa mülĥaķ eger ol gürūha şāyāndur 

 

[100b] 

 1 Bahānedür bu dürāzį güft ü gū yoħsa 

 2 Ġaraż bu bende-i nāşāda būs-ı dāmāndür 

 

 3 Ħüdā Ǿālįm ki ķaśdum degil şikāye velį 

 4Ümįd-i Ǿāŧıfetiñ ile ħāme cünbāndur 

 

 5 Miyān-ı ħalķda bį-iǾtibārluķ  zirā 

 6 MaǾārif ehline billāh Ǿayn-ı noķsāndur 

 

 7 Bu serzeniş ile şeb tā seĥer dü-dįde-i ter  

 8 Rü’us-ı ħāric ümįd ile eşk-rįzāndur 

 

 9 DuǾāya başla yeter Fetĥįyā bu ŧūl-ı kelām 

 10Söz āħirinde duǾā Ǿādet-i suĥandandur 

 

 11Ħüdā her işde mūǾįn ola žātına tā kim  

 12Cihānda ehl-i dilān śıdķla ŝenā-ħˇāndur 

 

 13Ser-Ǿadüvvlerini Ǿarśa-ı siyāsetde 

 14Görüp śıddıķları diye kūy-ı ġalŧāndur  

 

 15Hemįşe dāǾim ola mesned-i vekāletde 

  Ki źāt-ı pāki şeref-baħş-ı śadr-ı divāndur 

  

[101a] 

 1 Ķaśįde berāy-ı pāşā-yı müşārun ileyh 

 2 Alallāh merātibihu fiǿd-dareyn: 

 

 3 Ĥabbeźā reşĥa-ı pākįze-i kilk-i zįbā 

 4 Barek Allāh zihį maǾnāyı zįbende-edā 
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 5 Kim idüp cürǾa-ı kem-ķadri anuñ defǾ-i hümūm 

 6 İde erbāb-ı kemālāt-ı hezār güyā 

 

 7 Lev-haşallāh zihį nāŧıķa perdāzı kim  

 8 Ola her lafž-ı bedįǾine hezārān maǾnā 

 

 9 Fer virüp cevher-i maǾnāsına terkįbi ola  

 10Nažm-ı rengįn ile hem-ķıymet dürr-i yektā 

 

 11Ala gūş eyleyeniñ Ǿaķlını hem başından 

 12Bi’l-ķurāvį ide hem śabr u ķarārın yaġma 

 

 13Neşǿe-yāb eyleye çün bāde-i nāb-ı bį-ġış 

 14CürǾasın nūş ideni eyleye pür-źevķ ü śafā 

 

 15Ķadr-i eşyā bilinür çünki ħarįdārından 

  

[101b] 

 1 İǾtibārātladur herkese ķadr-i vālā 

 

 2 Nažar-ı şehle olur ķıymet-i gevher Ǿālį 

 3 Yoħsa olurdı müsāvį aña seng-i ħarā 

 

 4 Pest olur ķıymet-i elmās daħi olmasa ger 

 5 İltifāt-ı şeh-i devrān-ı memālik-ārā 

 

 6 Ĥacerüǿl-esvede yüz sürmez idi bir kimse  

 7 İǾtibār eylemese aña ĥabįb-i mevlā 

 

 8 Suħan oldur ki olup ĥüsnüne Ǿālem meftūn  

 9 Ola her nükte-i dil-bendesi taĥsįne sezā 

 

 10Ola her lafžı anıñ maǾnā-ı rengįnine dāl 

 11CemǾ ü teǾlįfi vire ĥüsn-i nižāmına bahā 

 

  

 12Bulmayup kimse aña itmege taǾrįze mecāl 
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 13Vire her bir işiden Ǿārife śaǾd-gūne śafā 

 

 14Görüp įhām u işārāt u rumūzātını hem 

 15Diye lā-büd aña ħallāķ-ı maǾnįde becā 

 

[102a] 

 1 Olmaya lafž-ı ġarįbiyle meǾāni muħtel 

 2 İde her maǾnā maķśūduna lafžı įmā 

 

 3 Ĥüccet-i ķāŧiǾ ola śāĥibinüñ fażlına söz 

 4 Uralar ĥüsn-i ķabūl ile ehibbā imżā 

 

 5 Ĥaķ bu kim böyle kelām ehline şayeste dimek 

 6 Fātiĥ-i maħzen-i esrār cenāb-ı mevlā 

 

 7 Kāşif-i genc-i ħafā ħüsrev-i mülk-i maǾnā 

 8 Rāz-dāş-ı Ǿurefā server-i ħayl-ı şuǾarā 

 

 9 Böyle söz Ǿādemi şūrįde vü şeydā eyler 

 10Bā-ħuśūś anda ola mebĥaŝ-ı Ǿaşķ u sevdā 

 

 11Böyle söz fāǾilinüñ ķaderini terfįǾ eyler 

 12Çıķarup evce ider Ǿarş-ı Ǿažįme hem-pā 

 

 13Siyyemā ola o söz vaśf-ı vezįr-i aǾžam 

 14İǾtibār eyleye ol śadr-ı güzįn ü yektā 

 

 15Śāf-der-i ĥaydar eŝer-i śadr-ı meǾālį perver 

 

[102b] 

 1ǾAlį Pāşā-yı źüǿl-ķadr-i mekārim-pįrā 

 

 2 Mihr-i gerdūn-ı vezāret meh-i çarħ-ı devlet 

 3 Necm-i burc-ı Ǿažimet śadr-ı śudūr-ı vüzerā 

 

  

 4 Kār-bend-i dihiş ü dād-ı Ǿadū-yı bį-dād 
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 5 Māhį baġy ü fesād ĥāmį şerǾ-i ġarrā 

 

 6 Mālik-i mülk-i iǾŧā menbaǾ-ı elŧāf-ı ħüdā 

 7 Śāĥib-i cūd u seĥā merkez-i dįn ü dünyā 

 

 8 Ĥāfıž-ı memleket-i dįn-i resūl-i ekrem 

 9 Mažhar-ı mekrümet-i ĥażret-i ĥaķ celle vü Ǿalā 

 

 10Nūr-ı pįşānį-i iķbāl-i serįr-i iclāl 

 11Źāt-ı ustūde ħıśāl āśaf-ı ferħunde-liķā 

 

 12Śadr-ı cemşid Ǿažįmet-dāver-i Dārā-himmet 

 13Ber-mekkį-menķabet ü dād penāh-ı fuķarā 

 

 14Mürşid-i rāh-i eĥad ĥākim-i şerǾ-i Aĥmed 

 15Ħādim-i dįn-i Muĥammed meded-i ehl-i recā 

 

[103a] 

 1 Merkez-i rūy-ı zemįn melce-i erbāb-ı yaķįn 

 2 Nāśır-ı dįn-i mübįn ķāhir-i çeyş-i āǾdā 

 

 3Merĥamet-kįş kerem-pįşe śavāb endįşe  

 4 MaǾdelet-kār şeref-āver-i śadr-ı vālā 

 

 5 Dil-i dānā teri esrār-ı ķażāya maĥrem 

 6 Lafž-ı elŧāf-ı ilahiyyeye ŧavrı maǾnā 

 

 7 Dergeh-i devletine gökde melā’ik ħuddām 

 8 Meclis-i Ǿiśmetine perde-i der-bāl-i hümā 

 

 9 Fikr ider şāh-ı cihān-perver-i taħt-ı iķbāl 

 10Reǿyidür mihr-i cilā baħş-ı dil-i śubĥ-ı hüdā 

 

 11Ħurde-bįnān-ı mezāyā-yı ĥaķāyıķ-dāna 

 12Źāt-ı Maĥmūda ħıśāl olduġın eyler įmā 

 

 13Rütbe-i cāhı felekden daħi bālā-terdür 
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 14ǾArşdan mertebe-i Ǿizz  vaķārı  aǾlā 

 

 15Himmet eylerse bir ednā ķulunı bir demde 

 

[103b] 

 1 Mülket-i Rūm iline eyler emįrüǿl-ümerā 

 

 2 Bir dem ayırmaya ĥaķ źātını ol mesnedden 

 3 Kim odur encümen-i śadra viren nūr u żiyā 

 

 4 Eylemez vaķtini beyhūde iżāǾat hergiz 

 5 Ħayradur niyyeti her işde degül nā-ber-cā 

 

 6 Herkese luŧf u nevāzişle o śadr-ı źįşān 

 7 Resm ü āyįn-i mülūkāneyi eyler icrā 

 

 8 Dem-be-dem rāĥatını terk idüp ol āśaf-ı Ǿahd 

 9 Ĥüsn-i tedbįr memālikde olur ser-tā-pā 

 

 10Fitneden ħıfž ide ĥaķ źātını Ħān Maĥmūduñ 

 11Kim odur nuħbe-i şāhān cihān-ı žıll-ı ħüdā 

 

 12Ķadrini bildi çün ol āśaf-ı Ǿālį-güheriñ 

 13Eyledi yine vekālet ile teşrįfe sezā 

 

 14Nice āśaf-ı o melek-ħaślet ü dįn-perver kim 

 15Pįşesi ħidmet-i peyġāmber-i şāh-ı Baŧĥā 

 

[104a] 

 1 Var ise yine anuñ źāt-ı girān ķadridür 

 2 Revnaķ-efzā-yı śadāret hele bį-çūn u çerā 

 

 3 Mihr-i pertevde Ǿālemdür o şāh-ı devrān 

 4 Bedr-i žulmet-ken-i devrāndur śadr-ı dānā 

 

  

 5 Ĥāśılı ikisinüñ vaśfınada ĥadd yoķdur 
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 6 Birisi şems-i hidāyet birisi bedr-i dücā 

 

 7 Görüp evśāfların ķābil-i taǾbįr olmaz 

 8 İǾtirāf eyledi Ǿaczin ķalem-i nādire-zā 

 

 9ǾĀķıbet semt-i mecāze düşürüp sevdāsın 

 10Yazdı nüh beyt ile bir maŧlaǾ-ı pākįze-edā 

 

 11Ŧaķ-ı ebrūlarıñ ey māh siperi istiġnā 

 12Ŧutar el baġladup erbāb-ı dili pā-bercā 

 

 13Ǿİşve vü nazük eyā pādişāh-ı mülket-i ĥüsn 

 14ǾAşıķuñ aķlın alup Ǿāleme eyler rüsvā 

 

 15Ħaber alınmaz iken ol dehen-i tengüñden 

  

[104b] 

 1 Yoķ yere ħāŧır-ı miĥnet-zede eyler sevdā 

 

 2 Ķān döken ġamze-i fettāñına ķurbān olayım 

 3 Ķuc başınçün beni vaśluñla sevindür cāna 

 

 4 Rüķabā eyler iken źevķ ü śafā sāyeñde 

 5 Hįç lāyıķ mı beni eyleyesin hicre sezā 

 

 6 Kūşe-i miĥnet ü ħırmānda rencūr oldum 

 7 Merhem-i laǾl-i lebiñ ile bañā eyle devā 

 

  

 8 Şeh-i ıķlįm-i melāĥatsüñ Ǿadįlüñ yoķdur 

 9ǾĀlemi eyledi gencįne-i luŧfuñ iġnā 

 

 10Fetĥį ħasta-dilüñ sevdigim inśāf mıdur 

 11Ķāmetin ŧāķ ide derd ü elem ü renc ü Ǿanā 

 

  

 12Dāver-i ǾAcem-menişā śadr-ı Felāŧūn-revişā 



136 
 

 13Ey olan bāb-ı refįǾinde Skender lālā 

 

 14Sensin ol kān-ı semāĥat ki bütün dünyāyı 

 15Eylediñ luŧfı Ǿamįmüñ ile ġarķ-ı ālā 

 

[105a] 

 1 Kįn-i sitānende āǾdā-yı dįndür tįġüñ 

 2 Buldı āsāyişi Ǿuhdeñde seniñ cümle verāǾ 

 

 3 Oldı źātuñ sebeb-i fetĥ-i bilād-ı islām 

 4 İttifāķ eyledi bu maǾnāda cümle ārā 

 

 5 Reǿy-i pür feyżiñle Ǿāleme geldi rāĥat 

 6 Ĥüsn-i tedbįriñle ber-ŧaraf oldı ġavġā 

 

 7 Renc-i Efrenci idüp şerbet-i tįġüñ zāil 

 8 Buldılar ħasta dilān terbiyetiñ ile şifā 

 

 9 Göricek muĥtesib ü vāli-i Ǿadl u dāduñ 

 10Gitdiler cümle ǾAcem-i mülkine ħayl-i fısķa 

 

 11Ķalmadı fısķ u fücūr ehline yer devriñde 

 12Buldılar rifǾat u şān ehl-i śalāĥ u taķvā 

 

 13İrmedük ķalmadı dil-ħˇāhına eyyāmuñda 

 14Oldılar luŧfuñıla ħalķ-ı cihān kām-revā 

 

 15Ķalmayup kimsede ālām u kederden āŝār 

  

 

[105b] 

 1ǾAyş u işretle cihān itmededür źevķ ü śafā 

 

 2 Keŝret-i şermle künc-i ġam-ı ĥayretde faķaŧ 

 3 Ķaldım ey āśaf-ı Cem-mertebe bendeñ tenhā 

 

 4 İźnüñ olursa birāz faħr ideyim sulŧanum 
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 5 Çün ķaśāǾidde anı Ǿādet edinmiş şuǾarā 

 

 6 Benüm ol şāǾir-i sāĥir ki ķaçan nažm itsem 

 7 Pest olur aña göre ķıymet-i dürr-i yektā 

 

 8 Benüm ol şāǾir-i nev ŧarĥıña şiǾr-i terimi 

 9 Lāl olur gūş idicek ķuvvet-i nuŧķ-ı büleġā 

 

 10Ķalemim öyle serįü’l-cerāyāndur kim ider  

 11Aķmadan nūn-ı fünūn içre meǾāni icrā 

 

 12Tuĥfe-i nažm-ı śafā-baħşumı erbāb-ı kemāl 

 13DāǾimā itmededür biri birine ihdā 

 

 14Lįk baħt olmayıcaķ śāĥibine yār çe-sūd 

 15Diñlemezler anı hem-çün varaķ-ı mihr ü vefā 

 

[106a] 

 1 Dād u feryād bu gerdūn-ı denįden feryād 

 2 Eyledi ķāmet-i mevzūnumı ekdārı dü-tā 

 

 3 Ŧāķatüm ķalmadı ekdārına ol-ġaddāruñ 

 4 Merĥamet senden eyā dāver-i fermān-fermā 

 

 5 Heft-sāl oldı kǿolup bendeñ esįr-i ġurbet 

 6 Görmedüm çarħ-ı sitem-kārdan āyįn-i vefā 

 

 7 Bir mülāzım olup ey āśaf-ı Ǿālį himmet 

 8 Cevr ile itdi güźār-ı Ǿömr-i Ǿazįzüm ĥayfā 

 

 9 YemneǾuǿr-rızķ eŝeri her ne ķadar olsa żaǾįf 

 10Yümniǿr-rızķ olur insāna yine şerm ü ĥayā 

 

 11İtmeyüp kimseye aĥvāl-i perįşānımı Ǿarż 

 12Kām-ı dilden birine olamadum dest-resā 

 

 13Vaķt var bābına merhūn bilā-şübhe umūr 



138 
 

 14Eylemez śıĥĥatin inkār bu kelāmıñ Ǿuķalā 

 

 15Olmaġa luŧfuña mažhar beni ĥaķ śaķlar imiş 

  

[106b] 

 1 Çekdürüp mevc-i yem-i ġuśśada girdāb-ı belā 

 

 2 Ķuŧbuǿl-aķŧāb-ı ĥaķįķatsin eyā dāver-i Ǿahd 

 3 Zįr-i ĥükmüñde seniñ hep nüķebā vü nücebā 

 

 4 Pįş-i Ǿirfānıña geldikde ider ser-tā-ser 

 5 Ser-fürūǾ zümre-i zühhād u gürūh-ı Ǿurefā 

 

 6 Genc-i mevlāya zebān-ı şuǾarādur miftāĥ 

 7 Ĥikmet-i aħź eyler o gencįneden ehl-i inşā 

 

 8 Vaśf-ı źātıñda olan gevher-i eşǾār-ı laŧįf   

  9 Cümle ol genc-i ĥaķāyıķdan olur cilve-nümā 

 

 10Şeref -i źāt-ı girān-ķadrüne şāhid-besdür 

 11Ki ola tārįħ-i ķudūmuñ daħi şeyhü’l-vüzerā 

 

 12Bir nigāh-ı keremüñ bendeñi maǿmūr eyler 

 13Ey ħüdāvend-i żiyā-baħş-ı Ǿuyūn-ı fużalā  

 

 14Dergeh-i Ǿizzetiñe cebhe-surun Ǿālemde  

 15Eylemez bir daħi bu çarħ-ı denįden şekvā 

 

[107a] 

 1 Olmadum bir cihet-i pādişāhįye mažhar 

 2 Eyledüm Ǿömrümi taĥśįli Ǿilmde ifnā 

 

 3 Himmetüñle vireyüm meclis-i Ǿirfāna revāc 

 4 Bir çerāġ it beni ey āśaf-ı ferħunde-liķā 

 

 5 Şeyħüǿl-islām felek-cāha şefāǾat eyle 

 6 Birer rüǿus ile ide bendeñi tā kim iĥyā 
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 7 Müddetüm gerçi birāz naķıś efendim lākin 

 8 Bendeñe ĥüsn-i teveccühleri var bį-iĥśā 

 

 9 Ŧaraf-ı devletiñizdende olursa himmet 

 10Ber-murād eyler o demde beni bį-reyb ü riyā 

 

 11Ħāk-ı dergāhıña śaǾd şermle küstāħāne 

 12Bir sözüm daħi var ey mefħar-ı ħayl-ı vüzerā 

 

 13Çünki ħayrātla eyledüñ İstanbulı 

 14Eyledüñ aĥsen-i vech üzere eŝerler peydā 

 

 15Bir kütübħāne yapup bendeñi ĥāfıž itsen 

 

[107b] 

 1 Kim anuñ olmaz idi ecrine Ǿadüvv iĥśā 

 

 2 Ĥamdülillāh ki baña virdi ħüdā istiǾdād 

 3 Lįk āletle olur eylemek anı icrā 

 

 4 Pür ġalaŧ bir iki nüsħa ile geçürdüm Ǿömrüm 

 5 Müstaķįm nüsħaya hįç olamadum dest-resā 

 

 6 İştiyāķ-ı kütüb-i enfüsle evķātum  

 7 Derd-i ĥasretle güźār itmededür śubĥ u mesā 

 

 8 İrdi söz ġāyete Fetĥį yeter ıŧnāb-ı kelām 

 9 Ki gelür ŧabǾa füzūnį suħan bį-maǾnā 

 

 10Müstecāb ola ĥużūrunda cenāb-ı ĥaķķıñ 

 11İdelüm śıdķla şimden girü  āheng-i duǾā 

 

 12Nefħ olup tā ki ney-i ħāmeye rūĥ-ı maǾnā 

 13Ola bülbül gibi şeb-tā-be-seĥer naġme-ŝerā 

 

 14Midĥat-ı źātı olup ehl-i dile vird-i zebān 
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 15Ola pür-velvele nüh günbed-i gerdān-ı semā 

 

[108a] 

 1 Görüp erbāb-ı suħan nev-be-nev iĥsānlarını 

 2 İdeler vaśf-ı cemįlinde ķaśā’id inşā 

 

 3 Baħtını eyleyüp Allah füzūn-ı efzūn 

 4 Her ŧarafdan ola śaǾd fetĥ ü žafer rūy-nümā 

 

 5 Görmeyüp renc ü sitem kimse anuñ devrinde 

 6 DefǾ ola reǿy-i muśįbi ile ceng ü ġavġā  

 

7 ĥattā Devlet-i Ǿāliyyeniñ izdiyād-ı şevket ü şān ü 8 meziyyet revnaķ-ı ĥaşmet-Ǿünvānları 

içün silaĥdār şehr-i 9 yārilikden üç ŧuġ ile Ĥalebüǿş-Şehbā vālisi olan 10 vezįr-i mükerrem 

saǾādetlü YaǾķūb Pāşā ĥażretlerini ve Damad 11 şehriyārį merĥūm u maġfūr el-muĥtāc ilā 

raĥmeten rabbihi’l-ġaffūr 12 İbrāhim Pāşā ĥażretleriniñ yigenleri vezįr-i mükerrem 13 

devletlü Küçük Muśŧafa Pāşā ĥażretlerin daħi āsitāne-i 14 saǾādete daǾvet buyurup günden 

güne āmiziş ve ülfet ü 15 gūne gūne nevāziş ü śoĥbetleri mütezāyid olmaġla sāǿir-i śıġār 

u  

 

[108b] 

Ġazel Şoden Ĥażret-i Veliyyüǿn-NiǾam ez-äadāret-i æāniye 

 

2 kibār daħi emn ü emān üzere zamān-ı devletlerinde şād-kām u 2 ħandān olup metāǾ-ı 

hemm ü ġam ķaśd olmuşken beyt: 

 

 3 Nesįm-i vuślatıyla tünd-bād-ı hicri tevǿemdür 

   Havasında diyār-ı 4 ehl-i Ǿaşķıñ iǾtidāl olmaz 

 

İķāmet-i Veliyyüǿn-NiǾam der-Cezįre-i Midillü 

 

feĥvāsınca rūzgār-ı Ǿişvedar 5 libās-ı āħir ile cilve-nümā-yı āyine-i devrān olduķda    Ǿaks-

i 6 śūret-i cemāl-i ĥayret-meǾāl bedįdār u Ǿayān olup be-taķdįr-i 7 ĥażret-i ħüdā-yı lem-

yezālį ve be-ĥikmet-i cenāb-ı kibriyā-yı 8 ezelį bu vezāretleri daħi on yedi ay on ŧoķuz 

güne 9 peyveste olup biñ yüz elli altı senesi Şabanüǿl-muažžamınuñ 10 dördüncü güni 

rikāb-ı hümāyūna daǾvet ve ŧaraf-ı şehriyārįden 11 mihr-i śadāret aħź olunup evvelki 

defǾaları gibi maǾzūlen Midillü 12 aŧasında meǿmūrüǿl-iķāmet olup yerine vezāret ile 
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yeñiçeri 13 āġāsı olan vezįr-i mükerrem devletlü Es-Seyyid Ĥasan Pāşā ĥażretleri 14 cā-

nişįn śadāret-i kübrā ķılındı ve esrār-ı ġarįbedendür ki 15  vezįr-i müşārun ileyh ĥażretleri 

pederimiz veliyyüǿn-niǾam vezįr-i meliki’ş-şiyem 

 

[109a] 

Tevcįh-i Manśıb-ı Ķandiye 

 

1 ĥażretleriniñ İran seferlerinde maǾiyyetlerinde olmaġla sakśoncu 2 ve zagırcı başlıķları 

kendüleriniñ Ǿarżlarıyla vücūd-ı peźįr 3 oldıġından mā-aǾdā kendü çerāġları yine  zamān-

ı devletlerinde 4 śadr-ı vālā-yı vezārete müteǾāķib olmuşlardur baǾdehu müşārun    5 ileyh 

efendimiz ĥażretlerine yine sāl-i merķūm Şabanuǿl-muažžamıñda 6 Ķandiye manśūbı 

Ǿināyet ve sene biñ yüz elli yediye resįde 7 olduķda 

 

 

Tevcįh-i Eyālet-i Bosna der-DefǾa-ı Ŝāniye 

 

 yine Bosna eyāleti tevcįh ü iĥsān ve ol diyār-ı daruǿl- 8 cihādı teşrįf saǾādet-i redįf-i 

meymenet-Ǿünvān buyurduķlarında ahālį-i ķılāǾ vü bilād cümleten mesrūr u dil-şād 9 olup 

her biri güyā tāze cān ile ĥayāt-ı cāvidān bulup 10 leyl ü nehār duǾā-yı devletlerine devām 

ve emr ü fermānlarına ķıyām 11 göstermişlerdür 

 

Menāķıb-ı Zen-i Ŧavįle 

 

 ve ol eŝnāda bu ķıśśa-ı ŧavįle daħį 12 umūr-ı ġarįbedendür ki naķl olunur bir gün diyār-ı 

meźkūrda 13 Ŧuzla nām-ķalǾe sākinelerinden Ǿažįmetüǿl-baĥŝe ve ŧavįletüǿl- 15 ķāmet bir 

zen-i bikr-i mażmūn žuhūr u rev-nümūn olmaġla müşārun ileyh 

 

 

[109b] 

1 ĥażretleriniñ ĥużūr-ı Ǿālįlerine iĥżār olunduķda 2 innallāhe yefalü mā yeşā mā-śadaķı 

üzere tamāmen seyr ü temāşā 3 buyurup böyle zen-i ser  endām ve dūşįze-i benām ŧāife-i 

niŝāda 4 degil belki ricālde daħi nümāyān olmadıġı žāhir ü Ǿayāndur 5 sübĥāne men 

ħalaķaǿl-Ǿacāįbi küllehā zįrā ŧūl u Ǿarżı ĥesāb 6 olunduķda sertā-be-ķadem altı źirāǾa-ı 

ķarįb ķadd ve 7 omuzda omuza altı ķarış Ǿarż u ĥadd çekmesi sāir śıġār u kibāra daħį       8 

velvele-endāz-ı ĥayret ü dehşet olup bu bālā-ķāmet ü Ǿucūbe 9 ķıyāfetüñ sebeb ü 

ĥikmetinden sūǾal buyrulduķda mezbūreden 10 ve gerek sāirlerden şöyle taĥķįķ-i rivāyet 

ü ĥikāyet olunur ki 11 zen-i merķūme çobanluķ dāǾiyyesiyle śaĥrā-neverd-i dāhiye-i dehyā 
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12 ve rāǾiye-i ĥayvanāt ve behemmiyā olaraķ bir gün ser-dāde-i beyābān u 13 ħıyāban olup 

kūhsārda gezerken dāmen-i kūhdan zirve-i 14 kūha münferiden şitāb u eŧrāf u eknāfı seyr 

ü temāşā 15 idüb yine dāmene nüzūl ü iyāb eŝnāsında iken ŧaġ başından 

 

[110a] 

Ĥikāye-i Bākire-i Zelįħā-ı Melāĥat 

1 duman eksük olmaz meŝelince aniden bir dumanlı buluŧ peydā 2 ve mezbūre-yi žalām-ı 

žulmet iĥāŧa vü iĥtivā eyleyüp bu minvāl 3 üzere derūn-ı dumanda bir iki sāǾat miķdārı 

mebhūta 4 ve ĥayret-zede ķalup badeǿl-inkişāf bį-ķudretillāhi 5 teǾālā bir hey’et-i 

cesįmeye resįde olmuşki ķāmet-i dü-bālāsı bi- 6 Ǿaynihi mįl-i mināre ve ķolları nihāl-i 

çınara nažįre olup 7 aǾżā-yı sāǾiresi daħi ŧūl u Ǿarżından münfehim olur 8 źālike taķdįrüǿl-

Ǿazįziǿl-ĥakįm siĥr-nümūn-ı fünūn-ı cādū olan 9 kilk-i sāmire-gū şöyle zįb-i śaĥāǾįf ü 

suŧūr olur ki 10 Bosna serĥaddlerinden Doġna ķażāsında vāķıǾ Kobca- zāde 11 CaǾfer Beg 

dimekle şöhret-yāfte ahālį vü cevher-i şecāǾat 12 ile mütelālį bir dilįr-i  cihān-ı semįriñ 

duħter-i saǾd-aħteri pederi 13 rāĥile bend-i ıķlįm beķā olduķda ol bint-i nāzenįn-edā 14  ve 

maĥsūde-i ĥüsn-i zeliħānıñ nev-bahār-ı melāĥatı günden güne 15 mütezāyid ve Ǿişve-dār 

olduķça çeşm-i  ahū-firįbi merdüm-şikār 

 

[110b] 

1 ve nev-şüküfte gül-ruħları Ǿandelibān-ı Ǿuşşāķa şebnem-niŝār ve ruħsār-ı 2 ħāl-dārı   

ciger-sūz ve ebruvān u müjgān-ı nāvek endūz u dilden 3 olup nesįm-i gisūvānı Ǿanber-

şemįm zülf-i perįşānı misk-i sünbül 4 nāǾįm-i hezār dil ü cānı ġāret ü yaġma ile evķāt-

güźār iken māder ü 5 dāderiniñ cevr ü āźārlarına müteĥammile olamayup ol teźervį 

çemenistān-ı 6 ĥüsn ü bahā āşiyān-ı vaŧanından cüdā olmaķ üzere tertįb-i cihāz-                       

7 Ǿazįmete müteheyyi oldı zirā ol āhū-yı mülk-i ħoten-i nāfe-i müşgįnin kimesneye 8 şem 

itdürmeyüp nedįme-i yek-ten ü şūher-i zen olmayup būstān-ı 9 cemālinden bāve-çįn-i 

merām olmamaġla dāmen-i ŧahāretüm ālūde-i çirk-āb-ı 10 ĥarām itmem diyü ħacle-gāh-ı 

Ǿiśmetde nişįmen-gįr idi ammā māder ü 11 birāderiniñ taĥt-ı cevr ü āźālarında esįr olup 

āħir-i kār o kebg-i 12 ħoş-ħırām-ı melāĥat girįbān-ı taĥammüle çāk u kendüsi daħi  resįde-

i 13 ġavŧa-ı helāk olacaġın bilüp dü-çeşm-i giryānı inbįķ-āžā vü 14 gül-ruħsārı ġarįķ-i ħūn-

ı belā olup Ǿārıż-ı semenberi berk-i 15 bahār-ı ħazān-dįde gibi śolmaġa yüz ŧutdı çār u nā-

çār 

 

[111a] 

1 itdürir ġavvaśa lü’lü ser-fürū zemzemesince Ǿāķıbetüǿl-emr bād-i 2 semūm nefs ü māder-

i zülf-i müşk-efşānını perįşān 3 ve bülbül-i dil ü cānını nālān eyleyüp iddiħār  zād-ı rāh-ı 

ķaydına 4 düşmüş idi ammā külli sırrun cāvizüǿl-iŝneyn şāǾe miŝlince 5 ol  ŧūŧį-i ħoş-elĥān 
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bįġā-yı ķafes ĥaķķı ķurǾan kendüye 6 münāsib hem-zebān bulamadıġından ketm-i rāz 

eyler idi el 7 umūr-ı merhūnete bi-evķātihā mażmūnunca vaķt gelmiş Venedik 8 keferesi 

reǾāyāsındandur oġlanı taǾbįr olunur kefereden 9 ahāli-i ser-ĥaddiñ her birinde birer ikişer 

ħademe bulunmaķ Ǿādet-i 10 dįrįneleri olmaġla bunlarda daħi zevc ü zevce olmaķ üzere 11 

iki melǾanet-pįşe ħādim ü ħādime olup duħter-i nāzük-teriñ 12 arzaķa  ŧārįķa 

ħums-vār ile dāye-vār-ı üns ü ülfeti mālā-nihāye  13 olmaġla keşf-i esrār eyleyüp şöyledür 

niŝār-ı ħiŧāb 14 oldular ki bu gice zevciñ gelürse bu ħuśūśi anıñla 15 meşveret eyle ben-i 

Mostarǿda ķılāde ber-gerden-i gūş  

  

[111b] 

1 ve elbise-i zer-dūz-ı be-düş olan hemşįre-i ĥasret-keşideme 2 resįde idüp götürsün didikte 

el-insān Ǿübeydüǿl-iĥsān 3 muķteżāsınca ne dimekdür aña bildürmek bu emriñiz baş u cān 

4 üzere bāzū-bend-i bendeñi taǾahhüd ü peymānumuz olsun ammā bu çāriyeñüzi  5 zevcüm 

yanında ħilāf ve bu kelāmuñuzdan nukūl u inśirāf 6 buyurmamaķ gereksiz didikde  bānū-

yı dil-firįb daħi Ǿahde vefā 7 eylemek benüm gibi nev-nihāl-i çemen-zār u nev- bāve-i 

gülbün-ebkārıñ 8 ŧurre-i müşgįnine peyvestedür diyü dil-nevāzlıklar eyledikde 9 ħādime-i 

melǾūna bu kelām-ı meserret-encāmdan bir mertebe mesrūr 10 ve öyle bir leb- rįz-i ĥubūr 

oldu ki derūn-ı melǾanet-meşĥūnı ħāne-i 11 sūra dönüp ol nāzenįn-i şįrįne dil-gū śıfāt 

tekāpūy u 12 müdāhane idüp didigi be hey zāġ dü-çeşm ü cānım bir miķdār 13 kendüne 

gelüp maħzūn olma zirā sen gül-i nev-ħįz-i ĥadįķa-ı melāĥat  14 ħˇār-ı elem ü nįş-i zenbūr-

ı sitem ile derįde ve ser-rişte-i maķśūd u 15 merāmı  erre-i cevr-i nā-becā ile būride olmaķ 

ŧāvus-ı münaķķaş-bāl-ı 

 

[112a] 

1 çengāl nāħun-ı ķartaldan giriftār ve zebūn olmadan farķı 2 yoķdur lākin bu emri zevc-i 

nįk-ħˇāhım ile geregi gibi söyleşüp 3 temşiyet vireyim badehu bu kāra tevsen-i merāmı 

sürüp 4 cāy-gįr-i derūn u birūnuñ olan murādına irüşdürsün 5 zirā böyle ħayr-ı maħż olan 

nesnede tekāsül ü tesāmuǾ 6 revā-dāde-i Ǿabdehi çelįpā ve Ǿādet-i gebr ü tersā degildür    7 

diyü ol ķadar neşr-i efsūn siĥr-nümūñ eyledigi ķıyāsa gelmez 8 velā Ǿilāc duħter-i bülend-

aħter firįfte-i ezraķa-ı ĥįle-ger oldu 9 ammā memālik-i Venedik bir dürlü ħāŧır-ı 

nāzükterįne ķarįb ü nezdįk 10 olmayup ĥāşā arzūsı sevdāsı ħām ile perestįş-i 11 eśnām ola 

belki māderiniñ vāżıǾ nā-sezā ve şütüm-ı āzārından 12 o hümā-yı evc-i  istiġnā cānından 

bįzār u śaĥrā-neverd-i firār olup 13 hemşįresine vāśıl olduķda cevher-i girān-ķadr  

vuślātına 14 şāyān ve būse-çįn-i gülǾiźārı olmaġla çesbān bir civān-ı 15 nādime-i zamāna 

mānend-i zülf-i pįç-ender-pįç kendüni Ǿaķd ü tezvįc 

 

[112b] 
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1 itdürüp hem-ħˇābe-i encümen-i maķśūd ve bāzār-ı dād u sited-i 2 āmāldan kesb-i 

sermāye-i sevdā itmek idi çünki laǾįne-i pür-füsūn 3yoķdur ĥįle-i siĥr-nümūnı ol sade dil 

ġazāl-i çerā-gāh-ı melāĥate 4āmāde ķılmış idi tekrār ħiŧāb-ı fitne-niśāb idüp didi ki 

5zevceme söyledüm şöyle cevāb-ı iŧāǾat-meǾāb virdigi başum üzere 6alur giderem āzurde 

olmasun fülk-i emeline bād-ı śabā-yı merām 7esmiş ve sipihr-i kįne-cū-dest-i teǾaddisini 

kesmiş bundan böyle 8kāse-i ser-nigūn-ı āsumāndan zehr-ābe çeş-i rūzgār ve gümgeşte-i 

9ġıyābetüǿl-cübb zamān u zemįn-i bed-kār olmazlar ve tünd-bād-ı çarħ 10 ile ķadd-i 

ħamįde ve dehr-i dūn-perver ile remįde olmayup āyįne-i 11gerd-ālūd ŧabįǾatleri śayķal-ı 

merām ile müncelį vü revzene-i şeh-beyt-i 12derūn-ı maħzūnları nesįm-i seĥer-ħįz-i kām 

birle mümtelį olaraķ maĥsūd-ı 13duħterān-ı zamān ve mevżūǾ-ı baĥŝ-ı cihān olduġından 

mā-aǾdā 14nihāl-i cemālinden leźźet-çeş mevsim-ı bahār ve bāġ-ı āmālinden 15meyve-ħār-

ı āb-dār olmaları bį-reyb ü gümāndur diyerek Lāt Uzzā-yı 

 

[113a] 

1 sū-menāta sevgend ü įmān eyleyüp Ǿan-ķarįb hemşįresiniñ 2 yanında kendi gibi bir meh-

pāreye Ǿaķd olunup ķapuldum ben daħi 3 bir āfitāb-ı ĥüsne dünyāda mażmūnunca çekilen 

endūh-ı ġam-ı žerre-i 4 şebnem ķadar gelmeyüp źevk ü Ǿayş u nūş ile bi’l-cümle ferāmūş 

5 olunurdı ķırķ elli  yıldır  zevcemiñ çelįpā-keş ĥiźmeti olurum 6 daħi zebānından vürūġ-ı 

nādir-i śadr olup sāmiǾa-pįrā-yı 7 gūş-ı hūşum olmadı her vechle re’yinde muśįb ü 

emriñize 8 muŧįǾ vü mükibbdür veǿl-ĥāśıl ŧālį-i fįrūzuña hezār āferįn     9 ve sābāş u taĥsįn 

diyerek melǾūne-i mezbūre ol dūşįze-i 10 pākįzeyi biǿż-żarūrį ħˇāste-kār u ħˇāhiş-kār 

eyledi 11 mekr-i Venedik serĥaddlerinden Emuçķa ķalǾesi Pridor    12 muķaddemā bunlarıñ 

istiħdām eyledigi Rado nām-laįne dimiş ki 13 eger baña Ķobca-zādelerden bir bint-i dil-

rūbā ve bir duħter-i şįrįn-14 edāyı mānend-i teźerv-i çerāgāh-ı Ħoten-i fitrāk-bend-i şikār-

ı efsūn-ı 15 fen idüp getüre bilürseñ saña aġarınca sįm ü zer-iĥsān 

 

[113b] 

1 ideyim diyü taǾahhüd ü peymān eylemiş mesfūr daħi zevce-i melǾūnesiyle 2 istişāre 

eyledigi bu emre bir çāre bulalar beyt : 

 

 Ĥįle-i destārçesin 3 tāzeledi 

 Cāme-i fitneyi endāzeledi   

 

meǾālince şebįke-i dām-ı 4 mekri āmāde itmek ķaydında iken bilā tabǾ-ı ŧaleb-i bikr-i dil-

firįbe 5 bu keyfiyyet-i ġarįb rü-nümā olduķda laǾįne müjde-resān olaraķ  

 

 6 Esdi nesįm-i nev-bahār açıldı güller śubĥ-dem 
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zemzemesince zevcine 7 gelüp tebşįr eyledikde melǾūn daħi cünūd-ı küffār-ı Ǿalev-

ħˇārlarından 8 śūlŧāt nāmıyla nām-dār olan laǾįnlerden beş nefer ādem-i pür silāĥ 9 olup 

dūşįze-i cihān-bahānıñ eylendigi çiftlük ki ocaķluķ 10 taǾbįr olunur anıñ kenārında bir 

kemįn-gāhda gizlendiler melǾūne daħi 11 şūher-i bed-güherine ibrām itmekle zevci 

melǾūn daħi zaħm-ħūrde-i 12 tįr olmuş ħinzįr gibi Ǿan ġayr-i münķasımda dār-ı duħtere 

dāħil olup 13 ħˇāb-ı nāzından bį-dār u kötürümde āsān-bahāda girān-ı eşyā-yı 14 cevher-

dārını bir bār-gįre taĥmįl idüp beyt : 

 

 Rikāb-āsā eger pāyine 15 yariñ yüz sürem dirseñ  

 Yolunda irtikāb ile aśılmagı baśılmagı  

 

[114a] 

1 vefķince rikāb-ı Ǿazįmetine aśılaraķ zįb-āver zeyn-i semende eyleyüp 2 nıśf-ı leylde 

śaĥrā-neverd-gürįz olup nā-gāh maǿmūre kenārına 3 geldikde o beş nefer-i kilāb-ı Ǿaķūr 

kemįn-gāhdan ħaŧve-endāz-ı 4 hücūm ve ol bikr-i şemǾ-i cihān-ārāyı mūm idüp āgūş-ı     5 

cedvel-i muĥāśaraya aldılar ol teźerv-i bāġ-ı istiġnā ser-i evķāt-ı 6 Ǿiśmetde perveriş-yāfte-

i istitār iken şebįke-i dām-ı füsūna 7 giriftār olduġın bilüp beyt: 

 

 Ne ümįddür ħāne-dāduma feryād-res 8 ķaldı 

 Hemān bir āha ruħśat vir ki bende bir nefes ķaldı 

 

9 terānesince nāle vü feryāda āgāz eyleyicek gerek sütürüñ gibi laǾįnleri 10 berāy-ı tehdįd 

ol nāzenįne ħiŧāb-ı itǾāb ile zebān dırāz-ı zebān-dırāz 11 olup didiler ki bir daħi bañg-derā 

gibi nāle-konan olursuñ 12 seni ŧuǾme-i şemşįr itmek degil belki her ķıŧǾañı mānend-i 

sürāħ-ı 13 şemǾ-ħāne  zenbūr ve her loķmañı Ǿgıda-yı mār u mūr iderüz diyü te’kįd  14 

itdiklerinde beyt : 

 

    Bundan añlaşır fenn-i derk-i sükūt u edebin 

 15 Gonca-ı pejmürde olur açsa leb-i ħāmūşun 

 

zemzemesince müteveccih-i  

 

[114b] 

1 miĥrāb-ı cenāb-ı ħüdā olup ser-bedūş ĥüzn ü tefekkür sükūt 2 eyledi çünki maǿmūre ile 

Amuçķa ķalǾesi beynleri iki sāǾat 3 miķdārı olmaġla şitāb u ŧāb birle ķalǾe-i mezbūre 

Pridornǿa ol 4 dürr-i yetįmi teslįm-i laǾįn daħi meserret-yāb olup milel-i 5 naśāra ser-
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ĥaddlerinde nažrata içün maħśūś  sarāylar vardur  6 memleket-i islāmiyyeden gelenlere 

ķırķ gün eķall yigirmi gün ķonŧum 7 çıķarmadıķça her kim olur ise olsun memleketlerine 

ķovmaķ Ǿādet-i 8 dįrįneleri olmaġla binā-berįn duħter-i naħs-aħteri daħi iǾzāz u ikrām ve 

9 tevķįr ü iĥtirām ile dürr-i Ǿadnį derūn-ı dürc-i śedefe vażǾ ider 10 gibi o sarāylarıñ birine 

iclās eylediler ammā dūşįze-i dil-firįb 11 mānende-i Ǿandelįb gülistān-ı memālik-i 

islāmiyyede cilve-ķünan olup 12 ŧūŧį gibi ķafes-nişįn ĥaķķ-ı ķurǾan olan źāt-ı 

melekiyyetüǾś-śıfāt 13 esįr-i bend-i zindān ola beyt: 

 

   Mumyā-yı teselliyet hergiz müfįd olmaz baña  

 14 Çār-ŧāķ-ı iltifāt-ı yārdan üftādeyim  

 

meǾālince egerçi mātem-serā-yı 15 derūnun o maĥrūķuǿl-fuǾād hezārān dād-ı bidād ile 

įķād ve nāle-i 

 

[115a] 

1 feryād ile śayĥa iderdi ammā ħavf u hirāsından ižhār idemeyüp 2 perde-i pinhān ile 

muķayyed idi egerçi ŧaraf-ı āǾdādan nüvāħt-ı 3 nevāz ve tesliyet ü iǾzāz olunur idi ammā 

ikrāma firįbān 4 olmayub derdine merhem-i bihbūd ve zaħmına sermāye-i sūd 5 bulamadı 

beyt : 

   

   Açılmasun o gül-bū gonca olsun bir nice demler 

  6 Mübārek ola gülşende hezāra yeǿs ü mātemler 

 

terānesince 7 māder ü birāderi ol şeb-i iftirāķda rükūd-ı ġaflet-ālūddan 8 bįdār olup   zįnet-

i āgūşı ve sermāye-i hūşı olan şāhid-i 9 semen-ber kuĥl-i cilā-[d]āde-i çeşm-i māder 

firāşında yoķ olduġın 10 bilince itdigi kār-ı nā-hem-vāre nedāmet  ü efsūs ile girįbān-ı çāk 

11 olaraķ bu beyitleri inşād eyledi beyt : 

 

 Kāş bįdār olmayaydum 12  ħˇābdan 

 Ayrı düşdüm bir dürr-i nā-yābdan 

 

 Nār-ı ĥasret 13 yaķdı cānım ser-te-ser 

 Ķalmadı naķd-i ĥayatımdan eŝer 

 

 Bendedür 14 māhiyet-i maĥż-ı ķuśūr 

 Nā-becā ol şūħı itdüm bį-ĥużūr 
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15 diyerek ceyb-i taĥammüli be -küsiste ve zimām-ı irādeti süste oldu  

  

 

[115b] 

1 bį-çāre nā-gāhdur oġlānını ve zevce-i melǾūneyi taĥarrį idüp bulamadıġı 2 gibi anlarıñ 

dām-ı mekrine mübtelā ve rū-be śıfāt-ı ĥįlelerine aldanup 3 vaŧanından cüdā olduġın 

bildikde henüz vezįr-i Risŧo-tedbįr 4 ĥażret-i veliyyüǿn-niǾam teşrįf itmemiş idi 

silaĥdārlıġından 5 çerāġ olma Gedüklü zuǿamādan El-Ĥac ǾAli aga ĥażretleri ķāǾim-i 

maķām 6 olmaġın girye-künān nevĥa-resān aña Ǿarż-ı ĥāl eyledi anlar daħi 7 ķażā-ı mezbūr 

ķađısına ve ahālisine dūşįze-i pākįze-metāǾıñ 8 firārį neden iķtiżā eyledi tecessüs olunup 

bu miŝilli nesneler 9 śulĥa muġāyir olmaġla Amuçķa’dan ŧaleb üzere buyuruldı taĥrįr 10 

ve agayān-ı enderūn ĥażret-i veliyyü’n-niǾamįden Çicekçi Muĥammed 11 aga mübāşir 

taǾyįn olunup ķażālardan taĥarrį eylediginde 12 ħalķıñ kimisi mıħa kimi naǾla çakarlar 

vefķince kimi duħter-i bā-ġaflet 13 sirķa olundı dir kimi der oglānıyla germ-dār olup 

neūźü-billāh 14 irtidād içün firār itdi diyü gūn-ā-gūn söz söyledigi 15 her biri resįde-i 

śımaħ-ı gūş oldukça bir tįr-i zehr-ālūd cānımıza  

 

[116a] 

1 zaħm-zen olurdı fehelümma çerā veǿl-ĥāśıl mübāşir-i mümā ileyh lā-cerem 2 duħterüñ 

māder ü ķarındāşını māǾan alup Emuçķa ķalǾesine vardılar 3 ve dūşįzeyi ŧaleb eylediler 

Pridor cevāb-ı nā-śevāb ile didiki 4 ķız kendi ĥüsn-i rıżā ve meyl-i bį-riyā gösterüp bizim 

dįnimizi 5 iħtiyār idüp irtidād içün gelmiş mekr-i duħter bizim mültezimimiz midür  6 

daǾvet idelüm ve reǿy-i sürādıķa gelsün āfitāb-ı cihān-tāb nūr-ı įmān 7 şāh-rāh-ı  memālik-

i islāmiyyeye rehber olursa febįhā diyüp nebāt-ı 8 küffārdan bir duħter-i bed-aħter dürūg-

ı bį-fürūġı iħtiyār ve cevāb-ı 9 zehr-niŝār olup min baǾd ben gitmem dįn-i naśāra üzre 

ħidmet-i 10 çelįpā gerden ü gūşumda ve āyįn-i kefere ķılāde-i hūşumdadur diyüp 11 Ǿavdet 

eyledi ammā maŧlūbe olan ķızı göstermediler mübāşir-i 12 mümā ileyh bu peyām-ı derd-

encām ile irħā-yı Ǿinān u teşmįr ü āmān 13 iderek gelüp vāķiǾ-i ĥāli ķāim-i maķām 

ĥażretlerine beyān eyledi 14 mesfūr-ı Pridor daħi mübāşir gittikden śoñra bu miŝilli 

ĥareket 15 muġāyir-i śulĥdur eger siz bu ķızı virmez iseñiz yarın semiyy-i şįr-i merdān 

 

[116b] 

1 āśaf-ı gįtį-sitān ser-levĥa-ı vüzerā-yı āl-i ǾOŝmān devletlü veliyyüǿn-niǾam 2 ǾAli Pāşā 

ĥażretleri teşrįf eylediklerinde bu duħter-i nįgū-eŝeri 3 sizden cebren ve ķahren aldıgından 

māǾadā memālik-i maĥrūsenizi āşiyāne-i 4 būm ve sizi nice neźr ü rüśūma kesüp üzeriñize 

ilġār 5 u hücūm idecegi bedįhįdür diyü bir mektūb-ı dehşet-üslūb 6 irsāl itmekle Venedik 
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ķralı didikleri laǾįn-i bed-endįş ħavf u 7 hirās ile pür-teşvįş ü lerzān ve mānend-i derāy-ı 

kār-bān-ı fiġān 8 iderek beyt:  

 

  Müjendür bįşe-zārı şįr-i merdüm-gįrdür ġamzeñ 

9 Şikārın ejder aġzından ķapar bir şįrdür ġamzeñ 

 

vefķince İspolet 10 ķalǾesine duħter-i civān-baħtı irsāl eyleyüp diyār-ı Venedikde Ǿarśa-ı 

11 İspolet kefereleri bir kiliseye vażǾ eylediler bu muķaddemāt-ı 12 müntecehü’s-sürūr 

ĥażret-i āśaf-ı ħıred-mend-i Ǿālem-pesendiñ eyālet-i 13 Bosnaǿya žıll-efgen-i ķuǾūd ve 

maķarr-ı saǾādetlerine pāy-endāz-ı 14 meymenet-sūd olup Venedik elçisinüñ geldigi ve 

duħterüñ 15 ŧaleb olundugı żımnındadur debįr-i yerāǾa-i vaķāyiǾ-ŧırāz  

 

[117a] 

1 ve menķabe-gūyan berāǾa-perdāz bu minvāl üzre śandalį-nişįn 2 maķāle-i cān-güdāz olur 

ki beyt:  

 

Demdür olursañ ey ķalem-i 3 cādū-vāne fen 

Pįrāye bend-i şāhid-i gül-çehre suħan 

 

terānesince 4 bu vaķǾa biñ yüz elli yedi senesiniñ evāħįrlerinde müddet-i 5 ķāǿim-i 

maķāmda rū-nümā olmuş idi bint-i dil-rūbā ŧaleb ü istidǾā 6 olunup iśġā olunmadı ketįbe-

rān-ı veġā ve rāyet-keş-i heycā 7 devletlü veliyyüǿn-niǾam efendimiz ǾAli Pāşā 

ĥażretleriniñ teşrįflerinüñ 8 tevķįf olunmuş idi sene-i cedįde duħūlünde müşārun ileyh 

ĥażret-i 9 āśaf-ı devrān Ĥıdįv-i kām-rān yümn-i devlet ile taĥrįk-i rikāb-ı 10 saǾādet-niśāb 

iderek gelüp lenger-endāz-ı mesned-i Ǿadālet 11 olduķlarında ķā’im-i maķām ķulları 

semįre-i cān-güdāzı tefhįm eyleyüp 12 ammā baǾžı umūr-ı mühimme-i devlet-i Ǿaliyye ile 

müşteġıl olmaġla māder ü 13 ķarındāşınıñ şekvālarına çendān ihtimām olunmadı nā-gāh 

14 Venedik ķralınıñ baş vekįli ŧarafından Bosna vālįlerine ilçi 15 ve bir miķdār hedāyā 

göndermek Ǿādet olundugından edā-yı ħidmet 

 

[117b] 

1 ve Ǿarż-ı bendegįden śoñra leb-i edeb birle dehen-güşā-yı tekellüm olup 2 didi ki bir ķaç 

ħuśūś vardur tercümān ķulllarına lisānen sipāriş 3 olunmışdur maǾlūm-ı devletleri olduķda 

müsāǾade-i Ǿaliyyeleri mercūǾdur 4 dimegle destūru celįlü’ş-şiyem ve ħıdįv-i pür-himem 

ilçiye mihmāndār taǾyįn 5 buyurduķları sābıķā maśraf kātibi İsmāǾįl Efendi ķullarına 6 

buyurdular ki var imdi tercümān her ne ricā ider ise nev-be-nev Ǿarż-ı ĥāl 7 eylesün imkānı 

olan mevādda müsāǾade olunur diyü emr-i Ǿālįleri 8 olmaġın efendi-i mūma ileyh daħi 
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tercümān-ı laǾįne emr-i āśafı teblįġ eyledi 9 bir iki mādde Ǿarż eylemişdür źikr olunur 

evvelā dūşįzeniñ 10 keyfiyyeti ki Doġna ser-ĥaddinden bir ķız kendi ĥüsn-i rıżāsıyla firār 

11 ve dįnimizi iħtiyār idüp ĥālā İspolet ķalǾesinde ķarār  12 itmegin ahālį-i ser-ĥadd bu ķızı 

siz ıżlāl eylediniz siziñ 13 mekr ü ĥįleñize firįfte oldu yoħsa elān-ı müslime olduġı bį-reyb 

ü 14 iştibāhdur diyü müŧālebe itmeleriyle nizāǾa mü’eddi ve pandulleri  15 beyninde 

bürudet vāķiǾ olup muġāyir-i śulĥ baǾżı ĥareket   žāhir ü nümāyān 

 

[118a] 

1 olmaġla ķaŧǾ-ı nizāǾ içün buyruldı ve mübāşir taǾyįn olunmasa 2 idi bu muķaddime-i  

dürūġ-āmįz ile destūr-ı źį-şān-firįb 3 ve ber-vech-i eshel bu fitne-i pür-lehįbį melǾabe-i 

Efrenciye ile iŧfā itmek 4 ister idi mādde-i ŝāniye daħi bu idi ki ahālį-i ser-ĥadd 

Venediklidür 5 ĥaydūd ithāmıyla bir iki adam ķatl itmişler idi kiźb-i śarįĥ ü ifk-i 6 vāżıĥ 

idigi bį-reyb ü murāddur geregi gibi taĥarrį ve tecessüs olunup 7 iĥķāķ-ı ĥaķķ olunmaķ 

içün mübāşir taǾyįn olunmasa idi bu iki 8 mādde mūmā ileyh İsmāǾįl Efendi vesāŧetiyle 

ħāk-i pāy-ı āśaf-ı 9 kār-güźāra Ǿarż olunduķda vezįr-i cihān-gįr-i laǾįniñ murādını                 

10 añladı ammā aǾlā vechiǿl-muvāżaǾa dürr-niŝār-ı tekellüm buyurdular ki 11 ahālį-i ser-

ĥadd bu şüpheden ħalāś olmaġiçün ŧarafımızdan bir adem 12 irsāl idelüm ķız gelsün 

ademimizüñ ĥużūrunda iķrār-ı biǿl-lisān 13 eylesün el-ān cevher-i nūr-ı įmān-ı reyb- āver-

i engüşt-i şehādet 14 olaraķ müslime olduġı ġurre-i cebįninde lemeǾān ve pertev-efgen-i 

derūn u 15 bįrūnı olduġı nümāyān olursa niǾamüǿl-maŧlūb ve illā Ǿıyāźen  

 

[118b] 

1 billāh teǾālā siziñ aķvāl-ı bāŧılañıza göre āyįn ü ŝeniyye rāġıbe olup 2 mürtedde olmuş 

ise biz daħi āstįn-efşān-ı ferāġ oluruz ve ser-ĥaddlere 3 adem gönderelüm te’kįd idelüm 

nizāǾ-ı nā-becāyı ķaŧǾ itsünler diyü cevāb 4 virdi melǾūn ne mertebe Ǿarįżüǿl-visāde 

eblehdür ki öyle kār-dān-ı 5 cihān-dįde-i ħıred-fersā-yı Felāŧūnı öyle ħülyā-yı śāǾįķa-

güdāz u 6 źü-fünūn-ı taġlįŧ-i rāh ile tebah-ı bį-iştibāh idüp firįb-ħurde 7 itmek diler   ġurāb-

ı süst-endāmıñ şehbāz öñüñde ķıyāma ne 8 iķtidārı olur mūmā ileyh İsmāǾįl Efendi destūr-

ı pür-zūr 9 ĥażretleriniñ ħūlāśa-ı emrlerin zer-i ħāliśü’l-Ǿayār ve fermān-ı 10 çerħ-

üstüvārların tercümāna işǾār u āşikār eyledikde bu peyām-ı 11 dehşet-encām-ı mesfūruñ 

gūş-ı hūşına yer etdikde ħˇahişger 12 olduġı iddiǾāǿdan nükūl u ŧaleb-i sened ve 

mübāşirden kendüyi 13 maǾzūl ve ħıyābānda gürz-i gürisne-gūl gibi tedbįrin ferāmūş 14 

idüp vech-i meşrūĥ üzere buyruldı ve mübāşir ŧaleb itmekle 15 muķteżāsınca emr yazılıp 

mūmā ileyh İsmāǾįl Efendi vücūh-ı 
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[119a] 

1 keŝįre ile müstaidd ü raķįķü’l-idrāk emek-dār u kār-güźār olmaġla 2 ŧaraf-ı āśafįden 

meǿmūr ve icrā-yı o emre destūr virilüp 3ilçiyi götür maĥallene teslįm eyle ve mürd olan 

kefereleriñ ħuśūślarına 4 virdikden śoñra ahālį-i ser-ĥadden bā-vefķ-i merām tecessüs-i    5 

tām eyle eger duħteriñ irtidādı şüyūǾ ve tevātür bulmuş ise 6 beyhūde ĥudūd-ı islāmiyyeyi 

tecāvüz idüp itǾāb-ı vücūd ile 7çünki bir nesne ĥayyiz-i ķabūlde degildür öyle şey’e śarf-

ı maķdūr 8 ve saǾy-ı nā-maĥśūr-ı Ǿabeŝe iştiġāldur nāfile küffār ile ġavġāya      9 müǾeddi 

olur ve egerçi zįr-i tütüķ-i islāmda murabbaǾ-nişįn temkįn idigin  10 geregi gibi taĥķįķ ide 

bilürseñ fe-niǾamüǿt-tevfįķ bi’ź-źāt taĥrįk-i rikāb-ı 11 şitāb idüp bir ān evvel ılġār u rāh-ı 

nūr ve cānib-i küffār olup 12 İspolete var biǿl-muvācehe duħteri daǾvet eyle ve muķaleme 

ķıl tāc-ı kelimeteyn-i şehādeteyn ile mütevvec ve pür-btihāc olup  cenāb-ı 14 risālet-

penāhuñ şerįǾatine muǾteķıda ve mütemessike ise dū-şāħ-ı 15 ķayd-ı küffārdan pāy-ı 

metānetini ħalāś ve kendüne çerāġ ħāśuǿl-ħāś 

 

[119b] 

1olacaġın mübeşşir olaraķ ŧaraf-ı devletime getürmege saǾy u ihtimām 2 ve ĥuśūl-i 

merāma nižām virmeñiz meǾmūl ü mesǾūldür diyü āśaf-ı 3 Ǿāķıbet-i endįş-kār ve vā-pesįni 

der-pįş eyledi ve ledeǿl-vüzerā 4 mevżūǾ-ı baĥŝ olduķdan śoñra dār-i āħiretde daħi bāǾiŝ-

i felāĥ u 5necāt olacaġı meşkūk degildür diyerek mūmā ileyh İsmāǾįl Efendi 6 ķullarını 

ıŧmāǾ vü terfįķ-i nažar ĥaķķa muvaffaķ olasın diyü duǾā-yı ħayrların 7 miŝāl-i cenne 

ārāyiş-i  dūş u hūşı ķılup tercümān ile maǾan irsāl 8 eylediler ķalem-i feśāĥat-ŧırāz ve kilk-

i belāġat-āġāz öyle tevķįķ-i 9 mühr-i maĥżer rivāyet ü dirāyet olur ki çünki İsmāǾįl Efendi 

bendeleri 10 ilçi ile Ahlüñe nām-maĥalle fermān-ı āśafį üzere mesfūrı įśāl 11 idüp kendü 

Doġna ser-ĥaddine vardıķda ibtidā mādde-i maǾhūdesi 12iħfā ve maķtūller ħuśūśunda 

vārid olan emr-i şerįfi ibrāz  u 13 icrā ve ahālį-i ķażā-ı mürdegānıñ ĥaydūd nāmıyla ķatl 

olunduķlarına 14 şehādet ve Ǿarż u iǾlām ķaydına düşerler ise ħˇahįşlerine 15fütūr ve 

kendülerin ye’s ile bį-şuǾūr itmeyüp ŧarafeyne nüvāħt yüzinden  

 

[120a] 

1 keyfiyyet-i ġarįbeyi pes sürādıķ-ı iħfādan taĥarrį iderek ħūlāśa-ı 2 dermān ve kendüne 

nigeh-bān olan emr-i şerįfi ižhār u iǾlān 3 idüp ahālį-i ser-ĥadden ketĥudā-yı Ǿaźbān olan 

äaliĥ āġā 4 nām kimesneyi ve duħter-i civān-baħtıñ birāderi Tatar Beg sefįhi 5 ve mektūb 

ħˇācesin bile alup cānib-i İspolet ılġār ve mūmā ileyhi 6 tevābiǾ-i ĥażret-i āśafįden 

muǾanven ve muĥteşem-i pervįn-i iķtidār 7 olup keŝret-i ittibāǾ ile ahālį-i ķalǾe gördükde 

eyā ķanķı pāşādur 8 diyü tefaħħuś u istiħbārlarında tercümān didigi pāşā degildür 9lākin 

Bosna vālisi ĥażretleriniñ ve şāĥuǿś-śadr-ı iǾtimādı ve 10 tevfįķ-i muǾtādı bir āġā-yı 

dindārdur didikde mūmā ileyhi 11 nažrata içün bünyād eyledikleri maĥalliñ birine iǾzāz u 
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ikrām ile 12 nüzūl itdirüp o gice iŧǾām eylediler çünki cenerāl anda bulunmadı 13 irtesi gün 

bāş-kenįsenüñ vekįli Ķanbeloġlu nām tercümān u 14 küffārıñ mübeşşir-i biǿn-

nįrānlarından bir ķaç laǾįn gelüp efendi-i 15 mūmā ileyhe didiler ki buyruñ manastıra ķız 

ile mükāleme idiñ  

 



 
 

 

 

III. BÖLÜM 

 

 

 

3. DİZİN-SÖZLÜK 

 

A 

 

a : O kişi zamiri  -5- [ET] 

 a.  006a/2, 017b/5, 036a/9, 

067b/1, 115b/6 

āb : Su -12- [Far] 

 ā.  010a/12, 031b/6, 050b/15, 

053b/14, 054a/2, 054a/3, 078b/12, 

080a/3, 093a/7, 097a/13, 100a/2, 110b/9 

-āb : Sulu taze  -4- [Far] 

 ā.- dār 058b/4, 063b/15, 064b/3, 

112b/15 

āb-dār : Sulu , taze -1- [Far] 

 ā. ve 009b/14 

abā : Dervişlik, şeyhlik -1-

 [Ar] 

 a.  045a/3 

ābād : Çok bol olan -1- [Far] 

 ā.  046b/5 

ābādānį : Bayındırlık, mamurluk -1-

 [Far] 

 ā.  026a/6 

Abbas : Özel isim -1- [Ar] 

 A.  031b/14 

Ǿabd : Kul, köle -6- [Ar] 

 Ǿa.  008a/3, 046b/4, 046b/12, 

047b/6, 090b/13, 100a/14 

Ǿabede-i çelipā : Haç rahlesinde ibadet  

eden kullar  -1- [Ar] 

 Ǿa.  112a/6 

ǾAbdi : Özel isim -2- [Ar] 

 ǾA.  039b/8, 076a/13 

ǾAbdullah : Özel isim -6- [Ar] 

 ǾA.  010b/11, 012a/14, 025a/9, 

029a/10, 072a/14, 085a/14 

ǾAbdullatif : Özel isim -1-

 [Ar] 

 ǾA.  031b/2 

ǾAbduǿl- muttalib : Özel isim  -1-

 [Ar] 

 ǾA.- 030b/3 

ǾAbdüǿs-selam : Özel isim -1-

 [Ar] 

 ǾA.  029a/5, 036a/5 

Ǿabeŝ : Boş,saçma -2- [Ar] 

 Ǿa.  065a/13, 119a/8 

āb-ı ĥayāt : Ebedi hayat bağışlayan su

 -2- [Far] 

 ā.  053b/7, 054a/2 

āb-ı kevser : Cennetteki sulardan biri -1-

 [Far] 

 ā. iç 051b/14 

āb-ı ĥayāt : Ebedi hayat bağışlayan su

 -1- [Far] 

 ā.  054a/5 

Ǿābid : Kulluk eden -1- [Ar] 

 Ǿā.  035a/3 

ǾAbidįn : Özel isim -3- [Ar] 

 ǾA.  006a/4, 006a/9, 007b/4 

Ǿacabā : Şüphe ve şaşkınlık ifade eder

 -2- [Ar] 

 Ǿa.  009b/7, 089a/3 

Ǿacāįb : Şaşılacak şey  -3- [Ar] 

 Ǿa.  041a/10, 096a/9, 109b/5 

aǾcām : Acemler -3- [Ar] 

 a.  022b/6, 027a/3, 045a/1 



153 
 

Ǿacāyib : Garip, tuhaf  -1- [Ar] 

 Ǿa.  009a/4 

Ǿaceb : Tuhaflık -5- [Ar] 

 Ǿa.  046b/14, 073b/12, 096b/10, 

097a/10, 100a/6 

Ǿaceb-ender-Ǿaceb : Tuhaflık içinde 

tuhaflık -1- [Ar] 

 Ǿa.  010b/3 

Ǿacem : İranlılar -6- [Ar] 

 Ǿa.  012b/4, 025a/11, 039a/14, 

046b/7, 104b/12, 105a/10 

Acıśu : Yer adı -1- [Tr] 

 A.  026b/1 

Ǿāciz : Beceriksiz -1- [Ar] 

 Ǿā.  045b/8 

Ǿācizāne: Aciz olarak  -1- [Far] 

 Ǿā.  024a/13 

Ǿācize : Beceriksiz -1- [Ar] 

 Ǿā.  067a/7 

Ǿacz : Beceriksizlik -3- [Ar] 

 Ǿa.  045b/4, 067a/2, 104a/8 

açmak : Alanını genişletmek  -6-

 [Tr] 

 a.  009b/6, 024a/4, 079a/5, 

113b/6, 114a/15, 115a/5 

āǾdā : Düşmanlar -28- [Ar] 

 ā.  008b/15, 017a/8, 024a/4, 

026b/13, 039a/5, 039a/8, 046a/15, 

047b/4, 058b/2,  

 058b/13, 060b/7, 061b/11, 

062b/3, 063b/13, 064a/4, 064a/7, 

064b/14, 065a/1,  

 065b/11, 066a/15, 067b/6, 

069b/7, 075b/7, 093a/4, 096a/14, 

098a/10, 103a/2, 115a/2 

ādāb : Terbiye -4- [Ar] 

 ā.  005b/7, 037a/4, 047b/13, 

070b/6 

Ǿadālet : Hak ve hukuku gözetme -8-

 [Ar] 

 Ǿa.  047a/4, 047b/2, 048b/10, 

055b/6, 083a/12, 092a/9, 092b/2, 

117a/10 

Ǿadalet- nümūn  : Adalet gösteren -1-

 [Ar] 

 Ǿa.- 068b/10 

adam : İnsan -4- [Ar] 

 a.  073a/3, 073a/10, 073b/4, 

118a/5 

Adana : Türkiye'de bir yer adı -5-

 [Tr] 

 A.  005b/10, 007a/2, 008a/8, 

008a/14, 084b/6 

āǾdā-yı dįn : Din düşmanları -3- [Ar] 

 ā.  057b/10, 072b/1, 105a/1 

Ǿadd : Sayma -1- [Ar] 

 Ǿa.  064b/10 

Ǿaded : Sayı -13- [Ar] 

 Ǿa.  007a/1, 020a/7, 050a/1, 

052a/12, 052a/13, 056b/10, 061a/4, 

061a/8, 066b/2, 067b/10, 068a/7, 

071a/15, 076a/12 

Ǿadem : Yokluk -5- [Ar] 

 Ǿa.  001b/5, 006b/13, 046b/5, 

049a/8, 072a/13 

Ǿadem : Yokluk iklimi -1-

 [Ar] 

 Ǿa.- 093b/5 

ādem : Adam -7- [Ar] 

 ā.  005a/11, 007a/15, 081a/9, 

113b/8, 118a/11, 118a/12, 118b/3 

Ǿādemį : Ademoğlu -2- [Ar] 

 Ǿā.  073b/5, 102a/9 

Ǿādet : Görenek -6- [Ar] 

 Ǿā.  098b/3, 100b/10, 111a/9, 

112a/6, 114b/7, 117a/15 

Ǿādet ed - : Görenek haline gelmiş -1-

 [Ar] 

 anı Ǿā.  105b/5 

Ǿādet-i  dįrįn : Eski gelenekler -1-

 [Ar] 

 Ǿā.  083a/5 

 

adım : Yürümek için atılan ayak -4-
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 [Tr] 

 a.  054a/15, 054b/4, 055a/3, 

055a/9 

Ǿādil : Adalet sahibi -3- [Ar] 

 Ǿā.  080a/6, 088a/9, 094a/1 

Ǿadįle : Adil sözünün müennes biçimi

 -1- [Ar] 

 Ǿa.  050b/8 

Ǿadįl : Eş, benzer -3- [Ar] 

 Ǿa.  092b/8, 095b/12, 104b/8 

Ǿādiyye : Adi sözünün müennes biçimi

 -1- [Ar] 

 ā.  042b/12 

Ǿadl : Doğruluk -13- [Ar] 

 Ǿa.  009a/3, 044a/8, 044b/11, 

047a/9, 050b/4, 054a/3, 080b/6, 089a/8, 

089b/5, 089b/7, 089b/9, 095b/3, 095b/13 

 

Ǿadl u dād : Adalete uygunluk -3-

 [Ar] 

 Ǿa.  047a/5, 089a/13, 105a/9 

Ǿadnį : Cennete mensub olan  -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  114b/9 

Ǿadū : Düşman -5- [Ar] 

 Ǿa.  079b/5, 082b/14, 089b/4, 

090a/8, 102b/4 

Ǿadüvv  : Düşman -5- [Tr] 

 Ǿa.  070b/5, 075a/4, 098a/12, 

099a/11, 107b/1 

Ǿadüvv-gįr : Düşman tutan  -1-

 [Ar] 075a/1 

āfāķ : Ufuklar  -2- [Ar] 

 ā.  009a/15, 051a/10, 074b/12, 

078b/9,, 084a/7, 088b/6 

āfāt : Büyük felaketler -1-

 [Ar] 

 a.  039a/12 

āferįn : Takdir ve övgü sözü  -5-

 [Far] 

 a.  010b/3, 012a/1, 054b/8, 

055a/11, 113a/8 

āferįniş : Yaratılmış bütün mahluklar

 -1- [Far] 

 ā.  095a/5 

afġan : Efgan  -4- [Far] 

 a.  013b/13, 013b/15, 014a/1 

 A.  012b/5 

afganiyān : Afganlar  -1- [Far] 

 A.  013b/12 

Ǿafįf : İffetli, namuslu -1- [Ar] 

 Ǿa.  092b/9 

āfitāb : Güneş  -7- [Far] 

 ā.  018a/14, 047a/7, 080b/11, 

096b/14, 099a/1, 113a/3, 116a/7 

Afrasiyab : İran’da mitolojik bir Tütk 

kahramanı  -1- [Ar] 

 A.  081b/2 

Afşar : Türk boyu -4- [Tr] 

 A.  007b/12, 013a/9, 019b/7, 

020b/15 

Ǿafv : Bağışlama -5- [Ar] 

 Ǿa.  003a/15, 014b/11, 024b/3, 

044b/13, 045a/11 

aġa : Ünvan -79- [Tr] 

 a.  005b/9, 005b/12, 005b/13, 

006a/2, 006a/4, 006a/6, 006b/9, 007a/4, 

007a/8, 007a/13, 007a/14, 007b/5, 

012b/13, 013a/1, 013a/10, 014a/3, 

014b/3, 017b/8, 022b/10, 022b/11, 

022b/12, 022b/13, 024b/10, 024b/11, 

025a/2, 026a/10, 026a/11, 029b/7, 

030b/5, 030b/14, 030b/15, 033a/6, 

038b/1, 038b/2, 041b/15, 042b/4, 

042b/15, 043a/2, 043b/11, 043b/12, 

048b/2, 048b/11, 048b/12, 048b/14, 

055b/15, 056a/2, 056a/4, 056a/7, 059a/8, 

062b/15, 068b/12, 069a/8, 075b/15, 

076a/4, 077a/12, 077a/13, 077a/14, 

077b/1, 085a/1, 085a/2, 085b/7, 085b/8, 

085b/15, 086b/3, 086b/6, 087b/2, 

087b/7, 087b/9, 087b/10, 108b/13, 

115b/5, 115b/11, 120a/3, 120a/10 

āġāh : Bilgili -1- [Far] 
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 ā.  009b/3, 062a/5 

aġarmak  : Ak duruma gelmek -1-

 [Tr] 

 a.  113a/15 

āgāyān : Ünvan -1- [Ar] 

 ā.  115b/10 

āġāz : Başlangıç -4- [Far] 

 ā.  013a/4, 058a/5, 114a/9 

 ā. cengit 091b/12 

Aġçaoba : Özel isim   -1- [Tr] 

 A.  031b/10 

aġız : Yüzde yemek yemeye yarayan 

organ -1- [Ar] 

 a.  116b/9 

aġnām : Koyunlar -1- [Ar] 

 a.  066b/5 

aġniyā : Zenginler -1- [Ar] 

 a.  045a/14 

āgūş : Kucak -2- [Far] 

 ā.  114a/4, 115a/8 

āh : Yazık -5- [Ar] 

 ā.  045a/9, 045b/8, 089b/7, 

089b/8, 114a/8 

ahālį : Halk -26- [Ar] 

 a.  007b/6, 009b/3, 009b/5, 

010b/2, 012b/11, 013a/3, 014a/10, 

014b/12,  

 024a/15, 059b/10, 060b/3, 

061a/8, 063a/3, 081b/7, 083b/2, 109a/9, 

110a/11,  

 111a/9, 115b/7, 117b/12, 118a/4, 

118a/11, 119a/4, 119b/13, 120a/3, 

120a/7 

āħar : Sonra  -1- [Ar] 

 ā.  015b/13, 020a/4,058a/2 

aĥbāb : Sevilenler -1- [Ar] 

 a.  035b/11 

aħcār : Taşlar     -1- [Ar] 

 a.  049a/12 

Ǿahd : Söz verme -9- [Ar] 

 Ǿa.  044a/12, 044b/3, 045a/10, 

069b/1, 089a/1, 090a/14, 096a/4, 103b/8,  

 106b/2 

Ǿahde vefā : Sözünde durma -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  111b/6 

Ǿahd idmek : Söz vermek -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  069b/13 

Ǿahd ü miśāķ : Yemin -1- [Ar] 

 Ǿa.  061b/4 

Ǿahd ü peymān : Yemin -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  062a/13 

āhen : 1.Demir 2.Zincir -1-

 [Far] 

 ā.  062a/9 

āheng : Düzen -5- [Far] 

 ā.  054b/1, 056a/13, 056b/5, 

064a/7, 107b/11 

āhen-i dilān : Demir yürekli kalpler -1-

 [Far] 

 ā.  011b/10 

aheste aheste : Yavaş yavaş -1-

 [Far] 

 a.  018b/3 

āħir : 1.Son 2.Nihayet   -9- [Ar] 

 ā.  010a/1, 023b/6, 025a/8, 

064b/3, 064b/15, 071b/3, 100b/10, 

108b/5, 110b/11 

āħiret : Öteki dünya -1- [Ar] 

 ā.  119b/4 

aĥkām : Hükümler -3- [Ar] 

 a.  036b/6, 037a/13, 092b/3 

 

 

aħlāķ : İnsanda bulunan ruhi ve zihni 

haller -1- [Ar] 

 a.  088a/15 

Ahmed : III.Ahmet -1- [Tr] 

 A.  033a/6 

Aĥmed -4- [Tr] 

 A.  002b/15, 006a/5, 017a/15, 

018a/1 
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Aĥmed : Özel isim -7- [Ar] 

 A.  006a/7, 020b/13, 021a/11, 

059a/6, 074b/3, 084a/12, 102b/14 

Aĥmed : III.Ahmet -3- [Tr] 

 A.  015a/3, 041a/11, 054a/13 

Aĥmed-ābād : Yer adı -1- [Ar] 

 A.  031b/15 

aĥrā : Daha layık -2- [Ar] 

 a.  037b/10, 060b/10 

aĥsen : Pek güzel -2- [Ar] 

 a.  028b/13, 107a/14 

aĥsenullāh : Pek güzel olan Allah -1-

 [Ar] 

 a.  028b/13 

aħşāb : Tahtadan yapma -2-

 [Ar] 

 a.  053b/2 

 a. iĥyābuyur 049a/12 

aħşam : Akşam -1- [Ar] 

 a.  038a/15 

aħşām : Akşam -1- [Ar] 

 a.  023b/3 

āhū : Güzel kadın -1- [Far] 

 ā.  110b/7 

ahū-firįb : Güzel kadını aldatan -1-

 [Far] 

 a.  110a/15 

aĥvāl : Durumlar -9- [Ar] 

 a.  011b/15, 017b/9, 027a/15,  

038b/9, 038b/12, 040b/7, 045b/15, 

074a/2, 091b/6, 106a/11 

 

 

aħź : Alma , kabul etme -12-

 [Ar] 

 a.  006a/8, 006a/10, 006b/11, 

007b/1, 027a/3, 042a/11, 048b/13, 

056a/1, 066b/15, 073a/3, 073a/5, 074a/7 

aħź eyle - : Almak -1- [Ar] 

 Ĥikmeti a.  106b/7 

aħź olun - : Almak, kabul etmek -2-

 [Ar] 

 ileyh a.  085a/4 

 śadāret a.  108b/11 

Ǿāid ol - : İlgili olmak -1- [Ar] 

 Ǿaliyyeye Ǿā.  084a/1 

aķ : Beyaz  -2- [Tr] 

 a.  016a/11, 070a/10 

Ǿaķab-gįr : Ardından gelen   -3-

 [Ar]  

040a/15, 040a/15, 067a/1 

Ǿaķabe : Tepe, dar geçit  -1-

 [Ar] 

 a.- i 020a/13 

Ǿaķar : Para getiren āk -1- [Ar] 

 a.- ı 036b/8 

Ǿaķārāt : Gelir getiren mallar -7-

 [Ar] 

 Ǿa.  033b/3, 036a/7, 036b/10, 

036b/14, 037a/7, 037b/9, 037b/14 

aķçe : Eski Osmanlı sikkesi -30-

 [Ar] 

 a.  033b/11, 033b/13, 033b/15, 

034a/4, 034a/5, 034a/7, 034a/9, 034a/12, 

034a/13, 034b/2, 034b/5, 034b/6, 

034b/8, 034b/10, 034b/12, 034b/13, 

034b/15, 035a/1, 035a/3, 035a/8, 

035a/10, 035a/13, 035a/15, 035b/1, 

035b/2, 035b/3, 035b/4, 035b/15, 036a/4 

Ǿaķd : Sözleşme -8- [Ar] 

 Ǿa.  036b/11, 040b/11, 055b/14, 

060a/9, 062a/2, 077b/6, 078a/1, 112a/15 

aķdām: Ayaklar   -1- [Ar] 

 a.- ı 021a/9 

aķdem : İlk, önce -10- [Ar] 

 a.  003b/1, 015b/6, 025b/5, 

033b/12, 036b/7, 049a/11, 059a/9, 

069a/13, 074a/13, 075b/15 

Ǿaķd-i encümen : Encümen kurma -2-

 [Ar] 

 Ǿa.  057b/3, 059b/8 

Ǿaķd ol - : Sözleşmek -1- [Ar] 

 mehpāreye Ǿa.  113a/2 

Ǿāķıbet : Son , sonuç -4- [Ar] 
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 Ǿā.  024a/10, 104a/9, 111a/1, 

119b/3 

Ǿāķıl : Us -1- [Ar] 

 Ǿā.  047a/14 

Ǿāķile : Us -1- [Ar] 

 Ǿā.  028a/11 

Ǿaķl : Us -2- [Ar] 

 Ǿa.  101a/11, 104a/14 

aķmak : Kapalı kaplarda sıvıyı sızdırmak 

 -2- [Tr] 

 a.  054a/5, 105b/11 

aķrān : Yaşıt olan kimseler -3-

 [Ar] 

 a.  004a/7, 005b/2, 054a/9 

Ǿaks : Çarpıp geri dönme -2- [Ar] 

 Ǿa.- i 081a/10, 108b/5 

Akśa : Özel isim  -1- [Tr] 

 A.  051b/3 

Aksaray : Özel isim  -1- [Tr] 

 A.  022b/11 

aķŧār : Taraflar, yanlar -1-

 [Ar] 

 a.  079a/8 

Ǿaķūr : Isıran, kuduz  -2- [Ar] 

 Ǿa.  021a/1, 114a/3 

aķvāl : Sözler -1- [Ar] 

 a.- ı 118b/1 

āl : 1.Aile 2.Sülale  -4- [Ar] 

 ā.  002a/4, 045a/3, 047a/2, 

097b/12 

Ǿāl : Yüksek, ulu  -3- [Ar] 

 Ǿā.- i 027b/12, 028a/4, 116b/1 

Ǿalā : Üst, üzre -7- [Ar] 

 Ǿa.  002b/7, 026a/9, 040a/3, 

059b/1, 066a/9, 086b/15, 102b/9 

aǾlā : En yüksek -7- [Ar] 

 a.  015a/9, 077a/2, 093a/6, 

093a/12, 101a/2, 103a/14, 118a/10 

ala : Dert, sıkıntı -1- [Tr] 

 ā.  104b/15 

ālām : Acılar, üzüntüler  -2-

 [Ar] 

 ā.  014a/10, 105a/15 

Ǿalāmāt : İzler, nişanlar -1-

 [Ar] 

 Ǿa.- ı 095b/15 

Ǿalāmet : Nişan, işaret  -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  096a/11 

aǾlām : Sancaklar,alemler -1-

 [Ar] 

 a.  049a/2 

ālāt : Aletler -2- [Ar] 

 ā.  020a/9, 076a/6 

alay : Topluluk -8- [Yun] 

 a.- ı 018b/2, 026b/6, 040a/4, 

063a/7, 063b/3, 067b/14, 072b/7, 076b/1 

Alay : İstanbulda bir köşk -1-

 [Tr] 

 A.  039a/2 

alay beyi : Bir eyalet sipahisinin başı 

 -2- [Tr] 

 a.  006b/11, 022b/11, 022b/12,  

ālāyişler : Bulama, bulaşma -1-

 [Far] 

 ā.  063a/11 

aldan- : Yanılmak -1- [Tr] 

 a.  115b/2 

Ǿaleǿl-Ǿalemįn : Alemler -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  003a/1 

Ǿaleǿl-mülk : Mallarıyla -1-   [Ar] 

           Ǿa. 060a/4 

Ǿaleǿl- fevr  : Derhal  -1- [Ar] 

 Ǿa.- 064b/2 

Ǿaleǿl-ĥayy : Canlı olarak   -1-   [Ar] 

 038a/6 

Ǿaleǿl-ıŧlāķ : Genel olarak  -1-   [Ar] 

            Ǿa. 090b/1 

Ǿaleǿl-istiǾcāl : Aceleyle -1-

 [Ar] 

 a.- i 076a/2 

 

Ǿaleǿl-ittifāķ : Birleşme  -1-   [Ar] 
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             Ǿa. 083a/13 

Ǿaleǿl-ķadr : İtibarlı    -1-    [Ar] 

Ǿa.051b/7 

Ǿaleǿl-ķahhār : Ziyadesiyle kahrederek

 -2- [Ar] 

 ā.  058b/3, 071b/15 

Ǿaleǿl-nemaŧ : Usulüyle   -1-   [Ar] 

           Ǿa.  038a/9 

Ǿalelleźįne -1- [Tr] 

 a.  038a/5 

Ǿalem : Bayrak -3- [Ar] 

 Ǿa.  005a/12, 028b/4, 040a/5 

āǾlem : En, daha, pek çok -1-

 [Ar] 

 a.  033b/12 

Ǿalem : Nişan, iz -1- [Ar] 

 Ǿa.  081b/1 

Ǿālem : Evren, kainat -38- [Ar] 

 Ǿā.  004b/3, 004b/4, 005a/11, 

010b/6, 015a/2, 028b/10, 038b/15, 

044a/14, 045b/13, 046b/1,  048a/1, 

050b/4, 051a/14, 051b/2, 070a/2, 082a/2 

088a/14, 088b/8, 089b/1, 090b/4, 

091b/6, 092a/2, 093a/9, 093b/2, 

094b/11, 095a/15, 095b/4, 096a/7, 

096b/13, 099a/3, 099a/10, 101b/8, 

104a/3, 104a/14, 104b/9, 105a/5, 

106b/14, 116b/12ĥĥ 

Ǿālemiyān : İnsanlar -1- [Ar] 

 ā.  011b/13 

Ǿālem-penāh : Alemin sığınılacağı yer

 -4- [Ar] 

 Ǿā.  002b/12, 038b/13, 061a/14, 

052b/14 

ālemüǿl-ġayb : Gözle görülmeyen 

şeylerin alemi -1- [Ar] 

 ā.  001b/3 

Ǿalenen : Açıkca -2- [Ar] 

 Ǿa.  009a/14, 062a/9 

Ǿaleǿś-śabāĥ : Sabahleyin -2-

 [Ar] 

 ǾA.  018a/14, 078a/14 

Ǿāleǿs- seĥer : Gün doğmadan evvel  -4-

 [Ar] 

 Ǿā.- 007a/5, 062b/2, 066b/11, 

085b/15 

Ǿaleǿt- tafśįl :  Uzun uzadıya -1-

 [Ar] 

 a.- 037b/14 

ālet : İş görmeye yarayan aygıt -4-

 [Ar] 

 ā.  054b/2, 056b/5, 058a/13, 

107b/3 

Ǿalev-ħˇār : Alev yiyen -1- [Far] 

 Ǿa. 113b/7 

Ǿaleyh  : Karşı -10- [Ar] 

 a.  004b/1, 011a/1, 035a/6, 

035b/5, 036b/5, 037a/8, 038a/3, 042a/9, 

057b/8, 058b/1 

Ǿaleyhi  :  Onun üzerine   -5- [Ar] 

 Ǿa.  003b/4, 029a/7, 052b/4, 

075a/15, 083a/1 

Ǿaleyhim : Aleyh kelimesinin cemi ve 

tesniye şekilleri -2- [Ar] 

a. 002a/14, 028a/1 

 

Ǿaleyhiǿs-selām : Ona selam olsun  -1-

 [Ar] 

 Ǿa.- ı 067a/4 

Ǿaleyna : Bizim üzerimize olsun -1-

 [Ar] 

 a.  028b/14 

ǾĀli : Özel isim  -80- [Tr] 

 ǾĀ.  002b/4, 004b/5, 005a/9, 

005b/6, 005b/13, 007a/4, 014a/4, 

015b/10, 016b/11, 007b/3, 010b/9, 

012b/13, 013a/10, 013a/12, 014b/4, 

015b/3, 015b/9, 016b/10, 020b/13, 

021a/12, 021a/13, 028b/7, 028b/13, 

030a/2, 032a/4, 032b/2, 032b/3, 

032b/10, 033a/4, 033a/7, 033a/8, 

033a/10, 033a/15, 039a/14, 039b/8, 

042a/13, 044a/3, 044a/5, 046b/2, 046b/4, 

046b/14, 047a/12, 047b/7, 048a/6, 
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049b/3, 050a/8, 050a/2, 050a/14, 050b/2, 

051a/8, 052a/8, 050b/6, 050b/14, 

051b/10, 051b/14, 052a/5, 054a/2, 

054a/6, 054b/15, 069b/11, 074a/5, 

076a/13, 089a/9, 075a/14, 076b/7, 

077a/12, 077a/14, 088b/9, 089b/10, 

090a/9, 090b/12, 090b/15, 094b/7, 

095a/3, 095b/6, 095b/8, 096a/5, 097b/5, 

097b/6, 098a/4, 102b/1, 115b/5, 116b/2, 

117a/7, 

Ǿālį : Yüce, ulu -38- [Ar] 

 Ǿā.  007b/4, 004a/8, 005a/9, 

019a/2, 022b/10, 026b/13, 027a/10, 

028b/3, 041a/7, 042b/7, 043b/4, 

046b/14, 047b/2, 048a/6, 049a/5, 

049a/13, 051a/12, 052b/12, 054b/7, 

055b/6, 056a/9, 063b/2, 067b/1, 

068a/10, 075a/5, 076a/4, 076b/4, 077b/1, 

077b/14, 085b/7, 086b/14, 087a/5, 

089b/14, 092a/13, 095a/12, 097b/9, 

101b/2, 103b/12, 106a/7, 109b/1 

Ǿālį- cāh  : Yüce makamı olan -2-

 [Ar] 

 Ǿā.- 051a/8, 092a/15 

Ǿālį- emr : Yüce emir -2- [Ar] 

  Ǿā.  007a/6, 007a/9 

Ǿālį-ķadir : Çok kıymetli olan -1-

 [Ar] 

 Ǿā. saǾādetlü 025a/2 

Ǿālį- nijād: Ulu tabiatlı -1-

 [Ar] 

 Ǿā.- 005a/1 

Ǿālį-şān : Şan ve şerefi büyük olan -2-

 [Ar] 

 Ǿā. ıśdār 016b/14 

 Ǿā. śadır 017a/11 

Ǿāliǿş-şiyem : Yüce tabiatlı -1-  [Ar] 

074b/6 

Ǿalįl : Kör, sakat  -1-  [Ar] 

 Ǿa.  050b/12 

Ǿālįlik : Büyüklük  -1- [Ar] 

 ǾA.  045a/3 

Ǿalįm : Çok bilen -1- [Ar] 

 Ǿa.  038a/6 

Ǿālim : Çok okumuş, bilgin  -4-

 [Ar] 

 Ǿā.  033b/8, 034b/1, 037a/8, 

100b/3 

Alįmda : Özel isim  -1- [Tr] 

 A.  032b/4 

ālimen  : Bilgili olarak -1- [Ar] 

 ā.  038a/11 

Ǿalį-şįr : Ulu kahraman  -1-

 [Ar] 

 a.- i 046b/3 

Ǿaliyye : Yüksek -24- [Ar] 

 Ǿa.  007a/7, 012a/4, 012a/10, 

013b/7, 016a/14, 016b/3, 017a/9,  

020a/7, 023b/9,  024b/5, 039b/5, 042b/9, 

059a/12, 077b/7,  077b/14, 083a/11, 

083a/14, 084a/1, 084b/9, 085b/1, 

088a/5,016a/13, 117a/12, 117b/3 

 

 

 Ǿāliyye : Bir şeyin en yukarısı -7-

 [Ar] 

 Ǿā.- i 003b/1, 045a/13, 056b/1, 

070a/7,  071a/2, 074b/4, 108a/7 

Ǿaliyyüǿş- şān : Şanı yüce olan  -4-

 [Ar] 

 Ǿa.- 047b/1, 057b/15, 066a/15, 

095a/8 

Ǿaliyyüǿt- tevāśį : İyi tavsiye etmeler 

 -1- [Ar] 

 Ǿa.- 026a/4 

Allah  : Tanrı -10- [Ar] 

 028a/10, 30a/6, 032b/11, 044b/6, 

049b/15, 067a/4, 074b/15, 082b/10, 

101a/4, 108a/3 

 Ǿallallahi’l- vedūd : Çok sevgili Allah 

 -1- [Ar] 

 a.- 015b/15 

Ǿallām : Çok bilgin  -1- [Ar] 

 Ǿa.  042b/14 
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almak : Ele geçirmek  -6- [Tr] 

 a.  055a/5, 075a/1, 101a/11, 

104a/15, 114a/5, 116b/3 

alt : Aşağı, üst karşıtı -6- [Tr] 

 a.  024a/7, 045a/3, 045a/4, 

048b/15, 055a/7, 068a/1 

altı : Beşten sonra gelen  sayı -16-

 [Tr] 

 a.  011b/9, 014b/2, 019a/13, 

019b/13, 023a/12, 033b/13, 035a/3, 

049b/3, 050a/4, 061a/4,  062b/2, 

071a/13, 073a/11, 076a/10, 108b/9, 

109b/6, 109b/7 

altun : Yüksek değerli maden  -1-

 [Tr] 

 a.  068b/11 

ālūde  : Bulaşmış  -1- [Far] 

 ā.- i 110b/9 

almak:  Ele geçirmek  -8- [Tr] 

 a.  047b/6, 053b/8,  090b/6, 

090b/11, 104a/14, 112b/6, 116a/3, 

120a/5 

Ǿām : Sene, yıl  -3- [Ar] 

 Ǿā.  025b/8, 053b/4, 083b/1 

amac :  Hedef -1- [Far] 

 a.  014a/10 

Ǿāmāde : Hazır olan  -8- [Far] 

 Ǿā.  007a/4, 011a/4, 011b/11, 

058a/13, 063b/5, 071a/14, 112b/4, 

113b/4 

āmāl : İstekler  -3- [Ar] 

 ā.  038b/12, 112b/2, 112b/14 

aǾmāl : İşler  -1- [Ar] 

 a.  028a/12 

amān : 1.Korkusuzluk 2.Bağış -7-

 [Ar] 

 a.  008a/3, 008a/5, 024b/4, 

026a/1, 040b/13,  100a/11, 116a/13 

amįgi : Hakiki  -1- [Far] 

 A.  007b/10 

Ǿamįķ  : Derin  -4- [Ar] 

 Ǿa.  020a/6, 022a/8, 061a/3, 

083b/8 

Ǿāmil : İsteyen  -1- [Ar] 

 Ǿā.  017a/14 

Ǿamįm : Genele ait olan -4-

 [Ar] 

 Ǿa.  005a/14, 048b/2, 053b/8, 

104b/15 

āmįn : Kabul eyle  -1- [Ar] 

 ā.  016a/13 

Ǿāmire : Emreden  -5- [Ar] 

 Ǿā. 029b/4, 054b/10, 083b/11,  

085a/8 

āmįz : …Karışık  -1- [Far] 

 ā.  026b/7 

āmiziş  : Geçiniş   -1-  [Far] 

 ā.  108a/14 

Ǿamm : Amca -1- [Tr] 

 Ǿa.  001b/4 

ammā : Fakat, lakin  -19- [Ar] 

 a.  006b/12, 009b/5, 010a/12, 

012a/1, 047a/10, 055a/5, 055a/10, 

074a/12, 077b/9, 110b/10, 111a/4, 

111b/4, 112a/9, 114b/10, 115a/1, 115a/3, 

116a/12, 117a/12, 118a/10 

Ǿāmme : Halk, bütün herkes -6-

 [Ar] 

 Ǿā.- i 005a/11, 035b/11, 036a/1, 

068a/15, 069a/12, 070a/1, 088a/14 

Ǿāmmeten : 1.Umumi , genel -1-

 [Ar] 

 Ǿā.  002a/4 

Amuçķa : Bir kale  -4- [Tr] 

 A.  113a/11, 114b/2, 115b/9, 

116a/3 

Ǿamūd : Direk, sütun  -1- [Ar] 

 Ǿa.- ı 050a/11 

Ǿan : -dan , den  -8- [Ar] 

 a.  011a/15, 037a/3, 041a/11, 

061b/1, 104b/11, 113a/1, 113b/12 

119a/11 

aña : Ona  -18- [Tr] 

 a.  039a/8, 045b/9, 046a/5, 
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051b/13, 069b/14, 093b/5, 094a/8, 

095a/14, 095b/2, 096a/2, 097a/7, 101b/3, 

101b/7, 101b/12, 101b/15, 105b/7, 

111b/3, 115b/6 

ān- geh : O vakit  -1- [Far] 

 ā.- 083b/7 

Anaŧolı : Türkiye'nin Asya kıtasında 

bulunan toprağı -8- [Tr] 

 A.  010b/9, 012a/8, 021a/14, 

022b/11, 084b/2, 084b/5, 084b/7, 

085b/12 

Ǿanber : Güzel koku  -1- [Ar] 

 Ǿa.- şemįm 110b/3 

ancaķ : Tek, yalnız, sade -8-

 [Tr] 

 a.  002b/10, 019a/2, 049a/8, 

054b/7, 058a/8, 065a/11, 065a/15 

 A.  045a/11 

anda : 3.şahıs zamiri  -12- [Tr] 

 a.  008b/3, 020b/3, 039b/12, 

039b/14, 048a/1, 062a/11, 073b/2, 

079a/14,  081b/11, 086a/7 102a/10, 

120a/12 

Ǿandelįb : Bülbül  -1- [Ar] 

 Ǿa.  114b/11 

Ǿandelibān : Bülbüller - -1-

 [Ar] 

 Ǿa.- ı 110b/1 

ānen fe ānen : Devamlı, sürekli  -1-

 [Ar] 

 ā. 064a/12 

Ǿanha : Ondan  -1- [Ar] 

 a.  035a/5, 037b/6 

anı : Onu  -5- [Tr] 

 a.  095b/2, 097a/3, 105b/15, 

107b/3 

 a. Ǿādeted  

anıñ : Onun  -7- [Tr] 

 a.  027b/10, 027b/13, 046b/8, 

089a/3, 101b/10, 111a/14, 113b/10 

aniden : Hemen -1- [Tr] 

 a.  110a/1 

Ǿanķa : Zümrüdüanka kuşu  -2-

 [Tr] 

 A.- ı 072a/12 

 a.- yı 020b/9 

ankebutį : Örümcekimsi -1-

 [Ar] 

 a.  025a/13 

anları : Onları -2- [Tr] 

 a.  084b/10, 115b/2 

anuñ : : Onun  -9- [ET] 

 a.  004b/13, 046b/7, 054b/2, 

088b/11, 089a/7, 094a/15, 101a/5, 

104a/1, 107b/1, 108a/5 

añlamak : Kavramak   -4- [Tr] 

 a.  045b/15, 082b/8, 114a/14, 

118a/10 

anuñçün : Onun için  -1- [Tr] 

 a.  051b/2 

Ǿār : Utanma   -1- [Ar] 

 Ǿā.  045a/15 

ara : Yer, mekan  -2- [Tr] 

 ā.  044b/7, 105a/4 

araba : El, hayvan, buhar, elektrik ile 

çalışan binit -1- [Tr] 

 a.  071a/15 

aǾrābį : Çölde yaşayan arap -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  027b/8 

Ǿaraķ : Rakı -1- [Ar] 

 Ǿa.- ı 088b/10 

ārām : Durma , eğlenme   -9-

 [Far] 

 ā.  025a/14, 026b/2, 027b/6, 

039b/2, 040a/3, 044b/1, 044b/13, 

055b/3, 066b/8, 069b/2,  069b/4,077a/1, 

077b/11, 093a/15 

Aras :  Bir nehir  -3- [Tr] 

 A.  039a/11, 039a/14,  045a/1 

ārāste : Süslenmiş -4- [Far] 

 ā. 002a/6, 018b/2, 063b/3, 

087a/13  

ārā- :  Süsleyen, donatan -1-
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 [Far] 

 ā.  093b/2 

ārāyiş  : Süs   -2- [Far] 

 ā.- i 026a/8, 046b/2, 054a/12, 

119b/7 

arāżi : Topraklar  -2- [Ar] 

 a.  031a/14, 033b/3 

Ardahan : Türkiye'de bir il  -1-

 [Tr] 

 A.  039b/12 

aǾrec : Topal, aksak  -1- [Ar] 

 A.  042a/4 

aǾrem : Benekli, alacalı   -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  082a/14 

Ǿārıż : Gelen  -1- [Ar] 

 ā.  057a/10, 110b/14 

Ǿārıżā : Aksama  -1- [Ar] 

 ā.- ı 060a/11 

Ǿarįf : Çok tanınmış   -1- [Ar] 

 Ǿa.  040a/1 

Ǿārif : Bilen, bilgili   -7- [Ar] 

 Ǿā.  004b/9, 037b/8, 045b/15, 

052b/2, 053b/3, 082b/9,  088a/6 

Ǿārif-billah : Marifet Alla'a vasıl olan  

a.004b/7 

Ǿārifān  : Bilgililer -1- [Ar] 

 Ǿā.  052a/15 

Ǿārife : İyilik  -1- [Ar] 

 Ǿā.  101b/13 

Aristo-şuǾūr : Anlayışı Aristo gibi olan 

vezir -1- [Ar] 

 ā.  049b/4 

Aristo- tedbįr : Tutumu Aristo gibi olan 

vezir  -3- [Ar] 

 A.- 003a/5, 010b/5,  057a/8 

Ǿarįż : Geniş, enli -2- [Ar] 

 Ǿa.  020a/5, 061a/3 

Ǿarįżüǿl- visāde : Tembel adam -1-

 [Ar] 

 Ǿa.- 118b/4 

arķa : Bir nesneni sırt tarafındaki yüzü

 -1- [Tr] 

 a.  040a/2 

Arnavud : Rumeli'nin bazı bölgelerinde 

yaşayan halk -1- [Tr] 

 A.- ı 072b/4 

Ǿarśa : Yer, toprak  -5- [Ar] 

 Ǿa.- ı 045a/11, 079b/7, 086b/5, 

100b/13, 116b/10 

Ǿarş : Dokuzuncu gök  -4-

 [Ar] 

 Ǿa.- ı 067b/5, 075a/11, 102a/12, 

103a/14 

Ǿarūs  : Gelin   -1- [Ar] 

 Ǿa.- ı 079a/12 

Ǿarż : Bir büyüğe bildirme -30-

 [Ar] 

 Ǿa.  007a/7, 008a/12, 009a/13, 

012b/15, 013b/4, 015a/1, 016a/5, 

018b/4, 020b/4, 039b/6, 041a/7, 

043b/12, 048b/9, 050a/4, 051b/5, 

057a/8, 074a/10 077a/2, 080a/4, 

083a/12, 086b/7, 106a/11, 109a/2, 

109b/5, 109b/7, 110a/7, 115b/6, 117b/1, 

117b/6, 119b/14 

Ǿarż-ı devlet : Devlete sunma    -3- 

054b/12, 084b/4  073b/14 

Ǿarża : Sunma, gösterme  -2-

 [Far] 

 Ǿa.- ı 016a/4, 080a/9 

Ǿarż eyle : Bir büyüğe bildirme -1-

 [Ar] 

 madde Ǿa.  117b/9 

Ǿarż ol - : Bir büyüğe bildirme -1-

 [Ar] 

 kārgüźāra Ǿa.  118a/9 

arzū : İstek, heves  -1- [Far] 

 a.  112a/10 

-āsā : Gibi  -2- [Far] 

 ā.- ķırān 018b/4, 053b/7 

āśaf : Vezir -35- [Ar] 

 ā.  039a/6, 039a/9, 039a/12, 

044a/8, 047b/3, 049b/2, 050a/8, 051a/7, 
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051b/10, 054a/9, 055a/1, 055a/3, 

055a/11, 074b/13, 075a/5, 081a/2, 

092a/5, 093a/1, 094a/8, 094a/9, 095a/9, 

097a/11, 100a/12, 102b/11, 103b/8, 

103b/12, 103b/14, 105b/3, 106a/7, 

107a/4, 116b/1, 116b/12, 117a/9, 118a/8, 

119b/2 

āśafāne : Vezire yakışacak surette  -4-

 [Ar] 

 ā.  067b/1, 074b/7, 076a/12, 

087a/12 

āśafį : Vezire mensup -   6- [Ar] 

 ā.  054b/5, 084b/11, 095a/3, 

119a/2, 119b/10, 120a/6 

Ǿasākir : Erler - -14- [Ar] 

‘a.- i 015b/13, 018a/5, 018b/11 

 Ǿa.- i 010b/13, 010b/15, 019b/3, 

025a/4, 026a/15, 059b/11, 060b/9, 

061b/8, 064a/3,  

 070b/1,  072a/4, 076b/3 

āsān :  Kolay  -1- [Far] 

 ā.- bahāda 113b/13 

āŝār : İzler , nişaneler  -12- [Ar] 

 ā.  002b/1, 004a/3, 008b/11, 

011a/7,  026a/6, 028b/14, 040b/9,  

081b/11, 096a/12,  098a/3,  099b/7, 

105a/15 

āsāyiş : Rahat , huzur  -1- [Far] 

 ā.- i 044a/12, 054a/12, 105a/2 

Ǿaśfįyā : Samimi , içi temiz -1-

 [Ar] 

 sened Ǿa.  001b/9 

aśĥāb : Sahipler -1- [Ar] 

 a. şāmilolsun 002a/4, 027b/5, 

027b/12, 028a/5, 028a/6, 052a/11, 

071b/7, 089a/1 

aśılmak : Bir yere iliştirmek   -2-

 [Tr] 

 a.  114a/1, 113b/15 

Ǿaśım  : Yasak -4- [Ar] 

 ǾA.  046a/10, 046b/12 088b/3, 

089a/6  

Ǿasirüǿl- fetĥ :  Zor fetih -1- [Ar] 

 Ǿa.- 027a/4 

āsitāne  : Payitaht  -2- [Tr] 

 ā.  017b/8, 038b/11, 042b/9, 

074b/4, 077a/5,  084a/1, 084b/9, 085b/1, 

108a/13 

āsitāne- i saǾādet : İstanbul -2-

 [Ar] 

 ā.  025a/9, 038b/2 

Ǿasker : Er  -10- [Ar] 

 ‘a. 009a/9, 009b/12, 011a/10,  

 011b/15, 015a/4, 018a/7,  

015b/10,  017b/15, 021a/14,  021b/3,  

021b/15, 022a/14,  024a/9, 024b/ 7, 

025b/6, 

a.  032b/4, 032b/11,  040a/1,  040a/6, 

040a/13, 040a/14, 040b/5, 041b/15, 

056b/6, 058b/11, 058b/12, 060a/12, 

061a/4, 063a/1, 065a/8, 065a/9,  

066b/12,  071a/5, 072b/5 

 Ǿa.  008a/5, 009b/1, 040a/10, 

040a/11, 065b/1, 069b/15 

 ǾA.  033a/8  

 Ǿa.- žafermeāŝir 076b/1 

aślā : Hiçbir vakit  -1- [Ar] 

 a.  095b/13 

aśliǿl- vaķf : Vakfa mensup olan  -1-

 [Ar] 

 a.- 038a/8 

Ǿaśr : Yüzyıl -1- [Ar] 

 Ǿa.  006b/2 

āstįn- efşān :  İllallah diyen kimse   -2-

 [Far] 

 ā.- 078b/5, 118b/2 

āsūde : Huzur    -3- [Far] 

 ā.  050b/4, 089a/13, 089b/6 

āsūde- ĥāl : Hali rahat olan -1-

 [Far] 

 ā.  036a/6 

āsūde-nişin : Rahatça oturan   -1-

 [Far] 

 ā.  013b/5 
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āsumān : Gök -2- [Far] 

 ā.  008b/12, 112b/8 

āsumānį : Gökle ilgili  -1-

 [Far] 

 ā.  078b/15 

asyā : Su değirmeni   -1- [Far] 

 a.- yı 044b/14 

Ǿaşāyir : Aşiretler -8- [Ar] 

 ‘a.  007a/1 

 Ǿa.  007b/13, 007b/15, 008a/6, 

009a/7, 009a/9, 009b/3, 009b/12 

Ǿāşıķ: Bir şeye tutkun -2- [Ar] 

 Ǿā.  089b/8, 104a/14 

Ǿāşıķān : Aşıklar   -1- [Ar] 

 ā.  023b/10 

āşikār : Belli,açık -2- [Far] 

 ā.  058a/9, 070b/11 

āşikār eyle - : Belli,açık -1-

 [Far] 

 u ā.  118b/10 

āşikār ol - : Belli olmak -3-

 [Far] 

 ĥasedi ā. 002a/13, 006b/14, 

011b/1 

 u ā.  017b/11 

 ü ā.  038b/10, 066b/11 

āşinā : Tanıdık, bildik -1- [Far] 

 ā.  003b/9 

Ǿaşįret : Kabile -3- [Ar] 

 Ǿa.  009a/7, 013b/11, 024b/11 

āşiyān : Mesken -2- [Far] 

 ā.  110b/6, 116b/3 

Ǿaşķ : Sevgi  -3- [Ar] 

 Ǿa.- ı 045a/12, 102a/10, 108b/4 

aşmak: Bir şeyin üstesinden gelmek -1-

 [Tr] 

 ā.  021b/12 

at : Binek için kullanılan evcil hayvan 

 -5- [Tr] 

 a.  039a/8, 040a/2, 064b/3, 

078a/4, 080b/10 

Ǿatā : 1.Verme, 2.Bağışlama -6-

 [Ar] 

 Ǿa.  050a/1, 054b/9, 088b/5, 

088b/10, 095a/5, 099a/3 

āteş : Od, hararet   -33- [Far] 

 044b/13, 058b/3, 064a/3 

āteş-bār  : Ateş saçan -1-  [Far] 

060b/1 

āteş-tāb :  Ateşli  -4-  [Far] 

057b/12, 063b/12, 061b/5, 

064a/9 

Ǿāŧıfet : Karşılık beklemeden gösterilen 

sevgi -1- [Ar] 

 Ǿā.  016b/6, 100a/3, 100b/4, 

ātį : Gelecek  -1- [Ar] 

 ā.  029a/8 

 

Ǿatįķ : Eski   -1- [Ar] 

 a.- nāmı 059b/8, 060b/2 

Ǿatiyye - : Hediye -1- [Ar] 

 Ǿa.  016b/10, 078a/4 

Atlama  : Özel isim    -1- [Tr] 

 A.  049a/10 

atlu : Atlı kimse  -1- [Tr] 

 a.  026a/11 

atmak : Bir nesneyi ileri doğru itmek 

 -1- [Tr] 

 a.  089a/9 

atşāna : Susuz  -1- [Ar] 

 a.  052a/4 

aŧa : Ada  -1- [Tr] 

 a.  108b/12 

aŧaş : Susama, susuzluk  -1-

 [Ar] 

 a.- ı 053b/15 

Ǿaŧf :  1.Meyletme 2. Bağlama  -A-

 [Ar] 

 Ǿa.  020b/8, 028a/14, 075b/10 

Ǿaŧıf : Meylettirme  -1- [Ar] 

 ǾA.  077a/15 

Ǿaŧŧār : Güzel kokular  -1- [Tr] 

 a.  029b/12 

Ǿavāid : Gelirler  -1- [Ar] 
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 a.- i 070b/13 

Ǿavāķıb : Sonlar, neticeler -2-

 [Ar] 

 Ǿa.- bįn 047a/9 

 Ǿa.- kār 070b/12 

āvān : Vakit -4- [Ar] 

 ā.  002b/10, 067a/10, 069b/4, 

077a/9 

āvāre : Serseri  -1- [Far] 

 ā.  079b/1 

Ǿavārıż : Kazalar -1- [Ar] 

 Ǿa.  060a/10 

Ǿavārif : 1.Armağanlar 2.Eli açık -2-

 [Ar] 

 Ǿa.  004a/10, 038a/13 

Ǿavāŧıf : Karşılık beklemeden gösterilen 

sevgi -3- [Ar] 

 Ǿa.  012a/10, 015b/1, 041b/12 

āvāze : Yüksek ses -2- [Far] 

 ā.  040a/2, 040a/11 

Ǿavd : Geri gelme -1- [Ar] 

 Ǿa.  022a/14 

Ǿavdet : Geri gelme -5- [Ar] 

 Ǿa.  007a/3, 010a/14, 067a/8, 

078a/9, 116a/12 

-āver : Taşıyan  -2- [Far] 

 ā.  081a/5, 118a/13 

āverend : Getirmek -1- [Far] 

 ā.  045b/13 

Ǿavķ : Alıkoyma -1- [Ar] 

 Ǿa.  059a/12 

Ǿavn : Yardım  -6- [Ar] 

 Ǿa.  039a/10, 051b/4, 057b/7, 

058a/15, 083a/11, 093a/11 

Ǿavn-ı Bārį : Allah yardımı -2-

 [Ar] 

 Ǿa.  070a/6, 074b/14 

Ǿavn-ıYezdānį : Allah yardımı -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  092a/6 

Ǿavret : Kadın   -1- [Ar] 

 Ǿa.  073b/14 

ay : Yılın 12 bölümünden her biri -5-

 [Ar] 

 a.  019a/10, 019a/13, 026b/10, 

055b/11, 108b/8 

ayaġ : Bacakların bilekten aşağı olan 

bölümü -1- [Ar] 

 a.  018a/4 

Ǿayān : Belli , açık -6- [Ar] 

 Ǿa.  002b/8, 053a/6, 070b/10, 

081a/11, 108b/6 , 109b/4 

āǾyān  : Memleketin ileri gelenleri  -4-

 [Ar] 

 ā.  012b/12, 024b/1, 049a/3, 

062a/10, 068a/12 

 

Ayasofya : İstanbul'da bir yer adı -1-

 [Tr] 

 A.  053a/15 

āyāt : Kur'an cümleleri -3-

 [Ar] 

 ā.  005b/1, 034a/14, 053a/11 

Ǿayb : Utanılacak şey -1- [Ar] 

 Ǿa.  046a/4 

Aydın : Türkiye'de yer adı -1-

 [Tr] 

 A.  087b/7 

āyende : Gelen , gelici -1-

 [Far] 

 ā.  005a/3 

āyet : Kur'an cümlesi  -4- [Ar] 

 ā.  028b/12, 051a/9, 053a/6, 

058a/11 

āyet-i kerįme : Kutsal ayet -1-

 [Ar] 

 ā.  027a/8 

ayırmak :  Bölmek  -1- [Tr] 

 a.  103b/2 

āyįn  : Merasim , tören - -4-

 [Ar] 

 ā.- i 042b/3, 103b/7, 106a/6, 

116a/11 

āyįne : Ayna   -11- [Far] 
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 ā.  008b/14, 014b/3, 027a/8, 

028b/12, 045b/13, 053b/5, 72b/11,  

080b/15 081a/10, 099b/3, 108b/5, 

118b/1112b/10 

aylıķ : Bir ay süren iş karşılığı maaş -1-

 [Tr] 

 a.  071a/13 

‘ayn :  Göz, kendisi  -11-  [Tr] 

 ‘a.  009a/15, 028b/6, 048a/3, 

050b/11, 052a/3, 053b/7, 053b/8, 

100b/6,  028b/9,  52a/10, 53b/15 

ayrı : Kendi başına, müstakil  -2-

 [Tr] 

 a.  057a/14, 115a/12 

Ǿayyuķa : Gökyüzünün en yüksek yeri

 -1- [Ar] 

 a.  040a/10 

az : Eksik olan  -3- [Tr] 

 a.  056a/9, 078a/7, 095a/1 

aǾżā : 1. Organlar 2.Üyeler -1-

 [Ar] 

 ā.- yı 110a/7 

āzād : Özgürr, hür  -2- [Far] 

 ā.  027a/11, 046b/11 

aǾžam : Büyük-22- [Ar] 

 a.  002b/4, 036b/7, 036b/12, 

050a/8, 050b/2, 051a/8, 051b/10, 052a/3, 

071a/8, 074b/2, 076a/14, 076b/8, 

076b/11, 077a/8, 077a/10, 084a/12, 

084b/10, 087b/11, 095a/8, 096a/7, 

097b/7, 102a/13 

aǾžamį : En büyük -2- [Ar] 

 a.  076b/6, 086a/2 

āzār : İncitme , kırılma -3- [Far] 

 ā.- ı 014a/10, .  073a/9, 110b/5 

 112a/11 

Ǿaźbān : Tatlı olanlar, şirinler  -1-

 [Ar] 

 Ǿa.  120a/3 

Ǿaźbüǿl-beyān : Güzel ve çekici anlatım 

 -1- [Ar]  050b/9 

Azerbaycan : Ülke -3- [Tr] 

 A.  019a/13, 019b/9,  026b/12 

ǾAzez : Bir yer adı -5- [Tr] 

 ǾA.  005b/11, 006a/3, 006b/15, 

007a/3, 007b/6 

Ǿazįm  : Kararda katiilik -1-[Ar] 

 Ǿa.- i 082b/1 

Ǿažįm : Büyük, ulu  -3- [Ar] 

 Ǿa.  009a/9, 027b/10, 068b/2 

Ǿāzim : Kesin karar veren  -2-

 [Ar] 

 Ǿā.- i 022b/5, 026a/14 

Ǿažįme : Büyük , ulu  -3- [Ar] 

 Ǿa.  005a/14, 029a/1, 102a/12 

 

 

Ǿazįmet : Gitme -31 [Ar] 

 Ǿa.   

 008b/7, 009b/4, 009b/7, 019a/12, 

019b/4, 020b/8, 024b/14, 027a/6, 

028b/10 038b/6, 039b/15, 040a/4, 

041a/4, 058b/9, 058a/14, 060b/13, 

061b/3, 062a/5, 062b/3, 064a/7, 068b/6, 

074a/3, 079b/9, 085a/3, 086a/7, 087a/12, 

102b/3, 102b/12 110b/7, 109a/14, 

114a/1 

Ǿažįmüǿş- şān : Ünü büyük olan  -3-

 [Ar] 

 Ǿa.- 003b/5, 034b/4, 053a/1 

Ǿazįz : Muhterem, sayın  -2-

 [Far] 

 Ǿa.  038a/14, 106a/8 

Ǿazl:  İşinden çıkarma  -2-

 [Ar] 

 Ǿa.  084a/15, 088b/12 

Ǿazm :Niyet, karar -2- [Ar] 

 Ǿa.  020a/14, 042b/9, 084b/2 

092a/6 

āzmā  : Denemiş  -1- [Far] 

 ā.- yı 044a/8, 092b/6 

āzürde : İncinmiş  -1- [Far] 

 ā.  112b/6 

Ǿazze : Isırıcı -1- [Far] 
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 a.  023a/6 

 

B 

bā : İle  -20- [Far] 

 b.  007b/3, 011a/1, 015b/1, 

017b/12, 024b/7, 037a/5, 038a/10, 

042b/3, 053a/6, 057b/2, 067a/1, 071b/6, 

074a/15, 074b/5, 083a/11, 083a/12, 

095b/8, 102a/10, 115b/12, 119a/4 

bāb: Kapı -64- [Ar] 

 b.- ı 021a/4, 026b/7, 027a/11, 

029b/1, 029b/2, 029b/5, 029b/7, 029b/8, 

029b/9, 029b/10, 029b/11, 029b/12, 

029b/13, 029b/14, 029b/15, 030a/1, 

030a/2, 030a/7, 030a/10, 030a/12, 

030a/13, 030a/14, 030a/15, 030b/1, 

030b/2, 030b/3, 030b/4, 030b/6, 030b/7, 

030b/8, 030b/9, 030b/11, 030b/12, 

030b/13, 030b/15, 031a/4, 031a/6, 

031a/8, 032a/9, 032a/12, 032a/14, 

032a/15, 033b/14, 

032a/7, 031a/1, 031a/3, 029b/3, 043b/7, 

051b/15, 087a/9, 104b/13 

baba : Ata  -5- [Far] 

 b.  026a/3 

 b.  032b/7, 032b/9, 032b/12, 

035a/7 

bāb : Kapı -5- [Ar] 

 b.  017a/10, 017a/12, 062a/15, 

076a/4, 106a/13 

bābüǿs-saǾāde : Topkapı sarayının 

üçüncü kapısı  -1- [Ar] 

 b. 048b/6 

baǾde : Sonra  -12- [Ar] 

 b.- ı 026b/10, 028b/14, 034a/13, 

034b/5, 035a/9, 035b/15, 037a/15, 

038a/2, 038a/5, 055b/12, 084b/4, 

116a/10 

bād : Yel, rüzgar   -6- [Far] 

 b.  067b/6 

 b.- ı 044a/10, 044a/11, 097a/5, 

112b/6, 111a/1 

bād-bān : Yelken  -2- [Far] 

 b. 003b/3, 044b/1 

bāde  : Şarap içki -1- [Far] 

 b.- i 101a/1  

baǾde : Sonra -2-   [Ar] 

b. 040b/10, 073a/11 

baǾdeǿl- ān : O andan sonra -1-  [Ar] 

b.058b/10 

baǾdeǿl-aśr  : Yüzyıldan sonra -1-

 [Ar] 

 b.- 049b/6 

baǾdeǿl-ġazā : Savaştan sonra  -1-  [Ar] 

b. 067a/15 

baǾdeǿl-inkişāf : Meydana çıktıktan 

sonra  -1-  [Ar] 

b. 110a/4 

baǾdeǿl-įśāl : Ulaştıktan sonra  -1-  [Ar] 

b. 086b/12 

baǾdeǿl-ķırāǾat : Düzgün okuduktan 

sonra -1-  [Ar] 

b. 068a/11 

baǾdeǿl-ķufūl : Kilitledikten sonra  -1-  

[Ar] 

b. 048b/10 

baǾdeǿl-muayyene : Kararlaştırıldıktan 

sonra  -1-  [Ar] 

b. 067a/6 

baǾdeǿl-müşāvere : Danıştıktan sonra -1-  

[Ar] 

b. 062a/12 

baǾdeǿl-vuśūl : Ulaştıktan sonra  -1-

 [Ar] 

 b.  068b/7 

baǾdeǿl-yevm : Bugünden sonra -1-  [Ar] 

b. 012b/14 

badeǿt- teslįm  : Teslim ettikten sonra     -

1- [Ar] 

 b. 037a/11 

baǾdehu : Ondan sonra  -29-

 [Ar] 

 b.  005a/4, 005b/4, 006a/13, 

018b/8, 019a/1, 021b/3, 028a/1, 039a/15, 
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039b/11, 039b/14, 040a/3, 041a/8, 

043a/14, 043b/13, 048b/15, 062b/1, 

068a/3, 068b/4, 068b/15, 072a/2,  

076b/1, 076b/8, 076b/15, 077a/2, 

084b/10, 084b/13, 087b/8, 109a/4, 

112a/3 

bādir  : Birden bire vuku bulan -1-

 [Ar] 

 b.- i 061b/9 

bāġ : Büyük bahçe  -13- [Far] 

 b.  030a/3, 030a/6, 030a/8,  

031a/9, 031a/13, 031a/10, 031a/15, 

031b/2, 032a/15, 032b/14, 044b/13, 

112b/14, 114a/5 

baġāt : Üzüm bağları  -1- [Far] 

 b.  031a/9 

bāġ-bān : Bahçıvan   -1- [Far] 

 b.- ı 079a/5 

bāġ-çe  : Bahçe  -15-  [Far] 

 b.  019a/3, 032a/7, 032a/13, 

032a/15, 032b/1, 032b/6, 032b/7, 

032b/9,  035a/2, 042b/11, 085b/4, 

086a/6, 086a/9 

Baġdad : Şehir  -2- [Tr] 

 B. 046b/7,  056a/7 

Baġdādį : Bağdatlı   -1- [Tr] 

 B.  093a/5 

baġlamak : Bir şeyi bir başka şeye 

tutturmak -2- [Tr] 

 b.  076a/11, 104a/12 

baġlu  : Bağlı bulunan  -1- [Tr] 

 b.  024b/7 

Bāġmeşe : Bir ilçe  -1- [Tr] 

 B.  026a/1 

baġteten : Birdenbire -1- [Ar] 

 b.  009b/4 

baġy : İleri gitme -1- [Ar] 

 b.  102b/5 

bāh : Şehvet   -1- [Ar] 

 b.- ı 004a/12 

bahā : Kıymet -4- [Far] 

 b.  033b/15, 086a/15, 101b/11, 

110b/6 

bahadır  : Cesur, yiğit -1- [Far] 

 b.  062a/11 

Bahāǿį- zāde  : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 b.- 089a/10 

bahāne : Vesile , sebep -4-  [Far] 

 b.- i 009b/2,  085a/3, 085a/12 

 100b/1 

bahār : Kışla yaz arasındaki mevsim  -9-

 [Far] 

 b.- ı 046a/12, 080b/13, 082a/12,, 

088b/7, 090a/2, 092b/2, 095a/4,  097a/1, 

110b/15, 112b/14  

bahāriyyeye  : İlkbahar mevsimi1-

 [Far] 

 b.  054a/12, 055a/1 

bāhire : Açık , ortada -1- [Ar] 

 b.  002a/3, 005a/3 

bahir : Deniz   -4- [Ar] 

 b. 053b/1, 078b/8, 081a/14, 

082b/11 

baĥr  : Deniz   -11- [Ar] 

 b.- ı 053b/9, 053b/15, 063b/10, 

086a/14, 088b/5, 089b/1, 092b/14, 

095a/4, 096b/5, 096b/8, 097a/3 

 b.- i 088b/10   

baĥreyn : İki deniz  -1- [Ar] 

 b.  055a/6 

baĥŝ  : Konuşulan şey  -4-

 [Ar] 

 b.- ı 037a/4, 037b/3, 112b/13, 

119b/4 

baħş  : Bağış  -4- [Far] 

 b.- ı 018a/2,  067a/12, 091b/11, 

103a/10 

baħşā : Bahşeden  -1- [Far] 

 b.  092b/15 

baĥt : Talih  -7- [Far] 

 b.- ı 005a/12,  083b/13, 089b/11,  

092a/15, 099a/6,  108a/3, 105b/14  

 baǾįd : Uzak  -4- [Ar] 
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 b.  022a/10, 054b/2,  054b/6, 

100a/10 

bāǾiŝ : Sebep olan  -10- [Ar] 

 b. 016a/7,  017b/3, 024b/14,  

028a/7, 046b/2,  057a/6, 083a/15, 

091a/4, 097b/10, 119b/4 

baķ- : Fiil  -7- [Tr] 

 b.  008b/7, 008b/14, 044b/12, 

045b/8, 046a/14,  072b/3, 073b/14 

baķį : Daimi , kalıcı  -2- [Ar] 

 b.  034b/8, 040b/1 

bāķiye : Ağlayan kadın  -3-

 [Tr] 

 b.  025b/2, 073a/2, 044b/8 

baķiyyetüǿs- süyūf : Kılıçtan kurtulanlar 

 -3- [Ar] 

 014b/9, 019b/12, 066a/1 

baķķal  : Sebzeci -1- [Ar] 

 b.  029b/13 

bāl : Kanat  -2- [Far] 

 b.- ı 046a/3, 048a/1 

bālā : Yüksek   -8- [Far] 

022a/7, 023b/12, 025b/1, 068a/8 

 b.- ķāmet 109b/8 

 b.- terdür 103a/13 

 b.- yı 021b/11, 063b/4 

balāde : Avrupa'da bir dans müziği  -1-

 [Ar] 

 b.  037b/13 

balıķ-ħāne : Balık satan -1- [Tr] 

 b.- ye 085a/5 

bāliġ  : Erişmiş  -1- [Ar] 

 b.- i 036a/14, 072b/4 

balŧacı : Saray hadenesinin bir sınıfı  -1-

 [Tr] 

 b.  085a/8 

balya : Beze sarılmış ticari mal -1-

 [İt] 

 b.  021b/6 

baña : 1. tekil kişi zamiri  -5-

 [Tr] 

 b.  045b/6, 045b/9, 104b/7, 

107b/2, 113a/13, 114b/13  

Bandırma : Balıkesir'de bir ilçe -1-

 [Tr] 

 B.  053b/4 

bañg  : Ses, seda   -3- [Ar] 

 063b/10 

 b.- derā 114a/11 

 b.- ı 040a/11 

bānį : Bina yapan -1-    [Ar] 

 b.  050a/12 

bānū : Büyük kadın, hanım -1-

 [Far] 

 b.  111b/6 

bār : Allah -3- [Far] 

 061a/13, 064a/8,  095b/14 

bār-gāh  : Dergah  - 3- [Far] 

 b.- ı 026a/4, 078b/2, 078b/8 

bār- gįr : Beygir -1- [Far] 

113b/14 

bārān : Yağmur  -1- [Far] 

 b.  035a/11 

bardaķ  :  Su kabı -1- [Tr] 

 b.  055a/8 

barek : Mübarek -1-  [Ar] 

 b.  101a/4 

Bārį :  Tanrı  -1- [Far] 

 B.  054b/4 

barut : Barut -1- [Far] 

 b.  066b/3 

 

baǾŝ : Gönderme -1- [Ar] 

 b.  016a/8 

baśįret  : Öngörü  -3- [Ar] 

b. 028a/7,  058a/12, 071b/6 

baśmak : Vücut ağırlığını vermek üzere 

ayak topuğunu yere koymak  -2-

 [Tr] 

 b.  009b/4, 113b/15 

basŧ : Yayma   -4- [Ar] 

 b.- ı 010a/15, 039b/2, 043a/13, 

085b/5 

basŧallah : Allah'ı yayan -1-
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 [Tr] 

 b.  036b/15 

baş : İnsanda vücudun üst kısmı -10-

 [Tr] 

 b.  009b/15, 011a/11, 014b/3, 

022b/7, 024b/7, 026b/1, 042b/6, 044b/5, 

045a/12, 045b/7,  048b/1,048b/11, 

048b/12, 048b/13, 048b/14, 055a/8, 

056a/4, 065b/2,  068b/11, 075b/14, 

082b/1, 104b/3, 101a/11,, 109b/15 

111b/3, 112b/5,  117a/14  

baş-ı kenįse : Baş kilise  - 1-

 [Tr] 

 120a/13 

başbūġ   : Lider, şef  -5- [Tr] 

 b.  014b/4, 040b/5,  058b/13, 

059b/12, 069a/2,  

başķa : Başka, diğer  

 -2- [Tr] 

 b.  008a/9, 063b/5 

başla- : Fiil  -2- [Tr] 

 b.  082b/6, 100b/9 

başlıķ  : Başa giyilen korumalık  -1-

 [Tr] 

   b.  109a/2 

bat- : Dibe çökmek  -1- [Tr] 

 b.  044b/6 

baŧĥā : Çakıl taşlı büyük dere  -1-

 [Ar] 

 B.  103b/15 

bāŧıl : Boş, beyhude  -2- [Ar] 

 b.  015b/6, 118b/1 

bāŧın : İç  -2- [Ar] 

 b.  004a/10, 048a/2  

bāve :  Hayvanı avcılığa alıştırma  -2-

 [Tr] 

 b.- çįni 110b/9, 111b/7 

bay : Varıklı, zengin  -2- [Tr] 

 b.  045a/7, 095a/9 

Bāyezid :  Özel isim  -1- [Tr] 

 B.  045a/3 

bayındır : Bakımlı  -1- [Tr] 

 B.  032b/2 

Bayķara : Özel isim  -3- [Tr] 

 B.  045b/9, 073b/9,  081b/1 

bayraķ  : Sancak  -5- [Far] 

 b. 007a/15, 011b/8, 013a/14, 

014b/2,  059a/7, 076b/2  

bāz  : Ters  -2-     [Far] 

 b.  011b/8, 079a/11 

bāzār : Pazar, çarşı  - 3- [Far] 

 b.- ı 064a/2, 068b/4, 112b/1 

bāzār-gāh : Pazar yeri [Far] 

022a/10 

baǾżı : Bir takım -12- [Ar] 

 b.  002a/14, 002b/1, 011a/12, 

013a/5, 038b/11, 057a/6, 059b/6, 

062a/11, 072a/1, 077b/9, 117a/12, 

117b/15 

bazū : Kolun omuz ile dirsek arasındaki 

kısmı  -1- [Far] 

 b.- yı 013b/1, 060a/10 

bāzū-bend: Kol bağı  -2- [Far] 

  111b/4  

be : İle, birlikte  -15- [Far] 

 b.- bendi 094a/2 

 b.- düş 111b/1 

 b.- gūş 008a/2 

 b.- her 033b/3 

 b.- ĥikmeti 108b/7 

 b.- ķarye 083b/9 

 b.- kef 039a/8 

 b.- kūrdilin 077b/7 

 b.- küsiste 115a/15 

 b.- mecelle 083b/9 

 b.- nām 024b/10 

 b.- sabaĥ 040a/3 

 b.- taķdįri 108b/6 

 b.- taǾrįf 095b/8 

 b.- üstüħān 024a/13 

bebr : Kediye benzer canavar  -1-

 [Far] 

 b.- i 010b/15 

becā : Geniş, bol  -1- [Tr] 
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 b.  101b/15 

bedǾ : Başlama, başlayış -2- [Ar] 

 b.  003a/4, 049a/14 

bed :  Kötü  -31- [Ar] 

 b.  009b/14, 072b/10 

 b.- aħter 116a/9 

 b.- āyįne 061a/10 

 b.- āyįniñ 057a/6, 058a/6 

 b.- baħt 004b/1, 064b/15 

 b.- būdlarından 014a/11 

 B.- divār 033a/3 

 b.- endįş 116b/6 

 b.- fercāmdan 027a/3 

 b.- fercāmı 075b/7 

 b.- girdārıñ 059b/9 

 b.- güherine 113b/11 

 b.- hˇāh 057b/10 

 b.- ħˇāh 061b/11 

 b.- ħˇāhın 047b/4 

 b.- kār 112b/9 

 b.- kirdār 060b/15 

 b.- kirdāra 013b/8, 063b/8 

 b.- kįşe 096a/11 

 b.- liķā 064a/4 

 b.- nihād 058b/2 

 b.- nihādı 019a/14 

 b.- nihādlarından 009a/6, 010b/1 

 b.- reǾyüñ 017a/8 

 b.- ŧırāz 065b/11 

 b.- ŧıynet 009a/7 

bedel : Karşılık  -1- [Ar] 

 b.  038a/4, 044a/12 

bedįd : Meşhur  -2- [Far] 

 b.  095b/13, 098a/12 

bedįdār : Meydanda, açık -3- [Tr] 

 b.  017b/11, 058a/8, 108b/6 

bedihi’n-Nuĥ : Akla gelen Nuh -1-

 [Ar] 

 b.- Nuĥ 075a/10 

bedįhį : Akla kendiliğinden gelen  -1-

 [Tr] 

 b.  116b/5 

bedįǾį : Güzel  -1- [Tr] 

 b.  101a/8 

bedr  : Ayın on dördüncü gecesi  -3-

 [Ar] 

 b.- i 004b/3, 104a/4, 104a/6 

bedūş  :  Omuz omuza -1- [Far] 

 b.- ı 045b/6 

beg : Sözü geçen kimse -32-

 [Tr] 

 b. 006b/11, 007b/11,  012b/12, 

013b/11, 013b/15, 020b/15, 021a/13, 

021b/1,  022b/11, 022b/12, 030a/9, 

031a/2, 031a/6, 031a/7, 031a/13, 032b/9, 

033a/13, 033b/1, 032b/2, 032b/3, 

033a/12, 033a/15, 039b/8, 043a/10, 

069a/3, 085a/14 

 B.  067b/12, 086a/3, 086b/1, 

087b/14, 110a/11, 120a/4 

beglerbegi : Sancak beyi -2-

 [Tr] 

 b.  004a/2, 005b/9, 020b/12, 

020b/13, 021a/11, 021a/12, 025a/1, 

040b/4  

behcet  : Sevinç -9- [Ar] 

 b.  016a/6, 016b/8, 016b/11, 

025a/6, 053a/5, 070b/6, 085b/11, 

086b/11 

behem : Toplu, bir arada - 3-

 [Far] 

 b.- bestei 014b/6, 078b/13, 

109b/12 

beher  : Her -1- [Far] 

 b.  061a/11 

behiştį  : Cennetlik -1- [Far] 

 B.  049b/2 

Behmen : İran hükümdarlarından 

İsfendiyar'ın oğlu -1- [Far] 

 B.  081b/3 

Behrām : Merih yıldız -1- [Far] 

 B.  069b/8 

beisü’l -1- [Tr] 

 b. ķarāreyle 010a/12 
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beķā : Devamlılık  -1- [Ar] 

 b.  110a/13 

Bekir : Özel isim  -1- [Tr] 

 B.  055a/6 

Bektaşlı : Bir boy adı  -1- [Tr] 

 B.  007b/12 

bel : Gögüsle karın arasındaki bölge  -1-

 [Tr] 

 b.  023a/2 

belā : Gam, musibet  -2- [Tr] 

 b.- yı 045a/11, 045b/7, 106b/1, 

110b/14 

belāġat : Güzel söyleme -1-  [Ar] 

 b.- diŝārı 051a/1 

 b.- āġāz 119b/8  

belde  : Şehir, memleket  -2-

 [Ar] 

 b.- i 020b/2, 083b/1 

Belenkūh : ? -1- [Tr] 

 B.  026a/2 

Belġrad : Macaristan'da bir kent  -6-

 [Tr] 

 B.  076a/3, 076a/8, 077a/6, 

077b/2, 077b/7, 077b/9, 077b/15, 

087b/9, 089a/3 

belį : Evet  -1- [Ar] 

 b.  051b/12 

belįġā : Fasih, düzgün söyleyen  -1-

 [Ar] 

 b.  053a/8, 078a/13 

belki : İhtimal -10- [Far] 

 b.  001b/5, 004a/5, 046b/7, 

065b/10, 072b/13, 083b/9, 088a/5, 

109b/4,  

 112a/11, 114a/12 

ben : Birinci teklik zamiri -18-

 [Tr] 

 b.  045a/11, 045b/2, 045b/6, 

045b/9, 048a/3, 061b/8, 081b/15, 

082b/4, 094a/14, 104b/3, 104b/5, 

106a/15, 107a/4, 107a/10, 111a/15, 

113a/2, 115a/13, 116a/10 

benā-nįşįn : Osmanlı'da bir ağalık çeşidi

 -1- [Tr] 

 B.- 024b/11 

Benaluķa : Bir kale  -10- [Tr] 

 B.  060b/2, 060b/9, 060b/13, 

061b/10, 062b/4, 062b/7, 062b/13,  

064a/6, 065a/4, 074a/4 

benām  : Parmak ucu, namlı -1-

 [Ar] 

 b.  109b/3 

benān  : Parmaklar -1- [Ar] 

 b.- ı 053b/15 

bend : Bağ  -5- [Far] 

 b.- i 025b/10, 060a/8, 062a/4, 

110a/13, 114b/13, 117a/3 

bende : Kul, köle -15- [Far] 

 b.  004a/1, 026a/12, 045a/14, 

091b/15, 095b/5, 097b/2, 100b/2, 

105b/3, 106a/5, 106b/12, 107a/6, 107a/8, 

107a/15, 111b/4, 114a/8 

bende-nuvāz : Kölesini taltif eden   -4-

 [Far] 

 b.- ı 097a/14 

 b.- perver 091a/7 

bendegān : Kullar, köleler  -1-

 [Far] 

 b.- ı 087a/11 

bendegį : Kölelik, kulluk  -1-

 [Far] 

 b.  117b/1 

Bender -2- [Tr] 

 B.  071b/2, 072a/4, 072a/13 

benş : Tembellik, ihmal  -1-

 [Ar] 

 b.  054a/11 

benüm  : Benim -16- [Tr] 

 b.  045b/15, 048a/2, 058b/8, 

060b/11, 065b/1, 081b/7, 082a/4, 

.082a/15, 082b/2, 082b/5, 099b/7, 

099b/9, 099b/15, 105b/6, 105b/8, 111b/7 

ber  : Götüren  -32- [Far] 

 b.  015a/10, 085b/4 
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 b.- āsā 010b/15 

 b.- Dārā 089b/1 

 b.- gerdeni 111a/15 

 b.- ħūrdar 016a/7 

 b.- ħūrdār 070a/9 

 b.- kemer 079a/2 

 b.- minvāli 005a/8, 069a/1 

 b.- muǾtādı 043b/3, 087a/3 

 b.- murād 069a/4, 107a/10 

 b.- Ǿakis 044b/3 

 b.- pā 050b/4 

 b.- ter 003b/7 

 b.- ŧaraf 060b/2, 105a/6 

 b.- vechi 005b/11, 010a/3, 

029a/8, 073b/2, 118a/3 

berāǾa : Hastanın iyiye dönmesi  -2-

 [Tr] 

 b.- i 012b/2 

 b.- perdāz 117a/1 

beraǾāt : Fazilet, olgunluk   -1-

 [Ar] 

 b.  028a/1 

beraber : Birlikte bulunan -1- [Far] 

 b.  048b/14 

berāy : İçin   -3- [Far] 

 b.- ı 096b/6, 101a/1, 114a/10 

berber  : Saç kesen -1- [İt] 

 b.  029b/12 

berde :  Esir, köle -1- [Far] 

 b.  053b/15 

bereket : Bolluk  -1- [Ar] 

 b.  052a/14 

berf : Kar  -1- [Far] 

 b.  035a/11 

Bergüşād : Özel isim  -1- [Tr] 

 B.  014a/7 

Berħiyā : Özel isim  -1- [Tr] 

 B.- ķadrā 093a/1 

berįd : Ulak, haberci -1- [Far] 

 b.- i 016a/6 

berįne : Yüksek, ulu -1- [Tr] 

 b.  078a/15, 081a/4 

berk :  Kuvvetli, sağlam -2- [Tr] 

b.  077b/2, 110b/14 

berķ : Şimek, yıldırım  -1-

 [Ar] 

 b.- i 014b/5 

Bermeki : Bir aşiret adı -6- [Tr] 

 B.  004a/8, 088a/4, 090a/13, 

092b/10, 099a/2, 102b/13 

ber-muķteżā :  Lazım olanı götürmek  

b.026b/11, 041a/10, 093b/7 

bernā : Genç, körpe  -1- [Far] 

 b.  093a/10 

berrāķ : Nurlu  -1- [Ar] 

 b.  070a/10 

berre -2- [Tr] 

 b.  051b/11, 053b/9 

berü :  Yakında  -6- [Tr] 

 b.  002b/9, 009a/7, 016a/14, 

069b/1, 084a/9, 089a/1 

bes : Yeter, yetişir -1- [Far] 

 b.  082b/6 

beste : Şarkının makam ve ahengi -3-

 [Far] 

 b.- i 021a/6, 024a/15, 083b/3 

beş : Dörtden sonra gelen sayı            

 -36- [Tr] 

 b.  005b/10, 006a/15, 008a/6, 

011a/3, 011b/9, 013a/14, 016a/3, 024a/7, 

029b/8, 029b/13, 033a/1, 033b/9, 

034a/7, 039b/13, 040b/5, 040b/15, 

049a/14, 050a/4, 055a/7, 055b/2, 

055b/11, 056b/8, 056b/10, 059a/7, 

060a/1, 066b/3, 066b/9, 068a/6, 

068b/10, 070b/4, 073a/3, 077a/4, 

113b/8, 114a/3 

beşāret  : İyi haber alma -1- [Ar] 

 b.  041a/6 

beşer : Her defasında beş  -13-

 [Tr] 

 b.  034a/4, 034a/7, 034a/12, 

034b/6, 034b/8, 034b/10, 034b/12, 

034b/13, 034b/15, 035a/1, 035a/8, 
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035a/13, 035a/15 

beşer :  İnsan  -1- [Ar] 

 b.  098b/12 

beşere : İnsan  -1-[Ar] 

 b.  012a/3 

beşeriyyet :  İnsanlık  -1- [Ar] 

 b.  027b/13 

Beşiktaş : Özel isim  -2- [Tr] 

 B.  015a/3, 053b/6 

beşinci : Beşinci sırada  -6-

 [Tr] 

 b.  004b/2, 024a/7, 042a/6, 

042b/10, 049b/3, 085b/10 

bevvāb : Kapıda bekleyen muhafız  -2-

 [Ar] 

 b.- ı 034b/11, 035a/15 

bevvābin : Kapıcılar  -3- [Ar] 

 b.  012a/11, 042b/3, 087b/6 

bey : Zengin  -1- [Tr] 

 b.  025a/9 

beyǾ : Satma  -1- [Ar] 

 b.  090b/5 

beyābān : Çöl   -1- [Far] 

 b.  109b/12 

beyān : 1.Anlatma 2.Bildirme  

-10- [Ar] 

 b.  002b/8, 019a/9, 029a/11, 

038a/8, 053a/5, 054b/10, 060b/14, 

069a/14, 070b/10, 075b/3, 116a/14 

beyaż : Ak  -2- [Tr] 

 b.  040a/5, 082a/12 

beyhūde : Boş yere   -2- [Far] 

 b.  103b/4, 119a/6 

beyit : İki dizeden oluşan şiir parçası 

 -1- [Ar] 

 b.  115a/11 

beyn : Ara  -6- [Ar] 

 b.  004b/3, 004b/9, 007b/6, 

038a/10, 038a/11, 071a/13, 

beynāhümā : İkisi arasında  -1-

 [Ar] 

 b.  019a/7 

beyne’l_fużalā : Faziletliler arasında -1-

 [Ar] 

 b. memdūĥ 002a/15 

beyne’s- süŧūr : İki örtü arasında -1-

 [Ar] 

 b.- 082a/12 

beyn : Ara -5- [Tr] 

 b.  009a/12, 058a/1, 059a/2, 

114b/2, 117b/15 

beyt : İki dizeden oluşan şiir parçası       

-23- [Tr] 

 b. 009b/10, 011b/1, 018b/5, 

040a/9, 040b/8, 042b/5, 050b/1, 053a/2, 

084b/1, 089a/7, 090b/9, 092a/12, 

104a/10, 108b/2, 113b/2, 113b/14, 

114a/7, 114a/14, 114b/13, 115a/5, 

115a/11, 116b/8, 117a/2 

bezir : Tane -1- [Ar] 

 b.  047b/2 

beźl : Saçma   -7- [Tr] 

 b.- i 017a/10, 037b/8, 040a/8, 

071b/14, 072b/14, 084a/2, 092b/10 

bezm : Meclis. -3- [Tr] 

 b.- gāh 078b/13 

 b.- i 023a/4, 094b/3 

bırak : Terketmek -4- [Tr] 

 b.  0018b/7, 055a/5, 064a/14, 

76a/6 

 

bi - -9- [Tr] 

 b.  110a/5 

 b.- dād 046b/5 

 b.- ecmaihim 052b/15 

 b.- fażlihi 028b/8 

 b.- ĥamdillāh 096b/2 

 b.- ķavl 055a/9 

 b.- ķażāillah 073a/9 

 b.- tamāmihu 047a/1 

bi - : Allahın yardımı -3- [Ar] 

 b.- Ǿavnı Ħüdā 015b/8, 016a/3, 

099a/8 

bi-Ǿaynihi : Aynıyla, tıpkı  -2-
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 [Ar] 

 Ǿa.  027a/13, 110a/6 

 b.- bedel 019a/3, 050b/6, 051b/4 

 b.- bendmiyānı 068a/5 

 b.- cezįli 038a/13 

 b.- çāre 115b/1 

 b.- çūn 104a/2 

 b.- çūnı 097a/12 

 b.- çūnūñ 096a/10 

 b.- çün 066a/13 

 b.- dād 102b/4 

 b.- dār 113b/13 

 b.- dest 023b/10 

 b.- devāyı 045a/9 

 b.- devletleri 023a/9 

 b.- dįn 024a/11, 073a/8, 074a/3 

 b.- dirįġ 012b/8 

 b.- enbāze 063a/13 

 b.- fürūġı 116a/9 

 b.- gāh 014a/9 

 b.- ġāyeleri 011a/11 

 b.- ġış 101a/13 

 b.- girān 041a/9 

 b.- girānāsā 097a/2 

 b.- hemtā 047b/1, 090b/14, 

095a/9 

 b.- ĥisāb 018a/7, 061b/8 

 b.- ĥużūr 060b/3, 115a/14 

 b.- iĥśā 107a/8 

 b.- iħtiyār 044b/7 

 b.- imān 038b/7, 061a/11 

 b.- imānların 063b/13 

 b.- imānuñ 012b/10 

 b.- inķiżā 023b/2, 027a/15 

 b.- intihā 027a/14 

 b.- iǾtibārluķ 100b/5 

 b.- iştibāh 118b/6 

 b.- jeñg 093b/11 

 b.- ķadirihi’lmelikü’l 065b/12 

 b.- ķahu 028b/7 

 b.- kār 081b/5 

 b.- ķażāillah 072b/15 

 b.- kevkebānei 089b/15 

 b.- ķudretillāhi 110a/4 

 b.- mānend 091b/7 

 b.- maǾnā 107b/9 

 b.- meāl 017b/10 

 b.- miŝl 094a/14 

 b.- misli 009a/1 

 b.- muāǾdil 098a/2 

 b.- nažįr 010a/13, 010b/5, 

047a/15, 077a/1 

 b.- nefsihi 073a/12 

 b.- neşri 037a/9 

 b.- nevāyı 044b/15, 045b/8 

 b.- niyāz 095b/6 

 b.- Ǿadįldür 053b/13 

 b.- Ǿitibār 036b/8 

 b.- pāyān 018b/5 

 b.- pervā 047a/15 

 b.- riyā 048a/5, 116a/5 

 b.- ser 022b/5 

 b.- śıĥĥate 038a/10 

 b.- sütūn 025a/14 

 B.- sütūn 025a/12 

 b.- şek 075a/7, 089a/1 

 b.- şumār 018a/5, 056b/9 

 b.- şuǾūr 119b/15 

 b.- şübhe 093a/14 

 b.- tāb 024a/11 

 b.- tamāmihi 050a/7, 051a/6 

 b.- tażyįķ 061a/8 

bį : Olumsuzluk edatı -4- [Tr] 

 b.  023a/6, 039a/10, 074a/1, 

111a/7 

bį- Ǿadįl : Benzersiz -1- [Far] 

 b.- 050b/10 

bi’d-defaǾāt : Birkaç kere -2- [Ar] 

 b.- 014a/15 

 b.- defǾat 071a/6 

bi’l : Dolayı  -47- [Ar] 

 b.- aħire 022a/14 

 b.- benān 005b/3, 012a/11, 

041b/13 
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 b.- bidāhe 100a/1  

b.- fesād 006a/8 

 b.- fiǾil 028b/2, 085a/6 

 b.- ħilāfü’l 038a/11 

 b.- ikrām 086b/10 

 b.- iķtiżā 023b/12 

 b.- imāmį’ŝŝānį 037a/9 

 b.- iǾtibār 037b/11 

 b.- ittifāķ 009a/15, 084b/11 

 b.- ittifāķi’lārā 019b/6, 058b/10 

 b.- ķurāvį 101a/12 

 b.- külliye 037a/13, 060b/13 

 b.- lāh 118b/1 

 b.- lisān 118a/12 

 b.- mekān 058a/2 

 b.- meŝel 058a/7 

 b.- muvācehe 119a/12 

 b.- mükerremātı 036b/15 

 b.- vaķf 036a/14 

 b.- vikelā 036b/11 

bi’l-cümle : Hep , bütün -19-

 [Ar] 

 b.  011b/10, 040b/9, 043a/2, 

049b/8, 060b/6, 062a/7, 063a/3, 063a/7, 

063a/11, 066b/10, 067a/10, 068a/11, 

070a/8, 071b/10, 083a/6, 083b/10, 

085b/8, 087a/10, 088a/5, 113a/4 

bįçāre : Zavallı, çaresiz  -1-

 [Ar] 

 b.  065a/1 

bidād : Bedel verme -1- [Ar] 

 b.  114b/15 

bįdār : Uyanık, uykusuz  -2-

 [Far] 

 b.  115a/8, 115a/11 

bįġāye : Sonsuz -1- [Far] 

 b.  001b/6 

biĥamdillāh : Allah'a şükür olsun  -1-

 [Ar] 

 b.  008b/12, 059b/4 

biĥār : Denizler  -1- [Ar] 

 b.- ı 027b/15 

bihbūd : Sağlam  -2- [Far] 

 b.  047b/13, 115a/4 

bihterįn : En iyi  -1- [Far] 

 b.  051b/5 

bikr : Dokunulmamış  -3- [Ar] 

 b.- i 109a/15, 113b/4, 114a/4 

bilā : Olumsuzluk edatı -7-

 [Ar] 

 b. 007a/6, 015b/7, 026a/9, 

059a/12, 083b/11, 106a/13, 113b/4 

bilād : Şehirler , kasabalar -4-

 [Ar] 

 b.  005b/14, 006a/9, 075b/4, 

105a/3, 109a/9 

bildürmek : Anlatmak  -1-

 [Tr] 

 b.  111b/3 

bile : Beraber, birlikte  -1-

 [Tr] 

 b.  120a/5 

bilinķa : ?-1- [Tr] 

 b.  077b/8 

billāh : : Marifet Allah'a vasıl olan -3-

 [Ar] 

 b.  038b/5, 045a/3, 045b/7, 

052b/2, 060b/5, 060b/9, 100b/6 

bilmek : Anlamak -16- [Tr] 

 b.  017a/15, 045b/15, 047a/12, 

054a/1, 067a/4, 081a/1, 082b/5, 082b/8, 

101a/15, 103b/12, 110b/13, 113a/15,  

114a/7, 115a/10, 115b/3, 119a/10 

bįm  : Korku -3- [Far] 

 b.- i 025a/12, 044b/7, 067a/3 

bįmār : Hasta  -2- [Far] 

 b.  079a/4, 080b/5 

bin- : Hayvanın üstüne çıkmak  -6-

 [Tr] 

 b.  002b/3, 002b/14, 006a/15, 

021b/12, 047a/7,  064b/4 

biñ  : On kere yüz -47- [Tr] 

 b. 016a/3, 019b/13, 023a/13, 

026a/11,  045a/8, 056b/7, 071a/3, b.  
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003a/3, 006a/14, 008b/1, 009b/1, 010a/3, 

011a/3, 011a/4, 012a/9, 013a/3, 013a/4, 

013a/9, 014b/2, 020a/4, 024b/13, 025a/2, 

025b/2, 026b/15, 039a/7, 040b/5, 

044b/14, 045a/12, 055a/10, 055b/11, 

056a/10, 056b/6, 056b/8, 061a/8, 

065a/15, 066b/2, 066b/3, 068a/6, 

068b/11, 070b/4, 071a/12, 072a/7, 

072b/4, 075a/15, 076a/7, 083a/2, 108b/9, 

109a/6, 117a/4 

bi’n-nįrān : Gizli olarak -1- [Far] 

 b.- larından 120a/14 

binā : Yapı  -14- [Ar] 

 b.  027a/13, 029a/15, 029b/2, 

029b/3, 050b/4, 050b/6, 051b/3, 051b/1, 

052a/3, 052a/8, 051b/2, 052b/10, 

053b/10, 061a/4, 093a/8 

bināen  : -den dolayı -6- [Ar] 

 b.  028b/2, 036b/10, 037b/12, 

038a/2, 039b/6,  067a/6 

binā-berįn : Bundan dolayı -1-

 [Far] 

 b.- 114b/8 

biñbaşı  : Yüzbaşıdan sonra gelen rütbe    

-2- [Tr] 

 B.  021a/14, 026a/10 

 bį-nihāye : Sonsuz  -1- [Far] 

 b.  066b/3 

bįniş : Görüş, görme  -1- [Far] 

 b.  028a/7 

bint  :  Kız  -3- [Ar] 

 b.- i 110a/13, 113a/13, 117a/5 

binü’s- Sulŧān  : Sultanın oğlu -2-

 [Ar] 

 b.- 041a/15, 052b/6, 091a/3 

bį-pāyān : Sonsuz , tükenmez -1-

 [Far] 

 şükr b.  001b/2 

bir : Sayı -325- [Tr] 

 b.  002b/5, 002b/8, 002b/10, 

003b/4, 004b/1, 004b/4, 004b/12, 

004b/15, 007a/8, 007a/14, 007b/14, 

008a/3, 008b/12, 009a/13, 009b/2, 

010a/2, 010a/7, 010a/9, 010a/11, 010b/5, 

011a/8, 012b/11, 012b/12, 013a/2, 

013a/9, 013b/2, 013b/11, 013b/14, 

014a/2, 015a/6, 015b/10, 016b/8, 

016b/9, 017b/8, 017b/12, 018b/13, 

018b/15, 019a/3, 019a/4, 019a/8, 

020a/12, 020a/13, 020a/15, 020b/2, 

020b/3, 021a/1, 021a/3, 021a/10, 022a/2, 

022a/9, 022a/10, 022a/15, 023a/8, 

023b/9, 024b/2, 024b/12, 027a/10, 

027a/11, 027a/12, 029b/1, 029b/5, 

029b/8, 029b/10, 029b/11, 029b/12, 

029b/13, 029b/14, 029b/15, 030a/2, 

030a/7, 030a/8, 030a/10, 030a/12, 

030a/13, 030a/14, 030a/15, 030b/6, 

030b/8, 030b/11, 030b/12, 030b/13, 

030b/15, 031a/3, 031a/4, 031a/6, 031a/8, 

031a/9, 031a/11, 031a/13, 031a/15, 

 031b/2, 032a/7, 032a/9, 032a/12, 

032a/14, 032a/15, 032b/15, 034a/3, 

034a/4, 034a/6, 034a/8, 034b/1, 034b/5, 

034b/11, 034b/12, 034b/13, 035a/3, 

035a/4, 035a/8, 035b/3, 035b/9, 

035b/14, 035b/15, 038a/3, 038b/2, 

038b/11, 039b/12, 040a/5, 040a/12, 

040a/13, 040b/6, 040b/13, 041a/1, 

041b/9, 041b/11, 043a/7, 044a/1, 

044b/9, 044b/10, 045a/1, 045b/3, 

046a/13, 046a/14, 046a/15, 046b/4, 

046b/6, 046b/8, 047b/12, 047b/13, 

048a/13, 048a/14, 048b/7, 050b/11, 

052a/14, 053b/2, 053b/6, 053b/9, 

054a/9, 054a/15, 055a/1, 055a/2, 055a/3, 

055a/10, 056a/13, 056a/15, 056b/6, 

056b/7, 056b/8, 057a/9, 058a/1, 058a/2, 

059a/9, 059b/13, 061b/5, 062a/12, 

062a/14, 062b/11, 063a/14, 063b/4, 

063b/13, 063b/15, 064a/5, 064a/8, 

064b/5, 064b/12, 064b/14, 064b/15, 

065a/2, 065a/14, 065b/13, 066a/14, 

067b/10, 068b/9, 070a/14, 070b/10, 
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070b/11, 071a/12, 072a/15, 072b/4, 

072b/11, 072b/14, 073a/6, 073a/9, 

073a/10, 073b/8, 073b/11, 073b/12, 

073b/14, 073b/15, 074a/10, 075a/8, 

075a/11, 076b/6, 076b/13, 077a/1, 

077a/2, 077a/6, 077b/6, 077b/7, 

077b/11, 080a/6, 081a/13, 081b/6, 

081b/13, 082a/2, 083a/7, 083a/9, 

083a/14, 085b/6, 086a/3, 088b/13, 

089a/4, 089b/7, 089b/9, 090b/9, 

090b/14, 091a/6, 091b/5, 091b/7, 

091b/8, 091b/15, 092a/8, 092b/1, 

093b/2, 093b/5, 093b/10, 094a/13, 

094a/14, 094b/5, 094b/6, 094b/10, 

095a/14, 095b/5, 095b/12, 096a/3, 

096a/9, 096a/11, 096b/4, 096b/5, 

096b/14, 097a/5, 098a/13, 098a/14, 

099a/4, 099a/13, 099b/14, 099b/15, 

100a/9, 101b/6, 101b/13, 103a/15, 

103b/2, 104a/10, 106a/7, 106b/12, 

106b/15, 107a/1, 107a/12, 107a/15, 

107b/4, 109a/13, 109a/15, 109b/12, 

110a/1, 110a/3, 110a/5, 110a/12, 111b/9, 

111b/10, 111b/12, 112a/9, 112a/14, 

113a/2, 113a/3, 113a/13, 113b/2, 

113b/10, 113b/14,  114a/8, 114a/11, 

115a/5, 115a/12, 115b/15, 116a/9, 

116b/5, 116b/9, 116b/11, 117a/15, 

117b/2, 117b/9, 117b/10, 118a/5, 

118a/11, 119a/7, 119a/11, 120a/10, 

120a/14 

 B.  039a/7, 040b/8, 044b/14, 

045a/5, 045b/1 

 b. çerāġ 107a/4 

biǾr :  Kuyu  -1- [Ar] 

 b.  015a/14 

birāder : Erkek kardeş  -2-

 [Far] 

 b.- zādelerinden 041a/14 

 b.- zādeñ 070b/4, 110b/11, 

115a/7, 120a/4 

birāz : Azıcık -4- [Tr] 

 b.  079a/4, 098b/10, 105b/4, 

107a/7 

birbiri : Sıra sıra  -1- [Tr] 

 b. 007b/8, 023b/13, 040a/10, 

040a/11,  061b/4, 076b/12 

birden :Hemencecik  -1- [Tr] 

 b.  096a/13 

birer : Tekli olarak  -5- [Tr] 

 b.  041b/14, 076a/15, 078a/4, 

107a/6, 111a/9 

bį-reyb : Şüphesiz -5- [Far] 

 b.  093b/15, 107a/10, 112b/15, 

117b/13, 118a/6 

biri : Bir kimse -31- [Tr] 

 b.  013b/12, 027b/13, 034b/9, 

034a/12, 034b/4, 035a/13, 036b/3, 

044b/9, 045a/8, 045b/4, 050a/10, 

050b/12, 064b/13, 065b/1, 078b/9, 

079a/13, 081a/15, 081a/14, 081b/1, 

082a/14, 081b/4, 082a/14, 094a/5,  

104a/6, 105b/13, 106a/12, 109a/10, 

111a/9, 114b/10, 115b/15, 120a/11 

 B.  078b/9 

birinci  : İlk, önce -2- [Tr] 

 b.  052b/4, 078a/9 

birle : Beraber  -34- [Tr] 

 b.  002b/8, 004a/1, 007a/14, 

020b/11, 023b/6, 024b/2, 025a/7, 

026a/4, 028a/9, 037b/1, 039b/2, 041a/7, 

049a/10, 056a/12, 058b/15, 062a/3, 

063a/14, 063b/8, 063b/12, 064a/9, 

064a/12, 064b/8, 066b/14, 070a/1, 

070a/14, 070b/3, 070b/6, 071a/7, 

071b/12, 075a/13, 083a/7, 112b/12, 

114b/3, 117b/1 

birlik : Birleşme, ,ictima  -2-

 [Tr] 

 b.  060a/13, 070a/13 

bįrūn : Dışarı , hariç   -1- [Far] 

 b.- ı 005b/12, 008a/11,  008b/8, 

023a/14, 112a/4, 118a/15 

bisāŧ : Kilim  -1- [Ar] 
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 b.- ı048a/14,  091a/14 

bismillaĥi’r-raĥim : İşe başlarken 

Allah'ın adını anan söz -2-

 [Ar] 

 b.  001b/1, 027a/14 

biǿs-saǾādet : Mutlulukla -1-

 [Ar] 

 b.  085b/1 

Bi-sütūn : Ferhadın deldiği dağ  -1-

 [Far] 

 B.  019b/7 

bisyār :  Çok  -2- [Far] 

 b.  018a/5, 083b/10 

bįşe : Orman, meşelik  -1-

 [Far] 

 b.- zārı 116b/8 

bi’t- tamām : Tamamlandığında  -1-

 [Ar] 

 b.- 036a/3 

biǾt-tevfiķ : Allah'ın yardımıyla  -1-

 [Ar] 

 b.  026b/2 

biz : 1.şahıs çokluk zamiri  -11-

 [Tr] 

 b.  004b/13, 005a/5, 044b/8, 

061a/14, 065a/14, 067a/5, 073b/10, 

093b/4, 116a/5, 116a/6, 118b/2 

bį-zār : Rahatsız  -1-  [Far] 

 b.  112a/12 

bį-zevāl : Sonu olmayan -2-

 [Far] 

 b.  001b/2 ,047b/12 

bi’ż-żarūrį : Zorunlu olarak -3-

 [Ar] 

 b.- 020b/7, 049b/15, 113a/10 

biǿź-źat : Kendi -5- [Ar] 

 b.  024a/7, 061b/8, 071b/12, 

119a/10, 068a/1 

boġaz : Gırtlağın yukarısı  -3-

 [Tr] 

 b.  007a/11, 008a/1,  039b/10  

Bosna  : Bir şehir -26- [Tr] 

 b.  088b/14 

 B.  056a/11, 056a/14, 056b/2, 

056b/8, 056b/14, 057a/3, 059a/14, 

060b/4, 063a/2, 068b/5, 068b/7, 069a/2, 

069b/10, 070a/1, 070a/11, 074a/3,  

074b/9,  075b/1, 075b/6, 076b/2, 076b/3, 

078a/9, 080a/5, 080a/6, 088b/15, 109a/7, 

110a/10, 116b/13, 117a/14, 120a/9  

Bosnalı : Bosna şehrinden kimse -1-

 [Tr] 

 B.  072b/4 

bostancıbaşı : Şehrin zabıta işlerine 

bakan askeri reisi -2- [Tr] 

 b.  042a/11, 056a/1 

boya : Renk vermek -4- [Tr] 

 b.- ĥāne 030b/11 

 b.- ħāne 030b/8, 030b/13, 031a/6 

bozmak: Yılmak, tahrip etmek  -2-

 [Tr] 

 b.  039a/14, 067a/11 

Bozoklu : Bozok aşiretine mensub -1-

 [Tr] 

 B.  068b/12 

bölükbaşı : Ağa komutanının başı  -1-

 [Tr] 

 b.  007a/15, 022b/9 

böyle :   Bu türlü  -23- [Tr] 

 b.  010b/5, 016b/3, 017b/12, 

020a/13, 039a/12, 045b/3, 046b/1, 

047b/12, 048a/4,  050b/12, 051b/2, 

055a/11, 064a/7, 066a/14, 073b/13, 

074a/2, 075a/11, 080a/6, 098b/11, 

102a/5, 102a/9, 102a/11, 109b/3, 112a/5, 

112b/7 

bu : İşaret sıfatı -220- [Tr] 

 b.  002b/3, 003b/1, 004b/11, 

004b/12, 005a/2, 005a/10, 006a/10, 

006b/1, 006b/3, 006b/10, 006b/12, 

007a/6, 007a/9,  007b/9, 008b/10, 

009a/1, 009a/5, 009b/8, 009b/10, 

009b/15, 010a/7, 010a/8, 010b/1, 

010b/2, 011b/12, 011b/15, 013b/13, 
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015a/1, 015a/7, 015a/9, 015b/6, 016a/6, 

016a/8, 016b/1, 016b/2, 016b/3, 

016b/11, 017a/12, 017b/9, 024a/5, 

025b/5, 027b/2, 028b/1, 028b/12, 

029a/11, 039a/3, 040b/12, 041a/2, 

044a/4, 044a/5, 044a/6, 045b/4, 046a/10, 

046a/13, 046a/14,  046a/15, 046b/2, 

046b/12, 046b/13, 046b/15, 047b/15, 

047b/2, 047b/14, 048a/2, 048a/7, 048a/9, 

049a/11, 049b/1, 049b/15, 050a/1, 

050a/10, 050a/12, 050a/13, 050a/15, 

050b/3, 050b/11, 050b/14, 051a/11, 

054b/14,  051b/4, 051b/11, 

051b/12, 052a/3, 052a/9, 054a/1, 054a/5, 

054b/3, 054b/4, 054b/6, 055a/4, 

055b/10, 056a/15, 057b/13, 058b/9, 

060b/12, 061b/1, 061b/3, 061b/6, 

062a/5, 062a/15, 062b/13, 063b/1, 

064a/1, 064a/6, 064b/13, 065a/4,  

065a/9, 065a/12, 065b/3, 065b/9, 067a/6, 

067b/4, 068b/12, 069a/13, 069b/14, 

070b/9, 070b/11, 071b/8, 073a/10, 

073a/14, 074a/1, 074a/2, 074b/11, 

074b/15, 075b/5, 075b/15, 077a/8, 

078a/10, 079a/14, 079b/1, 079b/2, 

080a/14, 080b/1, 081a/12, 081b/4, 

081b/6, 081b/7, 081b/11, 081b/12, 

081b/14, 082a/2, 082a/3, 082a/4, 082b/5, 

083b/14, 084b/1, 087b/15, 088a/2, 

088b/1, 089a/4, 089a/10, 090b/13, 

091a/1, 092a/5, 092a/13, 094a/7, 094b/7, 

094b/12, 094b/15, 095a/1, 096a/2, 

096a/11, 096a/12, 098b/11, 098b/13, 

099a/6, 099a/13, 099b/4, 100a/6, 

100a/14, 100b/1, 100b/2, 100b/7, 

100b/9, 102a/5, 105a/4, 106a/1, 106a/14, 

106b/15, 108b/8, 109a/12, 109b/8, 

110a/2, 111a/10, 111a/14, 111b/3, 

111b/4, 111b/5, 111b/9, 112a/2, 112a/3, 

112b/7, 113a/12, 113b/2, 113b/5, 

114a/14, 115a/11, 115b/8, 116a/13, 

116a/15, 116a/16, 116b/2, 116b/11, 

117a/1, 117a/4, 117b/12, 118a/2, 118a/3, 

118a/4, 118a/7, 118a/11, 118b/10 

 B.  009a/2, 009a/3, 044a/3 

 b. iĥyāeyle 054a/2 

bū : Koku  -1-  [Far] 

 b.  097b/6 

buçuķ  : Tamın yarısı -1- [Tr] 

 b.  021a/3, 023b/2, 040a/12, 

059b/13, 062b/11 

 buǾ d : Uzaklık  -3-  [Ar] 

 b.- ı 025b/13, 071b/1, 086a/3 

Buħārā : Bir şehir  -1- [Tr] 

 B.  093b/1 

Bujįn  : Bir kale -1- [Tr] 

 B.  065b/3 

buķāǾ : Ülke, memleket  -1-

 [Ar] 

 b.  057a/1 

buķalemun : Renk değiştirebilen 

sürüngen bir hayvan  -1- [Tr] 

 b.  009b/13 

Buķūl : Ünvan  -1- [Ar] 

 B.  031b/6 

Bulak  : Bir nahiye adı -2- [Tr] 

 B.  021a/12, 025b/1 

bulmak : İstenen şeye ulaşmak -51-

 [Tr] 

 b. 006a/10, 011a/6, 011b/7, 

013a/13, 015a/9, 016a/9, 017a/11, 

019b/9, 020a/2, 041b/4, 042b/1 044a/3, 

044a/11, 044b/10, 044b/11, 046a/12, 

047a/14, 049a/3, 054b/5, 057a/9, 

058a/10, 058a/13, 061a/9, 062b/9, 

067a/10, 071a/9, 071b/10, 073a/2, 

073b/3, 075b/2, 076a/2, 082a/2, 083a/6, 

084a/13, 086a/15, 087b/8, 088b/6, 

092a/1, 094b/12, 101b/12, 105a/2, 

105a/8, 105a/12, 109a/10, 111a/6, 

111a/9, 113b/2, 115b/1, 115a/5, 119a/5, 

120a/12.    

buluŧ : Atmosferdeki su damlacıkları ve 

buz parçalarının hareketi ile oluşan 
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nemli kütle  -1- [Tr] 

 b.  110a/1 

būm : 1.Baykuş -1- [Ar] 

 b.  116b/4 

bunca : Birçok  -1- [Tr] 

 b.  098b/5 

burc : Kale, hisar  -2- [Ar] 

 b.- ı 047a/7, 102b/3 

burḥa : Dişi deve -1- [Ar] 

 b.  080a/3 

burūc : Burçlar -1- [Tr] 

 b.  020a/6 

bürudet : Soğuk olmak  -1-

 [Ar] 

 b.  117b/15 

būs : Öpme, öpücük  -4- [Far] 

 b.- ı043b/3, 045b/1, 096b/3, 

100b/2 

būse-çįn : Öpücük alan  -1-

 [Far] 

 b.- i 112a/14 

būstān : Bahçe  -1- [Far] 

 b.- ı 110b/8 

buyrulmak : Emir edilmek  -35-

 [Tr] 

 b.  007b/1, 008a/12, 008a/14, 

010b/10, 011a/4, 012a/13, 018b/14, 

019a/4, 019a/6,  037a/6, 039b/1, 

043a/10, 048a/11, 048b/3, 049a/15, 

050b/8, 052a/15, 052b/3, 052b/11, 

056a/3, 056a/5, 056a/10, 057b/4, 

059a/10, 060a/14, 062a/6, 068a/6, 

069b/9, 083a/14, 085b/2, 086b/6, 

087b/8, 109b/9, 118a/1, 118b/14  

buyurmak : Emretmek -124-

 [Tr] 

 b.  003b/11, 003b/15, 004a/2, 

004b/6, 004b/14, 005a/6, 005a/9, 

005a/15, 005b/5, 005b/14, 006a/2, 

007a/2, 007a/5, 007a/7, 007b/10, 

007b/15, 008a/6, 010a/15, 010b/13, 

011a/1, 011a/15, 011b/11, 012a/1, 

012a/9, 014b/4, 015a/3, 015a/6, 017a/11, 

017b/15, 018a/8, 018b/8, 018b/12, 

019a/12, 019b/4,  025a/7, 025b/4, 

027a/13, 028b/10, 029a/1, 035b/8, 

035b/10, 037b/9, 038b/15, 039b/3, 

040a/9, 041a/9, 041a/10, 041b/1, 

041b/12, 043a/6, 043a/8, 043a/15, 

043b/6, 043b/12, 043b/14, 046a/11, 

048a/15, 048b/3, 048b/11, 049a/1, 

049b/5, 051a/6, 052b/10, 052b/13, 

053a/1, 053a/8, 053b/7, 053b/12, 

054b/1, 054b/13, 055b/15, 057a/11, 

057b/2, 057b/4, 057b/12, 057b/15, 

058a/4, 058b/8, 058b/12, 058b/14, 

059b/3, 059b/12, 060a/10, 060a/13, 

060b/13, 061b/10, 062a/3, 064b/12, 

067a/12, 067a/15, 068a/9, 068a/15, 

069a/13,  071b/15, 073a/13, 073b/9, 

074a/2, 074a/10 074a/11, 074a/15, 

074b/6, 075b/5, 075b/10, 076b/10, 

076b/15, 077a/4, 077a/11, 078a/9, 

083a/4, 083a/12, 083b/12, 083b/15, 

084a/2, 084b/6, 087a/9, 087a/15, 

087b/10, 108a/14, 109a/8, 109b/3, 

111b/6, 115b/9, 117b/5, 117b/6, 

118a/10, 120a/15   

buz : Donmuş su -1- [Tr] 

 b.  083b/4 

buz-ħāne : Buz üretilen yer   -1-

 [Tr] 

 b.- 029b/6 

büdelā  : Budala, sersem -1- [Ar] 

 b.  055b/9 

bülbül  : Güzel öten kuş -2- [Ar] 

 b.  107b/13, 111a/3 

büleġā : Düzgün bir şekilde halini 

anlatanlar -3- [Ar] 

 b.  055a/15, 078a/12, 105b/9 

bülend  : Yüksek, yüce -3- [Far] 

 b.  044b/6, 049b/15, 098a/2 

bülend-aħter : Yıldızı yüksek  -1-

 [Far] 
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 b.- 112a/8 

bülūġ : Erginlik -1- [Ar] 

 b.  005a/15 

bünyād  : Esas, temel -7- [Far] 

 b.  021b/11, 027a/10, 043a/13, 

046a/13, 049a/12, 050b/7, 053b/2, 

089a/3, 120a/11 

bünyān  : Yapı, bina -2- [Ar] 

 b.  024a/12, 036b/5 

bünyānüǿd- devlet : Devlet yapısı -1-

 [Ar] 

 b.- 015a/15 

bürhān : Delil, ispat  -3- [Ar] 

 b.  036b/2, 057b/6, 098a/3 

bürūz : Ortaya çıkma -1- [Ar] 

 b.  018a/14 

bürūz olmak : Ortaya çıkmak -1-

 [Ar] 

 nezdįki b.  004b/1 

bütün : Eksiksiz, tam  -4- [Tr] 

 b.  018b/7, 045a/8, 084a/7, 

104b/14 

büyūt : Beyitler  -1- [Ar] 

 b.  026a/7 

 

C 

cā : Yer, mekan   -1-   [Far] 

093a/15 

cā-be-cā : Yer yer  -1- [Far] 

 C.  021b/13 

cābį : Vakıfların gelirlerini toplayan 

kimse  -1- [Ar] 

 c.  036a/2 

cadde : Büyük yol -3-  [Ar] 

 c.- i 051b/8, 062a/4, 062b/1 

cādū : Büyücü, cadı  -1-  [Far] 

 c.  110a/8 

cādū-vāne : Büyücülere yakışacak 

surette -1- [Far] 

 c. 117a/3 

CaǾfer  : Özel isim -7- [Ar] 

 C.  032a/10, 032b/8, 032b/11, 

033a/13 090a/14, 093a/5, 110a/11  

cāh : İtibar, makam  -7- [Ar] 

 c.  010a/14, 084b/8, 092a/14, 

095b/1, 095b/2, 097a/15, 103a/13 

caĥįm : Cehennem -1- [Ar] 

 c.  063b/13 

cā’ize : Armağan, bahşiş -1-

 [Ar] 

 c.  035b/7 

cām : Bardak, kadeh -1- [Far] 

 c.- ı 053b/8 

cāme : Elbise   -4- [Far] 

 c.  007a/13, 023a/8, 078b/15, 

113b/3 

cāmiǾ : İçinde namaz kılınan ibadet yeri

 -21- [Ar] 

 c.- i 027a/10, 027a/11, 031a/2, 

031a/3, 034a/2, 034b/11, 035a/11, 

049a/13, 049b/4, 050a/3,  

 050b/6, 050a/4, 050a/6, 050a/10, 

050b/3, 051a/9, 051b/2, 051b/3, 051b/5, 

051b/12,  052a/6, 050b/6, 053b/2 

 

cāmįǾüǿn-nūr : Nurlu cami  -11-

 [Ar] 

 c.- 049b/10, 050a/5, 050a/14, 

050a/15, 051a/5, 051a/6, 051b/15, 

052a/11,  052b/9, 052b/15, 053b/1  

cāmiǾan-şerǾāiŧ : Topluluk kuralları  -1-

 [Ar] 

 c.  036a/8 

cān : İnsan ve hayvanın hayat belirtisi, 

ruh  -31- [Far] 

 C.  010a/5, 010a/11, 011a/10, 

022b/6, 022b/7, 030b/14, 031a/2, 

052b/10, 053a/8, 061b/2,  063b/13, 

065b/6, 067a/3, 088b/8, 090a/7, 090b/6, 

096a/8, 096a/14, 097b/13, 098a/9, 

099b/10, 100a/3, 104b/3, 109a/10, 

110b/4, 111a/3, 111b/3, 111b/12, 

112a/12, 115a/13, 115b/15 

cān-baħş : Cana can katan  -1-
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 [Far] 

 c.-  091a/12 

cān-bāzį : Atı eğitmede usta, binici 2. At 

alıp satmakta olan kişi -2- [Far] 

 c.  022a/11, 045a/4 

cān-fezā : Canını ferahlandıran -1- [Far]   

c. 053b/7 

cān-güdāz :  Acıma duygusu uyandıran  -

2-  [Far] 

117a/2, 117a/11 

cān-sipārān : Canını feda eden -1-  [Far] 

021a/8 

cānib :  Yön, taraf -56- [Ar] 

 c.- i 007a/11, 009b/5, 009b/10, 

011a/13, 011b/10, 012b/5, 015b/2, 

017b/15, 019a/5, 019b/3, 025b/3, 

026b/2, 028a/13, 028b/11, 036a/15, 

037a/3, 039b/5, 039b/15, 041a/9, 

041b/4, 042a/15, 043a/9, 056b/14, 

058b/4, 059a/1, 060b/7, 061a/5, 062a/12, 

062b/3, 062b/6, 062b/10, 063a/6, 

064b/15, 066a/4, 066b/8, 069b/7, 

071b/4, 072a/8, 073b/6, 074b/1, 075b/1, 

075b/13, 078a/9, 085b/1, 086a/10, 

086a/13, 086b/4, 087a/1, 094a/15, 

096a/1, 119a/11, 120a/5 

cā-nişįn : Birinin yerine oturan  -1-

 [Far] 

 c.- 108b/14 

cārį : Akan, akıcı  -4- [Far] 

 c.  026b/1, 035a/1, 038a/11, 

044b/14 

cāriye : Hizmetçi kız -1- [Ar] 

 c.  052a/8 

cārūb-keş : Süpürücü -1- [Far] 

 c.- 034b/14 

casūs : Gizli haberleri öğrenerek haber 

veren, hafiye -2- [Ar] 

 c.  071a/1, 071b/4 

cāvid : Sonrasız, ebedi -1- [Far] 

 c.- i 023a/2 

cāvidān : Sonrasız olanlar, ebediler -1-

 [Far] 

 c.  109a/10 

cāviz : -1- [Tr] 

 c.- iŝneyn 111a/4 

cāy : Yer  -3-  [Far] 

 c.- ı 043a/6, 043b/9, 069b/5 

cāy-gāh : Yer tutan  -1- [Far] 

 c.- ı 002b/9, 048b/15, 112a/4 

ceǾālnaduur -1- [Tr] 

 c.  091a/10 

cebeci  : Yeniçeri ocağına bağlı bir sınıf 

asker -2- [Far] 

 c.  021b/3, 022b/13 

cebeciyān : Cebeciler  -1- [Far] 

 c.  043b/8 

cebe-ħāne : Harb malzemesinin 

bulunduğu yer -1- [Far] 

 c.- 020a/9 

ceb-ħāne : Top, tüfek mermisi -2-

 [Ar] 

 c.- 056b/5,  073a/1 

cebhe : Savaş bölgesi -1-  [Ar] 

 c. 106b/14 

cebįn : Korkak, yüreksiz  -4-

 [Ar] 

 c.- i 012a/3, 063b/6, 091b/13, 

118a/14 

cebr : Zorlama  -2- [Ar] 

 c.  025b/13, 064b/11 

cebren  : Zorla -2- [Ar] 

 c.  020a/1, 116b/3 

cedd : Dede, büyükbaba  -1-

 [Ar] 

 c.- i 003b/2 

cedel :  Tartışma -1- [Ar] 

 c.  036b/3 

cedįd : Yeni, kullanılmamış  -1-

 [Ar] 

 c.  038b/2 

cedįde : Cedidin müennesi -1-

 [Ar] 

 c.  117a/8 
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cedvel : Düzgün çizgi çizmeye yarayan 

ağaçtan yapılmış alet -1- [Ar] 

 c.- i 114a/5 

cefā : Eziyet, incitme -4- [Ar] 

 c.- yı 044a/12, 045a/10, 045b/6, 

100a/11 

Cehcāĥ : Aşiret adı -3- [Tr] 

 C.  009a/6, 009b/15, 010a/4 

cehd : Çalışma, çabalama -1-

 [Ar] 

 c.  024a/6 

cehennem : Ahirette günahkar kulların 

gideceği azap yeri   -1- [Ar] 

 c.  010a/12 

celādet : Yiğitlik -- [Ar] 

 c.  002a/6, 013b/1, 023b/11, 

026b/9, 039b/3, 056a/13, 064a/9, 

065a/11, 070a/5, 070a/14, 075b/10, 

076a/9 

celādet-eŝer : Kahramanlık nişanı -1-

 [Ar] 

 c. 018a/14 

celādet-peyker  : Yiğit çehreli -1-  [Ar] 

c. 022b/9 

celādet-semįr : Yiğit dost  -2-  [Ar] 

c. 019b/1, 062b/14 

celādet-şiǾār :  Yiğit mizaçlı  -1-  [Ar] 

c. 056b/3 

celāl : Büyüklük -2- [Ar] 

 c.- i 026b/9, 037a/3, 097b/1 

celalühu : Onun büyüklüğü artsın -1-

 [Ar] 

 c.  001b/4 

Celasin  : Özel isim  -1- [Tr] 

 C.  033a/2 

celb : Çekme, çekiş  -1- [Ar] 

 c.- i 017b/5, 083b/11 

celį : Ortada, besbelli  -2- [Ar] 

 c.  005a/8, 044a/3 

celįl : Yüce, ulu  -1- [Ar] 

 c.  050b/13 

celįle : Celil'in müennes biçimi -11-

 [Ar] 

 c.- i 012a/7, 017a/9, 027a/3, 

027a/12, 029a/8, 033b/8, 034a/2, 042b/1, 

050b/3, 060a/10, 065b/9 

celįletüǿl- eŝer : Büyük nişan  -1-

 [Ar] c.- 078a/10 

celįletüǿl- fevāǾid : Büyük faydalar -1-  

[Ar] c.055b/1 

celįliǿl- Ǿünvān : Ünü büyük olan  -1-

 [Ar] 

 c.- 049b/12 

celįlü’ş- şiyem : Yüce huylar  -1-

 [Ar] 

 c.- 117b/4 

celiyye  : Osmanlı döneminde denizde ve 

nehirlerde çalışan nakliye gemisi -1-

 [Tr] 

 c.  011a/7 

celle : Büyük, yüce (Allah için söylenir.)

 -3- [Ar] 

 c.  001b/4, 023a/6, 102b/9 

celse : Oturum, toplantı  -4-

 [Ar] 

 c.- i 043a/7, 054a/12, 085a/1, 

086b/14 

celū : 1.Şakacı 2. Kebap şişi -1-

 [Far] 

 C.  032a/5 

Celvetiyye : Aziz Mahmut Hüdayi'nin 

kurduğu tarikat -1- [Tr] 

 C.  053b/2 

cemǾ :  Toplama, birikme -9-  [Ar] 

 c.  012b/9, 014b/6, 020a/1, 

027b/8, 045a/6, 058b/14, 077b/15, 

081b/6, 101b/11 

cem-cāh : Cem makamı  -1-

 [Far] 

 c.- 074b/13 

cem-ĥaşem : Cem'in yanında bulunan    -

1-   [Far] 

c. 044a/15 

cem-ħıdem : Cem'in hizmetinde 
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bulunanlar 

c. 091a/5 

cem-mertebe : Cem'in mevkiisinde 

bulunanlar  

c. 105b/3 

cemaǾat : Topluluklar  -1-

 [Ar] 

 c.  051a/15 

cemādāt : Cansız varlıklar   -1-

 [Ar] 

 c.  090a/2 

cemāl : Yüz güzelliği  -3- [Ar] 

 c.  108b/6, 110b/9, 112b/14 

cemāźiyü’l-āħire : Arabi takvimin 6. ayı 

-3- [Ar] 

 c.-  026a/14, 025a/7, 078a/8 

cemāźiǾüǿl-evvel : Arabi takvimin 5.ayı 

 -3- [Ar] 

 c.-  024a/6, 068b/6, 076a/10 

cemį : Bütün, hep  -4- [Ar] 

 c.  029b/8, 030b/8, 037a/14, 

038a/11, 092a/7 

cemǾį : Toplumla ilgili  -1-

 [Ar] 

 c.- i 002b/2  

cemiǾan : Cümleten  -1- [Ar] 

 c.  037a/6 

cemįl : Güzel, çekici -3- [Ar] 

 c.  051a/15, 053b/14, 108a/2 

cemįle  : Cemil sözünün müennes biçimi 

-5- [Ar] 

 c.  016b/2, 048a/1, 055b/1, 

060a/11, 065b/9 

cemǾiyyet : Topluluk  -11- [Ar] 

 c.  009a/8, 012b/9, 014a/13, 

014b/7, 017b/6, 053a/14, 057b/11, 

058a/4, 059b/8, 061b/6, 077b/4 

Cemşid : Ünlü İran hükümdarı -1-

 [Far] 

 c.  102b/12 

cenāb : Şeref, saygınlık -35- [Ar] 

 c.- ı 010b/8, 012a/12, 016a/11, 

027a/5, 038b/14, 041b/14, 042a/10, 

045a/6, 046b/2, 047a/7, 049a/4, 050b/2, 

051b/10, 053a/12, 057b/7, 058a/15, 

060a/6, 066a/13, 067b/4, 067b/11, 

068b/14, 069a/5, 069a/6, 075a/8, 081a/1, 

081a/7, 082b/10, 088b/13, 091a/3, 

091b/3, 093b/6, 095b/10, 102a/6, 

107b/10, 108b/7, 114b/1, 119a/13 

cenāĥ : Kuş kanadı  -5- [Ar] 

 c.  021b/4, 026a/9, 059b/1, 

086b/15, 087a/13 

cenerāl : Yabancı askerlere verilen unvan  

 -9- [Fr] 

 c.  065b/15, 073a/6, 074a/14, 

077b/2, 077b/3, 077b/15, 078a/1, 

078a/4, 120a/12 

cenerālān : Generaller  -1-

 [Fr] 

 c.- ı 078a/2   

ceng : Savaş , vuruşma -17-

 [Far] 

 c.  021b/12, 023b/3, 056a/13, 

056b/5, 061b/3, 064a/2, 064a/4, 064a/6, 

064a/14, 065b/12, 069a/4, 074a/6, 

075a/13, 077b/11, 079b/12, 080b/10, 

108a/6 

ceng-āver : Dövüşken -1- [Far] 

 c.  059b/5 

ceng-āzmā : Savaş tecrübesi olan kimse

 -2- [Far] 

 c.  059b/1, 068a/13 

ceng id - : Savaş,vuruşma -2-

 [Far] 

 piyādei c.  064b/5, 091b/12 

cennet : Uçmak -1- [Tr] 

 c.  119b/7 

cennet- mekān : Yeri cennet olan -1-

 [Ar] 

 c.- 054a/13 

cerāhiyyet : Yaralar   -1- [Ar] 

 c.  004a/5 

cerāǾim : Suçlar, cinayetler -1-
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 [Ar] 

 c.- i 024b/3 

cerāyim : Suçlar, cinayetler  -1-

 [Ar] 

 c.  026a/4 

cereyān : Akma, akıntı -2-

 [Ar] 

 c.  019a/7, 034b/15 

cerrār : Çekici, sürükleyen -1-

 [Ar] 

 c.- ı 025a/3 

cesāmet : Büyüklük  -2- [Ar] 

 c.- 011b/8, 059a/11 

cesāmet- eŝer : Büyüklük nişanı -1-

 [Ar] 

 c.  022b/14  

cesāret  : Yiğitlik -2- [Ar] 

 c.  009a/14, 063a/15 

cesįm : Gövdeli, iri  -1- [Ar] 

 c.  009a/10 

cesįme  : Cesimin müennes biçimi -2-

 [Ar] 

 c.  029a/1, 110a/5 

cesūr : Cesaretli  -1- [Ar] 

 c.  056b/15 

cev:  Dünya  -1- [Ar] 

 c.- i 089a/6 

cevāb  : Bir soruya söylenilen karşılık

 -12- [Ar] 

 c.- ı 037a/5, 057b/2, 057b/12, 

058a/5, 058b/11, 065b/2, 074a/15, 

075a/1, 112b/5, 116a/4, 116a/9, 118b/3 

cevāhir  : Kıymetli taşlar -1- [Ar] 

 c.  100a/9 

cevānib : Cevaplar  -3- [Ar] 

 c.  020a/5, 024a/2, 053a/9 

cevārį : Hizmetçiler  -1- [Ar] 

 c.  004a/13 

cevāz : İzin, müsaade -1- [Ar] 

 c.  017a/14 

cevher -dār : Elmas işlemeli  -1-

 [Ar] 113b/14 

cevher : Kendi nefsi olan şey, öz -7-

 [Ar] 

 c.- i 011a/5, 086a/15, 091a/5, 

101a/9, 110a/11, 112a/13, 118a/13 

cevr : Eziyet, zulüm  -7- [Ar] 

 c.  044a/12, 044b/14, 095b/13, 

106a/8, 110b/5, 110b/11, 111b/15 

cevşen : Vaktiyle giyilen savaş elbisesi

 -1- [Far] 

 ç.- i 045b/6 

cevzį : ? -1- [Tr] 

 c.  036b/8 

ceyb : 1.Derin, engin 2.Cep -3-

 [Ar] 

 c.  048b/2, 068a/7, 115a/15  

ceyş-āver : Ses getiren  -1-

 [Ar] 

 c.- 005a/12 

cezā : Suç sahibine verilen hüküm  -2-

 [Ar] 

 c.  007b/6, 080b/6 

 

cezāl :  Hurma toplama -2- [Ar] 

 c.  063b/15, 065b/1 

cezįl : Bozuk olmayan (söz) -1-

 [Ar] 

 c.  050b/8 

cezįle : Cezilin müennes biçimi -3-

 [Ar] 

 c.  011a/8, 011b/12, 027a/3 

cezire : Ada -1- [Ar] 

 c.  056a/3 

cibāh : Cepheler  -1- [Ar] 

 c.- ı 036a/2 

cibāl : Dağlar   -2- [Ar] 

 c.  062b/7, 063b/11   

cidāl : Savaş, mücadele  -5-

 [Ar] 

 c.  023b/3, 037b/3, 064a/5, 

064b/4, 083b/6 

cidār : Koruyucu duvar -1-

 [Ar] 
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 c.  021b/11 

cidārān : Koruyucu duvarlar  -2-

 [Ar] 

 c.- ı 020a/7, 021b/14 

ciğer-dārān : Yürekli kimseler  -1-

 [Far] 

 c.- 021a/8 

ciğer-sūz : Yürek yakan -1- [Far] 

 c.- 110b/2 

cihād : Din uğruna savaşma  -12-

 [Ar] 

 c.  024a/6, 039a/11, 063b/3, 

067b/7, 069b/6, 070b/9, 075a/9, 075b/5, 

075b/8, 078a/11, 088b/15, 109a/8 

cihān : Dünya, ālem  -39- [Far] 

 c.  004a/6, 014b/5, 027b/14, 

040a/12, 044a/12, 044b/11, 045a/8, 

046a/7, 046b/1, 046b/9, 047a/6,, 

047b/13,, 053b/14, 054a/3, 067b/4, 

080a/8, 080a/11, 081a/8, 081a/13, 

086a/15, 089a/1, 089a/12, 089a/13, 

090b/3, 090b/5, 090b/11, 092b/15, 

094a/2, 095a/2, 097a/1, 099a/1, 099a/14, 

099b/2, 100b/12, 103b/11, 105a/14, 

105b/1, 110a/12 112b/13 

cihān-ārā : Cihanı süsleyen  -4-

 [Far] 

 c.- 074b/10, 090a/5, 095a/11, 

114a/4  

cihān- bahā : Dünya kadar kıymetli olan 

-1- [Far] 

 c.-  113b/9 

cihān-baħş : Dünyayı bağışlayan -1- 

[Far] 

 c. 013a/3 

cihān-bān : Cihanı koruyan  -4-  [Far] 

 c.- 046b/3, 047a/3, 091a/5, 

097a/11 

cihān-dār : Dünyayı tutan  -2-  [Far] 

 c.068b/14, 069a/6, 

cihān-dārį : Padişahlık  -6-

 [Far] 

 c.  003a/2, 005b/6, 041b/7, 

074b/5 

cihān-dāver : Padişah  -2-   [Far] 

 c.- 051a/8, 092a/3 

 c.- dārı  

cihān-dįde : Görmüş, geçirmiş -1-  [Far] 

 c. 118b/5 

cihān-gįr : Dünyayı ele geçiren   -3-

 [Far] 

 c.- i 044a/8, 047b/10, 118a/9 

cihān- güşā : Fetheden  -1-  [Far] 

 c.- 088b/11  

cihān-penāh : Alemin sığındığı  -1-  [Far] 

 c.- 041b/8 

cihān-perver : Cihanı besleyen  -1-  [Far] 

 c.- i 103a/9 

cihān-peymā : Dünyayı ölçen  -2-  [Far] 

 c.- 048a/15, 064b/7 

cihān-tāb : Dünyayı aydınlatan  -1-   [Far 

] 

 c.- 116a/7 

cihāt : Yönler   -1- [Ar] 

 c.  037a/14 

cihāz : Gelin içi hazırlanan ev eşyası 

 -1- [Ar] 

 c.  110b/6 

cihet : Taraf, yön  -2- [Ar] 

 c.- i 037b/9, 107a/1 

cilā : Parlatma  -3- [Ar] 

 c.  049b/10, 103a/10, 115a/9 

cild : Kitabın dikilip kalp geçirilmesi 

 -4- [Ar] 

 c.  044a/2, 055b/2, 056a/13, 

070b/10 

cilve-ķünan : Cilveli ederek   -1-

 [Ar] 

 c.- 114b/11 

cilve-nümā : Cilve yapan  -3-  [Ar] 

c. 087a/4, 106b/9, 108b/5 

cilve-ger : Cilveli -1- [Ar] 

 c.  002a/9, 005b/15, 037b/11 

cinān :  Cennetler -2- [Ar] 
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 c.  003b/3, 053a/3 

cins : Hayvan ve bitki türünün çeşiti  -1-

 [Ar] 

 c.- i 044b/10 

cisr : Köprü  -4- [Ar] 

 c.- i 026b/1, 061a/4, 066b/6, 

066b/11 

civān : Delikanlı -1-  [Far] 

  c.- ı 112a/14 

civān-baħt : Talihi gür  -3-

 [Far] 

 c.- ı 116b/10, 120a/4 

civār :  Etraf, yöre -3-  [Ar] 

 c.  024b/10, 029b/8, 039b/10 

ciyād : Güzel, kusursuz -2- [Ar] 

 c.- ı 026b/13 

 c.- nihādı 024a/15 

cizye :  Önceleri müslüman 

olmayanlardan alınan vergi  -3-

 [Ar] 

 c.  083a/11, 083a/13, 083b/9 

Com : Bir aşiret adı  -1- [Tr] 

 C.  007b/11 

cūd : El açıklığı -14- [Far] 

 c.  002a/9, 027b/1, 028b/15, 

047b/1, 052b/4, 054a/3, 089b/15, 

090a/12, 090a/15, 090b/1, 090b/4, 

092b/7, 094b/11, 098b/9, 102b/7 

cumǾa : Haftanın altıncı günü  -5-

 [Tr] 

 C.  034a/13, 034a/14, 039a/1, 

052b/15, 053a/11 

cumhūr : Halk, ahali  -1- [Ar] 

 c.  047b/2, 084a/6 

cüst ü cū : Arayıp sorma -1-

 [Far] 

 c.  009b/6 

cūş : Çoşma, kaynama  -1-

 [Far] 

 c.- ı 059b/15 

cūy : Nehir  -3- [Far] 

 c.- ı 010a/10, 052b/1, 053b/14 

cūyā : Arayıcı, arayan  -1-

 [Far] 

 c.  094a/10 

cūybār : Çay, dere, akarsu   -3-

 [Far] 

 c.- ı 028a/15, 044b/15, 080a/3 

cuyūş : Askerler, ordular -1- [Ar] 

 c.- ı 026b/5 

cüdā : Ayrı, ayrılmış  -2- [Far] 

 c.  110b/6, 115b/3 

cülū-gāh : Oturma yeri  -1-

 [Ar] 

 c.- ı 054a/10 

cülūs : Oturma  -2- [Tr] 

 c.- ı 003a/2, 041b/1 

cümle : Bütün , hep  -21- [Ar] 

 c.  001b/5, 009a/10,, 009a/15, 

013b/4, 015a/10, 036a/7, 046b/12, 

056b/5, 057b/5, 057b/14, 058a/5, 

058b/7, 060b/8, 061b/5, 062a/3, 062b/1, 

065a/13, 065b/7, 067b/1, 068a/10, 

068a/14, 069a/10,  070a/8, 071b/13, 

072b/7, 074a/13, 078a/5, 083a/7, 086a/5, 

086a/8, 086b/13, 088b/1, 088b/13, 

093a/13, 094b/1, 099b/2, 105a/2, 105a/4, 

105a/10, 106b/9 

 c. irād 037a/5 

cümleten : Bütün, hep  -1-

 [Ar] 

 c.  109a/9 

cünbān  : Sallanan, hareket eden -5-

 [Far] 

 c.  072a/8, 076b/10, 084b/3, 

085b/2, 100b/4 

cünbüş : Kımıldanma  -1- [Far] 

 c.- i 009b/11 

cünūd : Askerler -16- [Ar] 

 c.  015b/11, 016a/12, 018a/5, 

025b/3, 056b/11, 060a/2, 061b/11, 

063a/10, 063a/15, 063b/2, 063b/9, 

064a/8, 065b/8, 068b/15, 073a/3, 113b/7 

cürǾa : Yudum  -2- [Ar] 
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 c.- ı 101a/5, 101a/14 

cürǾet : Cesaret, yiğitlik -1- [Ar] 

 c.  079a/13 

cürüm : Kabahat, günah  -1-

 [Ar] 

 c.  067a/6 

cüst : Arama, araştırma  -1-

 [Far] 

 c.  009b/6 

cüyūş : Askerler, ordular  -1-

 [Ar] 

 c.- ı 093a/11, 098a/15 

 

Ç 

çābuk : Hızlı, seri  -1- [Far] 

 ç.-  026b/3 

çabüķ- Ǿinān  : Atını hızlı süren -1-

 [Far] 

 ç.- 044a/11 

çābuķ-süvārān  : Ata iyi binen kimse -1-

 [Far] 

 ç.- 021a/5 

çadır : Barınak, otağ -2- [Far] 

 c.  059a/12, 066b/3 

çāh : Kuyu, çukur   -1- [Tr] 

 ç.- ı 050b/11 

çāk : Yarık, yırtık  -2- [Far] 

 ç.  110b/12, 115a/10 

çāker : Köle, cariye  -3- [Far] 

 ç.- i 023a/8, 090a/15, 099b/4 

çakeriyyet : Kölelik   -2- [Far] 

 ç.  063b/6, 085a/10 

çakmak : Kakarak sokmak   -1-

 [Tr] 

 ç.  115b/12 

Çakucı : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ç.  032b/7 

çalmak: 1.Vurmak 2. Hırsızlık yapmak

 -1- [Tr] 

 ç.  044b/5 

Çaparoġlı : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ç.  006a/7 

çār : Dört  -5- [Far] 

 ç.  032a/4, 053a/13, 090a/8, 

097b/14, 110b/15 

çār-pāre : Dört parça   -1- [Far] 

 ç.- 078b/6 

çār-ŧāķ :  Dört köşe çadır  -1-   [Far] 

ç. 114b/14 

çāre :  1.Yol 2.Yardım -2- [Far] 

 ç.  014a/13, 113b/2 

çarħ : 1.Çark 2. Felek  -9-

 [Far] 

 ç.  044b/2, 063b/3, 078a/15, 

080b/2, 096a/2, 102b/2, 106a/6, 

106b/15, 112b/9 

çarĥa : Ordunun ilerisinde bulunan 

askerlerin yaptığı talim  -2-

 [Far] 

 ç.  045b/4, 078b/2 

çarħa-süvār  : -1- [Tr] 

 ç.- 078b/15 

çarĥacı -1- [Tr] 

 ç.  020b/14 

Çariçe : Rus hükümdarlarının karısına 

verilen unvan  -1- [Rus.] 

 Ç.  073b/4,  073b/10, 074a/8 

çāriye : Kul, köle  -1- [Tr] 

 ç.  111b/4 

çā-sār : Kayser, çar  -3- [Far] 

 ç.- 065a/8, 074a/2, 079b/12 

çāsārį : Çara ait olan  -1- [Far] 

 ç.  074a/8 

çāşnį-yāb : Lezzet bulan  -1-  [Far] 

ç.- ı 023a/3 

çāşnį : Lezzet, tad  -1- [Far] 

 ç.- i 079b/13 

çatlamak : Çat ederek ayrılmak -1-

 [Tr] 

 ç.  055a/8 

çāvūş : Onbaşıdan sonra gelen erbaş  -8-

 [Far] 

 ç.  006a/4, 006a/5, 006a/9, 

007b/4, 033a/10, 043a/2, 048b/11, 
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056a/4 

çāvūşbaşı :  Çavuşların başı -2-

 [Far] 

 ç.  085b/8, 086b/2 

çay : Küçük akarsu   -3- [Tr] 

 ç.  031a/10, 032b/15, 033a/1 

çehar-şenbe : Dördüncü gün   -1-

 [Far] 

 ç.- 042a/6 

Çehārminār :Mahalle adı-1-

 [Far] 

 Ç.  030a/9 

çek- :  Bir ucundan tutup uzatmak -12-

 [Tr] 

 ç.  019b/14, 056a/2, 060a/3, 

075a/6, 078b/2, 078b/5, 080b/9, 085a/5, 

094a/14, 106b/1, 109b/7, 113a/3 

 Çelebi-zāde :  Özel isim -3- [Tr] 

 Ç.- 006a/7, 046a/10, 088b/2 

çelenk : Mücevher veya herhangi bir 

madenden yapılıp başa takılan sorguç

 -4- [Tr] 

 ç.  067a/11, 067b/10, 068a/14, 

076b/3 

çelįpā : Haç  -2- [Far] 

 ç.  112a/6, 116a/11 

çelįpā-keş : Haç çeken   -1-

 [Far] 

 ç.- 113a/5 

çemenistān : Çimenlik  -1-

 [Far] 

 ç.- ı 110b/5 

çemen-zār : Çimenlik  -1- [Far] 

 ç.- 111b/7 

çend : Birkaç  -6- [Far] 

 ç.  018a/8, 018a/12, 022a/1, 

057a/13, 072b/10, 088a/1 

çend- rūz  : Birkaç gün -4- [Far] 

 ç.- 012a/8, 071b/14, 085a/12, 

087b/9  

çendān  : O kadar -2- [Far] 

 ç.  011b/5, 117a/13 

çengāl  : Çengel -1- [Far] 

 ç.  112a/1 

çerā : Otlama, otlak  -3- [Far] 

 ç.  066a/13, 104a/2, 116a/1 

çerāġ : 1.Fitil  2.Otlama -9-

 [Far] 

 ç.  043b/12, 056a/7, 087b/13, 

090a/5, 091a/14, 100a/13, 107a/4, 

109a/3, 115b/5, 119a/15  

çerā-gāh : Hayvan otlatılan yer  -1-

 [Far] 

 ç.- ı 112b/3, 113a/14 

çerā-gān : Suçluların başlarına yaralar 

açarak fitiller koyup yapılan işkence 

 -1- [Far] 

 ç.  049b/11 

çerħ-i üstüvār  : Sağlam çark  -1-

 [Far] 

 ç.- 118b/10 

Çerikanlı : Bir boy adı  -1-

 [Tr] 

 Ç.  007b/11 

çesbān : Layık, münasip  -2-

 [Far] 

 ç.  024b/9, 112a/14 

-çeş : Tadına bakan   -1- [Far] 

 ç.- i 112b/8 

çeşm : Göz  -7- [Far] 

 ç.-045b/2, 051b/8, 069b/3, 

080b/11, 093a/8, 110a/15, 115a/9 

çeşm-i āhūvān : Ceylan gözlü -1-  [Far] 

69b/3 

çeşm-dūz : Göz dikmek -1-

 [Far] 

 ç.  018a/11 

çeşme  : Oınar, su kaynağı -4-

 [Far] 

 ç.  050a/9, 051b/8, 051b/11, 

051b/1, 052a/1, 052a/5, 052a/6, 052a/9, 

053b/6, 053b/11 054a/6, 084b/15 

Çetįn : Bir kale  -1- [Tr] 

 Ç.  065b/3 
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çetr : Çadır, gölgelik  -1- [Far] 

 ç.- i 018a/13 

çeyş  : -2- [Tr] 

 ç.- i 025a/13, 056b/7, 103a/2 

çıķ- :  İçeriden dışarıya gitmek              -

10- [Tr] 

 ç.  006b/7, 009b/2, 013a/9, 

039a/7, 078a/15, 078b/15, 080a/13, 

085a/3, 090b/14, 096a/14 

çıkar- : Dışarı atmak  -5- [Tr] 

 ç.  005a/5, 054a/4, 082a/2, 

102a/12, 114b/7 

çıķucı : Çakıcı dükkanı  -1-

 [Tr] 

 ç.  029b/13 

çınar : Uzun dallı ve çok yıllık bir bittki 

 -1- [Tr] 

 ç.  110a/6 

Çiçekci : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ç.  115b/10 

çirk :  Kir, pas -1- [Far] 

 ç.  110b/9 

çir-kāb : Birikmiş pis, bulaşık su -1-

 [Far] 

 ç.- ı 057a/7 

çoban : Evcil hayvanları otlatan kimse

 -1- [Tr] 

 Ç.  032a/2 

çobanluķ : Çoban görevi -1-

 [Tr] 

 ç.  109b/11 

Çobanoġlı : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 Ç.  032b/8  

çocuķ : Küçük yaşta olan insan yavrusu

 -2- [Tr] 

 ç.  073b/15, 074a/1 

çoķ : Ölçüsü fazla olan  -4-

 [Tr] 

 ç.  022b/3, 039a/12, 045a/9, 

050b/12 

çuħadār : Kapıcı  -1- [Far] 

 ç.  063a/8 

çuķa : Yün, kumaş  -1- [Far] 

 ç.  048a/13 

çuķadār : Kapıcı  -5- [Far] 

 Ç.  007a/13, 018b/8, 032b/6, 

038b/1, 086a/3   

cūş : Çoşma, galeyana gelme  -1-

 [Far] 

 ç.- ı 023a/11 

çü : Gibi, çünkü  -2- [Far] 

 ç.  082a/10, 082b/14 

çüfte : İki kat, ikili  -1- [Tr] 

 ç.  076b/2 

çüftlik : Çift sürüp ürün yetiştirmeye 

yarayan yer  -1- [Tr] 

 ç.  006a/10, 113b/9 

çün : Gibi  -7- [Far] 

 ç.  047a/9, 055a/1, 096a/10, 

098b/6, 101a/13, 103b/12, 105b/5 

çünki : Sebep, mademki  -11-

 [Far] 

 ç.  012a/4, 056b/1, 058b/9, 

060b/1, 101a/15, 107a/13, 112b/2, 

119a/7, 119b/9, 120a/12 

çünkim  : Neden  -2- [Far] 

 ç.  046b/10, 051a/10 

 

D 

da : Bulunma hali eki   -4-

 [Tr] 

 d.  045a/15, 080a/14, 096a/11, 

096a/12 

dād : Doğruluk, adalet  -6-

 [Far] 

 d.  022a/11, 064b/15, 067a/1, 

102b/13, 106a/1, 112b/1 

dād-āver : Adaletli davranan kimse  

 -5- [Far] 

 d.- 026b/13, 051b/7, 093b/6, 

102b/4, 114b/15 

dād- gįr :  Doğruluğu tutan  -1-  [Far] 

d.038b/8 
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dādār : Adaletli davranan hükümdar  -1-

 [Far] 

 d.- ı 093b/6 

dāde : Vermek fiili -1- [Far] 

 d.  007b/10, 013b/13 

dāder : Kardeş, birader -1-

 [Far] 

 d.  110b/5 

daġ : İz bırakan yara  -1- [Far] 

 d.- ı 023b/9 

daġdaġa : Gürültü, patırtı -1-

 [Ar] 

 d.- ı 100a/4 

daħi : Başka, diğer -178- [ET] 

 d.  002b/1, 003b/15, 005a/15, 

005b/11, 006a/2, 006b/6, 006b/11, 

007a/1, 007a/8, 007b/2, 008a/3, 009b/9, 

010a/7, 010a/8, 010a/11, 010a/15, 

011a/1, 011a/2, 014a/8, 015a/10, 

015a/11, 015b/14, 016a/9, 016b/3, 

016b/13, 017a/4, 017b/5, 018a/4, 018a/6, 

018a/13, 018b/13, 021a/5, 021b/3, 

022a/12, 023a/9, 023b/4, 023b/8, 024a/4, 

024b/9, 026a/7, 026a/14, 026b/12, 

027b/12, 034a/5, 034b/3, 034b/5, 

034b/9, 034b/11, 034b/12, 034b/13, 

035a/3, 035a/8, 035a/10, 035b/1, 035b/3, 

036a/1, 036a/9, 036a/12, 037b/5, 038b/3, 

039b/14, 040a/8, 041a/1, 043a/4, 

043a/12, 043b/2, 043b/13, 044a/6, 

045b/9, 046a/10, 046b/6, 046b/15, 

048b/7, 049a/15, 050a/7, 050a/15, 

053b/2, 053b/10, 054a/9, 054b/9, 

055a/3, 056b/7, 056b/8, 057a/10, 

057b/1, 058a/4, 058b/6, 058b/8, 060a/4, 

060b/3, 060b/11, 061a/5, 061b/8, 

064b/3, 064b/4, 064b/12, 064b/15, 

065a/9, 065b/4, 066a/1, 066b/9, 067a/6, 

067b/10, 068a/1, 068a/7, 068a/8, 

068a/13, 068b/4, 068b/10, 068b/11, 

069a/4, 070a/11, 070b/12, 071b/13, 

072a/1, 072a/4, 072b/2, 072b/8, 073a/3, 

073b/2, 074a/1, 075b/6, 076b/5, 076b/9, 

077b/9, 077b/12, 078a/1, 078a/2, 082a/3, 

083a/14, 083b/3, 083b/15, 084a/2, 

084a/4, 084a/8, 085b/10, 086a/7, 086b/9, 

086b/12, 086b/14, 087b/5, 087b/9, 

088a/2, 089a/10, 090a/7, 090b/13, 

091a/1, 093a/14, 101b/4, 103a/13, 

106b/11, 106b/15, 107a/12, 108a/13, 

108b/1, 108b/8, 109a/12, 109b/4, 

109b/7, 110a/7, 110b/12, 111a/10, 

111b/6, 113a/2, 113a/6, 113b/1, 113b/7,  

113b/10, 113b/11, 114a/11, 114b/4, 

114b/8, 115b/6, 116a/15, 117b/8, 

118a/4, 118b/2, 119b/4 

 

dāħil : Giren  -9- [Ar] 

 d.  006a/12, 008b/2, 010b/2, 

019a/9, 020a/10, 026b/10, 034a/2, 

072b/9, 087a/1, 113b/12  

dāhiye : Felaket, musibet  -1-

 [Ar] 

 d.- i 109b/11 

dāǾį : Dua etmesini bilen   -1-

 [Ar] 

 d.- i 028a/8 

dāǾim : Devam eden  -4- [Ar] 

 d.  047b/13, 082b/10, 094a/3, 

100b/15 

dāǾimā : Devamlı olarak -5- [Ar] 

 d.  060a/12, 069b/7, 070a/9, 

089b/5, 105b/13 

dāǾire :  Bir yapıda bağımsız bölüm      

-12- [Tr] 

 d.  005b/12, 006a/14, 008b/1, 

020a/5, 024a/3, 027b/4, 059a/12, 061a/2, 

069b/2, 074a/4, 078b/5, 088a/13 

dāǾiyye : Yürekten gelen duygu  -2-

 [Ar] 

 d.  071b/3, 109b/11 

daķāyıķ : Dakikalar  -3- [Ar] 

 d.- dānı 091b/10, 099b/8 

 d.- ı 038b/9 
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daķiķa : Bir saatin altmışta biri -1-

 [Ar] 

 d.- ı 099a/13 

dāl : İşaret eden  -1- [Ar] 

 d.  101b/10 

đalālet : Yoldan sapmak  -1-

 [Ar] 

 đ.  027b/15 

đalle : Doğru yoldan sapmış  -1-

 [Ar] 

 đ.- i 022a/12 

dām :  Tuzak -3- [Far] 

 d.- ı 113b/3, 114a/6, 115b/2 

Damad  : Özel isim -1- [Tr] 

 D.  108a/10 

damad : Güveyi  -2- [Far] 

 d. 054a/13, 074a/3 

dāmān :  Etek  -2-   [Far] 

 d.  048b/2, 100b/2 

dāmen : Etek -7- [Far] 

 d.  003a/15, 061a/10, 062b/7, 

086b/12, 109b/13, 109b/15, 110b/9 

dāmen-būs : Etek öpme -3-

 [Far] 

 d.  049a/2, 067b/2, 086b/3 

dāmet  : Daim ve baki olsun -1-

 [Ar] 

 d.  048a/13 

dānā : Bilen, bilici  -8- [Far] 

 d.  047a/14, 049b/3, 054b/6, 

092b/5, 094b/7, 096a/5, 103a/5, 104a/4 

dāne : Adet  -2- [Tr] 

 d. 077b/11,  080b/13 

dāng : Dirhemin altıda biri  -1-

 [Ar] 

 d.  032a/4 

Dāniķoġlı : Özel isim  -1- [Tr] 

 D.  032a/8 

dāniş : Bilgi  -5- [Far] 

 d.  028a/7, 046b/11, 051a/9, 

079a/13, 095a/4 

dāniş- verān  : Bilginler  -1- [Far] 

 d.- 049a/15 

dār : Eklendiği sözcüğe yapan anlamı 

katar. -4- [Far] 

 d.  058a/8, 078b/12, 113b/12, 

119b/4 

dār : Tartılan şeyin ağırlığı  -2-

 [Tr] 

 d.  045a/6, 081b/3 

Dārā- himmet  : Gayretli hükümdar-1-

 [Far] 

 D.- 102b/12 

đarabāt : Çarpmalar -1- [Ar] 

 đ.- ı 022a/3 

đarb : Vuma, dövme  -6- [Ar] 

 đ.- ı 006b/2, 012b/6, 022a/13, 

040a/10, 058a/13, 059a/13, 063b/11, 

090a/8 

đarbe : Vurma  -2- [Ar] 

 đ.  059a/15, 063a/3 

đarb-ħāne : Para basılan yer  

d. 029b/4 

dari’l-mülk : Evler  -2- [Ar] 

 d.- i 026b/12i, 019a/13 

dari’s- selām  : Selamlama yeri -1-

 [Ar] 

 d.- 035b/10 

darüǿs- saǾādet  : Mutluluk -1-

 [Ar] 

 d.- 084b/15, 085a/2 

darüǿż-żiyafet : Ziyafet yeri   -1-

 [Ar] 

 d.- i 023a/2 

daǾvā : Hukuk yoluyla hakkını aramak 

için başvurma  -3- [Ar] 

 d.- ı 029a/3, 046a/1, 065b/8 

daǾvāt : Davetler   -1-   [Ar] 

 d.  070b/3 

dāver : Adaletli davranan kimse  -4-

 [Far] 

 d.- i 009a/1, 104b/12, 106a/4, 

106b/2 

dāverā : Ey hükümdar  -2-
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 [Far] 

 D.  044a/13, 045a/6 

dāverāne : Hakim ve vezirle ilgili olan 

 -1- [Far] 

 d.  083a/7 

daǾvet : Çağırma -18- [Ar] 

 d.  006b/8, 035b/10, 042a/13, 

042b/3, 043b/12, 047a/13, 055b/14, 

062a/12,  

 074b/5, 076a/2, 078a/1, 084b/12, 

084b/14, 085a/9, 085a/15, 108a/14, 

108b/10 

 duħteri d.+  119a/12 

 

daǾvet id - : Çağırma -1- [Ar] 

 midür d.  116a/7 

daǾvį : Davet edilen   -2- [Ar] 

 d.  036b/5, 082a/15 

Davud : Özel isim  -1- [Tr] 

 D.  049a/10 

dayan- : Sebat ve mukavemet etmek  -1-

 [Tr] 

 d.  039a/8 

dāye-vār : Hizmetçi gibi -1-  [Far] 

 d.- 111a/12 

đayyıķ : Pek dar -1- [Ar] 

 đ.- ı 088b/8 

de : -de, -da -5- [Tr] 

 d.  018a/10, 050a/10, 062a/9, 

083b/2, 084b/14 

debdebe : Patırtı, kütürtü -2-

 [Tr] 

 d.- i 018b/10, 026b/9 

debįr : Katip, yazıcı -1- [Far] 

 d.- i 116b/15 

defǾ : Uzaklaştırma  -7- [Ar] 

 d.- i 017a/8, 040b/8, 062a/10, 

077b/5, 093a/13, 101a/5, 108a/6 

 

defǾa : Kere, kez  -8- [Ar]  

 d.- i 015a/7, 020b/3, 032b/15, 

054b/3, 055a/8, 056b/6, 056b/7, 108b/11 

defǾateyn : İki kere  -1- [Ar] 

 d.  023a/12 

defǾ :  Öteye itme  -1- [Ar] 

 d.  068b/5 

define  : Gömülmüş  -1- [Ar] 

 d.  057a/11 

defter : Hesap işlemlerini içeren kağıt    -

2- [Ar] 

 d.- i 087b/13, 092a/4 

defterdār : Devletin gelir ve gider 

hesabını tutan kimse -5- [Tr] 

 d.- ı 042a/13, 068a/8, 077a/14, 

085b/8, 086b/2 

 

defterdārlıķ : Maliye nezareti  -1-

 [Tr] 

 d.  042a/14 

degil : Olumsuzluk sıfatı  -27-

 [Tr] 

 d.  019a/9, 040b/13, 045a/2, 

045a/4, 048a/3, 051a/15, 054b/7, 

063a/14, 064a/6, 074b/9, 079b/11, 

081b/7, 089a/2, 089a/3, 090a/10, 

090a/11, 096a/2, 098a/12, 099a/12, 

100b/3, 103b/5, 109b/4, 112a/6, 

114a/12, 119a/7, 119b/5, 120a/8 

değįn : Dek, kadar  -2- [Tr] 

 d.  006b/3, 040b/4 

degirmen : Buğdayları öğütmeye 

yarayan makine  -3- [Tr] 

 d.  031a/11, 031b/4, 032a/9 

deġ- : Dokunmak  -1- [Tr] 

 d.  044a/2 

dehbāşı : Onbaşı  -1- [Far] 

 D.  031a/5 

dehen : Ağız   -2- [Far] 

 d.  021b/14, 104a/15 

dehen-güşā : Ağzını açan -1-  [Far] 

 d.- 117b/1 

deheş : Dehşet   -1- [Ar] 

 d.  022a/11 

dehr : Zaman   -11- [Ar] 
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 d.- i 039a/12, 044b/2, 044b/14, 

046a/12, 047a/5, 054a/3, 092b/8, 

094b/15, 100a/4, 100a/11, 112b/10 

dehşet  : Korkunç bir şeyden dolayı 

korkma -7- [Ar] 

 d.  009b/8, 054b/5, 093a/4, 

094b/2, 109b/8, 116b/5, 118b/11 

dehyā : Dahiye sözünü tekid için sıfat 

olarak kullanılır. -2- [Ar] 

 d.  020a/13, 109b/11 

dek : Değin, kadar  -13- [Tr] 

 d.  021a/4, 024a/7, 043a/5, 

046a/14, 050b/4, 056a/11, 061b/15, 

065a/9, 065b/4, 073b/15, 077a/8, 

086a/10, 095b/3 

dekk : Oyun, hile  -1- [Far] 

 d.  006b/7 

deli : Akıl ve bilinci yerinde olmayan 

 -2- [Tr] 

 d.  014a/14, 014b/2 

delįl : Bir davayı ispata yarayan şey -2-

 [Ar] 

 d.- i 057b/6, 081a/12 

dem : Soluk, nefes  -20- [Far] 

 d.- i 018a/15, 045a/1, 046a/15, 

047a/5, 050a/5, 079a/4, 079b/14, 

080a/11, 080b/1, 080b/3, 080b/10, 

091a/12, 092a/12, 094a/13, 094b/4, 

103a/15, 103b/2, 107a/10, 115a/5, 

117a/2 

dem-ā-dem : Sık sık  -2-   [Far] 

d.092b/3, 092b/11 

dem-be-dem : Zaman zaman  -1-

 [Far] 

 d.  103b/8 

demįde : Bitmiş, çıkmış  -1-

 [Far] 

 d.  097a/4 

dendān : Diş    -1- [Far] 

 d.- ı 023a/10 

denį :  Alçak  -2- [Ar] 

 d.  106a/1, 106b/15 

deñlü : Kadar, dek  -4- [Tr] 

 d.  008b/14, 044b/12, 079a/9, 

081b/11 

der  : İçinde  -28- [Far] 

 d.- bāli 103a/8 

 d.- bāndur 097a/7 

 d.- beste 096b/10 

 D.- beyān 045b/12 

 d.- defǾaı 095b/7 

 d.- ĥüsni 045b/12 

 d.- i 007a/6, 015b/5, 084b/3, 

090a/15, 099b/11 

 d.- kār 019b/15, 022a/6, 060a/14, 

063a/4 

 d.- miyān 059a/1 

 d.- muķābil 045b/13 

 D.- nezāket 045b/12 

 d.- Ǿaķab 004b/15, 026a/12, 

039b/7, 059b/10, 069a/9, 086a/8 

 d.- Ǿaliyyeǿye 017b/7 

 d.- Ǿinān 026b/5 

 d.- pįş 119b/3 

 d.- zencįr 007b/1 

der : Kapı  -3- [Far] 

 d.  049b/7, 097b/12, 115b/13 

derd : Keder, acı  -6- [Far] 

 d.-i 045a/9, 045a/10, 045a/12, 

104b/11, 107b/7, 115a/4 

derd-i  encām : Derdlerin sonu  -1-  [Far] 

d.116a/13 

derd-i mendān : Derd sahipleri  -1-  [Far] 

d.- ı 004a/7 

derece : Mertebe, paye  -1-

 [Tr] 

 d.- i 022a/9 

dergāh : Büyüklerin makamı  -15-

 [Far] 

 d.- ı 005b/5, 015a/1, 022b/9, 

023b/5, 045b/1, 046b/4, 047b/6, 

050a/12, 051a/6, 051b/4, 068b/9, 

086a/11, 086b/5, 097a/10, 107a/11 

dergāh-ıǾālį : Padişah kapısı  -5-
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 [Ar] 

 d.  007a/7, 043b/11, 063a/1, 

068b/11, 075b/14 

dergeh : Büyüklerin makamı -2-

 [Far] 

 d.- i 103a/7, 106b/14 

derĥāl : Hemen  -3- [Ar] 

 d.- i 021b/6, 062b/9, 065a/2 

deri : İnsan ve hayvanın etini örten kabuk 

 -1- [Tr] 

 d.  089b/6 

derįde : Yırtılmış, yırtık  -2-

 [Far] 

 d.  039a/3, 111b/14 

derin : Dibi ağızdan uzak olan   -2-

 [Tr] 

 d.  097b/2, 098b/10 

derk : Anlama, kavrama -1- [Ar] 

 d.- i 114a/14 

dermān : Çare, önlem  -1- [Far] 

 d.  120a/2 

ders : Bir ilim için her gün alınan eğitim 

 -2- [Ar] 

 d.  033b/13, 091b/11 

derūn : İç, içeri  -37- [Far] 

 d.- ı 002b/9, 004a/9, 007b/6, 

008a/8, 008a/10, 011a/15, 012a/2, 

013b/3, 016a/6, 019b/15, 020a/11, 

022a/9, 023b/9, 023b/15, 024b/8, 

026a/6, 026b/9, 027a/9, 035a/15, 

049a/12, 056b/13, 057a/13, 058b/8, 

060a/2, 061a/9, 061b/3, 066a/12, 082b/8, 

090b/9, 091b/1, 110a/3, 111b/10, 

112a/4, 112b/12, 114b/9, 114b/15, 

118a/14 

dervāze : Kapı, kale kapısı -3-

 [Far] 

 d.- i 011b/11, 023b/4, 029b/10 

dervişān : Dervişler  -1- [Far] 

 d.  052b/1 

deryā : Deniz  -8- [Far] 

 d.- yı 023a/10, 085a/6, 087b/1, 

089a/5, 094a/9, 096a/13, 096b/2, 097a/2 

desįse : Hile, oyun  -1- [Ar] 

 d.  040b/6 

dest : El  -15- [Far] 

 d.  023a/4, 44b/7, 045b/8, 

045b/10, 047a/15, 047b/6, 048b/12, 

051b/11, 053b/15, 055a/5, 055a/8, 

065a/10, 079a/2, 094a/13, 094b/2 

dest-bürd  : Kuvvet, üstünlük  -1-  [Far] 

d.046b/6 

dest-efşān : Tohum gibi saçılan şeyler   

-1-    [Far] 

d.079a/9 

dest-gāh : Dokuma aleti , tezgah -7-  

[Far] 

d. 001b/10, 002b/12, 027a/5, 

042a/9, 043a/12, 049a/1, 052b/14 

dest-gįr : Elinden tutan  -1-  [Far] 

d.038b/8 

dest-māl : Elbezi   -1-  [Far] 

d.008a/2 

dest-res : Kuvvet ve zenginlik  -3-  [Far] 

d.066b/6, 106a/12, 107b/5 

dest-yārį : Yardım, muavenet -1- [Far] 

d.012b/8 

destārçesi : Mendil  -1- [Far] 

 d.  113b/2 

destūr : İzin, müsaade  -19-

 [Far] 

 d.- ı 003a/6, 015a/13, 028b/2, 

029a/7, 046b/1, 047b/1, 059a/5, 091b/8, 

091b/10, 091b/12, 091b/14, 094a/3, 

094b/10, 095a/11, 097b/8, 117b/4, 

118a/2, 118b/8, 119a/2 

destūr -ı güzįn : İzin almayı seçen         -

1- [Far] 

d.- 039a/5 

deşt : Bozkır, çöl   -2- [Far] 

 d.- i 091b/15, 093a/3 

devā : İlaç, derman  -3- [Ar] 

 d.- yı 044b/5, 097b/12, 104b/7 

devābb : Yük ve binek hayvanları  -1-
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 [Ar] 

 d.  066b/4 

devām : Sürekli olma   -7-

 [Ar] 

 d.- ı 008b/9, 035b/6, 049a/8, 

070b/3, 070b/7, 075a/11, 109a/11 

deve : Sırtında hörgücü bulunan yük 

hayvanı  -1- [Tr] 

 d.  010a/4 

Deveci  :  Yer adı -2- [Tr] 

 D.  011a/13, 031a/1 

devlet : Bağımsız idare olunan hükümet

 -35- [Tr] 

 d.  002a/7, 002b/15, 003a/10, 

003b/1, 005b/12, 005b/14, 007a/6, 

007a/12, 007b/2, 008a/12, 008b/10, 

009b/10, 013b/7, 014a/1, 015a/1, 

016a/12, 016a/14, 016b/3, 017a/9, 

 024b/5, 025a/5, 028a/6, 028b/6, 

028b/7, 038b/4, 038b/12, 039b/1, 

039b/5, 039b/9, 041b/2, 042b/5,  

043a/12, 043b/14, 044a/4, 044a/15, 

044b/3, 044b/6, 046a/9, 046b/2, 047b/3, 

047b/7, 047b/11, 050b/4, 051a/7, 

051a/15, 051b/1, 052b/9, 055b/14, 

056b/1, 060a/9, 067b/2, 068b/2, 

069a/12, 069b/2, 070a/7, 070b/3, 

070b/7, 071a/2, 074a/13, 076a/5, 077b/2, 

077b/7, 077b/13, 077b/14, 082a/3, 

083a/11, 083a/14, 084b/3, 085b/3, 

086a/8, 086a/12, 086b/3, 087b/5, 

087b/12, 088a/5, 088a/14, 088b/9, 

089b/4, 090a/2, 092a/1, 092a/8, 093a/9, 

093b/14, 094b/13, 095a/2, 095b/1, 

098b/13, 102b/2, 103a/7, 107a/9, 108a/7, 

108b/1, 109a/3, 109a/11, 117a/9, 117b/3, 

117a/12, 119b/1 

devletlü : Devlete sahip olan  -31-

 [Tr] 

 d.  003a/6, 009b/1, 010a/12, 

019b/2, 027a/2, 028b/6, 041b/3, 044b/8, 

048a/12, 058a/6, 070b/12, 070b/14, 

072a/14, 073a/11, 074a/5, 074b/3, 

074b/6, 075a/15, 075b/12, 076a/1, 

076a/14, 076b/8, 076b/10, 078a/6, 

083b/13, 084a/9, 084a/12, 084a/15, 

085a/14, 108a/13, 108b/13, 116b/1, 

117a/7 

devlet-medār  : Devletli  -1-   [Ar] 

d. 015b/5 

 

devr : Dönme  -6- [Far] 

 d.  044a/9, 044b/3, 044b/11, 

078b/11, 105a/11, 108a/5 

devr-ĥˇān : Zamanın yemekleri -1-

 [Far] 

 d.- 034b/3 

devrān : Gezip tozma   -10- [Far] 

 d.  003a/9, 017b/12, 097b/10, 

098a/6, 099b/8, 101b/5, 104a/3, 104a/4, 

108b/5, 117a/9 

deymūm : Ebedilik  -1- [Ar] 

 d.  068b/15 

deyyār  : Papaz  -1- [Ar] 

 d.  080a/6 

dırāz : Uzun   -3- [Far] 

c. 011b/9, 065b/12, 114a/10 

dırāzį : Uzunluk  -1- [Far] 

d.  d.  100b/1 

dibā : Dallı çiçekli hint kumaşı  -1-

 [Far] 

 d.  079a/4 

dibāce : Sunuş, önsöz   -1-

 [Ar] 

 d.- i 028a/4 

Dibecik : Özel isim -1- [Tr] 

 D.  033a/7 

dicāce : Tavuk  -1- [Ar] 

 d.- i 026a/12 

Dicle : Bir nehir adı  -1- [Tr] 

 D.  010a/7 

didār : Yüz, çehre  -1- [Far] 

 D.  033a/7 

dįde :  Göz  -3- [Far] 
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 d.  011b/13, 024a/5, 062a/11 

dįde-berāh  : Gözü yolda (bekleyen) -2-

 [Far] 

 d.- 009b/9, 086a/2 

dįde-gān :  Görmüş olanlar  -1-  [Far] 

d.058a/3, 116a/4, 116b/6 

117b/2, 120a/8, 120a/10, 120a/15 

diger : Diğer, başka  -6- [Far] 

 d.  021a/14, 030b/5, 032a/2, 

032b/13, 090b/10, 094b/8 

dihiş : Verme, veriş  -1- [Far] 

 d.  102b/4 

diķķat  : İncelik -2- [Ar] 

 d.  055a/6, 082a/5 

dik- : Derz etmek -1- [Tr] 

 d.  055a/3 

dil : Gönül  -25- [Far] 

 d.  040a/12, 045b/1, 045b/3, 

045b/4, 047b/8, 049b/14, 050b/8, 

051b/11, 078a/6, 090a/10, 090b/6, 

099b/10, 100a/3, 100a/11, 110b/4, 

111a/3, 112b/3, 094a/12, 094b/6, 

096a/14, 099b/3, 099b/5, 104a/12, 

106a/12, 107b/14, 110b/2 

dil : İnsanlarda konuşmaya yarayan 

organ -1- [Tr] 

 d.  044b/3, 044b/9, 082a/10, 

093b/11, 098a/8, 100a/4, 100a/5, 100a/9 

dil-āgāh : Gönül anlar  -1-

 [Far] 

 d.- 067b/11 

dilān : Gönüller  -4- [Far] 

 d.  063a/6, 066a/3, 100b/12, 

105a/8 

dilāver : Yiğit   -4- [Far] 

 d.- i 059a/7, 062a/7, 068a/13, 

075b/6 

dilāverān : Yiğitler  -8- [Far] 

 d.- ı 009a/11, 010a/15, 014b/5, 

059b/5, 063a/6, 063b/5, 067b/10, 070a/1 

dil-ārā : Gönlü süsleyen  -6-  [Far] 

d. 026b/12, 027a/1, 039a/4, 

049b/1, 052a/2, 088b/3, 090b/9 

dil- āşūb : Yüreği sıkan -1-  [Far] 

d.064a/4 

dil- berān : Dilberler   -1-  [Far] 

d.051b/8 

dil-cū : Gönül çeken  -3-  [Far] 

d. 050b/1, 051b/11, 054a/6 

dil-firįb : Gönül aldatan  -3-  [Far] 

d.111b/6, 113b/4, 114b/10 

dil-gū : Gönle söyleyen  -1-  [Far] 

d.111b/11 

dil-güşā : Gönül açan -3-  [Far] 

d.092a/12, 054a/11, 085b/4 

 

dil- ħˇāh : Gönül isteği  -1-  [Far] 

d.105a/13 

 d.- i 008b/13, 055b/3, 089b/8, 

094b/4, 103a/5, 103a/10 

 d.- mürdegānı 091a/12, 095a/15 

 d.- nevāzlıklar 111b/8 

dil-güşād : Gönlü ferah  -1-  [Far] 

d.096a/5 

dil-pesend : Gönle hoş gelen  -1-

 [Far] 

 d.- į 053b/4 

dil-peźįr : Gönle hoş gelen  -7-  [Far] 

d. 004b/4, 010a/13, 026b/15, 046a/11, 

048a/9, 050a/7, 088a/1, 095b/9 

dil- rūbā : Gönül kapan  -2-  [Far] 

d.113a/13, 117a/5 

dilįr : Kahraman  -10- [Far] 

 d.- i 013a/11, 014b/1, 019b/2, 

025b/1, 038b/8, 040b/12, 062b/5, 

088b/11, 095a/11, 110a/12 

dilįrān  : Yiğitler  -3-  [Far] 

 d.  010a/2, 059b/1, 070b/1 

dilįrāne : Yiğitçesine   -3- [Far] 

 d.  011b/7, 069b/1, 015b/11   

dimār : Helak, mahv  -2- [Ar] 

 d.  021a/6, 075b/8 

dimek : Söylemek  -40- [Tr] 

 d.  d.  011a/14, 029b/13, 030a/4, 
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030a/8, 031a/2, 031a/7, 031a/14, 032a/6, 

032a/12, 039b/15026b/1, 036a/12, 

037a/1, 039a/13, 042b/5, 049a/10, 

044a/3, 046b/4, 046b/13, 047b/7, 

049b/2, 049b/15, 050b/5, 051b/6, 

051b/13, 052a/10, 055a/4, 055a/6, 

055a/12, 075a/10, 075a/13, 079a/15, 

081a/11, 082b/4, 096b/4, 110a/11, 

111b/2 111b/6, 111b/12, 112b/4, 

114a/11, 102a/5, 111b/3, 113a/12, 

117b/4, 118b/ 

dįn : Allah'a inanma ve  ibadet etme  

 -39- [Ar] 

 d.  016b/3, 027b/14, 042a/7, 

051b/1, 058a/6, 064a/2, 064a/13, 070b/3, 

089b/4, 091a/4, 092a/8, 094b/13, 095a/2, 

097b/13, 102b/7, 116a/5, 117b/11, 

016a/12, 021a/8, 029a/6, 059b/15, 

061b/2, 069b/5, 070a/7, 073a/2, 074a/12, 

092b/9, 095b/12, 102b/8, 102b/15, 

103a/2, 103b/14, 116a/10 

dįnüǿl-islām :  İslam dini  -1- 

 [Ar] 

 d.- 063b/2 

din-dār : Dinin hükümlerini eksiksiz 

yerine getirmeye çalışan  -1-

 [Ar] 

 d.  120a/10 

dimek : Söylemek  -5- [Tr] 

 d.  026a/2, 054b/3, 075a/3, 

088b/11, 113b/15 

diñle- :  İşitmak üzere kulak vermek -2-

 [Tr] 

 D.  078b/8, 105b/15 

-dir : Bildirme eki  -2- [Tr] 

 d.  089b/7, 115b/13 

dirāyet  : Algılama, anlama -2-

 [Ar] 

 d.  012b/2, 119b/9 

dįrįn : Eski, kadim  -1- [Far] 

 d.  046b/12 

dįrįne : Dirin   -2- [Far] 

 d.  111a/10, 114b/8 

dįŝāre : Üste giyilen kaftan -1-

 [Ar] 

 d.  003b/6 

divān : 1.Yüksek rütbeli devlet 

adamlarının oluşturduğu meclis 2. Özel 

olarak oluşturulan şiir kitabı  -15-

 [Ar]  

 d.-ı 007b/4, 017b/8, 043a/1, 

043a/2, 044a/2, 046b/15, 047b/8, 

048b/4, 049a/3, 056a/4, 084a/3, 085b/9, 

085b/14, 086a/11, 100b/15 

dįvān - ħāne : Odalar üstündeki iyi 

döşenmiş büyük sofa -2- [Ar] 

 d.-  043b/14, 087b/4 

dįvān-serā : Divan söyleyen  -1-  [Ar]  

d.045a/13 

dįvānçe : Küçük şiir mecmuası   -1-

 [Ar] 

 d.- i 048a/8 

dįvār : Binalarda bölümleri ayırmaya 

yarayan yapı  -7- [Tr] 

 d.  021a/7, 022a/7, 022b/3, 

023b/14, 049b/8, 072a/2, 080b/9,  

diyānet : Dindarlık, dine uyma  -3-

 [Ar] 

 d.  036a/1, 047b/15, 055b/6 

diyār : Memleket  -12- [Ar] 

 d.- ı 056b/2, 058a/8, 073a/7, 

074a/3, 074b/9, 080a/6, 089a/2, 093b/4, 

108b/3, 109a/7, 109a/13, 116b/10 

Diyar-bakır  : Yer ismi -1- [Tr] 

 D.- 017b/14 

diye : Öyle olduğu için  -2-

 [Tr] 

 d.  100b/14, 101b/15 

diyü : Diye  -48- [ET] 

 d.  004b/14, 008a/3, 009a/13, 

009b/6, 009b/7, 010b/6, 017a/15, 

017b/7, 024b/15, 036a/5, 037b/1, 

038a/8, 040a/6, 040a/9, 040b/7, 040b/13, 

047a/10, 054b/8, 056a/14, 057b/12, 
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057b/14, 058b/4, 058b/11, 061b/3, 

061b/10, 062a/6, 065b/8, 067a/5, 

067b/1, 070b/8, 074a/1, 074a/15, 077a/9, 

079a/14, 110b/10, 111b/8, 112a/7, 

113b/1, 114a/13, 115b/14, 116b/5, 

117b/7, 117b/14, 118b/3, 119b/2, 

119b/6, 120a/8 

 d. Ǿarż 073b/14 

Dizecrud : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 D.  031b/7 

dize : Mısra  -1- [Tr] 

 d.  031b/3 

Doġna : Bir yer adı  -3- [Tr] 

 D.  110a/10, 117b/10, 119b/11 

dolma : Dolmak işi -1- [Tr] 

 d.  020a/6 

donan- : At koşum takımlarıyla 

hazırlanmak -2- [Tr] 

 d.  019a/4, 078a/4 

dostluķ  : Dost olma durumu -1-

 [Far] 

 d.  065a/7 

dökmek : Bir sıvıyı ya da maddeyi bir 

yere boşaltmak -3-  [Tr] 

 d.  021b/7, 046b/8, 104b/2 

dönmek : Arkaya doğru geri gelmek  -5-

 [Tr] 

 d.  006b/12, 039a/11, 080a/14, 

094a/7, 111b/11 

dönüm  : Kere, defa  -7- [Tr] 

 d.  032a/7, 032a/8, 032a/10, 

032a/13, 032a/15, 032b/1, 032b/8 

dörder : Dört kere -1- [Tr] 

 d.  033b/15 

dördüncü : Dört derecesinde bulunan 

 -3- [Tr] 

 d.  017b/2, 026b/4, 108b/10 

dört  : Üç ile beş arasındaki sayı  -

18- [Tr] 

 d.  009b/13, 018b/7, 019a/10, 

021a/1, 021a/13, 026b/10, 030a/1, 

032a/7, 032a/9, 034a/9, 034b/6, 063b/14, 

065b/1, 072b/4, 073b/5, 074b/1, 074b/4, 

076a/12 

dū-çār : Tutulmuş, bağlanmış  -2-

 [Far] 

 d.- 045a/13 

 d.- şāħı 119a/14 

duǾā : Allah'a yalvarıp yakarma  

 -15- [Ar] 

 d.- yı 008b/10, 016a/10, 046a/5, 

046a/6, 047b/6, 048a/4, 051a/15, 058a/5, 

058b/7, 063a/12, 067b/5 068b/2, 068b/9, 

068b/14, 069a/12, 070a/8, 082b/6, 

089a/6, 092a/7, 093a/10, 093b/14, 

100b/9, 100b/10, 107b/11, 109a/11, 

119b/6 

duǾā -gū : Dua eden  -1-   [Ar] 

d.046b/13 

dūd-ı āh : Beddua  -1- [Far] 

 d.- ı 089b/8 

duħancı : Tütüncü  -1- [Ar] 

 d.  029b/14 

duħt : Kız çocuğu  -2- [Far] 

 d.- i 070b/5, 087b/3 

duħter : Kız çocuğu  -10- [Far] 

 d.- i 110a/12, 111a/11, 112a/8, 

113a/13, 113b/12, 114b/8, 115b/12, 

116a/3, 116a/6, 116a/9, 116b/2, 116b/14, 

116b/10, 119a/5, 119a/12, 120a/4 

duħterān : Kız  çocukları  -1-

 [Ar] 

 d.- ı 112b/13 

duħūl : İçine girme  -12- [Ar] 

 d.  006a/3, 006b/8, 011b/10, 

016a/2, 018b/14, 022a/9, 026a/5, 026b/3, 

043b/2, 048b/10, 084b/15, 117a/8 

duman  : Ateşten kalkan siyah hava -1-

 [Tr] 

 d.  110a/1, 110a/3 

dumanlı : Duman ve sis buğusu olan 

 -1- [Tr] 

 d.  110a/1 
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dūn : Alçak, bayağı  -1- [Far] 

 d.  095b/15 

dūn- perver : Bayağı ve alçak kimseleri 

koruyan  -1- [Ar] 

 d.- 112b/10 

dūn-tabiǾat : Yaratılışı alçak olan  -1-  

[Ar] 

d.045b/5 

dūnān : Alçaklar  -1- [Far] 

 d.  099b/6 

dūr : Uzak  -2- [Far] 

 d.  066b/14, 069b/2 

dūr-bįn : Uzağı gören  -2- [Far] 

 d.- i 028b/8, 046a/14 

Durmuş : Özel isim  -1- [Tr] 

 D.  069a/2 

đurūb : Vurmalar, çarpmalar  -2-

 [Ar] 

 đ.  020a/9, 056b/5 

dūş : Omuz  -8- [Far] 

 d.- ı 012a/12, 017a/3, 048b/5, 

048b/13, 067a/13, 068a/4, 087a/3, 

119b/7 

dūşįze : Kız oğlan kız  -1-

 [Far] 

 d.  109b/3, 113a/9, 113b/9, 

114b/10, 115b/7, 116a/4, 117b/9 

dutmak : Tutmak   -1- [Tr] 

 d.  094a/13 

dūz : Dikici, diken  -1- [Far] 

 d.- ı 072a/3 

dūzaħ : Cehennem -1- [Far] 

 d.  013a/8, 064a/13, 066a/8 

dūzaħ-ķarār : Durağı cehennem olan -1-

 [Far] 

 d.  056b/9 

dūzaħ- mekįn : Cehennemde oturan -1-

 [Far] 

 d.- 059a/2 

dūzaħ- meǿaśįr  : Cehennem izleri -1-

 [Far] 

 d.- 016a/4 

dü : İki  -1- [Far] 

 d.  050b/13 

 

 

dü-bālā : İki kat   -1- [Far] 

 d.-  110a/5 

dü-çeşm : İki göz  -3-  [Far] 

d.098b/6, 110b/13, 111b/12 

dü- dįde : İki göz   -1-  [Far] 

d.100b/7 

dü-ķalyon : İki gemi  -1-  [Far] 

d.095b/7 

dü-nįm : İki parça  -3-  [Far] 

d.063b/13, 079b/6, 106a/2 

dücā : Karanlık  -1- [Ar] 

 d.  104a/6 

dükkān  : Ufak malların satıldığı önü açık 

küçük alış veriş yeri -17- [Ar] 

 d.  029b/1, 029b/7, 029b/9, 

029b/11, 029b/12, 029b/13, 029b/14, 

029b/15, 030a/1, 030a/2, 030a/13, 

030b/1, 030b/2, 030b/3,  

 030b/4, 030b/7, 030b/8, 030b/9, 

030b/11, 030b/14, 030b/15, 031a/1, 

031a/4 

Düldül  : Hz. Ali'nin atı -4- [Tr] 

 D.  018b/1, 045a/11, 063b/7, 

064b/8 

dünyā : İçinde yaşadığımız alem        

-21- [Ar] 

 d.- yı 005a/1, 039a/9, 044b/4, 

045b/3, 045b/9, 047a/3, 049a/7, 

074b/14, 081a/14, 082a/4, 084b/1, 

088b/10, 089b/2, 089b/6, 091a/4, 

092b/13, 095a/1, 098b/15, 102b/7, 

104b/14, 113a/3 

dür : İnci  -3- [Far] 

 d.- efşāndur 097a/1 

 d.- i 095a/6 

 d.- pāşı 092b/14 

dür : Uzak  -1- [Far] 

 d.  095a/6 



202 
 

dürc : Mücevher kutusu -1-

 [Ar] 

 d.- i 114b/9 

dürlü : Çeşit, muhtelif  -13-

 [Tr] 

 d.  011a/8, 019a/8, 040a/13, 

040b/13, 045a/12, 057a/9, 062a/12, 

063a/14, 064a/5, 064a/14, 072b/11, 

072b/14, 112a/9 

dürr : İnci -6- [Ar] 

 d.- i 101a/10, 105b/7, 114b/4, 

114b/9, 115a/12 

dürr-i niŝār : İnci saçan  -1-  [Ar] 

d.118a/10 

Dürrį : Özel isim  -2- [Tr] 

 D.  052b/8, 055b/13 

dürūd : Dua, övgü  -1- [Far] 

 d.- ı 027b/7 

dürūġ : Yalan  -2- [Far] 

 d.  055a/10, 116a/9 

dürūġ-āmįz : Söze yalan karıştıran  -1-

 [Far] 

 d.- 118a/2 

düstūr : Hükmü ve nüfuzu olan vezir 

 -3- [Ar] 

 d.- ı 083a/7, 092a/13, 093b/12 

düstūr-dārā : Hükmeden vezir    -1- d.  

092a/15 

Düşerlioġlı : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 D.  007a/14 

düşkün  : Saadetini ve refahını kaybetmiş 

-1- [Tr] 

e. 008b/4 

düşmān : Düşman, yağı -25-

 [Ar] 

 d.- ı 040a/4, 040a/6, 044b/15, 

055a/5, 057a/14, 058a/6, 058a/10, 

059a/1, 059b/15, 060b/3, 060b/5, 

061b/2, 062a/5, 062a/13, 063b/8, 

063b/10, 064a/2, 064a/13, 068a/4, 

072b/7, 072b/10, 073a/2, 090a/7, 

095b/15,  096a/11 

 

düşmān-gįr : Düşmanı tutan  -1-  [Ar] 

 d.- 016a/5 

düşmen : Düşman  -2- [Ar] 

 d.- i 016a/12, 039a/7 

düşmek : Yukarıdan aşağıya inmek -3-

 [Tr] 

 d.  094a/9, 095b/5, 111a/4, 

115a/12, 119b/14 

düşürmek: Aşağı bırakmak -1-

 [Tr] 

 d.  104a/9 

düvel : Devletler  -2- [Ar] 

 d.  097b/12, 097b/13 

 

E 

ebdān : Cisimler   -2-    [Ar] 

 e.- ı 020a/6, 021b/14 

ebedā : Asla  -1- [Ar] 

 e.  094b/14 

ebedallah :  Allah daim eylesin -1-

 [Ar] 

 e.-  037a/2 

ebediyet : Sonsuzluk   -3- [Ar] 

 e.-  028a/10, 056b/1, 077b/13 

ebediyyüǿn-nižām : Sonsuz düzen  -1-

 [Ar] 

 e.-  015a/1 

ebed-müddet : Sonsuz  -1-

 [Ar] 

 e.-  014a/1 

eben an cedd  : Kuşaktan kuşağa  -1-

 [Ar] 

 e.  061b/1 

ebį : Baba   -1- [Ar] 

 e.  037a/8 

ebleh :  Akılsız, ahmak -1- [Ar] 

 e.  118b/4 

ebnā :  Oğullar  -3- [Ar] 

 e.- yı 048a/12, 050b/7, 050b/15 

ebr : Bulut   -3- [Far] 
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 e.- i 092b/15, 097a/1, 098a/1 

ebrū-vesme :  Kaşa vurulan rastık -2-

 [Ar] 

 e.-  051b/8, 104a/11 

ebruvān : Kaşlar   -1- [Ar] 

 e.  110b/2 

Ebubekir : Özel isim  -2- [Tr] 

 E.  021a/15, 092a/9 

ebvāb : Kapılar -2- [Ar] 

 e.  023b/5, 028a/6 

ecel : Ölüm anı  -1- [Tr] 

 e.  080b/7 

ecil : Geciktiren  -1- [Ar] 

 e.  029a/8, 037b/13 

ecmaǾįn : Hepsi -1- [Ar] 

 e.  002a/14, 028a/1 

ecmel : En güzel  -1-   [Ar] 

 e.  044a/1 

ecnād : Askerler  -3-     [Ar] 

 e.- ı 026b/13, 069a/4, 072b/3 

ecr : Ücret  -3- [Ar] 

 e.- i 038a/6, 038a/12, 107b/1 

ed- devām : Devam eden  -1-

 [Ar] 

 e.- 077b/14 

edā : Borcu geri ödeme  -13-

 [Ar] 

 e.- yı 004a/1, 012b/2, 018b/6, 

034a/4, 034a/11, 034a/13, 034b/10, 

036a/3, 045a/1, 045a/8, 045b/11, 046a/2, 

052b/15, 113a/14, 117a/15 

edāiǿl- ħiđmet : Hizmeti geri ödeme  -2-

 [Tr] 

 e.- 035b/15 

 e.- 034b/5 

edāmallāh : Allah devam ettirsin   -1-

 [Ar] 

 e.  015b/3 

edeb :  Terbiye  -3- [Ar] 

 e.- i 081b/8, 114a/14, 117b/1 

ed- : Fiil  -1- [Tr] 

 e.  008b/1 

edevāt : Aletler -5- [Ar] 

 e.  013a/15, 020a/9, 060b/15, 

066b/5, 076a/5 

edevāt-ĥurūb : Harp aletleri -1-

 [Ar] 

 e.- ı 056b/6 

Edhem : Özel isim  -1- [Tr] 

 E.- i 009b/11 

ednā : Daha aşağı, alçak -4-

 [Ar] 

 e.  090a/15, 091b/15, 093a/6, 

103a/15 

ednās : Pislikler -1- [Ar] 

 e.  027b/13 

efđaliǿś- śalavāt : Üstün olan namazlar  

 -2- [Ar] 

 e.- 058b/1, 083a/1 

efđalüǿt- taĥiyyāt : Üstün olan dualar 

 -3- [Ar] 

 e.- 004b/1, 057b/8, 075a/15 

efendi : Sahip,malik -75- [Ar] 

 e.  002b/5, 002b/6, 003a/11, 

003b/4, 004b/8, 004b/15, 006b/15, 

007a/12, 008b/5, 008b/11, 009b/1, 

009b/10, 010a/13, 012a/2, 012a/4, 

015a/4, 018a/12, 018b/7, 018b/8, 029a/5, 

029a/9, 035a/12, 036a/5, 036a/9, 

036a/12, 039a/4, 040a/7, 042a/15, 

042b/15, 043a/1, 043a/11, 043b/1, 

043b/15, 044a/7, 045a/9, 046a/10, 

046b/15, 047b/8, 048a/11, 048b/4, 

049a/2, 049b/13, 050a/6, 050a/15, 

050b/9, 051a/5, 052a/7, 051b/15, 052a/2, 

052b/2, 052b/8, 052b/10, 052b/12, 

053a/7, 053b/4, 053b/12, 054a/7, 

054a/10, 054b/11, 055b/13, 055b/15, 

058a/6, 059b/10, 068b/4, 070a/3, 

070b/12, 074a/5, 074b/7, 074b/10, 

075b/1, 076a/1, 076b/5, 076b/11, 

077a/10, 077a/13, 077a/15, 077b/1, 

077b/4, 078a/6, 078a/12, 079b/4, 

081a/11, 082b/7, 083b/14, 084a/15, 
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085a/14, 085b/8, 085b/11, 085b/12, 

085b/13, 085b/14, 086b/2, 087b/14, 

088b/3, 089a/10, 091a/1, 107a/7, 109a/5, 

117a/7, 117b/5, 117b/8, 118a/8, 118b/8, 

118b/15, 119b/5, 119b/9, 120a/14 

efĥam : Çok şeref sahibi -1-

 [Ar] 

 e.  002b/4 

efrād : Fertler   -1- [Ar] 

 e.  072a/5 

Efrāsiyāb : Türk mitolojisinin ünlü 

kahramanlarından biri-1- [Far] 

 e.- yı 044a/9 

efrāz :  Yükselen, kaldıran -2-

 [Far] 

 e.  072b/5, 092b/2  

efrencį : Avrupalılara özgü -1-

 [Ar] 

 e.  105a/7 

efrenciye: Avrupalı  -1-   [Far] 

 -2- [Tr] 

 e.  057a/5, 118a/3 

efrūz : Işık, ışıltılı  -1- [Far] 

 e.- ı 086b/1 

efśaĥ : Daha, en  -1- [Ar] 

 e.  078a/11 

efsūn : Büyü, sihir  -2- [Tr] 

 e.  112a/7, 113a/14 

efsūs : Yazık, eyvah  -1- [Far] 

 e.  115a/10 

āh : Ağızlar  -1- [Ar] 

 e.  075a/12 

efzā : Artıran, çoğaltan  -3-

 [Far] 

 e.- yı 003a/8, 090a/10, 091a/13 

efzāyiş : Artma, çoğalma  -1-

 [Far] 

 e.- i 048b/8 

efzūn : Fazla, çok  -6- [Far] 

 e.  008b/8, 022b/4, 057a/12, 

068b/3, 069a/12, 108a/3 

eğer : Şayet -12- [Tr] 

 e.  039a/8, 074a/13, 080b/4, 

080b/12, 090a/4, 098a/14, 100a/8, 

100a/15, 113a/13, 113b/14, 117a/1, 

119a/5 

eğerçi : Her ne kadar   -11- [Tr] 

 e.  011b/3, 048a/7, 055b/2, 

057a/5, 074a/11, 081a/10, 081a/13, 

083b/4, 114b/14, 115a/2, 119a/9 

egįn : Sırt, arka -1- [Tr] 

 e.  012a/3 

eĥad : Tek, bir  -3- [Ar] 

 e.  012a/5, 039a/10, 102b/14 

eĥādįŝ : Peygamberimizin sözleri -1-

 [Ar] 

 e.  002a/14, 061b/12 

eĥaķķiyyet : En çok hak eden  -1-

 [Ar] 

 e.  037b/10 

ehibbā  : Dostlar, sevgililer -1-

 [Ar] 

 e.  102a/4 

ehl : Sahip, malik  -36- [Ar] 

 e.- i 004b/6, 007b/8, 019b/15, 

022b/6, 044b/3, 045b/3, 045b/5, 045b/7, 

046b/11, 049b/14, 050a/8, 057a/5, 

057a/13, 058b/6, 066a/14, 070b/1, 

071b/8, 073a/6, 079a/13, 082b/13, 

089a/2, 091b/5, 093a/2, 095a/13, 098b/3, 

099b/2, 098a/8, 100b/6, 100b/12, 

102a/5,  102b/15, 105a/11, 105a/12, 

106b/7, 107b/14, 108b/4, 119b/10 

eǾizze : Azizler -1- [Ar] 

 e.- i 005a/2 

ejder : Büyük yılan  -3- [Far] 

 e.- i 023a/11, 096b/2, 116b/9 

eķall : Obur   -1- [Ar] 

 e.  114b/6 

ekber : Daha büyük  -7- [Tr] 

 e.- i 035b/13, 049b/12, 049b/15, 

067b/3, 074b/12, 075a/9, 078a/11 

ekdār : Kederler   -2-    [Tr] 

 e.  106a/2, 106a/3 
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ekįd : Sağlam   -2- [Ar] 

 e.  005a/10, 059a/10 

eknāf : Taraflar -6- [Ar] 

 e.  016b/9, 020a/1, 058b/15, 

059b/3, 094a/11, 109b/14 

ekrād : Kürtler  -3- [Ar] 

 e.  009b/13, 010b/1, 014a/5 

ekrem : Pek cömert  -9- [Ar] 

 e.- i 016a/11, 038a/13, 044a/1, 

054a/3, 057b/8, 075b/11, 076b/8, 

092b/6, 102b/8 

ekŝer : En çok   -3- [Ar] 

 e.  021a/5, 060b/1, 071a/5 

eksik : Tam olmayan  -1- [Tr] 

 e.  091b/4 

eksük : Tam olmayan -1- [Tr] 

 e.  110a/1 

el : İnsanın tutmak için kullandığı uzuv 

 -15- [Tr] 

 e.  007b/7, 029a/1, 038a/9, 

038b/10, 044a/2, 045b/7, 061a/10, 

064a/9, 064a/14, 069b/7, 082a/9, 094b/2, 

098a/5, 104a/12, 111a/6 

el- amān :  Yardım edatı   -1-  [Ar] 

e.100a/11 

el- Ĥac : Unvan  -36- [Ar] 

 004b/7, 030a/5, 030a/7, 030a/9, 

030a/11, 030a/12, 030a/14,  030b/1, 

030b/2, 030b/4, 030b/9, 030b/10, 

030b/14, 031b/1, 032a/3, 032a/9, 

032a/14, 032b/11, 032b/12, 033a/10 

074b/3, 084a/12, 115b/5 

el-ĥaķķ : Hakikaten  -4-  [Ar] 

e.044a/3, 088b/15, 092a/1, 

095b/5 

el-insān : İnsanlıkla  -1-  [Ar] 

e.111b/2 

el-kelām : Sözle  -1  [Ar] 

e.073b/8 

el-muĥtāc : Muhtaçlıkla  -1-  [Ar] 

e.108a/11 

 

elān : Şimdi  -3- [Ar] 

 e.  029a/12, 117b/13, 118a/13 

elbette  : Mutlaka, kuşkusuz -1-

 [Ar] 

 e.  011b/2 

elbise : Libaslar   -1-    [Ar] 

 e.- i 111b/1 

elçi : Bir devletin diğer devlet nezdindeki 

vekili  -2- [Tr] 

 e.  077a/5, 116b/14 

elem : Sıkıntı, keder  -2- [Ar] 

 e.  104b/11, 111b/14 

elf : Bin sayısı  -4- [Ar] 

 e.  004b/2, 017b/1, 038a/7, 

042a/5 

elĥamdülillāh : Allah'a şükür   -5-

 [Ar] 

 e.  027a/2, 053a/4, 063b/1, 

066a/9, 095b/14 

elĥān : Şarkılar  -1- [Ar] 

 e.- ı 053a/1 

elli : Beş defa on  -18- [Tr] 

 e.  020a/7, 033b/11, 034b/2, 

036a/4, 054b/4, 055a/9, 056a/11, 056b/6, 

067b/9, 068a/1, 074b/4, 075a/15, 

076b/1, 083a/2, 108b/9, 109a/6, 113a/5,  

 117a/4 

elmās : Değerli taş  -2- [Ar] 

 e.  041b/9, 101b/4 

elsine : Diller    -1- [Ar] 

 e.- i 048a/8 

elŧāf : Lütuflar, iyilikler  -6-

 [Ar] 

 e.  009b/11, 025b/7, 026b/8, 

092b/7, 102b/6, 103a/6 

elviye : Bayraklar -3- [Ar] 

 e.- i 032a/1, 063a/7, 068b/7 

elyāķ : Pek yakışan -1- [Ar] 

 e.  034a/8 

emān : Emin olma  -10- [Ar] 

 e.  012b/15, 013b/5, 014a/2, 

014a/3, 014b/11, 020b/4, 024b/3, 
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091a/4, 097b/10, 108b/1 

emānet  : Birine güvenerek bir şeyi 

bırakma -2- [Ar] 

 e.  034b/7, 037a/1 

emānüǿl- emān : Emin olmuş  -1-

 [Ar] 

 e.- 066a/2 

emcād : Şanlar, şerefler -1-

 [Ar] 

 e.- ı 035b/12 

emek-dār : Emeği geçmiş  -1-

 [Tr] 

 e.- 119a/1 

emel : Umut, ümit -3- [Ar] 

 e.  051a/10, 097b/14, 112b/6 

Emin -2- [Tr] 

 E.  031a/6, 033a/8 

emįn : Korkusuz  -1- [Ar] 

 e.- i 087b/13 

Emįr : Özel isim  -3- [Ar] 

 E.  030a/1, 032b/14077a/13 

emįrüǿl- ümerā : Paşalık ünvanının ilk 

derecesi  -1- [Ar] 

 e.- 103b/1 

emlāk : Mülkler  -43- [Ar] 

 e.  029a/15, 029b/1, 029b/5, 

029b/6, 029b/7, 029b/10, 030a/6, 

030a/7, 030a/10, 030a/12, 030a/14, 

030b/1, 030b/2, 030b/3, 030b/4, 030b/6, 

030b/7, 030b/9, 030b/10, 030b/12, 

030b/13, 030b/14, 030b/15, 031a/6, 

031a/9, 031a/11, 031a/13, 031a/15, 

031b/2, 031b/4, 031b/7, 031b/8, 

031b/10, 031b/11, 031b/12, 031b/14, 

032a/1, 032a/4, 032a/5, 032a/12, 

032a/14, 033a/13, 033b/1 

emn : Güven  -3- [Ar] 

 e.  091a/4, 097b/10, 108b/1 

emniyyet : Güvenlik  -1- [Ar] 

 e.  014b/12 

emr : Buyruk  -25- [Ar] 

 e.  008b/15, 010a/1, 016b/1, 

024a/10, 036a/14, 054b/13, 055a/3, 

060a/8, 068a/9,  099a/7, 119a/2, 094a/1, 

109a/11, 111a/1, 111b/3, 112a/2, 113a/7, 

113b/2, 118b/9, 118b/15, 119a/2, 120a/2 

emr-i źįbāl : Gönülle verilmiş emir -1-

 [Ar] 

 e.  028a/2 

emr-i Ǿālį : Padişahın verdiği emir -7-

 [Ar] 

 e.  006a/1, 007a/6, 007a/9, 

017b/1, 039b/9, 047a/3, 084b/4, 117b/7 

emriǾālį-şān : Şan ve şerefi büyük olan

 -1- [Ar] 

 e.  007b/13 

emr-i āśaf : Vezirin emri -1-

 [Ar] 

 e.  117b/8 

emr-i düşvār : Güç iş -1- [Far] 

 e.  093b/10 

emr-i hümāyūn : Hümayının emri -1-

 [Ar] 

 e.  096b/1 

emr-i muķarrer : Kararlaştırılmış emir

 -1- [Ar] 

 e.  060b/7 

emr-i münįf : Padişahın emri -3-

 [Ar] 

 e.  008a/9, 015a/6, 015a/12 

emr-i şehenşāh : Padişahın verdiği emir

 -1- [Ar] 

 e.  053a/6 

emr-i şerįf : Şerefli emir -2-

 [Ar] 

 e.  016b/14, 119b/12 

emŝāl : Hikayeler  -2- [Ar] 

 e.  005b/2, 051b/4 

emśār : Büyük şehirler  -1-

 [Ar] 

 e.  075b/9 

emvāl : Mallar  -6- [Ar] 

 e.- i 010a/1, 010a/2, 014b/7, 

016a/4, 066a/15, 066b/10 
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emvāten : Ölüler  -1- [Ar] 

 e.  023a/2 

eñ : Genişlik, çok  -1- [Tr] 

 e.  091b/15 

enǾām : Nimetler  -8- [Ar] 

 e.  048a/11, 048b/2, 067a/13, 

068a/14, 071a/13, 078a/8, 081a/3, 

088b/1 

enbiyā : Peygamberler , yalvaçlar -1-

 [Ar] 

 e.  001b/8 

enbūh : Topluluk  -1- [Far] 

 e.  026b/6 

encām : Yıldızlar  -2- [Ar] 

 e.  058b/5, 093b/10 

encüm- simā :  Yıldız yüzlü -1-

 [Ar] 

 e.- 049b/11 

encüm-şumār :  Yıldızları sayan  -1-  [Ar] 

e.078b/4 

encümen  : Cemiyet  -2- [Far] 

 e.- i 103b/3, 112b/1 

endaħte : Atılmış  -3- [Far] 

 e.  061a/12, 064b/1, 065b/15 

endām  : Vücut,beden  -2- [Far] 

 e.  050a/11, 109b/3 

endāz : Atıcı, atan  -2- [Far] 

 e.- ı 039b/3, 109b/8 

endāzān : Atıcılar  -1- [Far] 

 e.  055a/4 

endāze : Ölçü   -1- [Far] 

 e.- i 055a/10 

endazelemek : Ölçmek   -1-

 [Far] 

 e.  113b/3 

endāzlıķ : Ölçülük -1- [Far] 

 e.  055a/11 

ender : Pek nadir  -1- [Ar] 

 e.  031b/6 

enderūn : İç, dahil  -1- [Far] 

 e.  115b/10 

enderūnį : Enderunda yetişen  -1-

 [Far] 

 e.  048b/6 

endįş- kār : Düşünceli  -1-

 [Far] 

 e.- 119b/3 

endįşe : Düşünce  -3- [Far] 

 e.  004a/14, 049a/13, 057a/6, 

075a/7,  082b/2, 083b/7, 103a/3 

endūh : Tasa, kaygı  -4- [Far] 

 e.- ı 046b/11, 052b/7, 088b/6, 

113a/3 

endūh- gįn : Kederli  -1-  [Far] 

 e.- 100a/6 

endūz : Kazanma, biriktirme   -1-

 [Tr] 

 e.  110b/2 

enfį : Burun ile ilgili    -1-

 [Ar] 

 e.- zāde 052b/2 

enfüs : Nefisler  -1- [Ar] 

 e.  107b/6 

Engürdis -1- [Tr] 

 E.  055b/8 

engüşt : Parmak  -2- [Far] 

 e.- i 005b/3, 118a/13 

engüşt-nümā : Parmakla gösterilen  -1-  

[Far] 

 e.- yı 048a/11  

enĥā : Taraflar, yönler  -1-

 [Ar] 

 e.  059a/4 

enhār :  Nehirler   -1- [Ar] 

 e.  080a/14 

eniķa : Güzel, sevimli  -1-

 [Ar] 

 e.  035a/2 

enįs : Dost, arkadaş  -1- [Ar] 

 e.  023a/2 

enişte : Kız kardeş veya hala kocası  -1-

 [Tr] 

 e.  073b/7 

envāǾ : Türler   -5- [Ar] 
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 e.- ı 004a/9, 028a/8, 063a/10, 

064b/10, 066b/5 

envār : Nurlar   -2- [Ar] 

 e.  001b/1, 011b/11 

enver : Çok nurlu  -2- [Ar] 

 e.  051a/7, 051b/1 

enžār : Nazarlar  -1- [Ar] 

 e.  079a/10 

er : Erkek, mert  -2- [Tr] 

 e.  041a/15, 065a/6 

erāźil : Reziller  -3- [Ar] 

 e.  005b/15, 008a/8, 019b/11 

erbaǾa : Dört  -1- [Tr] 

 e.- ı 011b/14, 024a/2, 053a/9, 

063a/7 

erbāb : Ehil, layık   -22- [Ar] 

 e.- ı 008a/15, 014b/13, 020a/15, 

027b/5, 028a/7, 044b/9, 045b/4, 045b/5, 

045b/14, 052a/11, 053b/10, 059a/15, 

063a/7, 071b/7, 085b/9, 094a/6, 094a/10, 

101a/6, 103a/1, 104a/12, 105b/12, 

108a/1 

erbaǾin  : Kırk   -3- [Ar] 

 e.  017b/1, 038a/7, 042a/5 

erįf : Şerefli emir -1- [Ar] 

 e.  120a/2 

erįke : Taht  -3- [Ar] 

 e.- i 003a/8, 051a/2, 078a/15 

erķām : Rakamlar  -1- [Ar] 

 e.  069a/14 

erkān : İleri gelenler  -13- [Ar] 

 e.- ı 015a/15, 036b/6, 037a/3, 

049a/3, 051b/1, 052a/15, 052b/9, 

052b/14, 055b/13, 085b/3, 086a/12, 

087b/4, 097b/14 

erre : Testere   -1- [Ar] 

 e.- i 111b/15 

ersāl-nāke : Biz seni göndermedik -1-

 [Ar] 

 e. illā 002a/1, 027b/11 

erşed : Doğru yolda olan -2-

 [Ar] 

 e.  016a/15, 035b/13 

ervāĥ : Ruhlar   -2- Ar] 

 e.- ı 035a/7, 053a/14 

erzāķ : Rızıklar  -1- [Ar] 

 e.  066b/10 

Erżurum -1- [Tr] 

 E.  007a/11, 019a/12, 039a/15, 

039b/1 

Erzurumį -1- [Tr] 

 E.  022b/10 

es- : Havanın hareket etmesi  -2-

 [Tr] 

 e.  112b/7, 113b/ 

es- seyyįd Ĥüseyin : Özel isim -1-

 [Tr] 

 E.- 004b/8 

eś- śalā : Ezan  -1- [Ar] 

 e.- 051a/14 

ǾEsǾad  : Özel isim -1- [Tr] 

 ǾE.  077a/13 

esāfil : Pek aşağı olan kimse -1-

 [Ar] 

 e.  019b/11 

esāmį : İsimler  -2- [Ar] 

 e.  002a/15, 057a/1 

esār : Yiyecek, içecek artığı  -1-

 [Ar] 

 e.  023a/15 

esās : Asıl, temel  -1- [Ar] 

 e.  015b/11, 024a/12, 036b/9, 

050b/2 

esāŧin : Bir heyeti ileri gelenleri -1-

 [Ar] 

 e.  023b/13 

esb : At -11- [Far] 

 e.- i 006b/12, 009b/10, 018a/15, 

019a/4, 063b/7, 064b/1, 064b/7, 

076a/15, 076b/11, 077a/3, 086b/6 

esbāb : Sebepler  -3- [Ar] 

 e.  068b/5, 076a/6, 094b/3 

esbaġullah : Kendinden öncesi olmayan 

Allah  -3- [Ar] 
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 e.  029a/7, 035b/5, 038a/3 

esbaķ : 1.Önceki -4- [Ar] 

 e.  002b/4, 054a/14, 055a/2, 

074b/3 

eṣdaķ : Daha  -1- [Ar] 

 e.  055a/9 

eŝer : Alamet, nişan  -15- [Ar] 

 e.  016a/10, 040b/2, 040b/9, 

045b/6, 055a/2, 058b/11, 070a/9, 073a/1, 

083a/14, 090b/13, 098a/12, 102a/15, 

106a/9, 107a/14, 115a/13 

esfār : Seferler   -1- [Ar] 

 e.- ı 011a/6 

eshel : Çok kolay -1-    [Ar] 

 e.  118a/3 

esįr  : Tutsak  -10 - [Ar] 

 e.- i 038b/8, 040b/1, 066b/15, 

073a/4, 073a/11, 074a/7, 110b/1, 

1100a/5, 106a/5, 114b/13 

esįrān : Esier   -1- [Ar] 

 e.  074b/1 

eslāf : Selefler   -7- [Ar] 

 e.- ı 009a/12, 036a/11, 054b/9, 

064a/7, 082a/7, 083a/9, 088a/12 

esliĥā : Silahlar  -1- [Ar] 

 e.  058b/15 

esmā : İsimler  -1- [Ar] 

 e.- yı 053a/9 

eŝnā : O sıra   -17- [Ar] 

 e.- yı 008a/15, 009a/5, 013b/13, 

019b/6, 038b/7, 039b/15, 040a/4, 

040a/9, 064b/13, 067b/4, 068b/12, 

072b/7, 074a/6, 076a/1, 086a/3, 109a/12, 

109b/15 

eśnāf : Sınıflar  -1- [Ar] 

 e.- ı 004a/10 

eśnām : Putlar  -1- [Ar] 

 e.  112a/11 

esrār :  Sırlar  -9- [Ar] 

 e.- ı 028a/9, 048a/2, 082b/9, 

088a/5, 096b/9, 102a/6, 103a/5, 108b/14, 

111a/13 

esrār-vār : Sır gibi  -1-  [Ar] 

e.- 011a/9 

est : Olmak  -1- [Far] 

 e.  045b/14 

estār : Örtüler    -2- [Far] 

 e.- ı 027a/15, 088a/5 

eŝvāb : Giyecekler  -1- [Ar] 

 e.  066b/5 

esyāf : Kılıçlar -2- [Ar] 

 e.- ı 016b/8, 041b/9 

eşǾār : Şiirlerin toplandığı mecmua -2-

 [Ar] 

 e.  092a/4, 106b/8 

eşheb : Kır  (at)  -2- [Ar] 

 e.- i 093b/13 

 e.- süvār 093a/3 

eşk-i rįzān : Gözyaşı dökmek  -1-

 [Far] 

 100b/8 

eşkāl : Şekiller  -2- [Ar] 

 e.- i 037b/7, 037b/8 

eşķiyā : Haydutlar  -11- [Ar] 

 e.  005b/15, 006b/9, 007b/7, 

008a/6, 008a/8, 008a/11, 009a/11, 

013a/9, 013b/8, 015b/14, 041a/13 

eşrāf : Şerifler  -2- [Ar] 

 e.  038a/12, 042b/15 

eşrār : Kötüler  -3- [Ar] 

 e.- ı 009b/14, 013a/3, 013b/7 

Eşref -1- [Tr] 

 E.  012b/4 

eşribe : Şaraplar  -3-  [Ar] 

 e.- i 019a/1, 043a/8, 052a/14 

eş-şey ħ : Unvan   -1-   [Ar] 

 E. 053b/4 

eşyā :  Ev levazımı  -5- [Ar] 

 e.  014b/7, 016a/4, 066b/5, 

101a/15, 113b/13 

 

etǾime : Yiyecekler  -3- [Ar] 

 e.- i 019a/1, 043a/8, 052a/14 

etmek : Yapmak -2- [Tr] 
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 e.  036b/11, 118b/11 

etmekçi : Ekmekçi  -1- [Tr] 

 e.  029b/15 

etvār : Tavırlar  -1- [Ar] 

 e.  047b/13 

eŧālullah :  -1- [Tr] 

 e.  028b/7 

eŧıbbā : Hekimler -2- [Ar] 

 e.  002b/4, 048b/2 

eŧrāf : Taraflar  -12- [Ar] 

 e.  014a/9, 014a/11, 020a/1, 

058b/15, 059a/4, 059b/3, 060b/6, 

061a/2, 088a/7, 093a/13, 094a/11, 

109b/14 

eŧvār  : Tavırlar  -1- [Ar] 

 e.- ı 005b/7, 058a/7 

evāħir : Son zamnalr   -3- [Ar] 

 e.  012b/3, 048b/3, 117a/4 

evāǾil : Evveller, ilkler  -1-

 [Ar] 

 e.  042a/2 

evān : Vakit  -2- [Ar] 

 e.- ı 027b/3, 084b/9 

evc : En yüksek mertebe  -2-

 [Ar] 

 e.- i 102a/12, 112a/12 

evcāǾa  : Ağrılar, sancılar -1-  [ar] 

 e.  012a/15 

evc-i saǾādet : Mutluluğun en üst noktası

 -1- [Ar] 

 e. iśǾād 002a/11 

evfā: Çok vefalı  -1- [Ar] 

 e.  068a/15 

evfer : Çok bol  -1- [Ar] 

 e.  017a/5 

Evhadüddin : Özel isim  -1-

 [Ar] 

 E.  004b/7 

evķāf : Zamanlar,çağlar -5-

 [Ar] 

 e.  035b/11, 035b/14, 036a/1, 

036a/10, 036b/2, 037b/7 

evķāt : Vakitler -5- [Ar] 

 e.  050a/9, 069b/6, 107b/6, 

111a/7, 114a/5 

evķāt-güźār : Vakitlerini geçirerek -2-

 [Ar] 

 e.  088a/9, 110b/4 

evlā : Daha iyi  -4- [Ar] 

 e.  037b/10, 060b/10, 093b/5, 

093b/13 

evlād : Çoluk, çocuk   -2- [Ar] 

 e.- ı 005a/1, 035b/12 

evlekhā : Dönümün dörtte birine eşit olan 

ölçüler -1- [Tr] 

 e.- yı 019b/8 

evliyā : Veliler  -2- [Ar] 

 e.- yı 039b/6, 045a/15 

evrād : Dualar, güller   -2-

 [Ar] 

 e.  088a/8, 093a/10 

evrāķ : Yapraklar, kitap veya defter 

sayfası  -2- [Ar] 

 e.- ı 009a/2, 083a/13 

evreñg : Taht    -1- [Far] 

 e.  096a/2 

evśāf : Sıfatlar -5- [Ar] 

 e.  048a/1, 051a/14, 088a/15, 

098b/1, 104a/7 

evŧān : Vatanlar  -1- [Ar] 

 e.- ı 013b/5 

evvel : Birinci, ilk  -13- [Ar] 

 e.  020b/2, 026b/3, 034a/6, 

034a/11, 036b/4, 042a/2, 042a/13, 

051b/12, 053a/7, 077a/14,  

 079b/10, 085a/13, 119a/11 

evvelā  : İlk önce  -3-     [Ar] 

 e.  084b/6, 087b/1, 117b/9 

evvelen : İlkin  -1- [Ar] 

 e.  057a/10 

evvelki  : Birinci   -1- [Tr] 

 e.  108b/11 

evżāǾ : Duruşlar  -1- [Ar] 

 e.  058a/7 
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ey : Seslenme ünlemi  -31- [Tr] 

 e.  018b/5, 045a/11, 046a/4, 

050b/13, 053b/8, 055a/11, 055a/12, 

079a/16, 081a/8, 081b/9, 082b/6, 088a/3, 

089a/6, 090a/10, 093b/6, 096b/4, 

099b/1, 100a/12, 104a/11, 104b/13, 

105b/3, 106a/7, 106b/13, 107a/4, 

107a/12, 117a/2 

 e.  044a/8, 044a/15, 045a/4, 

045a/5, 045a/7 

eyā : Ey ünlemi  -7- [Far] 

 e.  047b/5, 074b/12, 081a/4, 

104a/13, 106a/4, 106b/2, 120a/7 

eyādį  : Eller    -4- [Ar] 

 e.- i 019a/14, 027a/3, 035b/8, 

056a/14 

eyālet : Bir vali yönetiminde bulunan 

yerleşim birimi  -21- [Ar] 

 e.  005b/10, 008a/14, 010b/9, 

011a/2, 012a/8, 012b/1, 012b/5, 012b/6, 

015b/2, 017b/3, 017b/13, 020b/12, 

021a/11, 021a/15, 028b/2, 032a/1, 

056a/11,  084b/6, 084b/7, 109a/7, 

116b/12 

eylemek : Etmek, koymak -309-  

 [Tr] 

 e.  002b/11, 004b/11, 005a/10, 

006a/8, 006b/6, 006b/10, 006b/14, 

007a/12, 008a/1, 008b/6, 008b/7, 

009a/15, 009b/5, 009b/15, 010a/2, 

010b/6, 011b/4, 011b/16, 012b/3, 

012b/7, 012b/11, 014b/7, 015a/12, 

015b/5, 015b/15, 016a/5, 016a/8, 

016a/13, 017a/7, 017a/10, 017b/4, 

017b/10, 018a/1, 018a/12, 018b/1, 

019b/7, 020a/12, 021a/7, 022a/15, 

022b/5, 022b/8, 023a/6, 024a/6, 026a/8, 

026b/2, 027a/11, 028a/14, 029a/9, 

029a/11, 029a/15, 029b/2, 029b/3, 

033b/3, 033b/10, 034a/4, 034a/11, 

034b/10, 035a/7, 035b/5, 036a/3, 

036a/12, 037a/5, 037b/4, 038b/7, 039a/9, 

040b/8, 040b/10, 044b/1, 044b/2, 

044b/4, 045a/1, 045a/2, 045a/3, 045a/9, 

045a/12, 045a/15, 045b/2, 045b/4, 

045b/8, 045b/9, 045b/6, 046a/4, 046a/5, 

046b/6, 046b/9, 046b/10, 046b/11, 

046b/15, 047a/4, 047a/8,  

 047a/9, 047a/10, 047a/13, 

047b/1, 047b/4, 047b/6, 047b/11, 

048a/1, 048a/3, 048a/4, 048a/6, 048b/14, 

049a/4, 049a/6, 049b/13, 050a/9, 

051a/13, 050a/6, 050a/12, 050b/5, 

050b/11, 050b/13, 051b/6, 051b/11, 

052a/4, 053a/12, 053b/15, 054a/14, 

054b/8, 054b/10, 055a/2, 055a/15, 

056a/2, 056b/1, 056b/13, 057a/2, 057a/3, 

057a/8, 057a/13, 058a/9, 058b/5, 059a/3, 

059b/8, 059b/10, 060a/2, 061a/6, 061a/9, 

061a/12, 061b/3, 061b/4,  061b/6, 

062a/4, 062a/5, 062b/13, 063b/7, 

063b/14, 064a/4, 064a/7, 064a/15, 

064b/10, 064b/11, 065a/3, 065a/9, 

065a/10, 065b/12, 066a/3, 066a/4, 

066a/15, 067a/5, 067a/9, 067b/3, 

067b/12, 068b/3, 068b/6, 069a/2, 

069b/12, 070b/7, 071a/1, 071a/5, 071a/8, 

071a/11, 071a/14, 071b/3, 072a/2, 

072b/2, 072b/5, 072b/6, 072b/15, 

073a/4, 073a/5, 073a/7, 073a/11, 073b/4, 

073b/12, 074a/10, 074a/7, 074b/2, 

074b/11, 076a/4, 076a/15, 078b/4, 

079b/1, 079b/2, 080a/4, 081a/7, 081a/12, 

082b/9, 082b/12, 083b/9, 084a/3, 

084a/6, 085a/1, 086b/13, 087b/6, 089a/7, 

088b/3, 088b/9, 089b/10, 090a/3, 

090b/8, 091a/1, 093a/5, 093a/13, 094a/8,  

094b/6, 094b/14, 094b/11, 095a/15, 

095b/2, 095b/4, 096a/3, 097a/2, 098a/10, 

098b/1, 099b/13, 100a/2, 101b/7, 

101a/11, 101a/13, 101a/14, 102a/11, 

102a/9, 102a/14, 103a/12, 103a/15, 

103b/1, 103b/7, 103b/4, 103b/13, 

104a/8, 104a/14, 104b/1, 104b/4, 
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104b/5, 104b/7, 104b/9, 104b/15, 

105a/4, 106a/2, 106a/14, 106b/12, 

106b/15, 107a/2, 107a/5, 107a/10, 

107a/13, 107a/14, 107b/3, 108a/3, 

110a/2, 111a/3, 111a/6, 111a/13, 

111a/15, 111b/7, 111b/8, 112a/7, 113a/1, 

113a/10, 113a/12, 113b/1, 113b/2, 

113b/7, 113b/9, 114a/1, 114a/9, 114b/2, 

114b/10, 115a/11, 115b/6, 115b/8, 

115b/11, 116a/4, 116a/12, 116a/14, 

116b/2, 116b/10, 117a/11, 116b/11, 

117b/7, 117b/8, 117b/12, 118a/13, 

119a/3, 119a/5, 119b/3, 119b/8, 120a/11, 

120a/12 

eyvāh : Yazık  -1- [Tr] 

 e.  075a/10 

eyyām : Günler -15- [Ar] 

 e.- ı 002b/5, 002b/11, 002b/15, 

003a/11, 024a/11, 033b/9, 035a/10, 

054a/8, 079a/5, 081a/3, 082b/14, 

084a/13, 089b/7, 093a/2, 105a/13 

eyyidallahu :  Sağlam olan Allah -2-

 [Ar] 

 e.  002b/15, 038b/13 

ez : İyelik eki  -4- [Ar] 

 e.- cānibi 094a/12 

 e.- įn 009b/5 

 e.- ķażā 064b/15 

 e.- taǾdād 091b/9 

eǾźā : Eziyet, cefa  -1-  [Ar] 

 e.110b/111 

eźān : Müslümanları namaza davet eden 

tekbir  -2- [Ar] 

 e.- ı 046b/12, 049b/12 

ezber : Bakmadan okuma, hıfz  -1-

 [Tr] 

 e.  051a/13 

ezel : Başlangıcı olmayan  -2-

 [Ar] 

 e.  045a/13, 045b/3 

ezelį : Başlangıcı olmayacak surette  

 -2- [Ar] 

 e.  083b/12, 108b/8 

eźhebe : Gidermek -1- [Ar] 

 e.  053a/4 

ezher : Pek beyaz ve parlak -1-

 [Ar] 

 e.  051a/9 

eźkār : Zikirler, dualar  -1- [Ar] 

 e.  088a/8 

ezkįǿt-taĥiyyāt : -1- [Tr] 

 e.-  083a/1 

ezkįhā : Zekiler  -1- [Ar] 

 e.  042a/9 

ezraķ : 1.Mavi, gök rengi 2. Berrak su

 -1- [Ar] 

 e.- ı 112a/8 

 

F 

 

faǾāl : Çok işleyen -1-  [Ar] 

 f.- i 023b/8 

fađlullah : Allah'ın ebediliği  -1- [Ar] 

 f.  042a/3 

fāħire : Onurlu şanlı  -13- [Ar] 

 f.- i 012a/12, 016b/7, 016b/13, 

017a/2, 017a/6, 042a/14, 043b/4, 

048a/14, 048b/10, 056a/5, 064b/9, 

068a/12, 085a/10 

faħr : Övünme  -4- [Ar] 

 f.- i 039a/5, 058b/1, 081a/6, 

096a/7, 105b/4 

faħriyye : Şairlerin kendilerini övmek 

için yazdığı şiirler -1-  [Ar] 

 f.  046a/4 

fāide : Menfaat, kār -1- [Ar] 

 f.  065a/13 

fāiķüǿl- aķrān : Akranlarından üstün  -1-

 [Ar] 

 f.- 003b/11 

fāǾil : Yapan   -1- [Ar] 

 f.  102a/11 

fāǾiżatüǿl-berekāt : Bereketlerin artması -

1- [Ar] 
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 f.- 069b/6 

fāǾiżüǿs- sürūr : Sevincin artması  -2-

 [Ar] 

 f.- 016b/7, 050a/15 

faķaŧ : Ancak, lakin -1- [Ar] 

 f.  105b/2 

faķįr : Yoksul    -1- [Ar] 

 f.  090b/13 

faķįrullāh : Allah'ın fakiri  -1-

 [Ar] 

 f.  038a/13 

fāl : Uğur, talih  -5- [Ar] 

 f.  010b/7, 012a/10, 074b/9, 

096a/9, 096b/5 

fām : Renk -1- [Far] 

 f.  069a/13 

fānį : Ölümlü    -1- [Ar] 

 f.  028b/10 

fariġen  : Vazgeçmiş -1- [Ar] 

 f.  036a/8 

fāriġüǿl- bāl :  Başı dinç, gönlü rahat -1-

 [Ar] 

 f.- 036a/6 

fārisüǿl- ħayl :  Boş kalmış at -2-

 [Ar] 

 f.- 005b/7, 009a/12 

farķ : Başkalık   -1- [Ar] 

 f.  112a/1 

farŧ : Aşırılık    -2- [Ar] 

 f.- ı 019a/8, 073a/8 

farżā : Farzedelim ki  -2- [Ar] 

 f.  090a/7, 090b/10 

fasıķ : Allah'ın emirlerini tanımayan  -1-

 [Ar] 

 f.  056b/11 

fāside : Kötü, fena  -2- [Ar] 

 f.  011a/12, 014a/11 

faśl : Ayrıntı, ayırma -1- [Ar] 

 f.  028a/4, 095a/4 

faśśād : Kan alan  -1- [Ar] 

 f.  046b/8 

fatānet : Zekilik, zihin açıklığı -1-

 [Ar] 

 f.  047b/2 

fātiħ : Fetheden, açan  -7- [Ar] 

 f.- i 046b/3, 046b/7, 050b/10, 

055b/8, 092b/4, 098a/4, 102a/6 

fātiĥa : Başlangıç   -1- [Ar] 

 f.  016b/9 

fatķ : Kırma, yarma -1- [Ar] 

 f.  094a/1 

fażıl : Fazilet   -1- [Ar] 

 f.  034b/1 

fāżıla  : Fazıl kelimesinin müennesi  -1-

 [Ar] 

 f.- ı 024a/3 

fażilet : İyi huy, erdem  -1-

 [Ar] 

 f.- şiǾār 051a/1 

fażiletlü : İyi huylu  -11- [Ar] 

 f.  003a/10, 042b/13, 043a/10, 

051a/5, 052b/8, 053a/7, 055b/12, 

077a/13, 085b/11, 085b/12, 088b/2 

fażl :  Fazla, ziyade   -5- [Ar] 

 f.- ı 026b/11, 046b/11, 060a/6, 

088b/7, 102a/3 

fażlullāh : Allah'ın üstünlüğü  -1-

 [Ar] 

 f.  078a/10 

fe : Arapça'da hal eki   -6-

 [Ar] 

 f. 016a/6, 038a/4, 038a/5, 053a/5, 

066a/12, 119a/10 

febįhā  : Ne güzel  -1- [Ar] 

 f.  116a/8 

fecere : Fena huylular  -1-

 [Ar] 

 f.  065b/14 

fecr : Sabaha karşı  -1- [Ar] 

 f.  071a/3 

fedā : Gözden çıkarma  -2-

 [Ar] 

 f.  022b/7, 061b/2 

fedāiyān : Fedailer  -1- [Ar] 
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 f.- ı 021a/2 

feħāmet : Zeki, kavrayışlı  -1-

 [Ar] 

 f.  026a/13 

fehlem  : ?  -1-   [Tr] 

 f.  116a/1 

fehm : Anlama, anlayış  -2-

 [Ar] 

 f.  037b/13, 071b/7 

feħvā : Mana, kavram  -3-

 [Ar] 

 f.- yı 028b/13, 069b/1, 108b/4 

felāĥ : Kurtuluş  -1- [Ar] 

 f.  119b/4 

Felāŧūn : Sokrat'ın talebesi Eflatun  -4-

 [Yun] 

 F.  003a/6, 004a/6, 096a/8, 

118b/5 

Felāŧūn- revişā : Eflatun tarzında olan 

 -1- [Ar] 

 F.- 104b/12 

Felātūn -siyer  : Eflatun ahlakında olan   -

1- [Ar] 

 F.- 059b/2 

Felāŧūn-şuǾūr  : Eflatun anlayışında olan  

-1-  [Ar] 

f.077b/4 

felek : Gökyüzü, sema -15- [Ar] 

 f.  002b/12, 044a/9, 045b/5, 

045b/8, 046b/11, 052b/13, 055a/12, 

063b/4, 063b/10, 078b/12, 079a/7, 

080a/2, 080a/15, 080b/13, 082b/1, 

103a/13 

felek-i cāh : Gökyüzü tahtı  -2-

 [Ar] 

 f.-  107a/5 

 

felek-i rifǾat : Gökyüzünün tepe noktası -

1-   [Ar] 

f.047b/10  

felekiyāt : Gökbilimi -1- [Ar] 

 f.  001b/5 

felillāhiǿl-ĥamd : Hamd Allah'a 

mahsustur -2- [Ar] 

 f.- 012a/3, 060b/1 

fenā : Kötü  -1- [Ar] 

 f.  066a/6 

fenn : Nevi, çeşit    -4-   [Ar] 

 f.- i 081b/4, 113a/15, 114a/14, 

117a/3 

fer : Canlılık  -3- [Far] 

 f.  084a/7, 089b/13, 101a/9 

ferādis : Cennetler  -1- [Ar] 

 f.- i 003b/3 

ferāġ :  Vazgeçme  -1-      [Ar] 

 f.  118b/2 

ferāħ : Bol, geniş  -2- [Far] 

 f.  022a/4, 050a/5 

feraħ- fercām : Açık son  -2- 

 [Far] 

 f. 019a/6, 041b/3 

feraħ-dem : Rahat nefes  -1-   

 [Far] 

 f. 094b/6 

feraħ-fezā : Sevinci artıran  -3-  [Far] 

f.043a/3,  054a/12, 085b/9 

feraħ-maĥśūr : Genişçe kuşatılmış olan    

-1-  [Far] 

f.043a/7 

ferāmūş : Unutma  -4- [Far] 

 f.  092b/10, 096a/4, 113a/4, 

118b/13 

fercām  : Son, akıbet -1- [Far] 

 f.  069b/8 

ferdā : Yarın   -2- [Far] 

 f.  006b/2, 023b/8 

ferden-ferdā  : Fert fert  -1-  

 [Ar] 

 f.  055b/1 

ferd : Yalnız olan şey , tek -2-

 [Ar] 

 f.  003a/4, 038a/3 

ferħunde : Mübarek   -4- [Far] 

 f.  010b/7, 012a/9, 046a/15, 
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074b/9 

ferħunde-liķā : Mutluluğa rast gelme -2-

 [Far] 

 f.- 102b/11, 107a/4 

ferįd : Avcı kuş, donmuş  -1-

 [Far] 

 f.- i 051a/4 

Ferįdūn : Dahhak'ı öldüren padişah  -1-

 [Far] 

 F.  096a/4 

ferişte  : Melek  -1- [Far] 

 f.  097a/14 

ferişte-gān : Melekler   -1-

 [Far] 

 f.  021b/4 

fermā : Buyuran  -2- [Far] 

 f.- ı 054b/5, 067b/8 

fermān  : Emir, buyruk  -19- [Ar] 

 f.  015a/6, 017a/10, 017a/12, 

038b/15, 040a/9, 044a/15, 046a/9, 

054b/13, 055a/3, 055a/6, 058a/11, 

058b/11, 062b/9, 067b/7, 072b/3, 

076a/4, 109a/11, 118b/9, 119b/10 

fermān-ber : Aldığı emri yerine getiren 

 -1-  [Ar] 

f.008a/3 

fermān-fermā : Emri yürüyen              

 -2- [Far]  

f.043b/5, 106a/4 

ferrāce : Örtü   -1- [Far] 

 f.- i 078a/3 

ferrāş : Döşemeci  -2- [Ar] 

 f.  034b/9, 034b/13 

ferrūħ- dem : Kanı uğurlu olan -1-

 [Ar] 

 f.- 098b/11 

 

ferruħ-fāl : Talihi uğurlu  -2-  

 [Ar] 

 f.- 027a/1, 049b/3 

ferruħ- fer : Parlak talih  -1-  [Ar] 

f.099b/1 

fersaħ : Üç millik bir mesafe  -2-

 [Ar] 

 f.  054b/9, 076b/6 

fersūde : Yıpranmış  -1- [Far] 

 f.- i 063b/6 

ferve : Kürk  -3- [Far] 

 f.- i 048a/14, 077a/1, 087a/4 

feryād  : Yardım istemek için yükses se 

çıkarma -4- [Ar] 

 f.  046a/15, 106a/1, 114a/9, 

115a/1 

feryād- res : Feryad edenin yardımına 

yetişen  -1- [Ar] 

 f.- 114a/7 

ferzāne : Hakim, filozof  -1-

 [Far] 

 f.- i 093a/3 

ferzend : Oğul, çocuk   -2-

 [Far] 

 f.- i 004b/4, 019b/8 

fesād : Bozukluk -2-  [Ar] 

 f.  013a/5, 102b/5 

feśāĥat : Bir sözün açık ve anlaşılır 

yazılma güzelliği  -1- [Ar] 

 f.-  119b/8 

fesħ : Bozma, bozulms -1- [Ar] 

 f.- i 036b/11 

fesįĥüǿl-feyfā : Geniş çöl  -1-

 [Ar] 

 f.- 056b/4 

fetaĥnā : Fetih  -1- [Ar] 

 f.  091b/13 

fetĥ : Açma   -18- [Ar] 

 f.- i 004b/11, 007b/14, 011a/13, 

012a/1, 012a/6, 024b/6, 026b/15, 

038b/1, 039a/3, 041b/4, 047b/14, 

069a/11, 075b/3, 089a/3, 093b/8,  

099a/5, 105a/3, 108a/4 

Fetĥį :  Bir şair adı  -7- [Tr] 

 f.  093b/12 

 F.  091a/1, 095b/5, 096b/4, 

100b/9, 104b/10, 107b/8 
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Fethiye : Bir cami adı  -1-

 [Tr] 

 F.  031a/2 

fettāñ : Fitneye teşvik eden  -1-

 [Ar] 

 f.  104b/2 

fetvā : Müftü tarafından verilen şeri 

hüküm  -3- [Ar] 

 f.  003a/8, 051a/2, 055b/5 

fevākih : Yemişler  -1- [Ar] 

 f.- i 023a/3 

fevāżıl : Fazılanın çoğulu  -1-

 [Ar] 

 f.- ı 028b/5 

fevcen -fevc : Bölük bölük -1-

 [Ar] 

 f.  025b/8 

fevk : Üst -1- [Ar] 

 f.  054a/15 

fevķānį : Üstte olan  -1- [Ar] 

 f.  052a/13 

fevz : Zafer  -2- [Ar] 

 f.  011b/11, 021b/5 

feyeżān : Suyun taşması  -1- [Ar] 

 f.  048b/9 

feyyāż  : Bereket ve bolluk  -3-

 [Ar] 

 f.- ı 066a/10, 094b/14, 096a/1 

feyż : Suyun taşıp akması  -6-

 [Ar] 

 f.- āşūb 088b/5 

 f.- i 044b/5, 046a/12, 053b/8, 

090a/3, 090a/5, 094a/12, 096b/8, 

096b/12, 105a/5 

-fezā : Artıran, çoğaltan -3- [Far] 

 f.- yı  093b/12, 097b/1, 099a/10 

feżā : Ucu bucağı bulunmayan boşluk 

 -2- [Ar] 

 f.- yı 054b/6, 057a/4 

feżāil : Uzaysal  -2- [Ar] 

 f.- i 028b/5, 051a/3 

feżāyān : Uzaylar -1-   [Ar] 

 f.  022b/6 

feźleķe : Sonuç, özet  -1- [Ar] 

 f.- i 028b/5 

fıkhiyye : 1.Fıkıhla ilgili -1-

 [Ar] 

 f.  002a/14 

fırķa : İnsan kalabalığı grubu -1-

 [Ar] 

 f.- ı 022a/12 

fırśat : Uygun zaman   -2-

 [Ar] 

 f.  073a/2, 084a/12 

fısķ : Yoldan çıkma  -2- [Ar] 

 f.  105a/10, 105a/11 

fį : .-da , -de anlamında kullanılan ek

 -26- [Ar] 

 f.  002a/3, 003a/13, 011b/14, 

012a/6, 015a/11, 023a/1, 028b/7, 028b/8, 

033b/11, 033b/13, 033b/15, 034a/1, 

034a/6, 034a/7, 034a/9, 034b/2, 034b/14, 

035a/7, 035a/9, 035a/13, 036a/3, 036a/4, 

038a/11, 052a/3, 052a/8, 054a/6 

fį-hā : İçinde   -1-   [Ar] 

f. 037b/5 

fietin : Topluluk  -1- [Ar] 

 f.  057b/5 

fiġān : Izdırap ile bağırıp çağırma  -1-

 [Ar] 

 f.  116b/7 

fiĥā’ŝ – ŝaliŝ : Üçüncüde  -1-

 [Ar] 

 f.- 038a/7 

fiǾil : Yapılan iş  -1- [Ar] 

 f.  002a/7 

fikr : Fikir, düşünce  -7- [Ar] 

 f.- i 005a/13, 011a/12, 038b/10, 

057a/12, 058b/8, 089b/9, 103a/9 

fikret : 1.Düşünce 2.İdrak -1-

 [Ar] 

 f.  002b/5 

fikriǿŝ- ŝāķıb  : Delme düşüncesi -1-

 [Ar] 
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 f.- 015a/14 

fįǿl- cümle : Nihayette  -1-

 [Ar] 

 f.- 094b/13 

fiǿl- ĥaķiķa : Gerçekten  -1-

 [Ar] 

 f.- 037a/7 

fį- sebilillāh :  Allah yolunda -1-

 [Ar] f.- 075a/14 

fįǿs-semā :  Gökte   -1- [Ar] 

 f.- 057b/9 

fįmā : Bundan. -2- [Ar] 

 f. 058a/10,  067b/6 

fįmā-bād : Bundan sonra -1-  [Ar] 

 f.- 070a/11 

firādā : Fertler  -1- [Ar] 

 f.  067a/12 

firār : Kaçma   -16- [Ar] 

 f.  006a/11, 007a/11, 010a/5, 

013b/2, 019b/12, 021a/4, 026a/6, 

040a/14, 040b/9, 064a/1, 066a/2, 078b/4, 

080a/2, 112a/12, 115b/14, 117b/10 

firārį : Kaçak   -3- [Ar] 

 f.  025a/8, 085a/13, 115b/8 

firāş :   Döşek, yatak   -2- [Ar] 

 f.  004a/14, 115a/9 

firāvān : Çok , bol -6- [Far] 

 f.  001b/2, 017b/5, 048b/2, 

090a/12, 099b/2, 100a/13 

firāz : Yokuş, çıkış  -4- [Far] 

 f.  011b/9, 049b/6, 062b/10, 

080a/8 

firāzet  : Değerli olma -1- [Tr] 

 f.  018a/10 

 

firdevs  : Cennet  -1- [Ar] 

 f.  066a/6 

firįb- ħurde : Nükte    -1- [Far] 

 f.- 118b/6 

firįbān : Aldatanlar  -1- [Far] 

 f.  115a/3 

firįfte : Aldatılmış  -2- [Far] 

 f.  112a/8, 117b/13 

firistāde : Peygamber    -4-

 [Far] 

 f.  042a/2, 048a/15, 068a/6, 

086b/6 

fįrūz : Mutlu, sevinçli  -7- [Ar] 

 f.- ı 004b/2, 018a/15, 021a/7, 

023b/11, 026b/14, 066a/13, 113a/8 

fįrūze : Değerli bir yüzük taşı  -1-

 [Ar] 

 f.- i 092a/1 

fiten : Fitneler  -3- [Ar] 

 f.  041a/13, 044b/13, 058a/10 

fįtįl : Kandil ya da muma konulan 

pamuktan ip  -4- [Ar] 

 f.  021b/13, 022b/3, 049b/11, 

061b/5 

fitne : Kötülük, bela  -10- [Ar] 

 f.  013a/4, 014b/13, 044a/13, 

046b/9, 056b/13, 058b/3, 098a/12, 

103b/10, 113b/3, 118a/3 

fitne-ālūd : Fitne karışmış -1-     [Far] 

 f.-  020b/7 

fitne-engįz : Fesat çıkaran  -2-  [Far] 

f.056b/8, 064a/14 

fitne-niśāb : Fitnenin kaynağı  -1-  [Far] 

f.112b/4 

fitrāk : At eğerinin altındaki kayış -1-

 [Far] 

 f.  021a/6 

fitrāk- bend : At kayışını bağlama -1-

 [Far] 

 f.- i 113a/14 

fiŧnat : Zihnin her şeyi çabuk anlaması    -

3- [Ar] 

 f.- ı 046b/2, 081b/8, 095a/6 

Fransa  : Bir ülke adı  -3- [Tr] 

 F.  077a/5, 077b/3, 077b/15 

fukarā : Fakirler  -3- [Ar] 

 f.  020a/2, 088a/10, 102b/13 

fulķ : Falakalar -1- [Ar] 

 f.  025a/10 
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furśat : Uygun zaman  -2- [Ar] 

 f.  011b/11, 072b/7 

furśat- yāb  : Fırsat yakalyan  -1-

 [Ar] 

 f.- 065b/13 

fuśaĥā : Doğru, kusursuz  -4-

 [Ar] 

 f.- yı 048a/8, 051a/1, 053b/12, 

055a/15 

fuśūl : Fasıllar   -1- [Ar] 

 f.- ü 028a/6 

fużalā : Fazıllar   -1- [Ar] 

 f.  106b/13 

fücūr : Zevk, eğlence  -1- [Ar] 

 f.  105a/11 

fülk : Gemi, kayık  -2- [Ar] 

 f.- i  112b/6 

fünūn :  Fenler   -3- [Ar] 

 f.- ı 033b/8, 105b/11, 110a/8 

fürs : Fars milleti  -1- [Tr] 

 f.  064b/4 

fürū : Alt -1- [Ar] 

 f.  026b/5 

fürūġ : Rahata erme  -2- [Ar] 

 f.- ı 007a/3, 090a/4 

fürūzān : Aydınlatan  -1- [Far] 

 f.  049b/11 

füsūn : Büyü -2- [Far] 

 f.- ı 099b/10, 114a/6 

fütāde : Düşkün  -3- [Far] 

 f.  064b/3, 064b/4, 066a/1 

fütūĥ : Zafer, galibiyet  -2-

 [Ar] 

 f.  095b/15, 099a/5 

fütūĥāt : Zaferler  -6- [Ar] 

 f.- ı 005a/13, 010a/13, 011a/7, 

039a/12, 065b/9, 074b/10 

fütūr : Bezginlik -3- [Ar] 

 f.  060a/10, 070a/6, 119b/15 

füyūżāt : Erdemler  -3- [Ar] 

 f.- ı 011a/7, 066a/10, 082b/11 

füzūn : Oldukça fazla -1- [Far] 

 f.- ı 108a/3 

füzūnį : Çokluk  -1- [Far] 

 f.  107b/9 

 

G 

 

ġabrā : Yeryüzü  -1- [Ar] 

 ġ.  094b/12 

ġaffūr : Günahları bağışlayan  -1-

 [Ar] 

 ġ.  053a/4 

ġāfil : Gaflete düşen  -2- [Ar] 

 ġ.  058a/10, 058b/13 

ġaflet-ālūd : Gaflete bulaşmış  -1-

 [Ar] 

 ġ.-  115a/7 

Gagaflu : Yer adı  -1- [Tr] 

 G.  073b/1 

gāh : Bazen  -6- [Far] 

 g.  014a/9, 023a/4, 054b/1, 

054b/2, 055a/7, 097b/14 

gāhį : Bazı kere  -2- [Far] 

 g.  045a/11, 055a/7 

ġāile : Sıkıntılı iş  -2- [Ar] 

 ġ.  060b/2, 068b/5 

ġalaŧ : Yanlış, yanılgı  -1- [Ar] 

 ġ.  107b/4 

ġalaŧ-peźįr : Yanlışını kabul eden -1-

 [Ar] 

 ġ.- i 010a/8 

ġalebe : Galip gelme  -1- [Ar] 

 ġ.  048b/4 

 

ġalebet  : Galib sözünün müennes biçimi 

-1- [Ar] 

 ġ.  057b/5 

gālib : Üstün gelen  -5- [Ar] 

 g.- i 004a/7, 008b/15, 044b/8, 

090b/1, 096a/2 

Ġalib : Özel isim  -2- [Tr] 

 Ġ.  067b/12, 070a/6 

ġalibā : Kuvvetle ihtimal  -1-
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 [Ar] 

 ġ.  040a/6 

ġalŧān : Yuvarlanan  -1- [Far] 

 ġ.  100b/14 

ġam : Keder, tasa -6- [Ar] 

 ġ.  047a/6, 088b/6, 100a/5, 

100a/6, 105b/2,  108b/2, 113a/3 

ġam- gįn : Kederli  -1- [Ar] 

 g.- 008b/13 

ġām- efzā : Gam artıran  -1-

 [Ar] 

 ġ.- 088b/8 

ġamz : Kaş ve gözle işaret yapma -1-

 [Ar] 

 ġ.  017b/10 

ġamze : Göz kırpma  -3- [Ar] 

 ġ.- i 104b/2, 116b/8, 116b/9 

ġanāįm : Ganimetler -2- [Ar] 

 ġ.  010a/2, 066a/15 

ġanem : Koyun  -1- [Ar] 

 ġ.  010a/3 

ġanimet : Düşmandan alınan mal -2-

 [Ar] 

 ġ.  016a/4, 066b/6 

ġarāǿib : Tuhaflıklar   -1- [Ar] 

 ġ.  009a/4 

ġarām : Aşk, sevda  -2- [Ar] 

 ġ.  019a/8, 086a/2 

ġārāt : Yağmalar -1- [Ar] 

 ġ.  010a/4 

ġaraż : Maksat, niyet  -1- [Ar] 

 Ġ.  100b/2 

 

 

ġarb : Güneşin battığı yer  -1-

 [Ar] 

 ġ.  062b/6 

ġāret : Yağma   -2- [Ar] 

 ġ.  057a/3, 110b/4 

garįb : Kimsesiz, zavallı  -1-

 [Tr] 

 g.  079a/16, 102a/1, 113b/5 

ġarįbān  : Kimsesizler  -1- [Ar] 

 g.  082b/14 

ġarįbe : Şaşılacak şey   -3-

 [Ar] 

 ġ.  108b/14, 109a/13, 120a/1 

ġarįbüǿş -şekl : Garip şekiller  -1-

 [Ar] 

 ġ.- 073b/11 

ġarįķ : Suya batmış  -2- [Ar] 

 ġ.- i 023a/10, 110b/14 

ġarķ : Suya batma  -2- [Ar] 

 ġ.- ı 010a/11, 104b/15 

ġarrā : Alnında beyaz leke bulunan at

 -10- [Ar] 

 ġ.  016a/8, 039a/10, 043b/5, 

074b/10, 075a/11, 089a/4, 093b/7, 

094a/2, 095b/7, 102b/5 

ġavġā : Dövüşme  -3- [Far] 

 ġ.  105a/6, 108a/6, 119a/8 

ġavr :  Dip, esas -2- [Ar] 

 ġ.  009b/8, 084a/3 

gavŝüǿl- enǾām : Nimetlere batma  -1-

 [Ar] 

 g.- 051a/4 

ġavŧa : Toprağın çukurluğu  -1-

 [Ar] 

 ġ.- ı 110b/13 

ġavvaś : Dalgıç -1- [Ar] 

 ġ.  111a/1 

ġayb : Gizli olan  -1- [Ar] 

 ġ.  004b/4 

ġaybį : Gözle görülmeyene ait olan -4-

 [Ar] 

 ġ.  027a/7, 028b/12, 047b/14, 

096b/4 

ġaybiyye: Görünmezlik dünyasına 

mahsus olan  -1- [Ar] 

 ġ.  072a/3 

ġāyet : Nihayet, son  -4- [Ar] 

 ġ.- i 008b/9, 022b/6, 045a/13, 

107b/8 

ġāyetüǿl- ġāye : İsteklerin sonu  -1-



220 
 

 [Ar] 

 ġ.- 010a/9 

ġayr : Ayrı, başka  -3- [Ar] 

 ġ.- ı 036b/8 

 ġ.- i 037a/13, 113b/12 

ġayret : Kıskançlık -17- [Ar] 

  ġ.  002a/5, 010b/7, 022b/7, 

023a/7, 060a/3, 060a/8, 061a/10, 

064a/13, 067a/13, 065a/10, 065a/11, 

065a/12, 066a/11, 068a/4, 070a/1, 

070a/12, 074a/12 

ġayret- āŝār  : Çabalama izleri             

 -1- [Ar] 

 ġ.- 061b/7 

ġayret-āyįn : Çalışma töreni  -1-  [Ar] 

g.059b/11 

ġayret-keş : Çalışkan  -1-  [Ar] 

g.047b/3 

ġayret-meāŝir : Gayretin güzel izleri  -1-  

[Ar] 

g.010b/13 

ġayret-niŧāķ : Çabalama kemeri -1-  [Ar] 

g.024a/4 

ġayret-semįr : Çok çabalama -3-  [Ar] 

g.058b/5, 059a/11, 072b/12 

ġayret-şiǾār : Gayretli  -2-  [Ar] 

g.062a/7, 065a/5 

ġayretlen- :  Çalışmak -1- [Ar] 

 ġ.  006a/13 

ġayrı : Başka, ayrı  -4- [Ar] 

 ġ.  023a/12, 022b/4, 046a/2, 

072a/1 

ġayrį : Başkasına ait olan  -3-

 [Ar] 

 ġ.  038a/3, 040b/8, 040b/9 

ġazā : Din uğruna savaş -21-

 [Ar] 

 ġ.- yı 015a/9, 016a/8, 016b/11, 

045a/5, 061b/3, 064b/1, 066a/14, 

067b/3, 067b/5, 069b/6, 070a/3, 070b/9, 

074b/10, 074b/12, 075b/5, 075b/8, 

088b/15, 089a/4 

ġażab : Öfke, hiddet -3- [Ar] 

 ġ.- ı 045a/11, 098a/9, 098a/14 

ġazāl : Erkek geyik -1- [Ar] 

 ġ.- i 112b/3 

Gāzān : Özel isim  -1- [Tr] 

 G.  031a/9 

ġazavāt : 1.Akın , savaş -2-

 [Ar] 

 ġ.  002a/5, 065b/9 

ġazel : Klasik edebiyatta en çok 

kullanılmış nazım şekli   -1-

 [Ar] 

 ġ.  017b/3 

ġazel-hā : Gazel söyleyen  -1-

 [Ar] 

 ġ.- 055b/1 

ġāzį : Gaza eden  -12- [Ar] 

 Ġ.  002b/4, 002b/15, 015a/3, 

015a/9, 016a/9, 017a/15, 028b/7, 

041a/11, 054a/13, 074a/5, 089a/12, 

095b/10 

ġāziyān : Gaziler  -1- [Ar] 

 ġ.- ı 021a/4 

ġazve : Akın -2- [Ar] 

 ġ.- i 039a/10, 078a/11 

gebr : Ateşe tapan -1-  [Far] 

 g.  112a/6 

geçürmek : Uğurlamak, göndermek -3-

 [Tr] 

 g.  010b/1, 078b/10, 107b/4 

gedā : Yoksul, dilenci  -1-

 [Far] 

 g.- yı 045a/7 

Gedā Ali : Özel isim  -1- [Tr] 

 G.  032b/3 

gedāyān : Yoksullar    -1- [Far] 

 g.  098b/10 

Gedüklü -3- [Tr] 

 G.  043a/1, 085b/15, 115b/5 

gedüklüyān : Muharebe subayları  -1-

 [Tr] 

 g.  086a/12 
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geh : Bazen   -1- [Far] 

 g.  097b/6 

geh-vāre : Beşik  -1- [Far] 

 g.- i 005a/1 

gel- : Öne doğru çıkmak  -64-

 [Tr] 

 g.  002b/11, 004b/15, 007a/4, 

007a/9, 008a/5, 008b/14, 010b/3, 

012b/13, 015b/5, 016b/12, 025b/8, 

038b/3, 041a/6, 047a/6, 050a/9 050b/12, 

050b/14, 053b/8, 054a/2, 055a/9, 

055a/10, 060a/11, 060b/5, 064b/7, 

064b/14, 065a/14, 065b/3, 069b/14, 

070b/10, 073b/5, 073b/9, 077a/5, 

079a/9, 079b/9, 084b/1, 084b/12, 

084b/13, 086a/3, 086b/10, 088b/8, 

090b/11, 092b/8, 094b/6, 095b/12, 

096b/3, 096b/4, 099b/15, 105a/5, 

106b/4, 107b/9, 111a/7, 111a/14, 

111b/13, 112a/7, 113a/4, 113b/7, 114a/3, 

116a/6, 116a/7, 116a/14, 116b/14, 

117a/10, 118a/12, 120a/14 

 gelecek : Ati  -1- [Tr] 

 g.  024a/1 

gelen : Gelmiş  -7- [Tr] 

 g.  008a/3, 011a/11, 015a/7, 

015b/7, 065b/9, 070b/15, 114b/6 

gelince  : Geldiği zaman -5- [Tr] 

 g.  013b/12, 043b/7, 051b/5, 

080a/5, 083a/11 

Gence : Bir şehir ismi  -5-

 [Tr] 

 G.  014a/6, 014a/9, 014b/9, 

039b/3, 041a/4, 041a/5 

genc : Hazine, define   -3-

 [Far] 

 g.- i 096b/7, 102a/7, 106b/6 

gencįne : Hazine, define  -7-

 [Far] 

 g.- i 041b/12, 048b/2, 049b/1, 

090a/1, 095a/6, 104b/9, 106b/7 

genç : Yaşlı olmayan -2- [Ar] 

 G.  020b/13, 021a/12 

ger : Eğer  -8- [Tr] 

 g.  044b/5, 045b/13, 046b/1, 

065a/13, 089a/5, 090b/5, 101b/4 

 G.  045a/8 

gerçi : Her ne kadar  -4- [Tr] 

 g.  037a/5, 055a/10, 100a/13, 

107a/7 

gerd : Toz, toprak  -3- [Far] 

 g.- i 025a/5, 044a/10, 047a/6 

gerd-ālūd : Toza bulanmış -1-  [Far] 

g.112b/11 

gerdān : Dönen  -3- [Far] 

 g.- ı 067a/8, 099a/7, 107b/15 

gerden : Gerdan  -6- [Far] 

 g.- i 008a/2, 045b/4, 083b/5, 

090a/7, 094a/2, 116a/11 

gerdiş : Dönüş , dönme -2-

 [Far] 

 g.  017b/11, 041a/11 

gerdūn : Felek , dönücü -10-

 [Far] 

 g.  009a/2, 017b/11, 041a/11, 

044b/8, 050a/10, 052b/5, 094a/7, 

095b/13, 102b/2, 106a/1 

gerek : Lazım, yarar -12- [Tr] 

 g.  011b/3, 020a/3, 051b/12, 

055a/11, 055a/14, 069b/4, 074a/8, 

109b/10, 112a/2, 114a/9, 118a/6, 

119a/10 

gereksiz : Lazım olmayan  -1-

 [Tr] 

 g.  111b/6 

germ : Sıcak  -1- [Far] 

 g.- dār 115b/13 

germā : Sıcak hava  -1- [Tr] 

 g.  069b/4 

germiyyet : Sıcaklık  -2- [Far] 

 g.  064a/2, 067a/1 

getirmek :  Uzak yerden nakletmek -

13- [Tr] 

 g.  001b/6, 005a/5, 005a/7, 
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007b/2, 013b/15, 017a/10, 027b/4, 

047a/13, 065a/11, 073b/12, 091b/7, 

096b/1, 113a/15, 119b/1 

gevher  : Elmas  -4- [Far] 

 g.- i 047a/8, 095a/6, 101b/2, 

106b/8 

gez- :  Dolaşmak  -2-    [Tr] 

 g.  094a/11, 109b/13 

gezend  : Zarar, ziyan  -1- [Far] 

 g.  009a/13 

ġıbŧa :  Arzu etme -2-    [Ar]  

ġ.  012a/2, 097b/6 

gıda : Yiyecek  -1- [Ar] 

 Ǿg.- yı 114a/13 

ġılāl : Ürünler, tahıllar  -1-

 [Ar] 

 ġ.- ı 083b/15 

ġılmān  : Köleler, cariyeler -1-

 [Ar] 

 ġ.  066a/7 

ġınā : Bıkkınlık, usanma  -1-

 [Ar] 

 ġ.- yı 045b/2 

ġıyābetüǿl- cübb : Derin kuyu  -1-

 [Ar] 

 ġ.- 112b/9 

Gıyaŝ : Özel isim  -1- [Far] 

 G.  030a/12 

gibi : Benzetme ifade eder  -37-

 [Tr] 

 g.  006b/12, 016b/3, 023b/10, 

036a/11, 044b/7, 046b/10, 047a/8, 

050a/12, 050b/11, 050b/13, 053a/15, 

063b/10, 064a/10, 064b/7, 070a/5, 

082a/1, 082a/4, 083b/4, 092b/15, 

093b/2, 097a/1, 098b/14, 107b/13, 

108b/11, 110b/15, 111b/7, 112a/2, 

113a/2, 113b/12, 114a/9, 114a/11, 

114b/10, 114b/12, 115b/2, 118a/6, 

118b/13, 119a/10 

gice : Akşam güneş battıktan sabah 

güneş doğuncaya kadar olan süre  -8-

 [Tr] 

 g.  004b/2, 006b/11, 009b/4, 

022b/2, 062b/11, 066b/8, 111a/14, 

120a/12 

gidmek : Gitmek  -8- [Tr] 

 g.  061b/14, 062a/4, 062a/10, 

062b/1, 062b/4 , 080b/11, 093a/13, 

112b/6 

gilān-ı Ǿādemį :  Topraktan yaratılan 

ademoğlu -1- [Ar] 

 g.  071a/10 

gir- : İçeri varmak   -1- [Tr] 

 g.  040a/10, 040a/11, 077a/8 

gįr : Tutan anlamında son ek -1-

 [Far] 

 g.  097b/7 

girān : Yüklü, ağır  -4- [Far] 

 g.  054a/15, 096b/8, 104a/1, 

113b/13 

girān- bāhā :  Değeri yüksek -2-

 [Far] 

 g.- 048b/5, 055b/1 

girān- ķadr : Saygın, itibarlı -2-  [Far] 

 g.- 106b/10, 112a/13 

girdāb : Suların döndüğü ve çukurlaştığı 

yer  -1- [Far] 

 g.- ı 106b/1 

girdār : İş, meşguliyet -1- [Far] 

 g.  081b/9 

gįrde : Açılmış hamur  -2- [Far] 

 g.  064b/15, 067a/1 

gird-kār : Yuvarlayıcı  -1-

 [Far] 

 g.- 060a/7 

girįbān : Yaka, elbise   -5-

 [Far] 

 g.- ı 041a/2, 079a/11, 094b/2, 

110b/12, 115a/10 

giriftār : Ele geçirilmiş  -5-

 [Far] 

 g.- ı 023a/14, 065a/1, 073a/9, 

112a/1, 114a/7 
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girifte : Yakalanmış   -1- [Far] 

 g.- i 080a/10 

girişme : Naz, işve  -1- [Far] 

 g.  051b/9 

girįve : Çıkmaz yol  -1- [Far] 

 g.- 013b/2 

girü : Art, arka  -4- [Tr] 

 g.  015b/13, 036b/14, 076a/6, 

107b/11 

giryān  : Ağlayan  -2-   [Far] 

 g.  067a/5, 110b/13 

girye- künān : Gözyaşı dökerek -1-

 [Far] 

 g.- 115b/6 

gisū- dār : Saçı gür olsn  -1-

 [Far] 

 g.- 080b/1 

gisū-vān : Saça bakan  -1-  [Far] 

 -1- [Tr] 

 g.  110b/3 

git- :  Yürümek  -10- [Tr] 

 g.  006b/12, 009b/6, 014a/12, 

036b/13, 044a/14, 044b/3, 080a/5, 

093b/4, 105a/10, 116a/10 

gįtį- sitān : Dünyayı ele geçiren  -1-

 [Far] 

 g.- 116b/1 

giydirmek : Elbiseyi bedenine geçirmek 

-1- [Tr] 

 g.  078a/3 

gizlen- : Saklanmak    -1- [Tr] 

 g.  113b/10 

gizlü : Saklı  -1- [Tr] 

 g.  100a/9 

gonca : Açılmamış gül  -2-

 [Far] 

 g.- ı 114a/15, 115a/5 

gök : Sema  -1- [Tr] 

 g.  103a/7 

göndermek : Yollamak  -10-

 [Tr] 

 g.  026b/3, 041a/1, 056a/8, 

074a/14, 074a/15,  084b/4, 085b/1, 

089b/11, 117a/15, 118b/3 

göñül : İnsanın duygu merkezi -9-

 [Tr] 

 g.  060a/13, 070a/13, 079a/5, 

096b/7, 096b/9, 096b/11, 096b/13, 

096b/15, 097a/6 

gönüllü : Kendi isteğiyle iş gören  -1-

 [Tr] 

 g.  014b/2 

görmek :  Görme gücü ile varlıkları 

bütünüyle algılamak -37- [Tr] 

 g. 006b/4, 007b/6, 013a/7, 

014a/14, 044a/9, 044a/13, 045a/10, 

046a/14, 046b/6, 049b/2, 055a/2, 

057a/15,  065a/8, 071b/9, 073b/13, 

074a/1, 074b/1, 075a/13,, 076b/11, 

080a/5, 080a/12, 080b/1, 081a/9, 

090a/14, 093a/6, 094a/5, 094a/9, 096a/8, 

097a/3, 100b/14, 101b/14, 104a/7, 

105a/9, 106a/6, 108a/1, 108a/5, 120a/7 

göre : Uygun olarak  -5- [Tr] 

 g.  025b/11, 067a/13, 076b/4, 

105b/7, 118b/1  

göstermek : Gördürmek  -7-

 [Tr] 

 g.  011b/3, 017a/14, 078b/12, 

091b/4, 109a/12, 116a/5, 116a/12 

götürmek : Yakından uzağa alıp gitmek  

 -4- [Tr] 

 g.  007b/3, 073b/13, 111b/2, 

119a/3 

göz :  Görme organı -7- [Tr] 

 g.  024a/4, 031a/11, 031b/4, 

032a/9, 074a/1, 079a/5 

gū : Söyleyen   -1- [Far] 

 g.  100b/1 

ġubār : Toz     -3- [Ar] 

 ġ.  021a/9, 080b/11, 093a/8 

ġufure-leh :  -1- [Tr] 

 ġ.- 038a/14 

ġulām : Kul, köle  -3- [Ar] 
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 ġ.- ı 008a/2, 046b/12, 069b/9 

ġuluvv : Aşırılık  -3- [Ar] 

 ġ.- ı 025a/13, 056b/10, 064a/12 

gūn- ā-gūn : Çeşit çeşit  -5- [Far] 

 g.- 023a/3, 053a/2, 063a/10, 

067a/11, 115b/14 

gūne : Tarz, yol  -5- [Far] 

 g.  009a/1, 010a/8, 098b/11, 

098b/13, 108a/15 

ġurāb : Karga -1- [Ar] 

 ġ.- ı 118b/7 

ġurbet : Yabancı yerlere gitme  -1-

 [Ar] 

 ġ.  106a/5 

ġurebā : Garipler -1- [Ar] 

 ġ.  055b/9 

ġurre : Arabi ayın birinci gecesi -3-

 [Ar] 

 ġ.  003a/4, 049a/14, 118a/14 

ġurre : Parlaklık -1- [Ar] 

 Ġ.  003a/13 

ġuruş : Kırk paradan oluşan sikke  -1-

 [Tr] 

 ġ.  070b/4 

ġuruşluk : Kuruşlık  -1- [Tr] 

 ġ.  068b/11 

ġuśśa : Acı, keder -2- [Ar] 

 ġ.  100a/8, 106b/1 

gūş : Kulak  -11- [Far] 

 g.  025a/15, 047a/11, 047b/5, 

079a/8, 101a/11, 105b/9, 111a/15, 

113a/7, 115b/15,  116a/11, 118b/11 

gūş-güdāz  : Kulağa yakan  -1-

 [Far] 

 g.- 013a/11 

gūş-māl : Kulağına çarpma  -2-  [Far] 

g.014b/13, 083b/4 

gūş-zed : İşitilen  -1-  [Far] 

g.059a/1 

guşįş : Çalışma, çabalama  -1-

 [Far] 

 g.- i 083b/10 

gūyā : Sanki  -1- [Far] 

 g.  055a/8 

ġuzāt : Gaziler    -10- [Ar] 

 ġ.  016a/5, 023a/8, 024a/4, 

065b/14, 066a/15, 067a/6, 067a/12, 

067b/1, 068a/13, 068a/15 

Gücekli : Bir boy adı  -1- [Tr] 

 G.  007b/12 

güç : Kuvvet    -1- [Tr] 

 g.  065a/14 

güft : Söz, lakırdı  -1- [Far] 

 g.  100b/1 

güftār : Söz, lakırdı  -4- [Far] 

 g.  046a/4, 080b/15, 082b/7, 

083b/7 

güher : Cevher  -2- [Far] 

 g.  010b/7, 103b/12 

güher-feşān : Cevahir  saçan  -1-   

[Far] 

 g.- 097b/15 

gül : Katmerli ve güzel kokan çiçek -6-

 [Far] 

 g.  046a/15, 079a/6, 095a/7, 

100a/10, 111b/13, 113b/6 

gül-bāng : Tekkelerde ezgili şekilde 

okunan tekbir  -1- [Far] 

 g.- ı 063b/9 

gülbün  : Güllük  -2- [Far] 

 g.  092b/2, 111b/7 

gül- bū : Gül kokulu   -1- [Far] 

 g.- 115a/5 

gül-çehre : Yüzü gül gibi olan  -1-   [Far] 

g.117a/3 

gül- ruħ : Gül yanaklı  -1-  [Far] 

g.110b/1 

gül-ruħsār : Gül yanaklı  -1-  [Far] 

g.110b/14 

gülistān : Gül bahçesi  -3-

 [Far] 

 g.- ı 092b/2, 097a/5, 114b/11 

güliźār : Al yanaklı  -2- [Far] 

 g.  095a/7, 112a/14 
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gülle : Top mermisi -3- [Ar] 

 g.- i 023a/11, 061a/8, 077b/11 

gülledāne :  ?  -1- [Tr] 

 g.  066b/4 

gülsitān : Gül bahçesi  -1-

 [Far] 

 g.  094a/14 

gülşen : Gül bahçesi  -5- [Far] 

 g.- i 046a/12, 046a/15, 097a/9, 

100a/10, 115a/6 

Gülüm  : Özel isim -1- [Tr] 

 G.  032b/7 

Gülvan  : Özel isim -1- [Tr] 

 G.  032b/14 

gümān : Sanma  -1- [Far] 

 g.  112b/15 

gümaşte :  Vezir  -1- [Far] 

 g.  021b/10 

gümgeşte : Kaybolmuş  -2-         

[Far] 

 g.- i 008b/1, 112b/8 

gümgeşte-rāh : Yolunu şaşırmış  -1-   

[Far] 

g.-019b/6 

güm- rāh  :  Yolunu şaşırmış -1-

 [Far] 

 g.- 075a/2 

gün : Yirmi dört saatlik zaman dilimi 

 -34- [Tr] 

 g.  002b/5, 006a/8, 007a/12, 

009b/2, 009b/4, 023a/9, 024a/7, 024b/2, 

033b/9, 038b/12, 039b/2, 039b/12, 

039b/13, 039b/14, 040b/14, 054a/9, 

055a/1, 055b/11, 072a/15, 073a/15, 

073b/3, 073b/8, 073b/11, 077a/4, 

077b/6, 077b/12, 085b/6, 089b/9, 

098b/14, 109a/13, 109b/12, 114b/6, 

120a/13 

gün : Yirmi dört saatlik zaman dilimi 

 -24- [Tr] 

 g.  007a/3, 007b/14, 017b/2, 

020b/15, 022a/6, 022a/15,, 022b/8, 

023b/3, 024a/7, 025a/8, 026a/15, 026b/4, 

027b/4, 034a/13, 038a/15, 038b/2, 

039a/2, 042a/6, 042b/11, 048b/3, 

049b/6, 049b/7, 052b/5, 055b/12, 

056a/6, 057b/12, 058a/5, 060a/1, 

062b/12, 069b/14, 072a/10, 073a/5, 

075a/2, 076a/10, 077b/13, 078a/9, 

085b/10, 108a/14, 108b/8,  108b/10, 

110a/14 

günbed : Kümbet, kubbe  -1-

 [Far] 

 g.- i 107b/15 

güncāyiş : Sığma, sığışma  -1-

 [Far] 

 g.  064a/5 

güncāyiş- peźįr : Sığmayı kabul eden 

 -1- [Far] 

 g.- 019a/8 

Gürcü : Gürcistan halkından olan  -2-

 [Tr] 

 G.  043b/11, 056a/8 

gürisne : Yoksul, aç -1- [Far] 

 g.-  118b/13 

gürįz : Kaçma, kaçış  -2- [Far] 

 g.  014b/10, 025a/14 

gürūh : Kalabalık   -14- [Far] 

 g.- ı 007b/7, 013a/3, 022b/5, 

025b/8, 026b/6, 040b/2, 046b/11, 

052b/1, 052b/7, 059b/7, 065b/13, 

066b/13, 100a/15, 106b/5 

gürz : Ağır topuz  -1- [Far] 

 g.- i 118b/13 

-güster : Eklendği sözcüğe döşeyen 

anlamı verir.  -2- [Far] 

 g.  091a/7, 092b/4 

güşād : Açma, açılma  -1- [Far] 

 g.  094b/4 

güşāde  : Açılmış -4- [Far] 

 g.  011b/11, 022a/3, 063b/5, 

082a/6 

güşāyiş : Açıklık, açılma -2-

 [Far] 
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 g.- i 023b/4, 082a/6 

güvāh  : Şahit, tanık -1- [Far] 

 g.  010b/9 

güvāşį  : Renkli  -1- [Far] 

 g.  049b/8 

güyā : Sözde, sanki  -6- [Tr] 

 g.  009a/4, 039a/11, 050a/11, 

100a/2, 101a/6, 109a/10 

güźāf : Boş (laf)  -1-   [Far] 

 g.- 015b/7 

güźār : Geçme, geçiş  -7- [Far] 

 g.  005b/13, 010a/11, 043a/14, 

072b/8, 083b/11, 106a/8, 107b/7 

güźārān : Geçmeler  -1- [Far] 

 g.  058a/3 

güzel : Göze iyi görünen -1-

 [Tr] 

 g.  096b/5 

güźerān : Geçici, geçen -1-

 [Far] 

 g.  056a/9 

güzįde : Seçilmiş -8- [Far] 

 g.  002a/8, 019a/4, 054b/5, 

059a/7, 078a/11, 088a/13, 089a/11, 

097b/5 

güzįn : Seçen, seçilmiş  -3-

 [Far] 

 g.  053a/13, 090b/8, 102a/14 

 

H 

ħˇāb : Uyku    -6- [Far] 

 ħ.- ı 006b/5, 024a/5, 069b/3, 

071b/12, 113b/13, 115a/12 

Ĥˇāce- Ķāsım : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 Ĥ.  030b/12 

ħˇācegān : Hocalar  -5- [Far] 

 ħ.- ı 046b/15, 047b/8, 085b/14, 

086a/10, 120a/5 

-ħˇāh :  İsteyen manasında kelimelere 

takılır -1- [Far] 

 ħ.- ı 064a/13 

ħˇāhįş : İstek, arzu -3-       [Far] 

 ħ.  022a/1, 063a/14, 119b/14 

ħˇāhiş-kār : İsteyici  -1- [Far] 

 ħ.  113a/10 

ħˇāhiş-ker : İstekli  -3- [Far] 

 ħ.  051a/11, 066a/12, 118b/11 

ħabāŝet- ālūd : Kötülük bulaşmış  -2-

 [Ar] 

 ħ.-  008a/11, 056b/7 

ħabāŝet meşĥūn : Kötülük dolmuş  -1-  

[Ar] 

 ħ. 056b/13 

ħābaŝet-kār : Kötülük eden -1-

 [Ar] 

 ħ.-  058a/8 

ĥabbeźā : Ne sevimli   -1- [Ar] 

 Ĥ.  101a/3 

ħaber : Bilgi   -9- [Ar] 

 ħ.- i 005a/2, 009b/3, 025a/7, 

025a/15, 042b/9, 049a/13, 075b/11, 

079b/13, 104a/15 

Ħabeşį : Habeşistan halkından olan 

kimse  -1- [Ar] 

 Ħ.- 049b/13 

ĥabįb : Sevgili    -3- [Ar] 

 ĥ.  001b/8, 016a/11, 101b/7 

ħabįŝ : Kötü   -1- [Ar] 

 ħ.- i 099a/11 

ĥabl : İp, urgan  -1- [Ar] 

 ĥ.- i 066a/2 

ĥable’l_metįn : İslam dini  -1-

 [Ar] 

 ĥ.  002a/5 

ĥabs : Alıkoyma   -3- [Ar] 

 ĥ.  006a/8, 033b/2, 038a/2 

ħacālet-āver  :  Utandırıcı   -1-

 [Ar] 

 ħ.- i 098a/1 

ĥācāt : İstekler   -2- [Ar] 

 ĥ.  050a/12, 091b/5 

ĥacerüǿl-esved : Kabe'nin duvarında 

bulunan cennetten geldiği rivayet olunan 
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kara taş  -1- [Ar] 

 Ĥ.- e 101b/6 

ĥācet : İhtiyaç, lüzum -3- [Ar] 

 ĥ.  045b/8, 055b/3, 090b/2 

ĥacı : Hac ibadetini yerine getirmiş, 

unvan   -3- [Ar] 

 Ĥ.  014a/4, 032a/11, 032b/4 

ħacįl : Utanmış  -1- [Ar] 

 Ħ.  093a/5 

ħacle-gāh : Yanlış yapılmış söz  -1-

 [Ar] 

 ħ.- ı 110b/10 

ĥadd : Sınır, hudut  -11- [Ar] 

 ĥ.  005a/15, 008b/8, 044b/10, 

057a/12, 076b/4, 082a/14, 090b/3, 

094a/5, 096a/2, 104a/5, 109b/7 

ħademe : Hizmetli  -2- [Ar] 

 ħ.- i 052b/7, 111a/9 

ĥadįķa : Bahçe  -4- [Ar] 

 ĥ.- ı 035a/2, 043b/2, 087a/1, 

111b/13 

ħādim : Hizmetçi  -3- [Ar] 

 ħ.  092b/5, 102b/15, 111a/11 

ħādime  : Kadın hizmetçi  -2- [Ar] 

 ħ.  111a/11, 111b/9 

ĥadįŝ : Hz. Muhammed'in söz ve 

davranışları  -3- [Ar] 

 ĥ.- i 034a/14, 054a/7, 080b/14 

ħafā : Gizlilik   -2- [Ar] 

 ħ.  027b/3, 102a/7 

ĥāfıž : Saklayan, koruyan  -2-

 [Ar] 

 ĥ.  102b/8, 107a/15 

ħafįfe : Hafif kelimesinin müennesi  -2-

 [Ar] 

 ħ.  085a/1, 086b/14 

ħafiyyeten : Gizli olarak   -1-

 [Ar] 

 ħ.  009b/2 

ĥafr : Kazma  -5- [Ar] 

 ĥ.  020a/6, 021b/5, 021b/10, 

061b/13, 072a/1 

ħāk : Toprak  -1-  [Far] 

d. 007a/9, 

ħāk-i dergāh : Dergahın toprağı  -1-   

[Far]  d.  107a/11 

ħāk-i pāy : Ayak tozu   -15- [Far] 

 ħ.- i 006a/12, 021a/6, 040a/6, 

040b/10, 040b/15, 041a/7, 047b/6, 

064b/1, 074a/9, 076a/5, 089a/7, 093a/8, 

099b/6, 107a/11, 118a/8 

ħāk-sār : Toz, toprak içinde kalmış       

-7- [Ar] 

 ħ.- 026a/7, 060a/1, 060a/15, 

063a/15, 063b/14, 066b/13, 070a/4 

ĥāķ : 1.Vasat, orta 2. Yiğit kimse                 

ħ.007b/2, 048a/6, 065b/15, 076a/5, 

094a/8, 094b/11, 096a/3, 102a/5, 102b/9, 

103b/2, 103b/10, 106a/15, 

ħāķānį  : Hakana ile ilgili -1-   [Ar] 

 ħ.  016b/9, 045b/12, 087b/13 

ĥaķāyıķ : Hakikatler, gerçekler -2-

 [Ar] 

 ĥ.- ı 028a/8, 106b/9 

ĥaķāyıķ-dānā : Gerçekleri bilen  -1-

 [Ar] 

ĥaķįķat : Bir şeyin doğrusu -4-

 [Ar] 

 ĥ.- i 017b/9, 048a/3. 072a/14, 

106b/2 

ĥakįm : İyi bilen  -2- [Ar] 

 ĥ.  030b/2, 095b/6 

ĥākim : Allah   -4-        [Ar] 

 ĥ.  013b/14, 024b/5, 037b/4, 

102b/14 

 ĥakįmāne : Hakime yaraşır biçimde  -1-

 [Tr] 

 ĥ.  083a/7 

ĥaķįre : Hor, bayağı  -1- [Ar] 

 ĥ.  074a/1 

ĥaķįrü’l-cesįme : Büyüklüğü hor görme 

 -1- [Ar] 

 ĥ.- 053a/11 

ĥaķķ : Doğruluk, doğru -28-
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 [Ar] 

 ĥ.  003b/15, 010b/3, 045a/14, 

047a/10, 047a/12, 047b/7, 050b/3, 

051a/12, 051b/4, 057b/7, 066a/11, 

067a/3, 074b/12, 075a/8, 081a/7, 

083a/11, 089a/4, 091a/8, 091b/8 

093a/11, 093b/6, 094a/12, 096a/10, 

107b/10, 111a/5, 114b/12, 118a/7, 

119b/6 

ĥaķķā : Doğrusu  -1- [Ar] 

 ĥ.  051a/11 

Hakkari : Türkiye'de bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 H.  024b/10   

ĥaķķında : İlgili, dair  -4- [Tr] 

 ĥ.  008a/13, 014b/12, 016b/1, 

016b/5 

ĥāl : Oluş, bulunuş, şimdiki zaman -

22- [Ar] 

 ĥ.  002a/10, 008b/4, 017b/9, 

013a/12, 067a/6, 072a/6, 116a/14, 

037b/7, 039b/7, 040a/3, 041b/2,  048a/2, 

065a/6, 065a/7, 067a/13, 070a/13, 

072a/15, 075b/14, 079b/2, 082b/8, 

115b/6, 117b/6 

ħalǾ : İndirme, değerini düşürme  -5-

 [Ar] 

 ĥ.-ı 016b/7, 016b/13, 041a/14, 

048b/10, 068a/12 

ĥālā : Henüz, şimdilik  -8-

 [Ar] 

 ĥ.  015b/1, 028b/2, 029a/12, 

047a/6, 054a/4, 065b/1, 065b/3, 117b/11 

ħalāl : Dostluk  -4- [Ar] 

 ħ.- i 062b/13, 072a/15, 073b/10, 

086b/1 

ħalāś : Kurtuluş  -4- [Ar] 

 ħ.  074a/8, 100a/8, 118a/11, 

119a/15 

ĥālāt : 1.Haller 2.Halalar-1- [Ar] 

 ĥ.- ı 057a/7 

ĥalāvet-baħş: Zevk veren   -1-

 [Ar] 

 ĥ.- 012b/2 

ħāl-dār : Benli    -1- [Far] 

 ħ.- ı 110b/2 

Ĥaleb : Bir şehir adı  -2- [Tr] 

 Ĥ.  006a/14, 009b/5, 010b/2 

Ĥalebüǿş- Şehbā : Halep şehri  -5-

 [Tr] 

 Ĥ.  006a/11, 008a/14, 008b/2, 

011a/2, 012a/8, 108a/9 

ħaledallāh :  -1- [Tr] 

 ħ.  010b/4 

ĥālet :  Keyfiyet, nitelik  -3-

 [Ar] 

 ĥ.  069b/7, 094b/5, 094a/11 

ħāliķ : Yaratan Allah  -1- [Ar] 

 ħ.  048a/2 

ħāli : Boş  -2- [Ar] 

 ħ.  061a/12, 071a/5 

ħalife  : İslam'ın dini lideri  -3-

 [Ar] 

 ħ.- i 035b/4, 048a/12, 052b/13   

ħāliķ : Allah  -3- [Ar] 

 ħ.  056b/12, 091b/3, 094b/9 

Ħalįl : Özel isim  -4- [Tr] 

 Ħ.  036a/9, 036a/12087b/14, 

098b/8 

ĥalįm : Yumuşak huylu  -1-

 [Ar] 

 ĥ.  004a/6 

Ĥālime : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ĥ.  045a/11 

ħāliśa : Halis sözünün müennesi  -1-

 [Ar] 

 ħ.  029a/2 

ħāliśen  : Halis olarak   -1- [Ar] 

 ħ.  071a/9 

ħāliśü’l - -1- [Tr] 

 ħ.- Ǿayār 118b/9 

ĥāliyen  : Şimdiki zamanda -1-

 [Ar] 

 ĥ.  016b/5 
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ħalķ : Yaratna, yaratılma  -22-

 [Ar] 

 ħ.- ı 006a/15, 008a/2, 008b/2, 

011a/3, 018a/7, 020b/13, 021a/15, 

021b/2, 022b/15, 027b/10, 044a/12, 

044b/1, 051a/14, 059a/6, 062b/14, 

071b/9, 079a/9, 089a/2, 089b/12, 

100b/5, 105a/14, 115b/12 

Ħallāķ : Yaratan -4- [Ar] 

 Ħ.- ı 047b/1, 048a/1, 093b/9, 

101b/15 

ħalvet : Yalnız kalma   -2-

 [Ar] 

 ħ.  019a/1, 076b/15 

ħām : Pişmemiş, çiğ -1- [Far] 

 ħ.  112a/10 

ĥamd : Övme, övgüü   -4- [Far] 

  ĥ.- ı 016a/6, 028a/2, 044b/6, 

045a/14 

ĥamdülillāh : Tanrı'ya şükür    -3-

 [Ar] 

 ĥ.  088b/5, 089a/8, 107b/2 

ħāme : Kalem  -12- [Far] 

 ħ.  009a/4, 012b/1, 018a/2, 

045b/7, 050b/13, 055a/10, 069a/13, 

082a/9, 089a/5, 098a/5, 100b/4, 107b/12 

ħāme-kār : Kalemci  -1- [Far] 

 ħ.-  047a/15 

ĥāmį :  Himaye eden  -1- [Ar] 

 ĥ.  029a/1, 088a/15, 102b/5 

ħamįde  : Eğrilmiş, bükülmüş -1-

 [Far] 

 ħ.  112b/10 

ĥamįm  : Soy, sop  -1-         [Ar] 

 ĥ.  068b/2 

ħamire  : Hamur  -1- [Ar] 

 ħ.  023a/11 

ħāmis : Beşinci  -2- [Ar] 

 ĥ.  049b/6, 085b/10 

ĥamiyyet : Milli onur ve haysiyet -8-

 [Ar] 

 ĥ.  008b/6, 060a/8, 065a/12, 

066a/12, 069b/1, 070a/12, 072b/12, 

087a/3 

ĥamiyyet-perver :  Onuru koruyan     -

2- [Ar] 

 ĥ.- 016a/1,  017a/4 

ĥamiyyet-şiǾār : Onurlu  -1-  [Ar] 

h.061b/7 

ĥaml : Yüklenme-1- [Tr] 

 ĥ.  004a/15 

ĥamle : Atılma  -10- [Ar] 

 ĥ.  021b/15, 039a/7, 056b/8, 

058b/4, 060a/14, 061a/11, 063b/8, 

063b/13, 070a/5, 074a/6 

ĥammām : Banyo  -9- [Ar] 

 ĥ.  029b/5, 029b/10, 030a/7, 

030b/12, 031a/2, 031a/3, 031a/8, 031a/7, 

035b/10 

ħāmūş : Susmuş, sessiz -1-

 [Far] 

 ħ.  114a/15 

Hamza  : Özel isim  -2- [Tr] 

 H.  032a/11, 035a/6 

ħˇān : Yemek sofrası, yemek -2-

 [Far] 

 ħ.  046b/6, 100a/11 

ħān : Hükümdar, hakan  -34-   

 [Ar] 

 ħ.  012b/4, 019b/8, 021a/5, 

025a/12, 029b/2, 029b/3, 030a/10, 

030a/12, 030b/6, 038b/4, 038b/6, 

041a/15, 051a/14, 050b/2, 051b/10, 

052b/6, 052b/7, 095a/8 

 Ħ.  002b/14, 002b/15, 012b/4, 

012b/10, 015a/3, 017a/15, 019b/9, 

019b/10, 020b/15, 030a/3, 032b/12, 

033a/6, 038b/7, 041a/12, 041a/15, 

044a/1, 047a/7, 054a/13, 054b/15, 

084a/10, 084b/9, 088a/3, 089a/12, 

091a/3, 095b/10, 097a/15, 103b/10 

ĥanādıķ : Hendekler    -1- [Ar] 

 ĥ.- i 020a/6 

ħānān : Hükümdarlar   -1- [Far] 
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 ħ.- ı 019b/7 

ħˇānçe : Küçük tepsi  -1- [Far] 

 ħ.- i 085b/5 

ħandān : Gülen, gülücü -1-

 [Far] 

 ħ.  108b/2 

ħande  : Gülüş  -1- [Far] 

 ħ.- i 046a/15 

ĥāne : Ev -16- [Far] 

 ĥ.  004b/10, 032a/6, 032a/9, 

032a/13, 032a/15, 032a/6, 032a/9, 

032a/13,  032b/6, 032b/7, 032b/9, 

035a/12, 035a/14, 069b/5, 080b/15, 

111b/10 

ħāne-dād : Ev vergisi   -1-

 [Ar] 

 ħ.-  114a/7 

ħānedān : Kökten asil olan aile -1-

 [Far] 

 ħ.- ı 004b/11 

ħanef : Doğruluk  -1-      [Ar] 

 ħ.- i 052a/15 

ħāne-perver : Evi besleyen  -1-  [Far] 

ħ.046b/4 

Ħānoġlı : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ħ.  032b/7 

ħānzāde-gān -1- [Tr] 

 ħ.  024a/15 

ħˇār : Hor, hakir -1- [Far] 

 ħ.- ı 111b/14 

ħarā : Pek katı  -1- [Far] 

 ħ.  101b/3 

ħarāb : Yıkık, viran   -2- [Ar] 

 ħ.  022b/3, 057b/11 

ħarāb-ābād :  Harablıkla dolu yer -2-

 [Ar] 

 ħ.- 046a/12 

ħarāb-peźįr : Viran edici  -1-  [Ar] 

ħ.- 071a/6 

ħarabe : Eski binaların yıkıntısı -1-

 [Ar] 

 ħ.  031a/4 

ħarabe-ħān :  Viran han -1- [Far] 

 ħ.- 031a/4 

ħarābe-zār  : Viranelik  -2- [Ar] 

 ħ.- 026a/8, 058a/9 

ĥarām : Dince yasak edilmiş şey -2-

 [Ar] 

 ĥ.  024a/5, 049b/3 

ĥarameynüǿş-şerįfeyn :  Ravza-ı 

mutahhara  -1-  [Ar] 

 ĥ.-  083b/15 

ĥarāmit - : Dince yasak edilmiş şey -1-

 [Ar] 

 āb ĥ.  110b/10 

ĥarb :  Cenk, kavga   -7- [Ar] 

 ĥ.  006b/2, 013b/1, 014b/8, 

023b/2, 039a/7, 063a/3, 066b/4 

ħarc : Sarf, gider  -1- [Ar] 

 ħ.- ı 083b/11 

ĥarekāt : Hareketler    -1- [Ar] 

 ĥ.- ı 012a/5 

ĥareket  : İlerleme, sarsınrı -23-

 [Ar] 

 ĥ.  007a/2, 007a/6, 007a/10, 

008a/15, 020b/7, 025a/7, 038b/5, 

039b/1, 039b/12, 040a/4, 041a/4, 041a/8, 

048b/6, 057a/1, 058a/8, 059b/7, 062b/8, 

063a/15, 068b/6, 068b/13, 071b/6, 

072a/10, 073b/2, 076a/3, 076b/5, 084a/4, 

084b/3, 116a/15, 117b/15 

ĥarem : Herkesin girmesine müsaade 

edilmeyen yer  -2- [Ar] 

 ĥ.  004b/15, 088b/7 

ĥarem-serā :  Harem dairesi -1-

 [Ar] 

 ĥ.- yı 005a/7 

ĥarf-endāz : Söz atan   -1-

 [Ar] 

 ĥ.- 050a/10 

ħārgūş  : Tavşan -1- [Far] 

 ħ.  006b/5 

ħāric : Dış, dışarı -4- [Ar] 

 ħ.  026a/7, 090b/2, 091b/9, 
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100b/8 

ħarįdār : Satın alıcı  -1- [Far] 

 ħ.  101a/15 

ĥarįr : İpek  -1- [Ar] 

 ĥ.- i 056a/15 

ħˇāśś :  Mahsus, özel   -5- [Ar] 

 ħ.- ı 041b/8,  043b/4, 053b/4, 

083b/1, 087a/11, 100a/13 

Ĥasan : Özel isim  -9- [Tr] 

 Ĥ.  017b/15, 022b/9, 025a/8, 

025b/8, 035a/7, 077a/12, 085a/13, 

087b/3, 108b/13 

ħasārat : Zararlar -2- [Ar] 

 ħ.- 056b/10, 059a/4 

ĥasb : Göre, nazaran  -1- [Ar] 

 ĥ.- ı 024a/13 

ĥasbeǿl- emr : Emre göre -1-

 [Ar] ĥ.- 056a/1 

ĥasbeǿž-žāhir : Görünene göre -1-

 [Ar] 

 ĥ.- 011b/16 

ĥasbeten-lillāh  : Allah rızası için -3-

 [Far] 

 ĥ.  033b/1, 050b/3, 051b/11 

ĥaseb : Soy temizliği   -7- [Ar] 

 ĥ.  003b/2, 011b/3, 013b/10, 

040b/3, 041a/13, 059b/6, 086a/4 

ĥased : Kıskançlık -1- [Ar] 

 ĥ.- i 011b/1 

ħaśeki : Padişah gözdesi -1- [Ar] 

 ħ.  022b/10 

ĥasenāt : İyilikler -4- [Ar] 

 ĥ.  027b/5, 027a/7, 028a/15, 

028b/11 

ĥasene : İyilik   -3- [Ar] 

 ĥ.  005b/7, 027a/9, 058a/1 

ĥāśıl : Peyda olan  -4- [Ar] 

 ĥ.  009b/8, 033b/5, 055a/4, 

104a/5 

ĥaśįn : Kuvvetli  -1- [Ar] 

 ĥ.  020a/12 

ħāsirįn  : Ziyana uğrayanlar -2-

 [Ar] 

 ħ.  061b/13, 071a/12 

ħaśm : Düşman  -2- [Ar] 

 ħ.  010a/7, 080a/1 

ĥaśr : Sıkıştırma  -1- [Ar] 

 ĥ.  046a/4 

ĥasret : Özleyiş -4- [Ar] 

 ĥ.  089b/8, 098b/5, 107b/7, 

115a/12 

ĥasret-keş : Hasret çeken  -1-

 [Ar] 

 ĥ.- ideme 111b/1 

ħāśśa : Bir kimseye özel olan nitelik  

 -7- [Tr] 

 ħ.  002b/5, 003b/6, 016b/15, 

043b/2, 070b/12, 085a/5, 087a/1 

ħāśśeten : Hususi olarak -8-

 [Ar] 

 ħ.  001b/9, 016b/6, 024b/9, 

041b/12, 048b/5, 068a/5, 069a/7, 070b/3 

ħasta : Rahatsız  -1- [Far] 

 ħ.  105a/8 

ħasta-dil : Gönlü hasta   -1-

 [Far] 

 ħ.-  104b/10 

ħˇāste-gār : Hasta eden -1-

 [Ar] 

 ħ.  113a/10 

ħāśuǿl- ħˇāś :  En has  -2- [Ar] 

 ħ.- 003b/10, 119a/15 

ĥāşā : Hiçbir vakit  -1- [Ar] 

 ĥ.  112a/10 

ħāşį : Alçakgönüllülük gösteren -1-

 [Ar] 

 ħ.  009b/15 

ħaşįn :  Gönül kırıcı  -1- [Ar] 

 ħ.  010a/5 

ĥaşmet  : Heybet  -4-     [Ar] 

 ĥ.  053a/1, 087a/11, 097b/1, 

098b/13 

ĥaşmet-Ǿünvān : Ünü büyük   -1-

 [Ar] 
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 ĥ.-  108a/8 

ĥaşmetā : Ey haşmet    -1-

 [Ar] 

 ĥ.  045a/6 

ĥaşr : Toplama  -4- [Ar] 

 ĥ.  046a/14, 050b/4, 072b/13, 

095b/3 

ħaşyet : Korkma  -2- [Ar] 

 ħ.  010a/4, 057a/11 

ħāŧa : Yanlış, yanlışlık -1-

 [Ar] 

 ħ.- yı 044b/12 

ħaŧar :  Tehlike -1- [Ar] 

 ħ.  062a/9 

ħaŧar-nāk : Tehlikeli, korkulu  -2-

 [Ar] 

 ħ.- 010a/7,  011a/14 

ħaŧavāt : Adımlar  -2- [Ar] 

 ħ.- ı 017a/1, 018a/12 

ĥātem : Üzeri mühürlü yüzük -8-

 [Tr] 

 Ĥ.- i 047b/2, 058b/5, 081a/15, 

088a/4, 090b/1, 092a/1, 092b/7, 098b/6 

ħātem- seĥā  :  -2- [Tr] 

 Ħ.- 019b/2, 055b/7   

ħātemullah : Allah sona erdirsin  -1-

 [Ar] 

 ħ.-  070a/2 

ħāŧır : 1.Zihin 2.Gönül  -11- [Ar] 

 ħ.- ı 002a/11, 012a/1, 049a/13, 

058b/7, 064b/11, 064b/12, 065a/7, .  

070b/8, 100a/5, 104b/1, 112a/9  

ħāŧır-ħˇāh : Gönlün istediği  -1-

 [Ar] 

 ħ.  075a/8  

ħaŧįb : Cami'de vaaz veren kimse  -2-

 [Ar] 

 ħ.- i 034a/3, 051a/13 

ħaŧįre  : Hilekar -2- [Ar] 

 ħ.  010a/10, 016a/14 

ħatm : Bitirme  -2- [Ar] 

 ħ.- i 038a/8, 060b/12 

ħaŧŧ : Padişah yazısı  -11- [Ar] 

 ħ.- ı 015a/5, 015a/7, 042b/7, 

067b/6, 068a/2, 068a/10, 068b/9, 069a/7, 

069a/10, 069b/9, 070b/8 

ĥattā : Bile, o derecede anlamında bağlaç 

 -5- [Ar] 

 ĥ.  004b/6, 064b/13,  083a/10, 

084a/9, 108a/7 

ħātūn : Hanım, kadın   -2-

 [Tr] 

 ħ.  065a/1, 065a/3 

ħaŧve : Adım  -3- [Ar] 

 ħ.  068a/1, 076b/9, 086b/10 

ħaŧve - endāz : Adım atan -1- [Ar] 

 ħ.- ı 114a/3 

hava : Dünyayı belirli bir yüksekliğe 

kadar çevreleyen gaz tabakası -1-

 [Ar] 

 h.  108b/3 

ĥavādiŝ : İlgi ile karşılanan haber -1-

 [Ar] 

 ĥ.  009b/9 

ĥavāle  : Bir işi veya bir şeyi başka birine 

bırakma -2- [Ar] 

 ĥ.  012b/8, 022a/2 

ĥavālį : Etraf, civar  -8- [Ar] 

 ĥ.  008a/10, 010a/6, 014a/7, 

014a/10, 014b/12, 018a/4, 025b/6, 

070a/15 

hāvan : Humbara ve obus atmak için 

kullanılan kısa top -3- [Ar] 

 h.  021b/6, 021b/12, 066b/2 

ħavāś : Keyfiyetler   -1- [Ar] 

 ħ.- ı 017b/8, 052b/7 

ĥavāşį  : Der-kenarlar  -1- [Ar] 

 ĥ.  049b/8 

ħavātim : Mühürler  -1- [Ar] 

 ħ.- i 028a/12 

ħāver : Doğu yönü    -1- [Far] 

 ħ.  082b/12 

ħavf : Korkma  -4- [Ar] 

 ħ.  010a/4, 057a/10 115a/1, 
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116b/6 

ĥāvį : İçine alan  -1- [Ar] 

 ĥ.  015a/6 

ĥāvį : Tenha, ıssız  -1- [Ar] 

 ĥ.  039b/5 

ĥāviye : Çekice benzer bir alet -2-

 [Ar] 

 ĥ.  027a/11, 056b/3 

ĥavl : Yıl, sene  -2- [Ar] 

 ĥ.  016a/1, 052a/6 

ĥavśala : Akıl, zihin  -1- [Ar] 

 ĥ.- ı 019a/8 

ĥavza : Bir hükümetin idaresi altında 

bulunan ülkelerin bütünü -2-   [Ar] 

 ĥ.- ı 014b/10, 053b/4 

ĥayā : Utanma, sıkılma  -2-

 [Ar] 

 ĥ.  092a/10, 106a/10 

ħayāl : İnsanın kafasında tasarlayıp 

canlandırdığı şey  -2- [Ar] 

 ħ.- i 011a/12, 012b/6 

ĥayāt : Canlılık   -9- [Ar] 

 ĥ.  023a/8, 028a/10, 035b/6, 

039a/3, 046a/12, 053b/10, 094b/12, 

109a/10, 115a/13 

ĥayāt-baħş :  Hayat bağışlayan -1-

 [Ar] 

 ĥ.-  049a/5 

Ħayber  : Bir kale   -4-       [Tr] 

 Ħ.  045a/5, 050b/10, 092b/4, 

098a/4 

ĥaydar : Arslan  -8- [Tr] 

 ĥ.  018b/5, 039a/5, 051b/10, 

074b/12, 086a/6, 086a/8, 095a/10, 

102a/15 

ĥaydar-āne :  Arslancasına -2-

 [Ar] 

 ĥ.  075b/13, 076a/11 

ĥaydar-āsā : Arslan gibi  -1-    

 [Ar] 

 ĥ.- 092a/10 

ĥaydar-meniş : Arslan tabiatli  -1-  [Ar] 

ĥ.- 054a/10 

ĥaydarį : Arslanlık   -1- [Ar] 

 ĥ.  046b/6 

ĥaydarįyü’l - -1- [Tr] 

 ĥ.- ĥamle 019b/2 

ĥaydarü’l - -1- [Tr] 

 ĥ.- berįne 075b/6 

ĥaydūd : Dağ hırsızı   -2- [Ar] 

 ĥ.  118a/5, 119b/13 

ĥayfā : Haksızlık  -1- [Ar] 

 ĥ.  106a/8 

ĥayl : At sürüsü  -6- [Ar] 

 ĥ.- i 068b/13, 102a/8, 107a/12, 

008b/15, 022a/12, 105a/10 

ħayli : Epeyce   -2- [Ar] 

 ħ.  009a/1, 044a/11 

 

 ħayme : Çadır    -4- [Ar] 

 ħ.  018a/13, 073a/10, 077a/6, 

078b/7 

ħayme- zen : Çadır süsleyen   -2-

 [Ar] 

 ħ.- 026b/2, 061a/1 

ĥayr : İyilik, fayda   -20- [Ar] 

 ĥ.- ı 016a/10, 045a/10, 046a/6, 

047b/11, 047b/12, 048a/1, 050a/11, 

050b/3, 050b/8, 051b/4, 058b/7, 061b/6, 

067b/5, 092a/7, 093a/10, 096a/9,  

098a/3, 103b/5, 112a/5, 119b/6 

ħayr- endįş : İyilik düşünen  -1-  [Ar] 

 ħ.- 092a/3 

ħayr- ħˇāh :  İyilik isteyen -2-

 [Ar] 

 ħ.- 060a/9, 082b/15 

ĥayrān : Çok tutkun  -2- [Ar] 

 ĥ.  098b/6, 098b/12 

ħayrāt : Sevap kazanmak için yapılan 

hayırlı işler    -15- [Ar] 

 ħ.  027a/6, 027b/5, 028a/13, 

028b/10, 028b/15, 049a/9, 050a/9, 

050a/10, 050a/12, 051a/12, 053b/11, 

055a/14, 092b/11, 094a/10, 107a/13 



234 
 

ĥayret : Şaşırma -4- [Ar] 

 ĥ.  054b/4, 096a/12, 099b/10, 

105b/2, 109b/8 

ĥayret- efzā : Hayret artıran -1-

 [Ar] 

 ĥ.- 041a/13 

ĥayret-meǾāl : Şaşırtıcı şekilde meydana 

gelen   -1- [Ar] 

 ĥ.- 108b/6 

ĥayret-şiǾār  : Hayret edici  -1-  [Ar] 

h.038b/9 

ĥayret-zede : Hayrete düşmüş olan -1-  

[Ar] h.110a/4 

ħayrüǿl-cezā : Cezaların en hayırlısı  -1-

 [Ar] ħ.- 036b/8 

ħayrüǿn-naśįr : Yardımcıların en hayırlısı

 -1- [Ar] 

 ħ.-  016a/11 

ħayŧ : İplik, tel   -2- [Ar] 

 ħ.- ı  079b/6, 082b/13 

ħayŧ- şümār : İplik sayan  -1-  [Ar] 

ħ.- 023a/14 

ĥayvanāt : Hayvanlar  -1- [Ar] 

 ĥ.  109b/12 

ĥayvān : Bütün canlılar  -1-

 [Ar] 

 ĥ.  093a/7 

ĥayy :  Diri, canlı  -1-   [Ar] 

 ĥ.- 038a/6 

ĥayyiz : Mevki, yer  -1- [Ar] 

 ĥ.- i 119a/7 

haźā : Bu, şu, o  -1- [Ar] 

 h.  002a/7, 026b/11 

ħazān : Sonbahar -1- [Far] 

 ħ.  097a/5 

ħazān- dįde  : Yaprakları sararmış  -1-

 [Far] 

 ħ.- 110b/15 

ĥazen  : Gam, keder  -1- [Ar] 

 ĥ.  053a/4 

ĥażerāt : Hazretler  -9- [Ar] 

 ĥ.  003b/13, 022b/15, 024a/9, 

041b/13, 042b/14, 042b/15, 077a/13, 

085b/14, 088a/12 

ĥāżır : Yapılmış bir halde bulunan  -6-

 [Ar] 

 ĥ.  007a/4, 042a/11, 053a/11, 

058a/13, 063b/5, 094b/3 

ĥażırlan- : Hazır hale gelmek  -1-

 [Tr] 

 ĥ.  079b/3 

ħazįne : Devlet parasının saklandığı yer

 -6- [Ar] 

 ħ.- i 027b/7, 048b/6, 048b/14, 

083b/11, 084a/2, 096b/10 

ħazįnedār : Hazinenin muhafazasına 

memur edilen kimse  -1- [Ar] 

 ħ.  048b/13 

ĥażįz : En aşağı  -2- [Ar] 

 ĥ.  022a/13, 065b/15 

hażm : Sindirme -1-      [Ar] 

 h.- ı 082b/7 

ĥazm : Direnme  -2- [Ar] 

 ĥ.  062a/15, 071b/7 

ĥażret : 1.Ön, huzur 2.Saygı duyduğunu 

gösteren ünvan -261- [Ar] 

 ĥ.  001b/4, 001b/9, 002b/6, 

003a/1, 003a/7, 003a/11, 004b/8, 

004b/10, 004b/15, 005a/4, 005a/6, 

005b/4, 006a/12, 006b/15, 007a/12, 

010b/4, 010b/11, 011a/2, 011a/6, 

011a/10, 011a/12, 011b/5, 011b/15, 

012a/2, 012a/4, 012a/10, 012a/14, 

013a/12, 014b/1, 014b/15, 015a/3, 

015a/4, 018a/1, 018a/3, 018a/6, 018a/13, 

018b/7, 018b/9, 018b/13, 019a/2, 

019a/5, 019b/2, 021a/15, 021b/4, 

022b/8, 022b/14, 023b/9, 023b/11, 

024a/8, 024b/15, 025a/1, 025a/4, 

025a/15, 025b/5, 026a/13, 026b/14, 

027a/2, 027b/1, 027b/8, 028a/9, 028b/8, 

029a/7, 029a/12, 033b/6, 035a/7, 035b/4, 

035b/5, 036b/6, 036b/8, 036b/12, 

036b/14, 036b/15, 037a/2, 037a/8, 
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037a/12, 037b/5, 038a/2, 038a/3, 038a/6, 

038a/12, 038b/9, 039b/4, 039b/5, 

040a/6, 040a/7, 040b/15, 041a/6, 

041a/12, 041a/15, 041b/3, 042a/5, 

042a/8, 042a/11, 042a/15, 042b/4, 

042b/12, 042b/14, 043a/4, 043a/9, 

043a/11, 043b/1, 043b/13, 044a/6, 

046a/10, 047a/10, 047b/1, 048a/13, 

048b/4, 049a/5, 049b/13, 050a/6, 050a/8, 

050b/10, 051a/5, 051b/15, 052a/3, 

052b/1, 052b/3, 052b/7, 052b/9, 

052b/10, 052b/12, 052b/14, 053a/8, 

054a/7, 054a/10, 054a/13, 054a/14, 

054b/7, 055b/5, 055b/13, 056a/1, 

056a/6, 056a/8, 056a/9, 057b/7, 057b/15, 

058a/4, 058b/1, 058b/6, 059a/5, 059a/11, 

059b/2, 059b/10, 060a/4, 060a/7, 

060b/11, 061a/14, 061b/7, 061b/8, 

062a/2, 062b/5, 062b/14, 063a/3, 063a/9, 

063a/11, 063a/13, 063b/6, 067a/9, 

067b/4, 067b/11, 067b/12, 067b/15, 

068b/3, 068b/4, 068b/14, 069a/6, 

069a/9, 069a/15, 070a/3, 070b/13, 

070b/15, 071a/10, 071b/6, 072a/9, 

072a/14, 072b/2, 072b/12, 073a/12, 

073b/6, 073b/7, 073b/13, 074a/6, 

074a/9, 074a/11, 074b/2, 074b/3, 

074b/5, 074b/7, 074b/15, 075b/1, 

075b/12, 076a/1, 076a/14, 076b/5, 

076b/6, 076b/9, 076b/11, 076b/14, 

077a/8, 077a/10, 077b/4, 077b/14, 

078a/4, 078a/6, 078a/12, 082b/10, 

083b/14, 084a/10, 084a/12, 084a/14, 

084a/15, 084b/9, 084b/10, 084b/12, 

085a/2, 085a/3, 085a/8, 085a/13, 

085a/15, 085b/13, 085b/12, 086a/2, 

086b/4, 086b/9, 087b/1, 087b/3, 087b/6, 

088b/3, 088b/14, 089a/15, 090b/8, 

092a/10, 095b/10, 097b/5, 102b/9, 

108a/10, 108a/12, 108a/13, 108b/7, 

108b/13, 108b/15, 109a/1, 109a/5, 

109b/1, 115b/4, 115b/5, 115b/10, 

116a/14, 116b/2, 116b/12, 117a/7, 

117a/8, 118b/9, 120a/6, 120a/9  

hecr : Terketme  -1- [Ar] 

 h.  096b/8 

hedāyā : Armağanlar   -2- [Ar] 

 h.- yı 074a/9, 117a/15 

hedāyā -resān : Hediyelere ulaşanlar -1-

 [Ar] 

 h.  048b/1 

hedef : Nişan alınacak yer -3-

 [Ar] 

 h.  014a/10, 054a/15, 054b/6 

hedm : Yıkma   -5- [Ar] 

 h.  013b/9, 036b/9, 077b/8, 

077b/9, 077b/10 

heft : Yedi  -5- [Ar] 

 h.  014a/6, 033b/9, 046b/6, 

091a/14, 097b/3 

heft- sāl : Yedi yıl  -1- [Ar] 

 h.- 106a/5 

helāk : Mahvolma -5- [Ar] 

 h.  021a/7, 022a/13, 062a/1, 

065b/15, 110b/13 

ĥelāl : Kullanılması caiz olan  -1-

 [Ar] 

 ĥ.  048a/3 

hele : Özellikle  -3- [Tr] 

 h.  009a/1, 093a/15, 104a/2 

hem : -dak, -deş anlamında  -9-

 [Far] 

 h.  050b/2, 050b/11, 054a/15, 

055a/7, 080a/11, 092b/15, 101a/11, 

101a/12, 101b/14 

hemān : Hemen  -10- [Far] 

 h.  021a/7, 026a/9, 055a/6, 

060b/8, 066b/11, 079a/1, 086a/5, 

093b/13, 095a/1, 114a/8 

hem-çūn : Onun gibi    -2-

 [Far] 

 h.- 098b/8, 105b/15 

hemen : Şimdi  -2- [Far] 

 h.  018b/7, 073a/15 
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hem- firāş : Yatak arkadaşı -1-  [Far] 

 h.- 024a/10 

hem-ħˇābe : Uyku arkadaşı  -2-  [Far] 

h.004a/13, 112b/1 

hem-ĥāl : Halleri birbirine benzeyen -1-  

[Far] 

h.075b/9 

hem-Ǿinān : Yanyana birlikte bulunan    -

3-  [Far] 

h.043a/11, 044a/11, 081b/13 

hemįşe  : Daima -7- [Far] 

 h.  047b/7, 048a/4, 050a/12, 

051b/1, 091b/3, 098b/4, 100b/15 

hem-ķıymet : Aynı kıymette olan -1-  

[Far] 

h.101a/10 

hemm : Gam, keder  -1- [Ar] 

 h.  108b/2 

hem-nām : Adaş  -1-  [Far] 

h.096a/7 

hem-pā : Omuzdaş  -1-  [Far] 

h.102a/12 

hem-reñg : Aynı renge sahip olan -3- 

[Far] 

h.009b/13, 045a/1, 062b/13 

hem-ser : Kafadar  -1- [Far] 

 h.  051b/3 

hemşįre : Sütleri bir olan, kızkardeş -3-

 [Far] 

 h.- i 111b/1, 112a/13, 113a/1 

hem-tā : Benzer, denk  -3-

 [Far] 

 h.  009a/1, 091b/7, 094a/14 

hem-vār : Bir çırpıda olan -4- [Far] 

h.007a/9, 016a/11, 047b/13, 

051a/11 

hem-yān : Çanta, büyük kese -1- [Far] 

h.064b/8 

hem-zebān : Dilleri bir olan -1- [Far] 

h.111a/6 

hem-źem : Aynı kötülükte olan -1- [Far] 

h.063a/8 

hencār : Usül, yol  -1- [Far] 

 h.- ı 055a/9 

ħendeķ : Çukur -6- [Ar] 

 ħ.  022a/8, 061a/3, 061a/6, 

061b/12, 061b/14, 072a/1 

hengām : Zaman , çağ  -13-

 [Far] 

 h.- ı 002b/5, 019a/6, 025b/6,, 

035a/10, 040b/4, 041a/12, 041b/3, 

046a/13, 049a/11, 063a/9, 073a/7, 

074b/3, 084b/11 

hengāme : Kavga, gürültü  -1-

 [Far] 

 h.- i 069b/4 

henüz : Şimdi, şuan  -5- [Far] 

 h.  014a/5, 024b/6, 047a/14, 

079b/1, 115b/3 

hep : Bütün -14- [Tr] 

 h.  039a/8, 044b/3, 044b/4, 

044b/5, 044b/12, 045a/3, 045b/3, 

046a/4, 046b/11, 048a/1, 081a/1, 089a/2, 

090a/8, 106b/3 

her : Hep. bütün  -70- [Far] 

 h.  002a/7, 005a/10, 008b/13, 

008b/15, 011b/6, 022a/1, 023a/9, 

023b/1, 027b/13, 028a/11, 034a/12, 

034a/13, 034b/4, 034b/8, 034b/9, 

035a/13, 035b/7, 036b/3, 044b/9, 

045b/15, 053b/11, 054a/4, 057a/13, 

057b/10, 058b/2, 061a/13,  

 064a/8, 065b/1, 065b/11, 

072b/10, 081a/14, 081b/4, 082a/13, 

082b/12, 084a/6, 084b/2, 087b/11, 

088b/11, 089a/4, 090b/7, 090b/10, 

091a/11, 091b/5, 093b/7, 093b/9, 

093b/10, 094a/5, 094a/15, 095b/14, 

096a/1, 099b/9, 100b/11, 101a/8, 

101b/9, 101b/10, 101b/13, 102a/2, 

103b/5, 106a/9, 108a/4, 109a/10, 111a/9, 

113a/7, 114a/12, 114a/13, 114b/7, 

115b/15, 117b/6 

her- gāh : Her zaman   -1- [Far] 
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 h.- 075a/6 

hergiz : Asla, katiyyen -2-

 [Far] 

 h.  103b/4, 114b/13 

herĥālde: Her durumda -1-    [Tr] 

 h.  060a/5 

herkes : Bütün insanlar  -6- [Far] 

 h.  009b/7, 058b/15, 069a/11, 

076b/4, 101b/1, 103b/6 

ĥesāb : Sayma  -2- [Ar] 

 ĥ.  054a/4, 109b/5 

 Ĥ.  090a/11 

hestį : 1.Var olma -1- [Far] 

 h. śūretverol 002a/10 

Heşter  : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 H.  012b/12 

hevā-gįr : Havayı tutan -1-    [Ar] 

 h.- i 020b/11 

hevl- nāk : Korkunç    -1- [Ar] 

 h.- 057a/7 

hey : Ünlem    -1- [Tr] 

 h.  111b/12 

heyǿet : Kurul    -2- [Ar] 

 h.- i 073b/13, 110a/5 

heycā : Kavga, savaş   -5- [Ar] 

 h.  010b/15, 079b/7, 091b/15, 

093a/3, 117a/6 

heykel  : Taş ve tunçtan yapılan büyük 

insan modeli     -1- [Ar] 

 h.  073b/12 

hezār : Bin sayısı, bülbül   -9-

 [Far] 

 h.  021a/2, 046a/15, 054b/8, 

063a/13, 086b/7, 101a/6, 110b/4, 113a/8, 

115a/6 

hezārān : Binler, bülbüller  -3-

 [Far] 

 h.  090b/12, 101a/8, 114b/15 

hezįmet : Bozgunluk   -2- [Ar] 

 h.  009b/5, 064a/7 

Ĥıdįv : Mısır valilerine verilen unvan  

-3- [Far] 

 Ĥ.- i 089b/1, 117a/9, 117b/4 

ħıdiv-āne : Hıdive yakışacak surette  -2-

 [Far] 

 ħ.-  016a/10, 069a/15 

ħıfž : Ezberleme   -6- [Ar] 

 ħ.- ı 015a/11, 017a/7, 024b/12, 

026a/11, 088b/14, 103b/10 

Hıfžį : Unvan   -2- [Ar] 

 H.  074b/10, 075a/12 

ĥınŧa :  Buğday  -4- [Ar] 

 ĥ.  033b/12, 034a/1, 034a/7, 

034a/9,  

ħınzįr : Domuz -2- [Ar] 

 ħ.  064b/14, 113b/12 

ĥırāset  : Bekleme, koruma -3-

 [Ar] 

 ĥ.  015a/11, 017a/7,  026a/11 

-ħırāş : Tırmalayan  -1- [Far] 

 ħ.- ı 010a/11 

ħıred-fersā :  Akıl yorucu  -1-

 [Far] 

 ħ.-  118b/5 

ħıred-mend : Akıllı  -1-  [Far] 

ħ.116b/12 

ħırķa : Kalın kumaştan yapılmış içi ipekli 

giyecek    -1- [Ar] 

 ħ.- ı 042a/8 

ħırmān : Mahrumlık  -1- [Ar] 

 ħ.  104b/6 

ħırmen :  -1- [Tr] 

 ħ.- i 055a/5 

ĥırz : Nazar boncuğu    -1-

 [Ar] 

 ĥ.- ı 097b/13 

ħıśāl : Ahlaklar  -4- [Ar] 

 ħ.  048a/1, 060a/5, 102b/11, 

103a/12 

ħıśām  : Kavga, çekişme -1- [Ar] 

 ħ.  064a/11 

ħıśmān : ? -1- [Tr] 

 ħ.- ı 037b/2 

ĥıśn : Sağlam    -3- [Ar] 
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 ĥ.- ı 020a/12, 021b/13, 026b/6 

ĥışım : Kızgınlık  -2- [Far] 

 ĥ.  089b/1, 098a/7 

Hışt : Bir mahalle adı   -1- [Ar] 

 H.  032b/10 

ħıŧŧa : Memleket  -1- [Ar] 

 ħ.- ı 075a/4 

Ħıyabān : Bir mahalle adı  -7-

 [Far] 

 Ħ. 026a/1, 030a/3, 030a/5, 

030a/6, 030a/7, 109b/13, 118b/13 

ħıyām : Çadırlar -3- [Ar] 

 ħ.  002a/6, 025a/13, 059a/13 

Ħıżır : Ölümsüzlük suyunu içmiş ve 

zorda kalanların imdadına yetişen 

peygamber  -4- [Tr] 

 ħ.  046b/9, 051b/13, 057b/8, 

060a/6 

ĥibāyā : 1.Vergi 2, Bahşiş -1-

 [Ar] 

 ĥ.- yı 038b/12 

ĥicāb  : Sonradan ortaya çıkan -2-

 [Ar] 

 ĥ.-  008b/9, 046a/4 

ĥiccetüǿş-şerįfe : Şereflilerin haccı  -2-

 [Ar] 

 ĥ. 042b/10, 083a/2 

hicr : Ayrılık    -1- [Ar] 

 h.  104b/5 

ĥicret : Memleketten memlekete göç 

 -2- [Ar] 

 ĥ.- i 004b/1, 083a/1 

hicrį : Hicretle ilgili olan  -1-

 [Ar] 

 h.  108b/3 

hįç : Yok denecek kadar az -6-

 [Far] 

 h.  046a/4, 057a/15, 098b/7, 

099b/14, 104b/5, 107b/5 

hidāyet  : Doğru yola kılavuzlanma -2-

 [Ar] 

 h.  036b/12, 104a/6 

ħidemāt : Hizmetliler   -4-

 [Ar] 

 ħ.- ı 016b/11, 017a/9, 036a/2, 

042b/1 

ħiđemāt : Hizmetliler  -3- [Ar] 

 ħ.  002a/5, 012a/4, 034a/10 

ħidmet : Vazife  -14- [Ar] 

 ħ.- i 015a/8, 034a/3, 034b/9, 

035a/9, 038b/11, 044b/1, 047b/13, 

069a/3, 070a/8, 078a/10, 093b/14, 

103b/15, 116a/10, 117a/15 

ĥikāye  : Anlatma, roman  -1-

 [Ar] 

 ĥ.  073a/12 

ĥikāyet  : Anlatma, roman -2-      [Ar] 

 ĥ.  067a/9, 109b/10 

ĥikem : Hikmetler -1- [Ar] 

 ĥ.  003a/6 

ĥikmet : Hakimlik -7- [Ar] 

 ĥ.  038a/10, 088b/13, 091b/10, 

094b/9, 095a/6, 106b/7, 109b/9 

ħilāf : 1. Karşı zıd 2. Yalan  -5-

 [Ar] 

 ħ.  017a/14, 037b/12, 056b/2, 

 071a/3, 111b/5 

ħilāfet : İslamı koruma vazifesi -5-

 [Ar] 

 ħ.  010b/4, 037b/8, 086b/5, 

091a/11 

ħilāfet-me’āb : Hilafet edilen yeri -1-

 [Ar] 

 ħ. 038b/14 

hilāl : Yeni ay -3- [Ar] 

 h.  038b/4, 039b/3, 075b/11 

ħilǾat  : Padişah tarafından hediye edilen 

kaftan  -23- [Ar] 

 ħ.- ı 012a/12, 016b/8, 017a/2, 

041b/11, 041b/14, 042a/1, 042a/14, 

043b/12, 043b/4, 048b/5, 048b/7,  

056a/5, 064b/9, 067a/14, 068a/3, 070b/5, 

070b/6, 074b/6, 076b/4, 085a/10, 

087a/5, 087b/5, 095a/14 
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ħilǾat-ı iksā :  Hilat giyme -1- [Ar] 

 005b/13   

ĥįle : Aldatma  -5- [Ar] 

 ĥ.- i 006b/7, 112b/3, 113b/2, 

115b/2, 117b/13 

ĥįle- ger : Hile yapan -1- [Ar] 

 ĥ.  112a/8,  

ĥilm : İnsan tabiatındaki yumuşaklık -2-

 [Ar] 

 ĥ.  027b/7, 081b/8 

ĥimāyet : Koruma  -1- [Ar] 

 ĥ.- i 041a/9 

himem  : Emekler, çalışmalar -3-

 [Ar] 

 h.  045b/5, 060a/10, 080a/7, 

089b/14, 117b/4 

himmet : Gayret, emek  -22-

 [Ar] 

 h.  004a/8, 010b/8, 011a/11, 

027a/3, 027a/7, 028b/11, 045a/13, 

045b/2, 045b/6, 047a/11, 047b/11, 

051b/2, 057a/11, 060a/8, 060a/14, 

071a/8, 088a/11, 096a/15, 103a/15, 

106a/7, 107a/3, 107a/9 

himmet-i ālį : Himmeti yüksek olan -1-

 [Ar] 

 h.  055b/10 

ĥįn : An, zaman -3- [Ar] 

 ĥ.- i 006a/3, 013a/15, 058a/14 

Hindū  : Hintli -1- [Far] 

 H.  093b/1 

ħirāmān : Salınarak yürüme -1-

 [Far] 

 ħ.  066a/7 

hirās :  Korku   -8- [Far] 

 h.- ı 046b/5, 057a/14, 060a/11, 

089b/3, 093a/4, 098a/10, 115a/1, 116b/7 

hirās-āver : Korku taşıyan  -2-

 [Far] 

 h.  098a/7,  

ħirmen : Harman -2- [Far] 

 ħ.- i 014b/5, 017b/6 

ĥisān : Güzeller -1- [Ar] 

 ĥ.- ı 045a/8 

ĥiśār : 1.Kuşatma 2.Kale -1-

 [Ar] 

 ĥ. 022a/9, 026b/7, 061a/2, 

071b/11, 072b/9 

Ĥiśārcıķ : Bir ilçe -1- [Tr] 

 Ĥ.  075b/11 

ĥiśśe : Pay  -1- [Ar] 

 ĥ. 031b/15, 

ĥiśśe-mend : Paylı  -1- [Ar] 

 ĥ.  078a/5 

ħiŧāb : Ağızdan ya da yazı ile söyleme

 -11- [Tr] 

 ħ.- ı 003b/14, 027b/10, 028a/5, 

037a/4, 057b/4, 062a/3, 071a/11, 

074a/11, 111a/13, 112b/4, 114a/10 

ħitām : Son, nihayet -3- [Ar] 

 ħ.  020b/1, 041a/12, 051b/5  

-ħįz : Kalkan, atılan  -1- [Far] 

 ħ.  025a/12 

ĥiźā : Karşı, sıra  -2- [Ar] 

 ĥ.  010a/6, 048b/6 

ħizān :  Kalka, sıçrayan  -2- [Far] 

 ħ.  021a/4, 064b/6 

ħiźlān : Yardımcısız   -2- [Ar] 

 ħ.- ı 011a/8, 015b/8 

hiźmet : İş görme  -3- [Ar] 

 h. 075b/15, 083a/14, 113a/5 

ħizmet- güźār  : Şunun bunun işini gören 

-1- [Ar] 

 ħ. 097a/7 

ĥod : Kendi -1- [Far] 

 ĥ.- 013b/11 

ħod- bįn : Kendini gören, bencil -4-

 [Far] 

 ħ.  037a/11,  083a/6, 090a/1, 

090a/12 

ħod- pesend : Kendini beğenen -1-

 [Far] 

 ħ. 046a/1 

ħod-dār : Kendini tutan  -1-  [Far] 
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ħ.081b/15 

ħoş : Güzel  -1- [Far] 

 ħ.  046a/2 

ħoşā : Ne güzel  -1- [Far] 

 ħ. 008b/13 

ĥoşā-rūşen : Çok güzel parlaklık -1-

 [Far] 

 Ħ.  051b/3 

ħoş-elĥān : Şarkıyı güzel okuyan  -1-

 [Far] 

 ħ.- 111a/5 

ħoş-ħırām : Yürüyüşü güzel  -1-  [Far] 

110b/12 

ħoş-reftār : Gidişi güzel olan -1-  [Far] 

043a/10 

ħoş-śūret : Görünüşü güzel olan -1- Far] 

048a/15 

Ħoten : Doğu Türkistan'da bir bölge -2-

 [Tr] 

 ħ.- i 110b/7, 113a/14 

Ħoy : Bir şehir  -2- [Tr] 

 Ħ.  032a/1, 032a/5, 

ĥubūr : Sevinç, haberler  -3-

 [Tr] 

 ĥ.  087a/5, 053a/12, 111b/10 

ħuceste : Uğurlu, hayırlı -1-

 [Far] 

 ħ.  047b/9 

ħuceste- eŝer :  Hayırlı izler olan -1-

 [Far] 

 ħ.- 088a/7 

ħuceste-ħiśāl : Tabiatı uğurlu  -1-  [Far] 

ħ.-028a/3 

ħudǾa- diŝār  : Aldatması çok olan -1-

 [Ar] 

 ħ.- 040b/6 

ħüdā :  Tanrı  -26- [Far] 

 ħ.  001b/8, 009a/2, 023b/5, 

028a/2, 047b/4, 047b/12, 052a/11, 

053a/13, 063a/13, 064a/14, 081a/3, 

081a/11, 088b/13, 091b/4, 094a/3, 

096b/12, 097a/12, 099a/4, 099a/6, 

100b/3, 100b/11, 102b/6, 103b/11, 

107b/2, 108b/7, 114b/1 

ħüdāvend : Allah -4- [Far] 

 ħ.- i 046b/9, 047a/2, 047b/14, 

106b/13 

ħüdāvendį : Hükümdarlık  -1-

 [Far] 

 ħ.  049a/4 

ħüdāvendį-gār : Hükümdar -2-

 [Far] 

 ħ.- ı 003b/6, 074b/4 

ħuddām : Hizmetçiler   -3- [Ar] 

 ħ.  035a/14, 052b/7, 103a/7 

ĥudūd : Sınır, hat -6- [Ar] 

 ĥ.- ı 014b/9, 018a/3, 020b/7, 

069b/13, 071a/1, 119a/6 

ħufr : Kazmak  -1- [Ar] 

 ħ.  061a/3 

ħulķ : Huy   -2-       [Ar] 

 ħ.- ı 051a/9, 090a/6 

ħūlāśa : Bir şeyin önsözü  -8-

 [Ar] 

 ħ.- ı 015b/6, 057b/14, 070b/9, 

070b/15, 079a/11, 088a/13, 118b/9, 

120a/1 

ĥulūl : Girme, içine geçme -1-

 [Ar] 

 ĥ.  059a/3 

ħulūś : Saflık, doğruluk  -5- 

 [Ar] 

 ħ.  008b/15, 061b/3, 066a/12, 

075a/7, 093b/15 

ħūlyā : Kuruntu -1- [Yun] 

 ħ.- yı 118b/5 

ħum : Küp   -1- [Far] 

 ħ.- ı 040b/8 

ħumbara : Kumbara  -8- [Far] 

 ħ.  056b/5, 060b/15, 061a/7, 

061a/8, 063b/3, 066b/4, 073a/1, 077b/10 

ħums-vār : Beşte bir gibi  -1-

 [Ar] 

 ħ.- 111a/12 
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ħˇūn : Kan  -3- [Far] 

 ħ.  023a/11, 080a/13, 110b/14 

ħˇūn- āşām  : Kan içici   -2- [Far] 

 ħ.- 009b/12, 040b/13 

ħˇūn-feşān : Kan saçan  -1-  [Far] 

ħ. 064b/6 

ħˇūn-ħˇār : Kan içen   -3- [Far] 

 ħ.  021a/2, 066b/14, 078b/10 

ħˇūnį : Kanlı   -1- [Far] 

 ħ.  078b/10 

ĥūr : Ahu gözlüler  -3- [Ar] 

 ĥ.  045b/14, 053a/3, 066a/7 

ħūr-dār  : Güneşi tutan  -1- [Far] 

 ħ.  015a/10 

ħurde : Küçük parça -1- [Far] 

 ħ.- ı 078b/13 

ħūrde-bįnān :  Ufak şeyleri görebilen     -

1- [Far] 

 ħ. 103a/11  

 hūrrem  : Şen, sevinçli   -2-

 [Far] 

 h.  046a/13, 046b/12, 

Ħurşįd : İran hükümdarı  -1-

 [Far] 

 Ħ.  089a/15 

ħūrşid : Güneş  -3- [Far] 

 ħ.- i 020b/10, 044a/8, 092b/1 

ħūrşįd-sįmā : Yüzü güneş gibi olan -1-

 [Far] 

 ħ. 092b/1 

ĥurūb : Savşlar  -1- [Ar] 

 ĥ.  020a/9 

ħurūc : Çıkma  -2- [Ar] 

 ħ.  015b/13, 043b/7 

ħurūş : Çoşma, çoşku  -1- [Far] 

 ħ.  059b/15 

ħuśemā : Düşmanlar   -1- [Ar] 

 ħ.  098a/11 

ĥussād : Kıskananlar    -3- [Ar] 

 ĥ.  017b/10, 026b/13, 082a/13 

ĥuśūl : Üreme  -2- [Ar] 

 ĥ.- i 028a/10, 119b/2 

ħuśūmet : Düşmanlık  -1- [Ar] 

 ħ.  013a/7 

ħuśūś : Kendine özgü olma  10-

 [Ar] 

 ħ.- ı 015a/12, 038a/11, 067b/7, 

072a/6, 077a/10, 083b/10, 096a/3, 

117b/2, 119a/3, 119b/12 

 ħuśūsį : Özel    -3- [Ar] 

 ħ.  062b/1, 077a/6, 111a/14 

hūş : Akıl, us    -6- [Far] 

 h.  067a/14, 113a/7, 115a/8, 

116a/11, 118b/11, 119b/7 

ħuşūnet : Sert davranma  -2-

 [Ar] 

 ħ.- i 071a/9, 098a/9 

ħuŧbe : Cuma ve bayram günleri imamın 

verdiği öğüt ve dua -1- [Ar] 

 ħ.- i 053a/8 

ĥużūr : Hazır olma, pişgah  -15-

 [Tr] 

 ĥ.- ı 042a/13, 043a/7, 043b/2, 

048b/9, 054b/5, 055b/14, 062a/12, 

064b/6, 077a/7, 077b/4, 085a/2, 087a/2, 

107b/10, 109b/1, 118a/12 

ĥužūž : Zevkler  -1- [Ar] 

 ĥ.  016a/6 

ĥużżār : Hazır olanlar  -1-

 [Ar] 

 ĥ.- ı 062a/6 

ĥüccet : Delil, belge  -1- [Ar] 

 Ĥ.- i 102a/3 

ĥücerāt : Hücreler  -2- [Ar] 

 ĥ.  027a/11, 033b/14 

ĥücre : Küçük oda  -1- [Ar] 

 ĥ.  033b/15 

hücūm  : Saldırma -11- [Ar] 

 h.  016a/2, 021a/9, 021b/15, 

022a/6, 056b/11, 058b/4, 064a/12, 

070a/5, 080a/1, 114a/4, 116b/5 

hüdā : Doğru yol  -1- [Ar] 

 h.  103a/10 

ĥükkām : Hakimler  -1- [Ar] 
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 ĥ.- ı 094a/1 

ĥükm : Emir    -12- [Ar] 

 ĥ.- i 011b/2, 028a/11, 036b/3, 

037a/4, 037b/3, 038a/1, 044a/5, 044b/14, 

047a/9, 091b/10, 099a/9, 106b/3 

Ĥüküm-ābād : Bir yer adı  -2-

 [Tr] 

 Ĥ.- 026a/2, 031a/10 

hümā : Devlet kuşu  -4- [Far] 

 h. 042b/6, 046a/3, 103a/8, 

112a/12 

hümāyūn : 1.Mübarek, kutlu 2.Padişaha 

ait olan   -46- [Far] 

 h.- ı 003a/2, 012a/7, 015a/5, 

015a/8, 015b/4, 015b/5, 016a/15, 

016b/4, 017b/13, 026b/14, 041b/7, 

042a/13, 042b/2, 042b/7, 043a/13, 

043b/2, 043b/7, 047a/8, 048b/9, 

052b/15, 055b/14, 055b/15, 056a/4, 

067b/6, 067b/7, 068a/2, 069b/9, 

068a/10, 068b/8, 068b/10, 069a/10, 

070a/8, 071a/6, 072a/11, 072b/2, 

074a/13, 076a/2, 076a/3, 077a/5, 

083a/12, 084b/13, 085a/2, 086a/7, 

087a/9, 091b/2, 108b/10 

hümāyūn-Ǿināyet : Padişah yardımı  -1-

 [Ar] 

 h.- ı 069a/7 

hümām : Himmetli  -2- [Ar] 

 h.- ı 036b/7, 037a/8 

hümūm : Gamlar, kederler  -1-

 [Ar] 

 h.  101a/5 

hüner : 1.Marifet 2.Ustalık -4-

 [Far] 

 h.  002b/11, 010b/15, 054a/8, 

055a/11, 055a/13, 099a/4 

hüner-perver : Hüneri seven -1-

 [Far] 

 h.- i 099b/4 

hüner-ver  : Hünerli   -1- [Far] 

h.-054b/15 

ĥürmet : Saygın -1- [Ar] 

 ĥ.  016a/11  

ĥüsām : Keskin kılıç   -2- [Ar] 

 ĥ.- ı 016b/9, 023a/10 

Ĥüseyin : Özel isim -6- [Ar] 

 Ĥ.  004b/8, 006a/7, 014a/14, 030b/7, 

032a/3, 038b/7 

ĥüsn : Güzel, iyi     -31-   [Ar] 

 ĥ.- i 003b/8, 004a/1, 008a/7, 

016b/1, 037b/5, 041a/3, 041b/6, 

047b/14, 048a/2, 051a/9, 051b/5, 

057b/7, 060a/12, 074b/7, 075b/13, 

078a/7, 083a/8, 084a/7, 090a/6, 101b/11, 

101b/8, 102a/4, 103b/9, 104a/13, 105a/6, 

107a/8, 110a/14, 110b/6, 113a/3, 116a/5, 

117b/10 

ĥüsnā : En (daha)   -1- [Ar] 

 ĥ.- yı 053a/9 

ĥüsniyyāt : Güzel olan hususlar -2-

 [Ar] 

 ĥ.- ı 070b/13, 091b/9 

ĥüsnüǿś- śavt : Güzel ses -1-

 [Ar] 

 ĥ.- 034a/10 

ħüsrān : Zarar, ziyan   -1- [Ar] 

 ħ.  061a/12 

ħüsrān-encām : Zararlı son  -1-

 [Ar] 

 ħ.- ıñ 060a/7 

ħüsrev- āne :  Padişahane -3-

 [Far] 

 ħ.- 016b/6, 078b/15, 102a/7  

ħüsrevānį : Hükümdara layık  -1-

 [Ar] 

 ħ.  068a/7 

hüve : O sahış zamiri  -1- [Ar] 

 h.  053a/5 

hüveydā : Açık, apaçık -1-

 [Ar] 

 h.  002a/4 

ĥüzn : Gam, keder  -1- [Ar] 

 ĥ.  114b/1 
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I 

ıķlįm :  Hava şartları ve değişkenliği -8-

 [Ar] 

 i.  014a/6, 047a/4, 086b/4, 

089b/3, 091a/14, 093b/8, 104b/8, 

110a/13 

ıķlįm-güşā : Hava açan   -1-         [Ar] 

 i.- 039a/9 

ılġār : Başı boş bırakılan atın dört nala 

koşması -4- [Ar] 

 ı.  009b/4, 079b/8, 116b/4, 120a/5 

Ǿırż : Namus  -2- [Ar] 

 Ǿı.- ı 007b/8, 024a/14 

ıśdār : Çıkarılma  -2- [Ar] 

 Ǿālį-şān ı.  016b/14 

ıślāĥat  : İyileştirme   -1- [Ar] 

 ı.  095b/4 

ıśrār : Ayak direme  -1- [Ar] 

 ı.  065b/6 

ıŧlāķ : Salıverme   -1- [Ar] 

 i.  024b/4 

ıŧmāǾ : Kışkırtma  -1- [Ar] 

 ı.  119b/6 

ıŧnāb : Sözü gereksiz uzatma  -3-

 [Ar] 

 ı.  048a/8, 072b/9, 107b/8 

ıŧŧılāǾ: Tanıma, bilme  -2- [Ar] 

 ı.- ı 034a/15, 072a/6 

Ǿıyāl : Bir kimsenin bakmak zorunda 

olduğu kimseler -3- [Ar] 

 Ǿı.  010a/1, 019b/15, 022b/6 

Ǿıyāźen-billāh : Tanrı'ya Sığınarak  -1-

 [Ar] 

 Ǿı.  118a/15 

Ǿıyd : Bayram    -1- [Ar] 

 Ǿı.- ı 093a/2 

ıżđırāb : Acı, elem  -2- [Ar] 

 ı.  025a/10, 067a/2 

ıżlāl : Doğru yoldan sapma   -2-

 [Ar] 

 i.  012b/11, 117b/12 

ıżrār : Zarara sokma  -1- [Ar] 

 ı.  061a/9 

 

İ 

iǾāde : Geri çevirme  -4- [Ar] 

 i.  013a/2, 023b/7, 037a/1, 

037a/15 

iǾānet : Yardım  -5- [Ar] 

 i.- i 065a/15, 071a/7, 072a/2, 

072a/15, 082b/9 

iǾāneten : Yardım suretiyle  -1-

 [Ar] 

 i.  068a/6 

Ǿibād : Kullar    -3- [Ar] 

 Ǿi.- i 042a/4, 069a/12, 075b/3, 

087a/6 

Ǿibādet : Allah'a tapma  -1-

 [Tr] 

 i.  028a/8, 055b/6 

Ǿibādet-fercām : Son ibadet   -1-

 [Ar] 

 Ǿi.-  049a/11 

ibcāl : Ağırlama -2- [Ar] 

 i.  005b/5, 048b/15 

ibdāǾ : Yaratma  -2- [Ar] 

 i.  027b/2, 028a/8 

ibhāl : Kendi haline bırakma  -1-

 [Ar] 

 i.  068a/3 

ibķā : Devamlı  -5- [Ar] 

 i.  010b/13, 012a/8, 036b/10, 

037b/10, 051a/11 

iblāġ : Eriştirme, vardırma  -2-

 [Ar] 

 i.  004b/14, 065a/6 

ibn : Oğul  -7- [Tr] 

 i.- i 002b/4, 029a/5, 029a/9, 

036b/7, 091b/11, 093a/1 

ibnüǿs- sulŧān  : Sultan'ın oğlu -3-

 [Ar] 

 i.- 002b/14, 002b/15, 041a/11 

İbrahįm : Özel isim  -9- [Tr] 
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 İ.  020b/11, 029a/15, 029b/4, 

029b/6, 029b/1, 030b/9, 031a/9, 

054a/14, 108a/12 

ibrām : Üstüne düşme, ısrar etme  -2-

 [Ar] 

 i.  037a/13, 113b/11 

ibrāz : Gösterme -3- [Ar] 

 i.  027b/4, 079b/4, 119b/12 

Ǿibret : Kötü olaydan alınan ders -3-

 [Ar] 

 i.  008b/1, 011b/15, 014b/14 

Ǿibret-nümā : İbret olan  -1-

 [Ar] 

 Ǿi.- 002b/6 

ibtidāǾ : Meydana getirme, yaratma -8-

 [Ar] 

 i.  046a/5, 046a/7, 049a/1, 

049b/12, 063b/14, 068b/6, 069b/1, 

119b/11 

ibtidār : Bir işe çabuklukla başlama  -1-

 [Ar] 

 i.  067b/14 

ibtihāc  : Sevinç, sevinme  -1-

 [Ar] 

 i.  119a/13 

įcāb : Lazım gelme -1- [Ar] 

 i.- ı 036b/3 

icābet : Kabul etme  -3- [Ar] 

 i.  016a/10, 035b/10, 070a/8 

įcād: Vücuda getirme   -3-

 [Ar] 

 į.  027b/2, 051b/4, 056b/15 

iǾcāl : Acele ettirme  -1- [Ar] 

 i.  041a/7 

Ǿicālet : Acele ile yapılan iş  -1-

 [Ar] 

 Ǿi.  059b/12 

įcār : Kiraya verme  -1- [Ar] 

 i.  033b/4 

icārāt : Kiralar  -1- [Ar] 

 i.- ı 033b/5 

icāre :  Gelir    -1- [Ar] 

 i.- i 033b/4 

iclāl : Saygı gösterme  -13-

 [Ar] 

 i.  011a/5, 015b/1 015b/4, 017a/1, 

037a/3, 039b/1, 043a/7, 044b/6, 046a/8, 

047a/13, 048b/15, 086b/1, 102b/10 

iclās : Oturtma  -1- [Ar] 

 i.  114b/10 

icmālen : Kısaltarak  -1- [Ar] 

 i.  056a/15 

icrā : Bir işi yürütme  -19- [Ar] 

 i.- yı 011b/2, 014b/6, 018b/15, 

022b/7, 022b/8, 047a/9, 049a/2, 053b/5, 

067b/13, 068a/1, 069a/9, 075a/6, 086b/9, 

092b/3, 103b/7, 105b/11, 107b/3, 

119a/2, 119b/13 

ictihād : Kuvveti yettiği kadar Çalışma  

 -1- [Ar] 

 i.- ı 036b/6 

ictimāǾ : Bir araya gelme -1-

 [Ar] 

 i.  022a/15 

ictisār : Cesaretlenme -2- [Ar] 

 i.  061a/6, 079b/12 

iç : Herhangi bir durumun sınırları 

arasında bulunan yer -4- [Tr] 

 i.  013b/14, 016a/2, 026b/10, 

083a/3 

içerü :  İç bölüm -2- [Ar] 

 i.  005a/5, 006b/8 

içmek : Yudumlamak -6- [Tr] 

 i.  044b/15, 050b/14, 051b/14, 

052a/5, 053b/8,  054a/2 

içre : İçinde -7- [ET] 

 i.  081a/10, 082a/2, 082a/10, 

090b/5, 091a/6, 093a/12, 105b/11 

içün : Türkçe'de bir edat -61-

 [Tr] 

 i.  002a/11, 005b/15, 007b/7, 

010a/6, 012a/15, 016b/13, 018a/12, 

019a/1, 019a/15, 024b/13, 026a/12, 

027a/12, 033b/15, 035a/13, 035b/12, 
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036b/3, 037a/2, 042a/9, 042b/3, 

043b/15, 044a/6, 044b/1, 045b/1, 

046a/10, 048a/9, 048a/11, 050a/15, 

050b/7, 050b/13, 051a/11, 052a/11, 

052a/13, 052a/14, 054a/1, 054b/11, 

056b/14, 058a/2, 058b/14, 061b/2, 

061b/9, 061b/11, 064a/12, 067b/9, 

067b/10, 068b/5, 068b/10, 075a/9, 

075b/14, 076a/2, 077a/6, 081a/11, 

084b/13, 085a/15, 086a/5, 108a/8, 

114b/5, 115b/14, 116a/6, 118a/1, 118a/7, 

120a/11 

iǾdād : Hazırlama -1- [Ar] 

 i.  019a/15 

iǾdām : Bir kimseyi kanun gereği 

öldürme -3- [Ar] 

 i.  013b/9, 038b/10, 060a/7 

idbār : Talihsizlik -1-    [Ar] 

 e.  066b/10 

iddiǾā : Savunulan düşünce -3-

 [Ar] 

 i.  012b/7, 015b/6, 118b/12 

iddiħār  : Stok yapma  -1- [Ar] 

 i.  111a/3 

idmek : Etmek  -50- [Tr] 

 i.  005a/6, 005a/14, 007b/7, 

009a/14, 010a/9, 011a/9, 034b/4, 037a/1, 

039a/12, 040a/5, 044a/9, 044b/14, 

045a/8, 046a/13, 046b/8, 047b/4, 054a/3, 

055b/4, 057a/14, 057b/12, 057b/13, 

058b/11, 058b/3, 061a/13, 064a/12, 

065b/5, 065b/6, 065b/7, 070b/3, 

072a/10, 079b/12, 080b/12, 080b/15, 

082b/7, 083b/6, 084b/2, 089a/6, 090a/5, 

090b/4, 092a/6, 093a/9, 093b/8, 094b/5, 

098a/14, 100a/8, 101a/6, 101a/12, 

101a/14, 102a/2, 103b/10, 104b/11, 

105b/4, 107a/6, 107b/11, 108a/2, 

113b/1, 114a/13, 115a/1, 116b/5, 

118a/12, 118b/3, 119a/10 

iden : Eden   -14- [Tr] 

 i.  003a/13, 007b/4, 014b/13, 

016b/2, 017a/9, 019a/7, 019b/12, 

041a/13, 041b/1, 045a/4, 059b/4, 

060b/8, 065b/10, 069a/3, 070a/7, 

082a/15 

ider : Eder -18- [Tr] 

 i.  008b/15, 009a/13, 011b/2, 

037b/3, 039a/7, 050a/13, 054b/8, 

080b/2, 080b/13, 081a/6, 082b/3, 

089b/7, 102a/12, 103a/9, 105b/10, 

106b/4, 114b/9, 117b/6 

iderek : Ederek  -22- [Tr] 

 i.  008b/7, 015b/14, 018b/3, 

021a/5, 025b/4, 042b/9, 048b/14, 

057a/15, 058a/15, 064a/7, 064b/11, 

066b/15, 068a/12, 084b/7, 086b/8, 

086b/11, 087a/15, 116a/14, 116b/8, 

117a/10, 120a/1 

idĥāl : Dahil etme  -1- [Ar] 

 i.  005b/5 

idħār : Aşağılama -1- [Ar] 

 i.  052a/13 

idi : Geçmiş zamanın ek fiil çekimi -

33- [Tr] 

 i.  004b/1, 008b/10, 011b/5, 

022b/2, 039a/10, 055b/3, 060a/4, 

061a/12, 061a/13, 062b/1, 063a/14, 

072a/3, 080b/7, 081a/1, 081a/15, 081b/4, 

101b/6, 107b/1, 110b/10, 111a/4, 

111a/6, 112b/2, 112b/4, 115a/2, 115a/3, 

115b/4, 117a/5, 117a/8, 118a/2, 118a/4, 

118a/5, 118a/7 

idüb : Yapmak  -40-   [Tr] 

 i.  004b/5, 006b/1, 006b/8, 

008a/10, 010a/1, 010a/5, 011b/9, 

014a/11, 020a/3, 020a/12, 021a/2, 

026a/5, 029a/11, 033b/2, 034b/1, 035a/4, 

036a/9, 036a/10, 036b/5, 039a/12, 

040a/12, 040b/1, 040b/6, 040b/11, 

041a/2, 043b/1, 045a/1, 048a/4, 050a/12, 

050b/3, 050b/5, 051b/13, 053b/15, 

055a/4, 056b/2, 056b/5, 056b/12, 

056b/15, 061a/2, 061a/5, 062a/8, 062b/3, 
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063a/11, 063b/4, 064a/1, 064b/9, 

066b/1, 067a/3, 068a/3, 068a/14, 

068b/12, 070a/2, 070a/12, 073a/10, 

074a/4, 075b/9, 076a/8, 076b/1, 079a/13, 

082b/4, 082b/11, 087a/1, 089b/5, 

089b/9, 090a/9, 090b/6, 093b/4, 

095a/14, 096a/15, 101a/5, 103b/8, 

105a/7, 111b/2, 111b/12, 112b/4, 

113a/15, 113b/14, 114a/4, 115b/1, 

116a/6, 117b/11, 118b/6, 118b/14, 

119a/6, 119a/11, 119b/11, 120a/3 

ifāde : Anlatma, anlatış -7- [Ar] 

 i.  005a/15, 013a/12, 033b/9, 

040a/7, 040b/10, 072a/14, 084b/6 

ifāż : Bolca sunma -1- [Ar] 

 i.- ı 003a/1 

ifāża : Bol bol verme   -1-

 [Ar] 

 i.  052b/4 

Ǿiffet : Ahlaki değerlere önem verme 

 -1- [Ar] 

 Ǿi.  095a/7 

Ǿiffetihā : İffetli kimseler  -1-

 [Ar] 

 Ǿi.  048a/13 

iffetlü : Ahlaka önem veren  -1-

 [Tr] 

 i.  004a/15 

ifhām : Anlatma, bildirme -1-

 [Ar] 

 i.  070b/2 

ifħām : Konuşturmama -1-

 [Ar] 

 i. o 002a/12 

ifk : İftira atma  -1- [Ar] 

 i.- i 118a/5 

ifnā : Tüketme  -3- [Ar] 

 i.  036b/10, 039a/7, 107a/2 

ifrāġ : Bir şeyi başka biçime çevirme 

 -3- [Ar] 

 i.  010a/9, 058a/2, 078a/7 

ifrāz : Bütünden bir parça ayırma -3-

 [Ar] 

 i.  024b/8, 025b/2, 041b/12 

ifsād : Fesat karıştırma  -2-

 [Ar] 

 i.  012b/11, 013a/5 

iftiħām : İyi anlama  -1- [Ar] 

 i.  021a/9 

iftiħār : Övünme  -1- [Ar] 

 i.  068a/4 

iftirāķ : Ayrılma  -1- [Ar] 

 i.  115a/7 

iġmāż : Görmemezlikten gelme  -1-

 [Ar] 

 i.- ı 009a/15 

iġnā : Gına verme  -2- [Ar] 

 i.  090b/4, 104b/9 

iġrār :  -1- [Tr] 

 i.  057a/4 

iġtinām : Ganimet elde etme  -1-

 [Ar] 

 i.  069a/1 

įhām : Vehme düşürme -1- [Ar] 

 į.  101b/14 

ihānet : Haksızlık   -1- [Ar] 

 i.  019b/14 

iĥāŧa : Bir şeyin etrafını çevirme -4-

 [Ar] 

 i.  006a/15, 037b/7, 061a/6, 

110a/2 

iħbār : Haber verme -13- [Ar] 

 i.  009b/9, 013a/10, 014b/14, 

017b/7, 019a/15, 026a/8, 060b/4, 

061b/10, 061b/13, 067b/13, 071b/5, 

081b/7, 086a/7 

ihdā : Sunma, hediye verme  -4-

 [Ar] 

 i.  035a/7, 078a/4, 090b/6, 

105b/13 

iĥdāŝ : Ortaya çıkarma  -3-

 [Ar] 

 i.  020a/7, 027a/12, 053b/7 

iħfā : Gizleme, saklama -3-



247 
 

 [Ar] 

 i.  089b/4, 119b/12, 120a/1 

iĥķāķ : Hakkı yerine getirme  -1-

 [Ar] 

 i.- ı 118a/7 

iħlāś : Halis, temiz -5- [Ar] 

 i.- ı 016a/7, 039a/13, 051a/13, 

068b/2, 094a/6 

ihmāl : Önemsememe -1- [Ar] 

 i.- i 026a/9 

iĥrāǾ : Eksiltme  -1- [Ar] 

 i.- yı 074a/13 

iħrāc :  Dışarı atma, çıkarma -3-

 [Ar] 

 i.  021b/11, 023b/14, 048b/13 

iĥśā : Sayma, sayılma  -2- [Ar] 

 i.  091b/9, 107b/1 

iĥsān :1. İyilik etme 2. Bağışlama -34-

 [Ar] 

 i.  003a/1, 004a/2, 010b/9, 

012a/11, 014b/11, 016b/10, 016b/13, 

017a/2, 017a/6, 017b/13, 041b/12, 

042a/1, 044b/10, 052b/3, 054b/13, 

056a/10, 064b/8, 066a/14, 067a/13, 

087b/9, 087b/13, 090a/12, 090a/15, 

093a/5, 094a/5, 095a/4, 095b/3, 095b/6,  

096a/3, 098b/4, 099a/6, 099a/14,  

108a/1, 109a/7 

 iĥsās : Üstü kapalı anlatma -1-

 [Ar] 

 i.  015b/12 

iħtifāǾ : Saklanma, gizlenme  -1-

 [Ar] 

 i.  007a/12 

iħtilāf : Ayrılış, uymama -1- [Ar] 

 i.  037b/13 

iħtilāl : Bozulma -1- [Ar] 

 i.- i 006a/9 

ihtimām : Dikkatle çalışma -8-

 [Ar] 

 i.  024a/6, 036a/12, 049a/9, 

064a/12, 069b/7, 071b/12, 117a/13, 

119b/1 

iħtirāǾį : Yeni buluşa ilişkin  -1-

 [Ar] 

 i.  027b/3, 028a/8 

iĥtirām : Saygı, hürmet -3-

 [Ar] 

 i.  008b/8, 048a/11, 114b/9 

iĥtirāmen : Saygı gösterek -2-

 [Ar] 

 i.  015a/4, 019a/3 

iĥtisāb : Hesab sorma  -1- [Ar] 

 i.- ı 078b/14 

iħtisām : Düşmanlık etme -1-

 [Ar] 

 i.  024a/6 

iħtiśāś  : Uzmanlık -2- [Ar] 

 i.  003b/11, 041b/8 

iĥtişād : Birikme, toplanma -1-

 [Ar] 

 i. 014a/8, 058b/14 

iĥtişām : Şanlı görünüş -1-

 [Ar] 

 i.  086b/7 

iĥtivā : İçine alma -1- [Ar] 

 i.  110a/2 

iĥtiyāc  : Muhtaçlık, yokluk-3-

 [Ar] 

 i.  037b/1, 045a/14, 045a/15 

iħtiyār : Seçme, seçilme -8-

 [Ar] 

 i.  007b/8, 008a/1, 014a/2, 

049a/9, 062a/8, 116a/6, 116a/9, 117b/11 

iĥtiyāŧ : İlerisini düşünerek davranma     -

2- [Ar] 

 i.  062a/15, 071b/7 

iħvān : Can dostlar -2- [Ar] 

 i.  003a/13, 064b/10 

iĥyā : Diriltme, canlandırma -8-

 [Ar] 

 i.  027a/12, 049a/14, 050b/11, 

089a/2, 089b/12, 091a/12, 095a/15, 

107a/6 
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iĥyā buyur - : Canlandırmayı istemek

 -1- [Ar]  049a/12 

iĥyā eyle - : Canlandırmak -1-

 [Ar]  054a/2 

iĥyā id - : Canlandırmak -1-

 [Ar]  050a/9 

iĥżār : Hazırlama  -6- [Ar] 

 i.  017b/9, 018a/10, 020a/1, 

065a/2, 109b/1 

iķǾād :Bir yere yerleştirme-1-

 [Ar] 

 i.  056a/2 

įķād : Yakma, tutuşturma -5-

 [Ar] 

 į. 021b/13, 056b/13, 058b/3, 

090a/4, 114b/15 

iķāmet : Oturma, yerleşme -11-

 [Ar] 

 i 019a/10, 019a/13, 026b/10, 

036b/1, 039b/2, 039b/12, 056a/3, 

062b/3, 068b/7, 073b/4, 073b/6 

iķāmet-i sāz : Oturan  -1- [Ar] 

 i.  051a/14 

iķbāl : Yüksek bir makama erişmiş     

 -24- [Ar] 

 i.  004b/3, 007a/5, 008b/12, 

009a/2, 011a/5, 012a/12, 013a/1, 

020b/11, 025a/5, 025b/4, 028a/3, 037a/3, 

039b/10, 043a/6, 044a/1, 046a/8, 

047a/12, 048a/4, 049a/4, 050b/4, 

068b/15, 080a/15, 102b/10, 103a/9 

iķdām : Gayretle çalışma -6-

 [Ar] 

 i.  013b/9, 020b/8, 021a/9, 

058a/13, 065a/10, 083b/5 

iķdām eyle - : Gayretlenme -1-

 [Ar] 

 Ǿuhde i.  075a/2 

iķdām id - : Gayretlenmek -1-

 [Ar] 

 naķline i.  071b/13 

iken :  Esnasında -32- [Tr] 

 i.  002b/11, 005b/9, 009b/10, 

013b/15, 018a/11, 020a/13, 027a/1, 

039b/15, 047a/10, 049b/11, 054b/7, 

057a/8, 061a/9, 063b/6, 064b/15, 

065b/8, 068b/8, 074b/2, 075a/11, 

077a/6, 084a/12, 084b/14, 086a/2, 

086a/14, 095a/2, 100a/6, 104a/15, 

104b/4, 109b/15, 110b/4, 113b/4, 114a/6 

iki : Birden sonra gelen sayı  -78-

 [Tr] 

 i.  003b/5, 003b/13, 005b/8, 

006a/14, 010a/3, 013a/4, 013a/8, 

017b/14, 020a/6, 023a/6, 023b/13, 

025a/2, 025b/2, 025b/13, 026a/10, 

026b/5, 029b/11, 029b/14, 030a/4, 

030b/2, 030b/3, 030b/6, 030b/8, 

030b/11, 031a/1, 032a/6, 032a/7, 

032a/15, 032b/8, 034b/9, 035a/10, 

036b/1, 038a/15, 039a/3, 039a/10, 

040a/10, 040a/11, 040a/15, 041a/4, 

052a/12, 052a/13, 054a/15, 055a/3, 

055a/7, 055b/12, 056a/11, 056b/3, 

059b/4, 061a/4, 062b/6, 062b/12, 

063a/2, 064a/1, 066b/1, 066b/2, 067b/9, 

072a/15, 075a/15, 076a/8, 077b/6, 

077b/8, 078a/4, 081b/6, 081a/13, 082a/2, 

083a/2, 096a/13, 096b/5, 099b/14, 

104a/5, 107b/4, 110a/3, 111a/11, 114b/2, 

117b/9, 118a/5, 118a/7 

ikişer : Her defasında ikisi bir arada olan 

 -3- [Tr] 

 i.  031b/4, 035a/10, 111a/9 

ikmāl: Tamamlama, bitirme -2-

 [Ar] 

 i.  020a/10, 036a/15 

ikrām : 1.Saygı gösterme -13-

 [Ar] 

 i.  002a/12, 005b/5, 008b/8, 

019a/6, 025b/7, 041a/7, 067b/8, 068a/3, 

069a/5, 077a/3, 098b/3, 114b/8, 115a/3, 

120a/11 

ikrāmen : İkram olarak -3-
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 [Ar] 

 i.  010b/9, 015a/4, 019a/3 

iķrār : Dil ile söyleme  -6- [Ar] 

 i.  029a/3, 029a/10, 036a/13, 

036a/14, 036b/13, 118a/12 

iksā : Giydirme -8- [Ar] 

 i.  042a/14, 043b/5, 043b/13, 

048b/5, 068a/13, 070b/6, 076b/4, 087b/5  

iķtidār : Güç yetme -7- [Ar] 

 i.  006b/13, 040a/2, 051a/4, 

052b/5, 065b/3, 118b/8, 120a/6 

iktifā : Kanaat etme -1- [Ar] 

 i.  048a/9 

iķtirān : Yanına gelme -4-

 [Ar] 

 i. 003b/13, 004b/12, 015b/8, 

055a/14 

iktisā : Giyme  -1- [Ar] 

 i.  048b/1 

iķtiżā :  Lazım gelme -8- [Ar] 

 i. 017a/9, 025b/11, 041b/1, 

044a/14, 045b/3, 058a/14, 068b/6, 

115b/8 

ilā : -den ….. e kadar   -4-

 [Ar] 

 i.  010a/12, 010b/4, 035b/10, 

108a/11 

iǾlā : Yüceltme  -1- [Ar] 

 i.  023b/12 

Ǿilāc : Derde deva olan şey -3-

 [Ar] 

 Ǿi.  006b/4, 014a/12, 112a/8 

ilāh : Tanrı  -2- [Ar] 

 i.  050a/1, 052b/2  

ilāhe : Mitolojide kadın tanrı -1-

 [Ar] 

 i.  050a/1 

ilāhį : Ey Allah'ım  -3- [Ar] 

 i.  039a/10, 047a/11, 094a/15 

ilahiyye : Tanrıcılık -3- [Ar] 

 i.  004a/9, 011a/7, 103a/6 

iǾlām : Bildirme  -12- [Ar] 

 i.  008a/12, 014a/15, 015a/1, 

016a/5, 020a/15, 020b/10, 057a/9, 

070b/2, 071a/7, 072b/1, 083a/12, 

119b/14 

iǾlān : Açığa vurma, belli etme -4-

 [Ar] 

 i.  040a/7, 045a/15, 069a/11, 

120a/2 

ilāve : Ekleme -1- [Ar] 

 i. ĥażret 001b/4 

ilbās : Giydirme -12- [Ar] 

 i.  016b/12, 017a/7, 043b/12, 

048b/7, 048b/10, 056a/5, 067a/14, 

068a/12, 087a/5, 087b/4, 087b/5, 

095a/14 

ilçi : Bir devletin diğer devletin 

nezdindeki vekili -2- [Tr] 

 i.  117a/14, 117b/4, 119a/3, 

119b/10 

ile : Türkçe'de bir edat veya bağlaç -

333- [Tr] 

 i.  002a/1, 002a/12, 002a/15, 

002b/2, 003a/15, 003b/9, 003b/14, 

004a/10, 004a/12, 004a/13,  005b/7, 

006b/5, 007a/5, 007b/9, 008a/10, 

008a/13, 009a/3, 009b/1, 009b/2, 

009b/4, 010a/11, 010a/13, 010b/2, 

011a/4, 011a/11, 011a/13, 011b/10, 

012a/7, 012a/12, 012b/6, 012b/8, 

012b/12, 012b/14, 013a/5, 013a/14, 

013b/1, 013b/10, 013b/15, 014a/4, 

014b/11, 015a/1, 015a/5, 015b/7, 

015b/10, 016a/1, 016a/2, 016b/15, 

017a/1, 017a/3, 017a/15, 018a/5, 

018a/12, 018b/5, 018b/10, 018b/14, 

019a/3, 019a/4, 019a/12, 019b/3, 019b/4, 

019b/10, 020a/8, 020a/10, 020a/15, 

020b/12, 021a/2, 021a/5, 021a/9, 

021a/11, 021b/8, 022a/1, 022a/3, 022a/8, 

022a/9, 022a/11, 022a/13, 023a/7, 

023a/10, 023a/11, 023b/5, 024a/3, 

024a/9, 024a/14, 024b/3, 024b/4, 025a/3, 
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025a/5, 025a/9, 025a/14, 025b/3, 025b/9, 

025b/12, 026a/11, 026a/15, 026b/5, 

026b/9, 026b/14, 027a/1, 027a/10, 

027a/12, 027b/10, 027b/12, 028a/5, 

028b/9, 029a/3, 029a/14, 033b/2, 

033b/4, 034b/7, 035b/15, 036a/1, 

036b/2, 036b/14, 037a/1, 037a/4, 

037b/1, 037b/15, 038b/1, 038b/11, 

038b/15, 039a/13, 039b/1, 040a/4, 

041a/2, 041a/6, 041a/9, 042a/8, 042b/8, 

042b/14, 043a/10, 043a/14, 043b/3, 

043b/5, 043b/10, 045a/13, 045b/4, 

046b/9, 046b/12, 047a/12, 047b/6, 

047b/10, 047b/12, 048a/1, 048a/2, 

048a/6, 048a/14, 048b/2, 048b/13, 

049b/12, 049b/15, 051b/3, 052b/8, 

052b/9, 052b/12, 053a/2, 054a/9, 

054a/15, 054b/1, 055a/10, 055b/5, 

056a/7, 056b/1, 056b/5, 056b/10, 

057a/4, 057a/12, 057b/1, 057b/2, 

058a/12, 058b/2, 058b/4, 058b/7, 

060a/7, 060a/9, 060a/12, 060b/3, 060b/9, 

061a/1, 061a/2, 061a/6, 061a/8, 061a/11, 

061b/1, 061b/3, 061b/9, 061b/12, 

064a/2, 064a/4, 064a/14, 064b/9, 

064b/14, 065a/3, 065a/14, 065b/4, 

065b/6, 065b/14, 066a/6, 066a/7, 

066a/15, 066b/10, 067a/3, 067b/11, 

067b/14, 068a/2, 068b/2, 068b/11, 

069a/1, 069a/11, 069a/13, 069b/12, 

070a/5, 070a/6, 070b/4, 070b/8, 071a/2, 

071a/3, 071a/12, 071b/11, 072a/5, 

072a/6, 072a/8, 072b/10, 072b/13, 

073b/2, 074a/1, 074a/3, 074b/14, 

075a/12, 075b/8, 076a/4, 076a/7, 077a/3, 

077b/11, 078a/2, 078b/12,  078b/15, 

079a/3, 079a/8, 079b/3, 080b/2, 

080b/10, 081a/6, 081b/9, 082b/13, 

083a/8, 083b/4, 083b/8, 084b/7, 085a/9, 

085b/8, 085b/15, 086b/6, 087a/2, 

087a/12, 087b/2, 087b/7, 088a/9, 

088b/9, 089a/6, 089a/8, 090b/4, 

090b/12, 091b/2, 092b/13, 094a/1, 

094a/15, 096a/6, 096a/10, 098b/9, 

099a/14, 100a/4, 100a/11, 100b/4, 

100b/7, 100b/8, 101a/10, 102a/4, 

103b/13, 104a/10, 104b/7, 104b/15, 

105a/8, 106a/8, 107a/6, 107b/4, 108a/6, 

108a/9, 108b/5, 108b/12, 109a/10, 

110a/12, 110b/4, 111a/12, 111b/14, 

111b/15, 112a/2, 112a/10, 112b/10, 

112b/11, 113a/4, 113b/15, 114a/10, 

114b/2, 114b/9, 114b/15, 115a/1, 

115a/2, 115a/10, 116a/4, 116a/13, 

116b/7, 117a/9, 117a/12, 118a/2, 118a/3, 

118b/6, 119a/1, 119a/6, 119a/8, 119a/13, 

119b/7, 119b/10, 119b/15, 120a/7, 

120a/11, 120a/15 

 edevāt-ıĥurūb i.  056b/6 

 i. serfürū 020b/6 

ile’l- āŝār : Eserlere kadar -1-

 [Ar] 

 i.- 028b/15 

ilerü : Bir şeye göre daha ötede olan yer

 -1- [Tr] 

 i.  086b/10 

ileyh : Erkeklerde ona anlamında -24-

 [Ar] 

 i.  006a/2, 011a/12, 016a/9, 

016b/10, 017a/5, 033b/6, 036a/5, 

036a/13, 036b/4, 036b/13, 037a/8, 

048a/10, 055b/5, 058a/4, 064b/11, 

071b/8, 074a/14, 076a/5, 076b/5, 085a/4, 

109a/5, 116a/2, 116a/13, 117b/8 

ileyhimā : Erkeklerde onlara anlamında

 -2- [Ar] 

 i.  019a/7, 036b/1 

ileyke  : Sana zamiri -1- [Ar] 

 i.  028b/13 

ilĥāĥ : Israr etme, üsteleme -1-

 [Ar] 

 i.  037b/1 

ilĥāķ : Egemenliği altına alma -1-

 [Ar] 
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 i.  003b/10 

ilhām : Tanrı'nın peygamberlerin 

yüreğine doldurduğu duygu ve 

düşünceler -2- [Ar] 

 i.- ı 041b/8, 047a/11  

ilhām- peźįr : İlham alan -1- [Ar] 

 i.  060b/12 

il : Vilayet  -12- [Tr] 

 i.  003b/14, 004a/1, 005b/10, 

020b/12, 021a/10, 022b/11, 060b/5, 

061b/1 076a/13, 076b/7, 089a/2,  103b/1 

illā : Mutlaka -5- [Tr] 

 i.  002a/1, 027b/11, 040b/13, 

090a/9, 118a/15 

illallāh  : Usanç ve bezginlik anlatan 

ünlem -2- [Tr] 

 i.  004b/8, 050a/1 

Ǿillet : Hastalık  -4- [Ar] 

 Ǿi.- i 011b/12, 012a/15, 037b/6, 

044a/4 

Ǿilliyyįn : Cennetin en yüksek tabakası

 -1- [Ar] 

 i.  066a/6 

Ǿilm : Bilme, biliş   -6- [Ar] 

 Ǿi.  003b/3, 027b/7, 034a/14, 

037b/12, 081a/8, 107a/2 

Ǿilmü’l- ebdāni : Beden bilgisi -3-

 [Ar] 

 Ǿi.- 004a/4 

Ǿilmü’l - ilmāni : İlim bilgisi 

004a/30, 04a/4 

ilticā :  Sığınma, barınma -4-  [Ar] 

 i.  012b/4, 013b/14, 014b/10, 

047b/11 

iltifāt : Hatır sorup gönül alma 

 -10- [Ar] 

 i.  018b/11, 025b/7, 063a/11, 

064b/10, 068a/12, 069a/5, 073b/10, 

087a/14, 101b/5, 114b/14 

iltiĥāķ  : Katılma, karışma -2-

 [Ar] 

 i.  003b/11, 076a/3 

iltiķām : Lokma etme, yutma -1-

 [Ar] 

 i.  023a/11 

iltimās  : Kayırma -1- [Ar] 

 i.  024b/6 

iltivā : Sarılma, sarılıp dolaşma -3-

 [Ar] 

 i. 002b/7,  012b/9, 076a/8 

iltizām : Kendi için lüzumlu sayma  -1-

 [Ar] 

 i.  025b/9 

įmā : İşaret  -4- [Ar] 

 į.  063b/9, 090a/9, 102a/2, 

103a/12 

Ǿİmādü’d- dįn : Dinin direği , erkek adı 

-1- [Ar] 

 Ǿİ.- 003a/10 

iǾmāl : Ham maddeyi işleyip mal 

üretme -1- [Ar] 

 i.  071b/14 

imāle :  Bir tarafa yayma, eğme -1-

 [Ar] 

 i.- i 013a/5 

imām : Cemaate namaz kıldıran kimse

 -8- [Ar] 

 i.- ı 034a/6, 034a/8, 036b/6, 

036b/12, 037a/7, 037a/12, 050a/8, 

053a/7 

imǾān : Mübalağa etme -1-

 [Ar] 

 i.- ı 088a/10 

įmān : Dinin ortaya koyduğu inanma -1-

-1- [Ar] 

 į.- ı 028b/8, 070b/1, 113a/1, 

116a/7, 118a/13 

imāret : Bayındır, mamur -1-

 [Ar] 

 i.  026a/2 

imāŧa : Uzaklaştırma -1- [Ar] 

 i.- ı 037b/8 

imdād : Tehlikede olana yapılan yardım

 -8- [Ar] 
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 i.  013a/10, 060b/10, 061b/9,  

065a/14, 071a/7, 072a/2, 074b/14, 

080b/2 

imdi :  Şimdi  -4- [Tr] 

 i.  017a/1, 028a/11, 065b/5, 

117b/6 

imhāl : Mühlet verme  -1-

 [Ar] 

 i.  024b/2 

i-miş : Ek fiilin rivayeti -8-

 [Tr] 

 i.  010b/5, 054a/1, 074b/15, 

075a/5, 081a/15, 088b/14, 099a/6, 

106a/15  

imkān : Olanak -7- [Ar] 

 i.  022a/10, 037a/15, 044a/14, 

066b/7, 072b/1, 098b/2, 117b/7 

imlā : Yazım  -3- [Ar] 

 i.  003a/14, 047a/1, 088a/2 

imlāl : Bıkkınlık verme  -1-

 [Ar] 

 i.  048a/8 

immet : Şart, durum  -1- [Ar] 

 i.  038a/12 

imrār : Gönderme, geçirme-1-

 [Ar] 

 i.  061a/5 

imtiĥān : Sınav, sınama -1-

 [Ar] 

 i.  099b/15 

imtināǾ  : Kaçınma, sakınma-1-

 [Ar] 

 i.  037b/1 

imtiŝālen : Bağlı kalarak -3-

 [Ar] 

 i.  006b/10, 054a/8, 059b/7 

imtizāc  : Karışabilen, karışma özelliği 

olan -1- [Ar] 

 i.  044b/12 

imżā : Bir kimsenin yazdığı yazıyı 

onaylamak için aynı biçimde yazdığı ad 

ya da işaret  -3- [Ar] 

 i.  038a/1, 060b/11, 102a/4 

įn : Bu   -1- [Far] 

 i.  045b/14 

iǾnā : Zahmet verme  -1- [Ar] 

 i.  027b/8 

Ǿinād : Bir konuda direnme -3-

 [Ar] 

 Ǿi.  009a/6, 064a/13,  065b/6 

inǾām : Nimetlendirme  -5-

 [Ar] 

 i.  025b/7, 052b/8, 054b/13, 

067a/15, 087a/15 

Ǿinān : Dizgin, yular  -11- [Ar] 

 Ǿi.  018b/3, 020b/8, 024b/4, 

027a/6, 028a/13, 028b/10, 049a/9, 

067a/8, 075b/10, 093b/13,  116a/13 

Ǿinān-ı cünbān : Hareketli yular  -1-

 [Far] 

 Ǿi.  045a/4 

ināre : Aydınlatma  -1- [Ar] 

 i.  050a/2 

Ǿināyet : Dikkat, gayret -30-

 [Ar] 

 Ǿi.  005a/10, 006b/14, 008a/13, 

008b/5, 010b/8, 012a/8, 012a/11, 

012b/1, 016b/5, 016b/12, 017a/2, 

017b/14, 028b/6, 049a/6, 053a/6, 

056a/11, 057b/7, 058a/15, 060a/6, 

061a/15, 063a/11, 066a/10, 067b/6, 

068a/10, 075b/1, 077b/3, 083b/12, 

087b/7, 099b/1, 109a/6 

Ǿināyet ol - : Dikkatli olmak -2-

 [Ar] Ǿi.  087b/11,  042a/1 

inbāǾ : Haber verme   -2- [Ar] 

 i.  018a/2, 069a/8 

inbįķ : İmbik  -1- [Ar] 

 i.- 110b/13 

inbisāŧ : Yayılma, açılma -2-

 [Ar] 

 i.  052a/14, 068b/1 

ince : Kendi cinsine göre kalınlığı az olan 

 -1- [Tr] 
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 İ.  006a/12 

incilāǾ: Parlama, cilalama  -1-

 [Ar] 

 i.  047a/6 

ind : Yan, taraf  -1- [Ar] 

 i.  023a/2 

inde’l- büleġā : Büyüklerin yanında-1-

 [Ar] 

 i.- 002b/2 

indür- : İndirmek fiili  -1- [Tr] 

 i.  045a/5 

inen : Birlikte, beraber  -2-

 [Tr] 

 i.  066a/12 

infilāķ : Patlama  -1- [Ar] 

 i.- ı 082a/12 

infiśāl  : Uzaklaşma   -2- [Ar] 

 i.  017b/3, 023b/2 

inhā : Yetiştirme  -12- [Ar] 

 i.  004b/14, 007a/7, 018a/9, 

039b/6, 047b/6, 059b/10, 065a/8, 

067b/13, 069a/8, 070b/2, 075a/12, 

089a/7 

inhidām : Çökme, yıkılma  -1-

 [Ar] 

 i.- ı 021b/14 

inhimāk : Bir şeye aşırı düşkünlük -1-

 [Ar] 

 i.  022a/11 

inhizām : Sindirilme   -2- [Ar] 

 i.  019b/12, 095b/15 

inǾidām : Yok olma  -2- [Ar] 

 i.  047a/6, 058a/14 

inǾiķād : Bağlılık gösterme -1-

 [Ar] 

 i.- ı 078a/5 

iǾižām :  ? -1- [Tr] 

 i.  073b/9 

inkār : Yaptığını gizleme -3-

 [Ar] 

 i.  082b/3, 099b/13, 106a/14 

inķılāb : Bir durumdan başka bir duruma 

geçiş -1- [Ar] 

 i.- ı 028b/9 

inķıyād : Boyun eğme  -4-

 [Ar] 

 i.  013b/3, 013b/13, 024a/14, 

083b/3 

iñlemek : Üzüntü belirten sesler 

çıkarmak -1- [Tr] 

 İ.  040b/8 

inmek : Yukarıdan aşağı doğru gelmek

 -3- [Tr] 

 i.  073b/15, 096a/13, 096b/2 

innā : Şüphesiz  -2- [Ar] 

 i.  091a/10, 091b/13 

innallāhe : Şüphesiz Allah'ımıza  -2-

 [Ar] 

 i.  038a/5, 109b/2 

innemā : Şüphesiz  -1- [Ar] 

 i.  038a/5 

inśāf : Acıma duygusuna dayanan adalet 

-3- [Ar] 

 i.  081b/14, 090a/10, 104b/10 

insān : Allah'ın yarattığı varlıklar -2-

 [Ar] 

 i.- ı 028b/6, 106a/10 

insāniyye : İnsanį sözünün müennes 

biçimi   -1- [Ar] 

 i.  028b/5 

inśirāf  : Bükümlü     -2- [Ar] 

 i.  022a/14, 111b/5 

inşā : Düz yazı, nesir -16- [Tr] 

 i.  003a/14, 023b/14, 044a/7, 

046a/11, 050a/6, 050b/3, 051a/5, 

053b/12, 055a/15, 062b/8, 074b/11, 

088b/3, 091a/1, 092a/4, 106b/7, 108a/2 

inşād : Şiir söyleme  -2- [Ar] 

 i.  046b/15, 115a/11 

inşallāh : Allah isterse  -1- [Tr] 

 i.  070a/10, 093b/8 

inşirāĥ : Gönül açılması  -2-

 [Ar] i.- ı 016a/6 

inşirāĥ-güster : Ferahlık yayan  -1-  [Ar] 
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i.037b/11 

intifāǾ : Faydalanma   -1- [Ar] 

 i.  083b/12 

intihā : Sona erme  -1- [Ar] 

 i.- yı 046a/7 

intihāb  : Yağmalama    -1- [Ar] 

 i.  069a/1 

intiķām : Öç      -1- [Ar] 

 i.- ı 064a/11 

intiķāş : Kazılarak yazılma  -1-

 [Ar] 

 i.- ı 024a/9 

intimā : Bir nesebe bağlı olma  -3-

 [Ar] 

 i.  029a/14, 067b/8, 069a/14 

intižām : Düzen  -6- [Tr] 

 i.- ı 004b/11, 006a/1, 018b/10, 

059a/11, 078a/7, 083a/8 

intižāmıçün : Düzen için  -1-

 [Ar] 

 i.  008a/9 

intižār : Bekleme -4- [Ar] 

 i.  009b/10, 018a/11, 018b/11, 

072a/3 

inżimām : Artırma -3- [Ar] 

 i.  019a/6, 042a/14, 081a/2 

İpekçi : Özel isim -1-        [Tr] 

 İ.  030b/10 

irād : Getirme,söyleme -3-

 [Ar] 

 i.  037a/5, 053a/12 

 cümle i.  037a/5 

irāde : İsteme   -2- [Ar] 

 i.- i 023b/9, 066a/11 

irādet : Dileme,isteme -1- [Ar] 

 i.  115a/15 

irāǾet : Gösterme  -1- [Ar] 

 i.- i 020b/4 

İran : Bir ülke adı  -9- [Tr] 

 İ.  018a/3, 045a/1, 046b/3, 

046b/6, 055b/8, 055b/14, 093b/1, 

099a/11, 109a/1 

İrānį : İran halkından olan  -1-

 [Tr] 

 İ.  080a/9 

įrāŝ : Verme, verilme  -1- [Ar] 

 i.- ı 053a/11 

ircāǾ : Eski biçimine çevirme  -2-

 [Ar] 

 i.  071a/11, 089b/5 

irmek : Erişmek anlamındaki fiil -

12- [Tr] 

 i.  040a/10, 054b/3, 055a/4, 

057a/14, 059b/3, 074b/14, 088b/7, 

090a/14, 090b/3, 105a/13, 107b/8, 

112a/4 

Ǿirfān : 1.Bilme 2.Anlama        

-10- [Ar] 

 Ǿi.  002a/8, 003b/3, 028b/9, 

036b/1, 046a/1, 049b/1, 096b/10, 

097a/9, 106b/4, 107a/3 

irħā : Bırakma  -4- [Ar] 

 i.- yı 018b/3, 024b/4, 093b/13, 

116a/13 

irsāl : Gönderme -31- [Ar] 

 i.  007a/14, 012a/12, 013a/2, 

014a/3, 015a/6, 015b/5, 016b/15, 

020b/14, 025b/2, 026a/12, 038b/11, 

040b/7, 042b/4, 043a/10, 056a/2, 

059b/3, 059b/12, 065a/3, 069b/9, 

070b/5, 071a/1, 071b/4, 072b/5, 073b/6, 

076a/2, 083a/13, 084a/2, 116b/6, 

116b/10, 118a/12, 119b/7 

irşād : Doğru yolu gösterme  -3-

 [Ar] 

 i.  046b/9, 052a/15, 053b/3 

irtesi : Bir gün sonrası  -6-

 [Tr] 

 i.  022b/2, 062b/12, 073a/15, 

076a/11, 085b/9, 120a/13 

irtidād : İslam dininden başka dine 

geçme   -3- [Ar] 

 i.  115b/14, 116a/6, 119a/5 

irtikāb  : Kötü iş yapma -1- [Ar] 
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 i.  113b/15 

irtisām : Resmolma -3- [Ar] 

 i.- ı 018b/15, 053a/6, 065b/8 

irtiyāĥ : Ferahlama -1- [Ar] 

 i.  068b/1 

irvā : Su verme  -3- [Ar] 

 i.  050b/7, 050b/12, 053b/15  

iśābet : Hedefi bulma  -8- [Ar] 

 i.  009a/13, 044b/12, 054b/4, 

054b/7, 057b/12, 073a/1, 074a/11, 

079b/9 

iśābet- fercām  : Hedefi vurmanın sonu  -

1- [Ar] 

 i.- 060b/12 

iśābet-ķarįn : Uzak olmayan hedefi 

vurma -1-  [Ar] 

i.057b/1 

iśābet-peźįr : Hedefi vurmayı kabul eden 

-1-  [Ar] 

i.041b/6 

isǾād : Mesut etme  -1- [Ar] 

 i.  049a/3 

iśǾād : 1.Yukarı çıkarma -1-

 [Ar] 

 evci-saǾādet i.  002a/12 

isǾaf : Birinin isteğini yerine getirme 

 -1- [Ar] 

 i.- ı 037b/8 

įśāl : Ulaştırma  -7- [Ar] 

 į.  012a/13, 014a/4, 018b/14, 

065b/6, 067b/14, 084a/1, 119b/10 

įŝār : 1.İkram 2.Bahşiş -1-

 [Ar] 

 Ǿį.  002a/12, 027b/9, 098a/1 

ise : Edat  -32- [Tr] 

 i.  011a/12, 023b/1, 035b/8, 

044b/5, 045b/7, 051a/14, 051b/3, 

057b/11, 059b/1,  

 060a/1, 060b/4, 062a/9, 063b/2, 

065a/11, 065b/12, 072a/15, 072b/12, 

074a/14,  

 079a/6, 079b/8, 081a/10, 083b/2, 

099b/14, 099b/15, 104a/1, 114b/7, 

116a/16, 117b/6,  

 118b/2, 119a/5, 119a/14, 

119b/14 

İsfendiyar : Özel isim  -1- [Tr] İ.  

032b/11 

İsĥaķ : Özel isim  -3- [Tr] 

 İ.  051a/3, 051a/5, 051b/6 

iśķā :  Sulama  -2- [Ar] 

 i.- yı 050b/7, 053b/10 

iskān : Yerleştirme -1- [Ar] 

 i.  013b/6 

isķāŧ : Sesini kesme  -1- [Ar] 

 i.  037a/10 

iskele : Deniz taşıtlarının yanaştığı yer 

 -4- [İt] 

 i.  043a/13, 053b/9, 086a/10, 

086a/15 

iskemle : Arkalıksız sandalye -1-

 [Yun ] 

 i.  018b/12 

İskender : Makedonya kralı Philipin oğlu 

 -5- [Tr] 

 İ.- i 041b/7, 047a/3, 052b/5, 

075a/3, 089b/1 

İskender-śalābet : İskender kadar sağlam 

-1-  [Ar] 

i.091a/15 

İskender-şuǾūr : İskender kavrayışlı -1-              

[Ar] 

i.087a/2   

islām : İslamiyet -21- [Tr] 

 i.  026a/15, 047b/10, 057a/5, 

057a/13, 058b/6, 060b/9, 061b/11,, 

063a/15, 065b/8, 066a/14, 067b/10, 

067b/14, 068a/8, 068a/15, 070b/1, 

073a/6, 074b/14, 075a/4, 083a/15, 

105a/3, 119a/9 

islāmiyān : Müslümanlar -2-

 [Tr] 

 i.- ı 022a/11, 023b/7 

islāmiyāne : İslam dinine uygun  -2-
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 [Tr] 

 i.  066a/4, 021a/2 

islāmiyye : Hz. Muhammed'in yaydığı 

din -7- [Tr] 

 i.  056b/2, 067a/7, 069b/13, 

114b/6, 114b/11, 116a/8, 119a/6 

ism :  Ad    -13- [Ar] 

 i.- i 003a/12, 004b/5, 005a/6, 

010a/7, 019b/8, 039b/13, 019b/8, 

038a/5, 039b/13,  047b/10, 050a/2, 

050a/13, 083b/1 

İsmāǾįl  : Özel isim    -14- [Tr] 

 İ.  002b/3, 006a/6, 007b/5, 

032a/3, 043b/11, 046a/10, 056a/8, 

088b/2, 117b/5, 118a/8, 118b/8, 

118b/15, 119b/5, 119b/9 

Ǿiśmet : Ahlak kurallarına bağlı kalma 

 -4- [Ar] 

 Ǿi.  004a/14, 103a/8, 110b/10, 

114a/6 

İspolet  : Bir kale adı -4- [Tr] 

 İ.  116b/9, 116b/11, 117b/11, 

119a/12, 120a/5 

 

isrā : Yürütme  -2- [Ar] 

 i.  049b/9, 073a/7 

İstanbul : Türkiye'de bir şehir  -7-

 [Tr] 

 İ.  042b/15, 043a/15, 049a/10, 

053b/6, 085b/12, 086b/13, 107a/13 

İstanbulį : İstanbul'a ait olan  -6-

 [Tr] 

 İ.  033b/12, 034a/1, 034a/7, 

034a/9, 034b/2, 036a/4 

istemek : İstek duymak  -3-

 [Tr] 

 i.  011b/3, 045a/9, 118a/4 

istiǾcāl  : Acele etme -5- [Ar] 

 i.  013a/15, 020b/10, 043a/15, 

073b/2, 084b/14 

isticlāb : Çekme  -1- [Ar] 

 i.- ı 063a/12 

isticvāb : Sorgulama  -1- [Ar] 

 i.  062a/6 

istidǾā : Yalvarark dileme  -2-

 [Ar] 

 i.  039b/6, 117a/5 

istiǾdād : Yaratılışdan gelen yetenek  -4-

 [Ar] 

 i.- ı 003b/1, 005b/1, 087a/7, 

107b/2 

istidlāl : Kanıtlayarak sonuççıkarma  -1-

 [Ar] 

 i.  062a/1 

istidrāc : Derece artırma  -1-

 [Ar] 

 i.- ı 023b/15 

istiǾfā : Kendi isteğiyle işten ayrılma 

 -1- [Ar] 

 i.- ı 026a/4 

istifsār : Sorma  -1- [Ar] 

 i.  079a/14 

istiġnā  : Nazlanma -5- [Ar] 

 i.  047b/3, 095a/7, 104a/11, 

112a/12, 114a/5 

istiħbār : Haber ve bilgi alma -4-

 [Ar] 

 i.  023b/1, 038b/9, 040b/7, 120a/8 

istiħdām : Bir işte kullanma  -2-

 [Ar] 

 i.  071b/14, 113a/12 

istiĥkām : Düşman saldırısını durdurmak

 -3- [Ar] 

 i.  020a/8, 041a/2, 072a/5 

istihlāl  : Hilali görme   -1- [Ar] 

 i.  028a/1 

istiĥsān : Koruma  -1- [Ar] 

 i.- ı 083a/15 

istiĥzār  : Hazırlama -1- [Ar] 

 i.  081b/1 

istiķāmet : Doğrultu, yön  -2-

 [Ar] 

 i.  035b/15, 092b/8 

istiķbāl : Karşı çıkma   -11-
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 [Ar] 

 i.  017a/2, 018b/14,, 041a/6, 

043a/6, 048b/1, 067b/13, 068a/2, 069a/9, 

076b/8, 076b/10, 086b/9 

istiǾlā : Yükselme -3- [Ar] 

 i.  047a/7, 050a/10, 095a/3 

istilā : Bir yeri silah zoruyla ele geçirme 

 -2- [Ar] 

 i.  038b/6, 073a/5 

istimāǾ  : Dinleme   -1- [Ar] 

 i.  008a/1 

istiǾmāl : Kullanma  -1- [Ar] 

 i.  013b/1 

istimālet : Meylettirme  -1-

 [Ar] 

 i.  006b/6 

istimān : Aman  -6- [Ar] 

 i.  020b/5, 024a/14, 025b/8, 

040b/2, 040b/3, 041a/2 

istimdād : Yardıma çağırma -2-

 [Ar] 

 i.  013a/12, 072a/11 

istinbāŧ : Sözden gizli anlam çıkarma 

 -1- [Ar] 

 i.- ı 036b/5 

istinsaĥ : Kopya etme  -1-

 [Ar] 

 i.- ı 036b/4 

istinśār  : Yardım isteme -1- [Ar] 

 i.  079b/10 

istinŧāķ : Soru sorma -2- [Ar] 

 i.  038b/12, 057b/15 

istirāĥat : Dinlenme -4- [Ar] 

 i.- ı 039b/12, 054a/12, 069b/2, 

076b/13 

istircā : Geri dönme  -1- [Ar] 

 i.- ı 025b/15 

istirdād : Geri alma   -2- [Ar] 

 i.  019a/15, 056a/1 

istirĥām : Yalvarma  -1- [Ar] 

 i.  025b/9 

istįśāl : Kökünün kazıma -3-

 [Ar] 

 i.  043a/6, 065b/7, 085b/2 

istįśāliçün : Yok etmek için  -1-

 [Ar] 

 i.  015b/9 

istiśĥāb : Birlik olma   -1- [Ar] 

 i.  018a/7 

istişǾār  : Yazı ile bildirilmesini isteme    -

1- [Ar] 

 i.  079b/2 

istişāre : Danışma  -1- [Ar] 

 i.  113b/2 

istitāǾat : Güç verme   -1- [Ar] 

 i.  028a/13 

istitār : Saklanma  -1- [Ar] 

 i.  114a/6 

istįžān  : İzin isteme  -1- [Ar] 

 i.  072b/3 

Ǿisyān : Devlet güçlerine karşı gelme -1-

 [Ar] 

 Ǿi.  028a/15 

iş : Çalışma  -5- [Tr] 

 i.  010a/8, 065a/6, 096a/1, 

100b/11, 103b/5 

işāǾat : Duyurmalar  -2- [Ar] 

 i.  062b/1, 069a/11 

işǾāl : Tutuşturma -1- [Ar] 

 i.- i 022b/2 

işǾār : Yazı ile bildirme  -3- [Ar] 

 i.  072b/1, 076a/9, 118b/10 

işārāt : İşaretler  -1- [Ar] 

 i.  101b/14 

işāret : Belirti, iz  -4- [Ar] 

 i.- i 020b/4, 063b/9, 068a/9, 

071a/7 

 işbāǾ : Yedirip içirme  -1-

 [Ar] 

 i.  062b/14 

işbū : Özellikle  -2- [Tr] 

 i.  016b/14, 026b/15 

işitmek : Duymak   -2- [Tr] 

 i.  081a/9, 101b/13 
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Ǿişr :  ?-1- [Tr] 

 Ǿi.  038a/7 

işrāb : İçirme    -2- [Ar] 

 i.  050b/13, 052a/4 

işret : İçki -1-             [Ar] 

 i.  105b/1 

işte : Anlatılan şeye dikkat çekmek için 

kullanılır  -4- [Tr] 

 i.  050a/10, 055a/11, 081b/7, 

090b/2 

iştibāh  : Şüphe -2- [Ar] 

 i.  005a/4, 117b/14 

iştiġāl : Uğraşma  -1- [Ar] 

 i.  064b/4, 119a/8 

iştimāl : Kaplama,içine alma -3-

 [Ar] 

 i.  002a/10, 003a/3, 075b/5 

iştiyāķ : Şevklenme -2- [Ar] 

 i.  018b/4, 107b/6 

Ǿişvedār : Nazlı  -2- [Ar] 

 Ǿi.  108b/4, 110a/15 

iǾŧā : Verme, ödeme  -9- [Ar] 

 i.  047a/13, 048a/15, 064b/8, 

067a/12, 068a/14, 089b/10, 090a/12, 

090b/1, 102b/6 

itǾāb : Yorma  -3- [Ar] 

 i.- ı 086a/5, 114a/10, 119a/6 

iŧǾām : Yemek yedirme  -1-

 [Ar] 

 i.  120a/12 

iŧāǾat : Söz dinleme  -8- [Ar] 

 i.  012b/15, 013b/3, 013b/13, 

017a/13, 020b/5, 025b/10, 083b/3, 

083b/5 

iŧāǾat-meāb : Boyun eğen -2- [Ar] 

 i.- 112b/5 

ithām : Suçlama  -1- [Ar] 

 i.  118a/5 

iǾtibār : Saygı gösterme -5-

 [Ar] 

 i.  002a/11, 053b/1, 074a/10, 

101b/7, 102a/14 

iǾtibārāt : İtibarlar   -1- [Ar] 

 i.  101b/1 

iǾtibārį : Öyle kabul edilen  -2-

 [Ar] 

 i.  070b/12, 073b/11 

iǾtidāl : İki yönü eşit olma  -1-

 [Ar] 

 i.  108b/4 

iŧfā : Söndürme  -1- [Ar] 

 i.  118a/3 

iǾtiķād : İnanma  -2- [Ar] 

 i.  048a/2, 052a/15 

iǾtilā : Yükselma  -1- [Ar] 

 i.  004a/2 

iǾtilāf : Görüşme  -1- [Ar] 

 į.  022a/15 

iǾtimād : Güven -1- [Ar] 

 i.  120a/9 

iǾtimāden : Güvenerek  -2-

 [Ar] 

 i.  006b/7, 071b/9 

iǾtimān : Güvenme   -1- [Ar] 

 i.  025b/12 

itirāf : Gerçeği saklamaktan vazgeçip 

söyleme  -3- [Ar] 

 i.- ı 029a/10, 036a/13, 104a/8 

iǾtiyād : Alışkanlık -1- [Ar] 

 i.  069a/4 

itķān : Destek yapma   -1- [Ar] 

 i.- ı 003a/13 

itlik : Ahlaksızlık -1- [Tr] 

 i.  019b/10 

itmām : Tamamlama -7- [Ar] 

 i.  048a/11, 049b/2, 051b/6, 

063b/1, 071b/15, 078a/8, 096a/15 

itmām-kār : Tamamlayıcı  -1-  [Ar] 

 i.-  021b/15 

itmek - : Başlangıç yapmak -48-

 [Tr] 

  002a/7, 006a/13, 006b/12, 

007b/14, 008a/4, 009a/2, 011b/5, 012a/1, 

112b/1, 012b/13, 012b/15, 013a/3, 
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013a/7, 013a/10, 013b/1, 013b/4, 

013b/15, 014a/9, 014a/15, 014b/11, 

015b/12, 015b/13, 016a/2, 017b/4, 

017b/6,  019b/11, 020a/1, 020b/1, 

021b/15, 022a/1, 022b/3, 024b/6, 

024a/15, 025b/10, 026a/8, 027a/9, 

028b/14, 036a/14, 036b/13, 038a/1, 

038b/6, 038b/11, 039b/6, 040a/8, 

040b/9, 041a/1, 044b/15, 045a/5, 045a/3, 

045a/13, 045b/1, 045b/9, 046a/15, 

046b/7, 047a/5, 047a/10, 047b/12, 

048a/3, 050b/6, 050b/12, 051a/11, 

052a/3, 052a/8, 053b/5, 054b/7, 055a/3, 

055a/9, 056a/9, 057a/5, 058a/3, 058b/4, 

059b/10, 060a/4, 061a/3, 061a/4, 

063b/9,065a/13, 065b/8, 065b/10, 

066b/14, 069b/14, 070a/5, 070a/6, 

070a/14, 075a/6, 076b/14, 077a/9, 

078a/15, 078b/4, 078b/13, 079a/3, 

079a/6, 079a/10, 079a/14, 079a/15, 

079b/8, 080a/2, 080a/9, 080b/6, 081a/7, 

081b/1, 081b/6, 083b/9, 088b/15, 

089a/2, 089b/4, 090a/4, 090a/10, 

090a/14, 091b/8, 091b/3, 092a/11, 

092b/10, 093b/14, 094a/3, 094b/15, 

 095a/3, 095a/13, 095b/14, 

096a/4, 096a/10, 098b/15, 101b/12, 

105b/1, 105b/13, 105b/6, 106a/8, 

106a/11, 107a/15, 107b/7, 110b/8, 

111a/1, 112b/2, 113b/4, 113b/11, 

114a/12, 114a/14, 115a/10, 115a/14, 

115b/4, 115b/14, 116b/6, 117b/12, 

117b/14, 118a/3, 118a/5, 118b/3, 

118b/14, 118b/7, 119b/15, 120a/12 

ittibāǾ : Tabi olma     -4- [Ar] 

 i.  062b/14, 078a/3, 120a/7 

ittifāķ : Anlaşma  -4- [Ar] 

 i.  014a/8, 026b/5, 061b/4, 105a/4 

ittifāķiǿl- ārā : Anlaşmayı süsleyen  -1-

 [Ar] 

 i.- 060b/10 

ittifāķįye : İttifakį sözünün müennesi -1-

 [Ar] 

 i.  050a/3 

ittiĥād : Birleşme   -2- [Ar] 

 i.  014a/8, 070a/1 

ittiśāl : Bitişme, birleşme -2- [Ar] 

 i.- i 030a/15, 053b/6 

iŧŧilāǾ : Dahi,de,ile -1- [Tr] 

 i.  017b/9 

ivā : Yerleştirme  -2- [Ar] 

 i.  013b/6, 013b/15 

Ǿİvaz : Özel isim -3- [Tr] 

 Ǿİ.  056a/4, 075b/12, 076b/8 

iyāb : Geri dönme  -1- [Ar] 

 i.  109b/15 

įz : Bir şeyin geçtiği yerde bıraktığı 

belirti -1- [Tr] 

 į.  061b/1 

iżāǾat : Kaybetme -1-   [Ar] 

 i.  103b/4 

izǾāc : Bunaltma  -1- [Ar] 

 i.  024a/1 

izāķāt : Tattırma  -1- [Ar] 

 i.  035b/9 

izāle : Yok etme  -1- [Ar] 

 i.  012b/10 

iǾžām : Büyültme -1- [Ar] 

 i.  002a/12 

Ǿižām : Büyükler  -10- [Ar] 

 Ǿi. 009a/10, 010b/14, 022b/15, 

041b/13, 042b/14, 049a/1, 016a/14, 

027b/12, 077b/13, 087a/7 

iźǾān : Haber verme  -1- [Ar] 

 i.  097b/8 

iǾzāz : Saygı gösterme -5-

 [Ar] 

 i.  001b/10, 002a/12, 114b/8, 

115a/3, 120a/11 

izdiyād : Çoğaltma  -1- [Ar] 

 i.- ı 108a/7 

ižhār :  1.Gösterme 2.Yalandan gösteriş -

16- [Ar] 

 i.  002b/11, 012b/14, 017a/5, 



260 
 

018b/13, 041a/6, 056b/2, 056a/12, 

057a/5, 059b/9, 060a/3, 063a/14 , 

068a/12, 077a/9, 081a/12, 115a/1, 

120a/2 

įzid : Allah   -1- [Far] 

 i.- i 049a/5 

iżmiħlāl : Yok olma  -3- [Ar] 

 i.- i 006b/4, 049a/8, 062a/1 

iźn : Bir şey yapmak için verilen 

özgürlük -1- [Ar] 

 i.  105b/4 

İzvorniķ : Bir yer adı -4- [Tr] 

 İ.  059b/11, 063a/4, 075b/9, 

076a/7 

Ǿizz : Şeref -4- [Ar] 

 Ǿi.  043a/6, 047a/5, 090b/12, 

103a/14 

İzzet : Özel isim  -1- [Tr] 

 İ.  042a/13 

Ǿizzet : Büyüklük  -4- [Ar] 

 Ǿi.  046a/8, 048a/4, 051b/4, 

106b/14 

 

J 

jeñg : Pas, küf  -1- [Far] 

 j.- i 008b/14 

jeñgān : Paslar, küfler  -2-

 [Far] 

 j.  013b/10, 013b/14 

 

K 

ķabā : Aşırı yoğun, nazik olmayan  -2-

 [Tr] 

 ķ.- yı 044b/11, 048b/4 

KaǾbe : Mekke'de bulunan kutsal bina 

 -1- [Ar] 

 K.- i 096b/11 

KaǾbetüǿl-Ǿuşşāķ : Hz. Mevlanan'nın 

makamı  -1- [Tr] 

 K.- ı 050b/11 

ķābil : Alan, kabul eden  -3-

 [Ar] 

 ķ.- i 012a/6, 040b/13, 089a/6, 

090a/11, 104a/7 

ķabįle : Kabil sözünün müennes biçimi 

 -2- [Ar] 

 ķ.- i 019b/7, 019b/9 

ķabl :  Ön, önce  -1- [Ar] 

 ķ.- i 034b/3 

ķableǿl- vilāde : Doğumadan önce -1-

 [Tr] 

 ķ.- 004b/7 

ķabūl : Bir gerçeği isteyerek onaylama 

 -10- [Ar] 

 ķ.  013a/1, 025b/9, 028a/3, 

028b/2, 037a/3, 068a/7, 083b/9, 

093b/15, 102a/4, 119a/7 

ķabż : El ile tutma  -4- [Ar] 

 ķ.  016b/9, 036b/13, 054a/9, 

074a/7 

ķaç : Adet bakımından soru sıfatı  -

18- [Tr] 

 ķ.  007b/14, 012b/11, 014a/2, 

020b/3, 022a/2, 022a/15, 038b/2, 

038b/11, 045a/1, 064b/5, 067b/10, 

073a/9, 073b/15, 077b/7, 077b/11, 

080a/2, 117b/2, 120a/14 

ķaçan : Ne zaman anlamında kullanılır.

 -1- [Tr] 

 ķ.  105b/6 

kaçmak : Gizliden girmek  -1-

 [Tr] 

 k.  046b/5 

ķadar : Edat  -17- [Tr] 

 ķ.  008a/6, 011b/9, 019b/9, 

039a/11, 039b/14, 040a/15, 056b/6, 

059a/14,  

 062a/8, 064a/1, 073a/10, 076a/8, 

080b/1, 094b/15, 106a/9, 112a/7, 113a/4 

ķadd :  Boy, endam    -2- [Ar] 

 ķ.  109b/6, 112b/10 

 ķadem : Ayak   -3- [Ar] 

 ķ.  061b/4, 084b/5, 099b/6 

ķadem-nihāde  : Ayak basmış -1-
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 [Ar] 

 ķ.- 005a/1 

ķademe : Basamak -1- [Ar] 

 ķ.- i 050a/2 

ķader : 1.Allah'ın kişini başına gelecek 

her türlü işlere ezeli takdiri -4-

 [Ar] 

 ķ.  002a/11, 003b/7, 005b/1, 

046a/13, 102a/11 

Ķadıköy : Bir yer adı   -1-

 [Tr] 

 ķ.  042a/12 

ķāđı : Hakim   -10- [Ar] 

 ķ.  032a/6, 032a/12, 032b/5, 

037b/3, 042b/15, 063a/2, 076b/3, 

077a/12, 085b/13, 115b/7 

ķađiǿl-ĥacāt : Herkesin dileklerini yerine 

getiren Allah -1- [Ar] 

 ķ.- a 023b/6 

ķadįm : Çok eski -7- [Ar] 

 ķ.  001b/1, 041b/15, 042a/6, 

043b/3, 048a/15, 085b/5, 087a/3 

ķādime : Ordunun ileri kolu  -7-

 [Ar] 

 ķ.- i 010a/15, 013b/5, 043a/14, 

072a/8, 076b/10, 085b/2, 086b/1 

ķādime-cünbāan : Yola çıkma   -2-

 [Ar] 

 ķ.  019a/12, 084b/3 

ķadın : Hatun    -1- [Tr] 

 ķ.  004a/15 

ķādir : Güç ve kuvvet sahibi   -10-

 [Ar] 

 ķ.  033b/9, 034a/14, 035b/14, 

058b/12, 059b/1, 063a/3, 065b/2, 

091b/3, 093b/3, 094a/8 

ķadr : Değer, kıymet  -10- [Tr] 

 ķ.  004a/2, 015a/9, 045b/15, 

046b/10, 082a/11, 098a/3, 101a/15, 

101b/1, 103b/12, 104a/1 

ķadr - dān  : Vefalı  -2- [Ar] 

 ķ.- 047a/14, 084a/10 

ķadriǿl-imkān  : Olanakların kıymeti -1-

 [Ar] 

 ķ.- 002b/7 

Ķaf : Efsanevi Anka kuşu'nun yaşadığı 

yer  -1- [Tr] 

 Ķ.  072a/12 

ķafā : Başın ve bynun arka tarafı  -1-

 [Ar] 

 ķ.  066b/14 

ķafes : Tahta ve demirden yapılmış 

korumalık  -1- [Far] 

 ķ.  111a/5 

ķafes- nişįn  : Kafes ardında oturan -1-

 [Far] 

 ķ.- 114b/12 

kāffe : Hep, bütün   -2- [Ar] 

 k.- i 035b/11, 058a/11 

kāfir : Aallah'ı tanımayan  -1-

 [Ar] 

 k.  088b/14 

ķaftān : Kaba üstüne giyilen astarsız ve 

süslü giysi  -2- [Tr] 

 ķ.  043b/14, 078a/3 

kaġıd : Yazmak için kullanılan bitkisel 

maddelerden yapılan ince yaprak -2-

 [Far] 

 k.  026a/1, 071a/10 

ķahhār : Kahreden  -1- [Ar] 

 ķ.  058b/3 

ķāhir : Kahreden  -1- [Ar] 

 ķ.- i 103a/2 

Ķahire : Mısır'da bir şehir ismi -6-

 [Tr] 

 Ķ.  083a/3, 083b/1, 064a/10, 

083a/10, 084a/14, 084b/1 

ķahķaha-fermā  : Gülmeyi sürdüren -1-

 [Ar] 

 ķ.- yı 071b/8 

ķahr : Aşırı derecede ruhen acı çekme 

 -13- [Tr] 

 ķ.  016a/4, 017a/8, 060a/7, 

044b/7, 044b/12, 044b/13, 046b/5, 
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064a/7, 074a/6,  075b/8, 080b/12, 

084b/2, 098a/11 

ķahramān : Yiğit, bahadır  -3-

 [Far] 

 ķ.  091b/15, 092a/14, 098a/6 

ķahramān- āzār  : Yiğite çıkışan  -1-

 [Far] 

 ķ.- 095a/11 

ķahren : Kahır ile  -1- [Ar] 

 ķ.  116b/3 

ķahve- ħāne  : Kahve içilen yer -3-

 [Ar] 

 ķ.- 029b/1, 029b/15, 030a/15 

ķāǾide : Nizam, yol  -1- [Ar] 

 ķ.- i 049a/4 

ķāim : Birinin yerini tutan -12-

 [Ar] 

 ķ.- i 019b/7, 042a/14, 042b/11, 

053a/5, 056a/5, 081b/9, 085a/11, 085b/5, 

087b/1, 115b/5, 116a/14, 117a/5, 

117a/11 

ķāime : Uzun ferman  -2- [Ar] 

 ķ.  014b/15, 070b/15 

ķāimeñ  : Sağlam görünerek -1-

 [Ar] 

 ķ.  015b/5 

ķāim - maķām : Kaza kaymakamı  -2-  

[Ar] 

ķ.085b/10, 086b/8 

kāǾįn : Yaradılan  -1- [Ar] 

 k.  059a/15 

kāǿināt  : Evren  -1- [Ar] 

 k.  058b/1 

kāǾkül : Saç, zülüf -1- [Far] 

 k.- i 082a/6 

ķāl : Söz  -1- [Ar] 

 ķ.  037b/3 

 

ķalb : Kan dolaşımını sağlayan organ

 -4- [Ar] 

 ķ.- i 039a/8, 047a/11, 063a/1, 

093a/4 

ķaldırmak :  Yukarı çıkarmak -1-

 [Tr] 

 ķ.  080b/10 

ķalǾe : İçine asker yerleştirilerek 

düşmana karşı savunma yapılan bina 

 -68- [Ar] 

 ķ.- i 013a/6, 013a/7, 013a/9, 

013b/3, 013b/4,  013b/6, 020a/1, 020a/2, 

020a/3, 020a/11, 020a/12, 020b/1, 

021a/1, 021a/4, 021b/7, 021b/9, 023b/4, 

023b/14, 024b/1, 024b/8, 024b/9, 

025a/10, 026a/6, 026b/9, 038b/6, 

041b/5, 056b/12, 059a/8, 059b/9, 

059b/10, 059b/14, 060a/1, 060b/2, 

060b/4, 061a/1, 061a/4, 061a/8, 061a/9, 

061a/13, 061b/1, 061b/15, 062b/7, 

062b/10, 065a/3, 065a/4, 065b/4, 

065b/5, 071a/4, 071a/15, 071b/3, 

071b/10, 072a/4, 072a/8, 072b/5, 

072b/13, 072b/15, 073a/1, 073a/4, 

073a/10, 076a/3, 077b/7, 113a/11, 

114b/2, 114b/3, 116a/3, 116b/10, 

117b/11, 120a/7 

ķalem  : Yazmak için kullanılan 

kamıştan alet   -12- [Ar] 

 ķ.  027a/7, 028b/4, 047b/6, 

047b/9, 054a/4, 074b/9, 081b/15, 

082b/6, 104a/8, 105b/10, 117a/2, 119b/8 

ķālįçe : Halı, seccade   -1-

 [Far] 

 ķ.- i 039b/2 

ķalįl : Az -2- [Ar] 

 ķ.  014b/9, 027b/3 

ķalįle : Kalil kelimesinin dişil biçimi -2-

 [Ar] 

 ķ.  020a/5, 057b/5 

ķalķan : Eski savaşlarda ok ve kılıca 

karşı korunmayı sağlayab alet  -1-

 [Tr] 

 ķ.  067a/11 

ķalmak : Olduğu yerde durmak    

-20- [Tr] 
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 ķ.  006a/15, 013b/3, 044a/14, 

044b/4, 044b/8, 045b/3, 051a/14, 

062b/5, 076b/6, 078b/6, 089b/7, 095a/1, 

105a/11, 105a/13, 105a/15, 105b/3, 

106a/3, 110a/4, 114a/8, 115a/13 

ķalyon : Gemi -1- [İt] 

 ķ.  096b/5 

kām : Arzu, istek    -2- [Ar] 

 k.- ı 106a/12, 112b/12 

ķamǾ : Tepeleme, ezme  -3-

 [Ar] 

 ķ.  008a/10, 041a/14, 055b/8 

kām-bįn : Arzusuna ulaşan   -1-  [Ar] 

k.047b/5 

ķamer : Ay -1- [Ar] 

 ķ.  078b/11 

ķāmet : Boybos -6- [Ar] 

 ķ.- i 041b/10, 048b/7, 104b/11, 

106a/2, 109a/15, 110a/5 

kām - kār : Arzusuna erişmiş   -1-  [Ar] 

k.046b/10 

kām - rān : İstedğini elde etmiş  -2-  [Ar] 

 k.- 025a/7, 041a/14, 047b/3, 

117a/9 

kām - revā : Muradına erişmiş -1-  [Ar] 

k.105a/14 

kāmil : 1.Eksiksiz 2.Olgunlaşmış -4-

 [Ar] 

 k.  028b/9, 033b/8, 037b/13, 

096a/6 

kāmilüǾź-źāt : Kendi olgunlaşmış  -1-

 [Ar] 

 k.- a 047b/12 

Kān : Bir köy adı  -1- [Tr] 

 K.  039b/1 

ķān : İnsanlarda ve hayvanlarda 

yaşamsal kırmızı renkli sıvı -2-

 [Tr] 

 ķ.  099a/6 

 Ķ.  104b/2 

Ķanbeloġlu : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 Ķ.  120a/13 

ķanda : Nerede anlamında kullanılır -1-

 [ET] 

 ķ.  057b/10 

Ķandiye : Bir yer adı    -2-

 [Tr] 

 Ķ.  056a/10, 109a/6 

ķanķı : Hangi     -1- [ET] 

 ķ.  120a/7 

ķānūn : Devletin koyduğu herkesin 

uyması gerekn kurallar  -4-

 [Ar] 

 ķ.- ı 044a/5, 062a/2, 084a/5, 

096a/6 

ķapalu  : Açık olmayan   -1- [Tr] 

 ķ.  016b/7 

ķapan : Yiyecek ve içeceklerin toptan 

satıldığı yer  -1- [Ar] 

 ķ.  014b/3 

ķaplu : Kaplı   -2- [Tr] 

 ķ.  041b/11, 048a/13 

ķapmak : Birden bire elini uzatıp şiddetle 

almak  -1- [Tr] 

 ķ.  116b/9 

ķapu : Evin çıkılacak yeri  -15-

 [Tr] 

 ķ.  008b/4, 009b/6, 011a/3, 

018a/7, 020b/13, 021a/15, 021b/2, 

022b/15, 043b/1, 043b/7, 059a/6 

062b/14, 071b/9, 084b/13, 084b/15 

ķapucı : Saray kapısını beklemekle 

görevli kimse -3- [Tr] 

 ķ.  048b/11, 068b/11, 075b/14 

ķapucıbaşı : Sarayda kapıyı beklemekle 

görevli kimselerin lideri -2-

 [Tr] 

 ķ.  007a/7, 042b/15, 085b/14, 

086a/11 

ķapudān : Kaptan  -11- [İt] 

 ķ.- ı 059b/11, 059b/12, 062b/8, 

063a/4, 063a/5, 064b/1, 069a/8, 076b/2, 

096a/15, 085a/6, 087b/1 
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ķapulmak : Bir kimsenin asılsız sözlerine 

inanarak aldanmak  -1- [Tr] 

 ķ.  113a/2 

kār : İş. çalışma  -7-  [Far] 

 k.- ı 005b/13, .  023b/7, 040b/6, 

091a/11, 091b/5, 110b/11, 115a/10 

-kār : Eklendiği sözcüğe –lı-, -ci anlamı 

katar.   -3-  [Ar] 

 k.- 058a/12, 068b/8, 93b/7 

kār-güźar :  İş beceren -4- [Far] 

k.- 007a/15, 020a/4, 118a/9, 

119a/1 

kār-āgāh : İş bilir  -1-  [Far] 

k.047a/9 

kār-azmūde : Görmüş geçirmiş  -1-  [Far] 

k.062a/11 

kār-bān  Kervan  -1-  [Far] 

k.116b/7 

kār-bend : İş bağlama  -1-  [Far] 

k.102b/4 

kār-dān : İşten anlar  -1-  [Far] 

k.118b/4 

kār-endįşe : İş düşünen  -1-  [Far] 

k.090b/3 

kār-fermā : İş buyuran  -1-  [Far] 

k.044a/14 

 kār-ħāne : İş yeri  -2-  [Far]  

k.082b/2, 082b/5 

kār-sāz : İşçi  -1-  [Far] 

k.021b/6 

kār-zāde : İş veren  -1-   [Far] 

k.010a/1 

ķaǾr : Yerin dibi  -1- [Ar] 

 ķ.- ı 063b/13 

ķaǾr-yāb : Dibi olan  -1-   [Ar] 

ķ.-023a/12 

Ķara : Siyah  -6- [Tr] 

 Ķ.  032a/6, 032b/5, 039b/1, 

1072a/10, 085a/7, 112a/3 

Karaaġaç : Bir yer adı  -4- [Tr] 

 K.  040b/3, 040b/14, 041a/3, 

054a/11 

ķarābet : Akrabalık  -2- [Ar] 

 ķ.- i 026b/8, 074a/12 

Ķaraçorlu : Bir aşiret adı -1-

 [Tr] 

 Ķ.  014a/4 

Karaķulaķ : Bir aşiret adı   -1-

 [Tr] 

 K.  084b/11 

Karaman : Bir il adı  -4- [Tr] 

 K.  021a/10, 021a/11, 024b/15, 

026b/8 

ķarār : Neticeye bağlama -17-

 [Ar] 

 ķ.  007b/10, 010a/6, 040a/14, 

043a/14, 060b/13, 061a/2, 061b/5, 

062b/11, 063a/1, 066a/2, 077b/9, 

077b/11, 078a/15, 080b/3, 086a/7, 

101a/12, 117b/11 

ķarār eyle - : Neticeye bağlama -2-

 [Ar] 

 beisü’l ķ.  010a/12 

 u ķ.  073b/7 

ķarār-gāh : Karar kılınacak yer -1-

 [Ar] 

 ķ.  084b/7 

ķaraśakallu : Sakalı kara olan  -1-

 [Tr] 

 ķ.  073b/14 

kard : Bıçak    -1- [Far] 

 ķ.  024a/12 

Ķardaşoġlı : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 Ķ.  033a/4 

ķarındāş : Kardeş  -7- [Tr] 

 ķ.  005b/2, 006a/5, 006a/6, 

033a/12, 007b/5, 116a/3, 117a/13 

ķarış : Parmaklarda ölçü olarak 

kullanılan açıklık -1- [Tr] 

 ķ.  109b/7 

ķarįb : Yakın olan  -22- [Ar] 

 ķ.  010a/6, 011b/7, 023b/3, 

024b/10, 038a/15, 039b/1, 040a/6, 
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042b/9, 059b/13, 062b/11, 063a/9, 

067b/12, 069a/8, 071b/2, 072a/4, 

072b/5, 076a/12, 082b/9, 085b/2, 

086b/8, 109b/6, 112a/9 

ķarįbüǿl- Ǿahd : Yakın zamanda   -1-

 [Ar] 

 ķ.- 013b/12 

ķarįbüǿt- teşrįf : Şereflendirme zamanı

 -1- [Ar] 

 ķ.- 043a/5 

ķarįbüǿz-zevāl  : Sona erme zamanı -1-

 [Ar] 

 ķ.- 049a/7 

ķariĥa : İnsanda kendiliğinden oluşan 

niyet  -1- [Ar] 

 ķ.- ı 042b/2 

ķarįn : Uzak olmayan   -5- [Ar] 

 ķ.- i 014b/12, 080b/5, 082b/11 

092a/2, 093b/9 

Kars : Şehir adı  -3- [Tr] 

 K.  020b/13, 021a/12, 025a/1 

ķarşu : Bir şeyin karşısında bulunan şey

 -9- [Tr] 

 ķ.  055a/2, 059b/9, 061a/10, 

066b/7, 066b/13, 073b/1, 077b/8, 

078b/14, 084b/11 

Kartal : Semt adı  -2- [Tr] 

 K.  086a/5, 112a/1  

ķaryesinde -17- [Tr] 

 ķ.  013b/6, 031b/1, 031b/3, 

031b/6, 031b/8, 031b/9, 031b/11, 

031b/12, 031b/13,031b/15, 032b/13, 

033a/1, 033a/3, 033a/4, 033a/5, 033a/7, 

033a/9, 033a/11, 033a/12, 033a/14, 

033a/15, 039b/1, 039b/11, 039b/2, 

039b/8, 083b/9 

kās : Bardah, kadeh -1- [Ar] 

 k.- ı 035b/10 

ķaśaba : Küçük şehir    -10-

 [Ar] 

 ķ.- ı 032a/5, 032a/11, 032a/13, 

032b/1, 032b/2, 032b/4, 032b/6, 

032b/10, 032b/13, 073b/3 

ķaśabāt : Kasabalar -2- [Ar] 

 ķ.  005b/14, 025b/6 

ķaśāǾid : Kasideler  -4- [Ar] 

 ķ.- i 048a/7 

055b/1, 105b/5, 108a/2 

ķaśd : Bilerek bir işe girişmek  -9-

 [Ar] 

 ķ.  , 011a/15, 045b/9, 057a/3, 

058a/9, 070a/4, 088b/14, 094a/8, 100b/3, 

108b/2 

kāse : Çini veya billurdan yapılan çanak

 -3- [Tr] 

 k.  023a/5, 052a/2, 112b/8 

Kasım : Özel isim  -2- [Tr] 

 K.  030b/12, 031b/6 

ķaśįde : Yedi veya on beyitten oluşan 

Arap edeb. bir nazım türü -6-

 [Ar] 

 ķ.  011a/12, 044a/6, 078a/12, 

091a/2, 096b/6, 101a/1 

ķāśiyye : ? -1- [Tr] 

 ķ.- i 025b/12 

ķaśr : Zorlama  -5- [Ar] 

 ķ.- ı 042b/11, 043a/7, 043a/13, 

055a/1, 085b/4 

ķaśśab  : Hayvan etlerini kesip satan 

kimse  -1- [Ar] 

 ķ.  029b/14 

Kastamonu : Bir şehir adı  -1-

 [Tr] 

 K.  021b/2 

kāş : Keşke  -1- [Far] 

 K.  115a/11 

kāşāne : Büyük ve süslü konak -1-

 [Far] 

 k.- i 027b/2 

kāşį : İran'ın Kaşan şşehrinde yapılan bir 

tür fayans -1- [Far] 

 k.  027a/10 

kāşif : Keşfeden  -2- [Ar] 

 k.- i 027a/15, 102a/7 
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ķat :  Dairelerin her bir yüksekliği -6-

 [Tr] 

 ķ.  013b/11, 018b/13, 020a/6, 

044b/7, 064b/12,  084a/8 

ķatmak :  -1- [Tr] 

 ķ.  082a/14 

ķatiǾ : Asla  -1- [Ar] 

 ķ.  042b/8 

kātib : Yazan    -4- [Ar] 

 k.  017b/8, 035b/14, 054b/10, 

117b/5 

ķatiǾen : Kesimlikle  -1- [Ar] 

 ķ.  022a/4 

ķatǾiyyen : Kesin olarak  -1-

 [Ar] 

 ķ.  070a/5 

ķatl : Öldürme  -6- [Ar] 

 ķ.  008a/10, 021a/6, 065b/7, 

066b/15, 118a/5, 119b/13 

ķatmak : Eklemek  -1- [Tr] 

 ķ.  053a/9, 078b/9 

ķaŧǾ : Kesme   -7- [Ar] 

 ķ.  008a/9, 044b/7, 066b/7, 

072b/10, 077b/12, 118a/1, 118b/3 

ķaŧǾen : Asla  -1- [Ar] 

 ķ.  088b/12 

ķaŧıǾ : Kesen  -1- [Ar] 

 ķ.  057b/6 

ķaŧįǾ : Kesip atan  -3- [Ar] 

 ķ.- i 006b/6, 075a/1, 102a/3 

ķavānįn : Kanunlar -1- [Ar] 

 ķ.- i 035b/13 

ķavį : Güçlü  -1- [Ar] 

 ķ.  024b/1 

ķavįm : Doğru, dürüst  -2-

 [Ar] 

 ķ.  005a/14, 040b/7 

ķaviyyüǿl- iktināh  : Anlayışı kuvvetli  

-1- [Ar] 

 ķ.- 004a/12 

ķavl :  Söz  -5- [Ar] 

 ķ.  037a/10, 055a/10, 055b/5, 

059a/3, 071a/3 

ķavm : İnsan topluluğu   -2-

 [Ar] 

 ķ.  013b/11, 045b/4 

ķaya : İri ve sert taş  -1- [Tr] 

 ķ.  033a/11 

ķayd : Yazmak  -6- [Ar] 

 ķ.- ı 035b/6, 036a/6, 111a/3, 

113b/4, 119a/15, 119b/14 

ķayyūm : Ebedi ve ezeli olan Allah  -1-

 [Tr] 

 ķ.  034b/7 

ķażā : İlçe  -14- [Ar] 

 ķ.- ı 025b/6, 028b/1, 037b/3, 

038a/1, 056b/3, 056b/12, 059a/14, 

063a/2, 070b/11, 103a/5, 110a/10, 

115b/7, 115b/11, 119b/13 

ķażāillah : Allah'ın takdir ettiği kaza ve 

kader -1- [Ar] 

 ķ.  023a/6 

Kazak : Özel isim  -1- [Tr] 

 K.  039b/14 

Kazım  : Özel isim   -2- [Tr] 

 K.  032b/4, 033a/10 

ķażıyye : İş.sorun  -2- [Ar] 

 ķ.- i 037b/5, 050a/3 

ķazmak : Kazma benzeri aletle toprağı 

açmak -1- [Tr] 

 ķ.  054a/4 

keǿl- evvel : İlk önceki  -1- [Ar] 

 k.- 041b/1 

keǿş-şems : Güneş -1- [Ar] 

 k.  002a/3, 011b/14, 057b/9 

kebįr : Büyük , ulu -6- [Ar] 

 k.  001b/3, 009b/13, 010a/12, 

029b/8, 053a/15, 070b/9 

keb : Keklik  -1- [Far] 

 k.- i 110b/11 

keder : Tasa, kaygı   -3- [Ar] 

 k.  008b/14, 062a/9, 105a/15 

kef : Köpük  -2- [Far] 

 k.- i 092b/14, 098b/5 
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kefālet : Birine kefil olma  -1-

 [Ar] 

 k.  075b/2 

Kefelmülk : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 K.  025b/14 

kefere : Müslüman olmayan -14-

 [Ar] 

 k.  014a/8, 056a/13, 056b/1, 

058a/6, 065b/14, 069b/13, 070a/7, 

071a/2, 071a/3, 072a/7, 111a/8, 116a/11, 

116b/11, 119a/3 

kelāl : Bıkkınlık  -1- [Ar] 

 K.  084b/ 

kelām : Söz , deyiş -2- [Ar] 

 k.+ ı 001b/1 

 li’l-ālemįn k.+ ı 002a/1 

kelām : Söz, lakırdı  -20- [Tr] 

 k.  004b/11, 020b/1, 027b/7, 

029a/11, 036b/1, 038a/8, 053a/4, 057b/5, 

058b/5, 060b/12, 070b/9, 072b/10, 

082a/5, 091a/8, 100b/9, 102a/5, 106a/14, 

107b/8, 111b/5, 111b/9 

kelb : Köpek   -1- [Ar] 

 k.- i 021a/1 

Kelenter : Özel isim   -1- [Tr] 

 K.  030a/9 

kelimāt : Kelimeler  -1- [Ar] 

 k.- ı 027b/12 

kelime : Birkaç heceden meydana gelen 

ses -2- [Ar] 

 k.- i 070a/13, 088a/1 

kelimeteyn : "Allah'tan başka tapacak 

yoktur ve Hz. Muhammed O'nın kulu ve 

elçisidir." ibareleri -1- [Ar] 

 k.- i 119a/13 

kelimetullah : Allah'ın kelimeleri -1-

 [Ar] 

 k.  070a/4 

kelle : Baş, kafa  -5- [Far] 

 k.  008a/10, 023a/9, 040b/1, 

066a/4, 066a/9 

kem : Az, eksik  -1- [Far] 

 k.  057b/4 

kemā : Gibi, misilli  -1- [Ar] 

 k.  028b/13 

kemāhüve : Olduğu gibi  -1-

 [Ar] 

 k.  003b/15 

kemākān : Eskisi gibi -3- [Ar] 

 k.  010b/12, 036b/14, 070b/9 

kemāl : Olgunluk, erginlik  -23-

 [Ar] 

 k.- i 003b/4, 005b/1, 009a/3, 

012b/14, 018a/9, 022a/1, 022b/7, 

023b/15, 025a/6, 026b/9, 028a/12, 

058a/12, 060a/3, 062a/15, 070b/2, 

071b/6, 073b/10, 075b/13, 084a/11, 

091a/10, 092b/13, 099b/2, 105b/12 

kemālāt : Olgunluklar  -2-

 [Ar] 

 k.- ı 004a/9, 101a/6 

kemāyenbagi  : Gerektiği gibi -3-

 [Ar] 

 k.  028a/12, 036a/14, 041a/7 

kemend : Düşman ve avda hayvanı 

tutmak için avcı ilmeği ip  -1-

 [Far] 

 k.- sebi 023a/15 

kemer : Kuşak  -3- [Far] 

 k.  017a/4, 060a/8, 079b/6 

kemer- beste : Kahraman  -3-

 [Far] 

 k.- 049a/9 

Kemeştegān  : Bir kale ismi      -2-

 [Tr] 

 K.- ı 013b/7, 025a/11 

kemįn : Pusuya yatmış kimse  -2-

 [Ar] 

 k.  010a/2, 027b/4 

kemįn- gāh : Pusuya yatılan yer -2-

 [Ar] 

 k.- da 113b/10, 114a/3 

kem- ķadr : Değersiz   -1- [Far] 
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 k.- i 101a/5 

kemter : Sıradan  -2- [Far] 

 k.  008a/2, 099b/10 

kemterįn : Çok aşağı kimse -1-

 [Far] 

 k.  046b/12 

kem-yāb : Az bulunan  -1-  [Far] 

k.004a/5 

ķenādįl : Kandiller  -1- [Tr] 

 ķ.  049b/11 

kenār : Uç, kıyı  -7- [Far] 

 k.  010a/2, 026b/1, 032b/15, 

033a/1, 040a/1, 077b/8, 113b/10, 114a/2 

 

kendü : Dönüşlülük zamiri -39-

 [Tr] 

 k.  008b/9, 010a/10, 012a/15, 

013a/13, 014a/3, 018b/9, 019b/9, 

025b/3, 033b/10, 035b/6, 035b/9, 

041b/12, 049b/4, 054a/1, 056a/2, 

056b/12, 064b/2, 064b/7, 070b/2, 

071b/13, 073b/11, 084a/10, 084b/3, 

089b/4, 093b/4, 109a/2, 109a/3, 

110b/12, 111a/5 111b/13, 112a/15, 

113a/2, 116a/5, 117b/10, 118b/12, 

119a/15, 119b/11, 119b/15, 120a/2 

Kengırı : Çankırı  -1- [Tr] 

 K.  021b/1 

kenįf : Abdesthane  -1- [Ar] 

 k.  034b/14 

kenz : Define    -1- [Far] 

 k.- i 049b/2 

kerāmet : Kerem, ihsan  -4-

 [Ar] 

 k.  004b/10, 005a/3, 035a/6, 

054b/7, 080a/11 

kerāmetlü : Lütuf sahibi -1-

 [Ar] 

 k.  074a/5 

kerāmet-şiǾār : Keramet kazanmış -4-

 [Ar] 

 k.- i 068b/14 

kerān :  Kenar, uç  -1- [Far] 

 k.  055a/7 

kerde : Yapan    -1- [Far] 

 k.- i 083b/1 

kerden- dāde : Yapıp veren  -2-

 [Far] 

 k.  013b/13, 014a/6 

kerem : Cömertlik  -7- [Ar] 

 k.  009b/10, 044a/10, 046b/1, 

046b/4, 064b/12, 081a/8, 081b/5, 

087a/14, 092b/14, 093a/5, 098a/8, 

098b/7, 098b/11, 099b/1, 106b/12 

kerem- baħşā : Cömertlik gösteren     

 -3- [Ar] 

 k.- i 049a/6, 081b/8, 090b/2 

kerem- kār : Eli açık olan  -3-  [Ar] 

k. 054b/15, 093a/1,097b/15 

kerem-pįrā : Cömertlikle süsleyen  -2- 

[Ar] 

k.090a/13, 097b/9 

kerem-pįşe : Soyluluk gösteren  -1-  [Ar] 

k.103a/3 

kerem-ver : Cömertlik sahibi  -2-  [Ar] 

k.089b/13, 100a/2 

keremen : İyilikseverlikle -2-

 [Ar] 

 k.  003b/13, 069b/9 

kereste- ħāne : Kereste kesilen yer  -1-

 [Far] 

 k.- 030a/13 

kerhen : İğrenerek -1- [Ar] 

 k.  020a/2 

kerįm : Cömert  -9- [Ar] 

 k.- i 008b/12, 030a/7, 046b/10, 

055a/2, 081a/15, 082a/1, 095a/10, 

098b/5, 099b/1 

kerįme : Kerim szöcüğünün dişil hali-1-

 [Ar] 

 k.  035b/9, 053a/11 

kerįmüǿş- şān : Ünü cömert olan  -1-

 [Ar] 

 k.- 027a/12 
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kerįmetüǿş-şān : Ünü cömert olan  1-

 [Ar] 

 k.- 048a/12 

kerrār : Sahte ricattan sonra geri dönüp 

hücum etme -4- [Ar] 

 k.  039a/5, 040a/13, 055a/5, 

095a/10   

kerre : Kez, defa  -2- [Ar] 

 k.  057a/6, 080a/2 

kesb : Çalışıp kazanma  -1-

 [Ar] 

 k.- i 112b/2 

keselik : Torba koyulacak yer  -1-

 [Far] 

 k.  067b/9 

keŝįr : Fazla  -1- [Ar] 

 k.  009a/10 

kesmek : Kesici bir aletle ayırmak  -3-

 [Tr] 

 k.  008a/4, 112b/7, 116b/4 

keŝret : Çokluk, bolluk  -6-

 [Ar] 

 k.- i 004a/12, 022b/6, 028b/9, 

072b/10, 105b/2, 120a/7 

keŝįraten : Fazla olarak  -1-

 [Ar] 

 k.  057b/5 

keŝįre : Sıkça   -6- [Ar] 

 k.  026b/8, 060b/15, 061b/15, 

064b/14, 074a/9, 119a/1 

keŝiretüǿl-berekāt : Çok bollaşma  -1-

 [Ar] 

 k.- ına 058b/2 

keş- ā-keş : Münakaşa  -1-

 [Far] 

 k.- 064b/14 

keşf : Bilinmeyeni ortaya koymak  -2-

 [Ar] 

 k.- i 004b/11, 111a/13 

keşįde : Çekilmiş  -4- [Far] 

 k.  011b/13, 019a/4, 026b/6, 

056a/15 

keştį : Gemi  -1- [Far] 

 k.- yi 096a/13 

keştįbān : Gemi kaptanı -1- [Far] 

 k.- ı 003b/2 

keştį-süvār : Gemiye binmiş -1-

 [Far] 

 k.- 044a/15 

ketāǾib  : Askerler   -2- [Ar] 

 k.  020a/14, 041a/9 

ketĥudā  : Büyük konaklarda evin 

işlerine bakan görevli  -18- [Far] 

 k.- yı 012a/11, 014a/2, 017b/7, 

025a/2, 042b/3, 048b/11, 071a/9, 

071b/8, 085b/7, 085a/8, 086a/3, 086b/1, 

086b/5, 087b/6, 087b/8, 087b/11, 

087b/14, 120a/3 

ketįbe :Asker bölüğü  -1- [Ar] 

 k.-  117a/6 

ketm : Bir haberi saklama -2-

 [Ar] 

 k.  001b/5, 111a/6 

kevākib : Yıldızlar  -1- [Ar] 

 k.  093a/12 

kevkeb : Yıldız  -1- [Ar] 

 k.- i 080a/15 

kevkebe : Yıldız, gösteriş  -2-

 [Ar] 

 k.- i 026b/9, 092a/15 

kevn : Var oluş  -2- [Ar] 

 k.  046a/13, 090b/12 

kevŝer : Cennette bir havuzun adı, çokluk 

 -3- [Ar] 

 k.  050b/12, 050b/15, 054a/2 

keyd :  Hile, oyun  -3-           [Ar] 

 k.- i 017b/10, 058a/10, 058b/13 

keyfiyyet : Bir şeyin iyi yada kötü olması 

 -9- [Ar] 

 k.  006b/1, 010b/2, 040b/10, 

070a/14, 071b/4, 073a/14, 113b/5, 

117b/10, 120a/1 

Keyħüsrev : Bir hükümdar adı  -1-

 [Tr] 
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 K.  081b/2 

keyl : Ölçme, tartma  -6- [Ar] 

 k.- i 033b/12, 034a/1, 034a/7, 

034a/9, 034b/2, 036a/4 

kez : Defa  -1- [Tr] 

 k.  055a/10 

keźālik  : Bu da öyle    -3- [Ar] 

 k.  034a/6, 034b/12, 038b/14 

ķıbāle : Ebelik  -1- [Ar] 

 ķ.- i 028a/3 

ķıble : Namazda Kabe'ye doğru yönelme

 -3- [Ar] 

 ķ.- i 050a/12, 051a/10,  052a/15 

ķıdve : Kendisine uyulup gidilen kimse 

 -1- [Ar] 

 ķ.-  016b/14 

ķılāǾ : Kaleler   -7- [Ar] 

 ķ.  056b/4, 057a/1, 059a/14, 

059b/5, 075b/4, 075b/8, 109a/9 

ķılāde : Akarsu -2- [Ar] 

 ķ.- i 111a/15, 116a/11 

kılmak : Etmek, yapmak -45-

 [Tr] 

 k.   003a/15, 007a/4, .011b/3, 

012b/5, 012b/10, 013b/6, 014b/11, 

015a/9, 020a/14, 020b/11, 021b/7, 

021b/10, 022a/4, 023b/12, 024a/1, 

024a/3, 023b/8, 024b/5, 024b/14, 

025a/4, 027b/6, 028a/4, 028a/12, 

028b/12, 037b/3, 038b/15, 039a/3, 

041b/9, 042a/3, 042a/15, 043b/4, 

046a/13, 047b/7, 048b/1, 048b/8, 

051b/12, 056a/15, 067b/7, 070b/11, 

072a/5, 086a/4, 108b/14, 112b/4, 

119a/12, 119b/7 

ķılıç : Kesici ve delici savaş aleti  -3-

 [Tr] 

 ķ. 057a/14,  066b/3, 070a/10 

Ķılıçlı  : Bir aşiret adı -1- [Tr] 

 Ķ.  007b/12 

ķırāǿat  : Düzgün okuma  -5-  

 [Ar] 

 ķ.  007b/14, 042b/8, 049b/12, 

053a/8, 069a/11 

ķırde : Maymunlar -1- [Ar] 

 ķ.- i 023a/15 

ķırķ : Otuz dokuz sayısından sonra gelen 

sayı  -17- [Tr] 

 ķ.  017b/14, 026b/15, 029b/1, 

034a/7, 034a/9, 034b/2, 039a/1, 039a/15, 

041a/10, 049a/14, 049b/3, 049b/5, 

055b/11, 056a/11, 076a/7, 113a/5, 

114b/6 

ĶırķalǾe : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Ķ.  033a/11 

ķırķar : Her defasında kırk  -1-

 [Tr] 

 ķ.  035b/15 

ķırmak  : Sert bir şeyi yere vurarak 

parçalamak   -6- [Tr] 

 Ķ.  039a/11, 055a/8, 055a/13, 

078b/6, 078b/10, 082b/1 

ķıśśa : Naklolunan  gerçek veya uydurma 

hikaye -1- [Ar] 

ķ.- ı 109a/12 

ķıtāl: Savaşma  -6- [Ar] 

 ķ.  013b/1, 014b/8, 023b/2, 

039a/7, 063b/11, 064b/2 

ķıŧǾa : Parça, bölük  -1- [Ar] 

 ķ.  015a/6, 030a/4, 030a/6, 

030a/8, 031a/9, 031a/13, 031a/15, 

031b/2, 114a/12 

ķıyāfet : Dış görünüş   -1- [Ar] 

 ķ.  109b/9 

ķıyām : Kalkma  -13-

 [Ar] 

 ķ.  002a/5, 025a/13, 043b/9, 

058a/14, 067b/13, 068a/2, 068b/5, 

069a/10, 070b/3, 086a/13, 086b/9, 

109a/11, 118b/7 

ķıyāmet : Bütün ölülerin kalkıp dirilmesi

 -2- [Ar] 

 ķ.  025a/12, 028a/14 

ķıyās : İki benzer özellikteki şeyi 
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karşılaştırma  -2- [Ar] 

 ķ.  008b/8, 112a/7 

kıyās et : Karşılaştırmak -1- [Tr] 

 k.  071b/7 

ķıymet : Değer, baha   -4- [Ar] 

 ķ.- i 048a/14, 101b/2, 101b/4, 

105b/7 

ķız : Dişi olarak doğan çocuk  -7-

 [Tr] 

 ķ.  116a/5, 116a/12, 116a/16, 

117b/10, 117b/12, 118a/12, 120a/15 

Kızılbaş : Şia mezhebinin bir kolu  -1-

 [Tr] 

 K.  026a/5 

Kızılırmak : Bir nehir adı  -1-

 [Tr] 

 K.  039a/11 

ki : Türkçe'de bir bağlaç -152-

 [Tr] 

 k.  001b/9, 002a/4, 003a/14, 

004b/6, 004b/11, 005a/10, 008b/12, 

008b/14,  

 009a/5, 010a/7, 010b/3, 012b/3, 

015b/4, 017a/11, 018a/3, 018a/4, 

019a/15, 022a/1, 022b/1, 027a/13, 

027b/2, 027b/9, 027b/13, 028a/7, 

028a/11, 028a/14, 033b/3, 035b/5, 

035b/6, 040b/12, 044a/4, 044b/14, 

045a/2, 045a/5, 045a/9, 045b/4, 046a/7, 

046a/13, 046b/4, 046b/15, 047b/8, 

047b/10, 047b/15, 049b/14, 049b/15, 

050a/7, 050a/10, 051a/6, 051a/11, 

051a/14, 053b/7, 054b/11, 054b/13, 

054b/15, 055a/5, 055a/8, 055a/10, 

057a/13, 058a/6, 061a/13, 065a/8, 

065a/12, 069b/10, 069b/12, 070b/13, 

072b/10, 073a/13, 073b/9, 074a/11, 

074b/4, 075a/6, 078a/14, 078b/11, 

079a/10, 079a/15, 080b/10, 080b/14, 

081a/1, 081a/14, 081b/4, 082a/8, 082b/4, 

082b/12, 083a/9, 083a/15, 088b/4, 

088b/11, 088b/14, 091a/2, 091a/11, 

091b/5, 091b/7, 091b/9, 092a/4, 092b/1, 

093b/2, 093b/7, 094a/4, 094a/13, 

094b/3, 094b/5, 094b/10, 095a/1, 

096a/13, 096b/7, 096b/9, 096b/11, 

096b/13, 096b/15, 097a/6, 097a/11, 

097a/13, 097b/10, 098a/14, 099a/4, 

099a/8, 099b/3, 099b/5, 099b/7, 099b/9, 

100a/3, 100b/3, 100b/15, 101b/8, 

104b/14, 105b/6, 106b/11, 107b/2, 

107b/9, 107b/12, 108b/14, 109a/13, 

109b/10, 110a/9, 111a/14, 111b/10, 

112b/4, 113a/12, 113b/9, 114a/8, 

114a/11, 116a/4, 117a/2, 117b/2, 117b/6, 

117b/10, 118a/4, 118a/10, 118b/4, 

119b/9, 120a/15 

kibāb : ? -1- [Tr] 

 k.- ı 099a/7 

 kibār u śıġār : Büyükler ve Küçükler

 -1- [Ar] 

 k.  081a/6, 082a/7, 088a/11, 

108b/1 

kiber :  Büyüklül  -1-     [Ar] 

 k.  087a/8 

kibr : Ululuk    -1- [Ar] 

 k.  072a/8 

kibriyā : Yücelik  -3- [Ar] 

 k.  053a/13, 068b/9, 108b/ 

kilāb : Köpekler     -1- [Ar] 

 k.- ı 114a/3 

kilar : Kiler  -1- [Far] 

 k.  052a/13 

Kilis : Bir yer adı  -8- [Tr] 

 K.  005b/11, 006a/3, 006a/15, 

006b/15, 007a/3, 007b/1, 007b/6, 015b/9 

kilise : Hristiyanların mabedi  -1-

 [Yun] 

 k.  116b/11 

kilit : Anahtar    -1- [Far] 

 k.  049b/6 

kilk : Kamış kalem  -9- [Far] 

 k.- i 009a/4, 019a/8, 069a/13, 

093b/13, 097a/7, 097a/8, 101a/3, 110a/9, 
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119b/8 

kim : -ki gibi kullanılan bir bağlaç -

81- [ET] 

 k.  008b/13, 008b/15, 039a/6, 

044a/9, 044a/10, 044a/11, 044b/6, 

044b/10, 044b/11, 045a/14, 045b/8, 

046a/3, 046a/5, 046a/12, 046a/14, 

046a/15, 046b/8, 047a/4, 047a/5, 

047a/10, 047a/15, 048a/3, 051a/8, 

051a/9, 051a/13, 051b/3, 051b/5, 055a/7, 

079b/5, 079b/9, 081a/5, 081a/15, 

081b/6, 081b/10, 081b/13, 088b/10, 

089a/4, 089a/12, 089b/3, 089b/11, 

090a/4, 090b/9, 091a/3, 091a/5, 091a/7, 

091a/15, 091b/10, 091b/12, 091b/14, 

092a/5, 092a/7, 092b/2, 092b/6, 

092b/12, 093b/5, 094a/6, 095a/12, 

095b/10, 095b/12, 096a/3, 096a/7, 

097a/8, 097a/14, 097b/3, 098a/2, 098a/6, 

100a/13, 100b/11, 101a/5, 101a/7, 

102a/5, 103b/3, 103b/11, 103b/14, 

105b/10, 107a/6, 107b/1, 114b/7 

 K.  008b/12, 039a/11, 044b/12 

kimesne : Kimse -33- [ET] 

 k.  007b/7, 032b/12, 033a/2, 

033a/8, 033b/9, 034a/3, 034a/5, 034a/6,  

 034a/8, 034a/10, 034a/11, 

034b/1, 034b/3, 034b/5, 034b/6, 034b/9, 

034b/11,  

 034b/12, 034b/13, 035a/3, 

035a/8, 035a/10, 035a/15, 035b/1, 

035b/2, 035b/3,  

 035b/14, 036a/1, 040b/15, 

064b/3, 110b/7, 120a/4 

 k. serfürū 009a/11 

kimi : Gibi  -11- [Tr] 

 k.  008a/9, 008a/10, 009b/9, 

020a/2, 020a/3, 081b/2, 081b/3, 081b/5, 

099b/12, 115b/12, 115b/13 

kimse : Kim  -10- [Tr] 

 k.  045a/8, 045a/10, 046b/7, 

046b/8, 081a/13, 101b/6, 101b/12, 

105a/15, 106a/11, 108a/5 

kįmyā : Maddenin özünü inceleyn bilim 

 -1- [Tr] 

 k.  090a/1 

kįn : Gizli düşmanlık -3- [Far] 

 k.  072a/8i 105a/1, 112b/7 

kinedār : Kinci   -1- [Far] 

 k.  011a/15 

ķral : Hristiyan hükümdarı -2-

 [Tr] 

 ķ.  116b/6, 117a/14 

kirām : Soyu temziler  -8-

 [Ar] 

 k.  005a/2, 009a/10, 027b/13, 

035a/5, 035b/13, 042a/7, 042b/14, 

078a/12 

kirār : Tekrar    -1- [Ar] 

 k.  079b/14 

kirdār : Allah    -1- [Far] 

 k.  009b/14 

kirmān : Kurtlar  -1- [Far] 

 k.- ı 023a/7 

kisrā : İran padişahı  -1- [Far] 

 k.  026b/12 

kisve : Elbise, giysi  -1- [Ar] 

 k.- i 017a/3 

kįş : Din, mezhep  -2- [Far] 

 k.  057a/5, 092a/3 

Kişvād  : Bir yer adı -1- [Tr] 

 K.  046b/3 

kişver : Ülke    -3- [Far] 

 k.-  046b/5, 092a/8, 097b/3 

kitāb : Yazılmış ve basılmış eser -3-

 [Ar] 

 k.- ı 028a/6, 070b/11, 089a/4 

kitābet : Yazı yazma  -1- [Ar] 

 k.  035b/13 

kiźb : Yalan   -1- [Ar] 

 k.- i 118a/5 

Ķobca-.- zāde  : Özel isim -2-

 [Tr] 

 Ķ- 110a/10, 113a/13 
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Koç Ali :  Özel isim  -3- [Tr] 

 K.  014b/4, 015b/9, 016b/10 

ķol : İnsanın omuz başından parmakları 

ucuna dek olan organ  -8- [Tr] 

 ķ.  011a/13, 021a/10, 021a/14, 

022b/11, 023b/8, 056b/10, 064a/15, 

110a/6 

kǿol : Ki ol anlamında  -1-

 [Tr] 

 k.  096a/2, 106a/5 

ķo(y)mak : Eşdeğerde görmek  -5-

 [Tr] 

 ķ.  045a/11, 045b/3, 051b/2, 

061a/10, 081a/13 

kon : Olmak   -1- [Far] 

 k.  083b/7 

ķonaķçı : Yolculuk sırasında 

Konaklanacak yeri seçen -1-

 [Tr] 

 ķ.  007a/3 

ķonaķlar : Yolculukta gece koacak yer   -

2- [Tr] 

 ķ.  006b/8, 007a/4 

konmak : Yolculuk sırasında mola 

vermek -1- [Tr] 

 k.  042b/6 

ķoşmak : Hızlı yürümek  -1-

 [Tr] 

 ķ.  013a/2 

ķovmaķ : Kovalamak   -1-

 [Tr] 

 ķ.  114b/7 

köhne : Yıpranmış  -2- [Far] 

 k.  046a/7, 098b/3 

köprü : Bir suyun üzerinden geçmek için 

tahtadan yapılan set  -1- [Tr] 

 k.  073b/1 

Köprülü- zāde : Özel isim  -2-

 [Tr] 

 K.- 010b/11, 012a/13 

Kösec Ali  : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 K.  077a/14 

köşk : Yüksek çardak gibi bina  -4-

 [Tr] 

 k.  039a/2, 042a/11, 085a/9, 

087a/1 

kötürüm : Sakat  -1- [Tr] 

 k.  113b/13 

ķubbe : Yarım daire şeklinde yapılmış 

tavan  -5- [Tr] 

 ķ.  048b/15, 049b/6, 050a/10, 

053a/10, 053b/6 

Ķuc : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Ķ.  104b/3 

ķucak : Açık kollarla göğüs arası  -1-

 [Tr] 

 ķ.  073b/15 

kūçe : Küçük  -2- [Far] 

 k.  031a/9, 031a/10 

kūçehā  : Küçükler  -1- [Far] 

 k.  026a/3 

kūçek : Küçük  -1- [Far] 

 k.  006a/9 

Kudaķ  : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 K.  071b/1 

ķuddisallāh : Allah onu takdis etsin -1-

 [Ar] 

 ķ.  052b/3 

kuddis : Temiz  -1- [Ar] 

 k.  037a/12 

ķudret : Güç, kuvvet   -2- [Ar] 

 ķ.  028a/13, 067a/1 

ķudret- yāb : Güç yetebilen  -2-

 [Ar] 

 ķ.- 040a/14, 073a/15 

ķudsį : Kutsal    -1- [Ar] 

 ķ.  051a/7 

ķudūm : Uzak bir yerden gelme -

11- [Ar] 

 ķ.- i 018b/10, 019b/5, 043a/3, , 

047b/5, 079a/3, 086a/1, 089b/12, 

093a/14, 095a/13, 096a/9, 106b/11 

kūfį : Küfe şehrine mensub  -2-
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 [Ar] 

ķufūl : Kilitler  -1- [Ar] 

 ķ.  018b/8 

kūh : Dağ  -8- [Far] 

 k.  011b/10, 055a/2, 062b/10, 

062b/12, 076a/15, 078b/3, 109b/13, 

109b/14 

kuĥl : Göze çekilen sürme -1-

 [Ar] 

 k.- i 115a/9 

kūhsār  : Dağlık  -3- [Far] 

 k.  013b/2, 079a/2, 109b/13 

ķul : Köle,esir  -24- [Tr] 

 ķ.   015a/9, 016a/9, 021b/5, 

024b/9, 030a/5, 030b/13, 033a/7, 

033a/13, 059a/3, 032b/11, 033a/10, 

033a/13, 033b/1, 045b/1, 046b/12, 

048a/6, 057b/3, 070a/1, 075a/12, 

103a/15, 117a/11, 117b/2, 117b/5, 

119b/6 

Ķulaķsız : Bir aşiret adı  -1-

 [Tr] 

 Ķ.  007b/11 

ķulel : Kuleler  -1- [Ar] 

 ķ.  020a/8 

ķule : Tepe, zirve  -1-   [Ar] 

 ķ.  023b/14 

ķulūb : Gönüller  -7-        [Ar] 

 ķ.- ı 025a/9, 025b/12, 047a/6, 

055b/7, 057a/10, 068a/15, 079a/7 

ķulzüm : Deniz  -1- [Ar] 

 ķ.- ü 016b/5 

ķundaķ  : Yeni doğmuş çocuğu sarmaya 

yarayan bez -1- [Tr] 

 ķ.  055a/5 

ķurā : Köyler, kasabalar  -12-

 [Ar] 

 ķ.  019b/13, 031b/3, 031b/9, 

031b/10, 031b/12, 031b/13, 031b/15, 

032b/13, 033a/5, 033a/7, 033a/11, 

033a/14 

ķurǾan : Hz. Muhammed'e inen kutsal 

kitap -5- [Ar] 

 ķ.- ı 027a/12, 034b/4, 053a/1, 

111a/5, 114b/12 

ķuraniyye : Kurran'a mensup  -1-

 [Ar] 

 ķ.  034a/14 

ķurb : Yakın olma  -2- [Ar] 

 ķ.- ı 029b/6, 029b/11, 031a/2, 

031a/4, 033a/4, 042b/5, 049a/10, 052a/6, 

061b/15, 077a/5 

ķurbān  : Allah'ın rızasını kazanmaya 

vesile olan şey   -3- [A-r] 

 ķ.  026b/8, 046b/11, 104b/2 

ķurbetüǿn-netāyic : Yakınlığın sonu  -1-

 [Ar] 

 ķ.-  057b/13 

Ķurd :  Kurt   -1- [Tr] 

 Ķ.  045a/12 

ķurmak : Parçalardan oluşan nesneyi 

düzenlemek  -4- [Tr] 

 ķ.  057a/7, 076a/11, 076a/12, 

078b/1 

ķurrā : Üstad hafızlar  -1- [Ar] 

 ķ.  059a/14 

 

ķurşun : Mermi  -5- [Tr] 

 ķ.  011b/6, 054b/1, 054b/3, 

055a/4, 055a/7 

kūs : Eski savaşlarda çalınan büyük 

davul  -1- [Far] 

 k.- ı 044b/6 

ķuśūr : Eksiklik -7- [Ar] 

 ķ.- ı 003a/15, 057a/9, 060a/11, 

070a/6, 072b/8, 078a/3, 115a/14 

ķuşaġ : Kuşak   -1- [Tr] 

 ķ.  073b/15 

kūşe : Köşe      -1- [Far] 

 k.- i 104b/6 

ķuŧb : Dönen bir çarkın aksi  -2-

 [Ar] 

 ķ.- ı 003a/9, 074a/4 

Ķuŧbuǿl-aķŧāb : Allah'ın kendisine 
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tasarruf kudreti vermiş olduğu veli  -1-

 [Ar] 

 Ķ.- ı 106b/2 

ķuǾūd : Oturma  -1- [Ar] 

 ķ.  116b/13 

ķuvvāhu : Canlılık olan -1-

 [Ar] 

 ķ.  038b/13 

ķuvvet : Güç   -5- [Ar]  

ķ.- i 004a/12, 005a/12, 009a/8, 

016a/1, 065a/9i 081b/8, 083b/13, 

092a/5, 105b/9 

kūy : Köy  -1- [Far] 

 k.- ı 100b/14 

ķuyud : Kayıtlar  -2- [Ar] 

 ķ.  036a/6, 037b/15 

ķuyūm : Altın ve gümüşten yapılan süs 

eşyası  -1- [Tr] 

 ķ.  058b/4 

Kūze-konān : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 K.- lı 030a/5 

kübrā : Daha    -7- [Ar] 

 k.  043b/4, 043b/15, 047a/15, 

047b/5, 051a/9, 087a/15, 108b/14 

küffār : Allah'ı inkar edenler -23-

 [Ar] 

 k.  059b/9, 060a/1, 060a/15, 

060b/14, 061a/10, 061a/13, 061b/5, 

063a/14, 063b/14, 064a/11, 066b/13, 

069b/1, 070a/4, 070a/13, 076b/15, 

079b/6, 080a/12, 113b/7, 116a/9, 119a/8, 

119a/11, 119a/15, 120a/14 

küllehā  : Kaküller  -1- [Far] 

 k.  109b/5 

külli : Bütün     -37- [Ar] 

 k.  033b/11, 033b/13, 033b/15, 

034a/1, 034a/4, 034a/5, 034a/6, 034a/7, 

034a/8, 034a/9, 034a/11, 034b/2, 034b/4, 

034b/6, 034b/7, 034b/8, 034b/10, 

034b/11, 034b/13, 034b/14, 035a/1, 

035a/2, 035a/3, 035a/7, 035a/9, 035a/13, 

035a/15, 035b/1, 035b/4, 035b/9, 

035b/15, 036a/3, 036a/4, 038a/9, 111a/4 

külliyetlü : Umumiyetli  -1-

 [Ar] 

 k.  060b/8 

künc : Köşe, bucak  -1- [Far] 

 k.- i 105b/2 

küng : Olmak   -1- [Ar] 

 k.  035a/1 

Kür : Bir nehir adı  -1- [Tr] 

 K.  039b/15 

kürd- nişįn :  Oturan kürt -1-

 [Ar] 

 K.- 033a/5 

Kürdistān : Kürtlerin yaşadığı yer  -1-

 [Tr] 

 K.  021a/13 

kürd : Kürt    -1- [Ar] 

 k.  031b/3 

kürek : Sobadan kül çıkarmaya yarayan 

alet  -1- [Tr] 

 k.  043b/13 

Kürevan : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 K.  031b/8 

kürime -1- [Tr] 

 k.  035a/12 

kürk : Tüyleri yumuşak ve güzel bazı 

hayvanların ve özellikle tilki, sansar ve 

gelincik gibi kıymetlilerin derisi -3-

 [Tr] 

 k.  019a/3, 078a/3, 087b/3 

kürkçü  : Kürk yapan ve satan yer-1-

 [Tr] 

 k.  029b/11 

kürsį : Oturulacak yüksekçe yer  -1-

 [Ar] 

 k.- i 051a/12 

küstāħāne : Edepsizce  -2-

 [Far] 

 k.  012b/13, 107a/11 

küsūr : Artıklar  -1- [Ar] 

 k.  003a/15 
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Kütahya : Bir şehir adı  -2-

 [Tr] 

 K.  084b/8, 085a/15 

küttāb : Yazıcılar  -2- [Ar] 

 k.- ı 037b/5, 055b/2 

kütüb : 1.Kitaplar -3- [Ar] 

 k. eĥādįŝ 002a/14, 049b/2, 

107b/6 

kütüb- ħāne : Kitaplık  -4-

 [Ar] 

 k.- 049a/15, 049b/1, 107a/15 

 

L 

 

lā : Yok, değil  -2- [Ar] 

 l.  028b/8, 050a/1 

lā- büd : Ayrılık yok  -1- [Ar] 

 l.- 101b/15 

lācerem : Şüphesiz -1- [Ar] 

 l.  116a/2 

laceverd : Koyu mavi  -1- [Tr] 

 l.  053a/10 

 

lāf : Söz  -1- [Far] 

 l.  015b/7 

lafž : Anlamlı veya anlamsız ağızdan 

çıkan söz  -5- [Ar] 

 l.- ı 101a/8, 101b/10, 102a/1, 

102a/2, 103a/6 

laġım : Atık suyun akması için yapılan 

yol  -5- [Ar] 

 l.  021b/10, 022a/2, 022b/1, 

023b/8, 061b/13  

laġzįde : Sürçmüş -1- [Far] 

 l.  023a/8 

laǿįne : Kovulmuş  -4- [Ar] 

 l.- i 112b/2, 113b/5, 113b/8, 

114a/9, 114b/4, 116b/6, 117b/8, 118a/9, 

120a/14 

laķab  : Takma ad -2- [Ar] 

 l.- ı 005a/9, 052b/2 

Lakdizec : Bir köy adı  -1-

 [Tr] 

 L.  031b/3 

lākin : Ancak, ama  -17- [Ar] 

 l.  006b/14, 009a/15, 011b/4, 

022b/5, 037a/7, 048a/8, 049b/9, 

061b/10, 062a/15, 065a/11, 066a/8, 

066b/6, 072b/15, 085a/11, 107a/7, 

112a/2, 120a/9 

lāl : Dilsiz  -1- [Ar] 

 l.  105b/9 

laǾl : Yakut gibi kırmızı değerli taş  -1-

 [Ar] 

 l.- i 104b/7 

lālā : Şehzade eğitmeni  -2-

 [Far] 

 L.  031b/1, 104b/13 

lāle : Çok renkli bir tür çiçek -1-

 [Far] 

 L.  013b/15 

lāle- zār : Lale bahçesi  -1-

 [Far] 

 l.- 062b/13 

lāmiǾ : Işıldayan  -1- [Ar] 

 l.  011b/12 

lāmiǾa : Parlayan -1- [Ar] 

 l.  011a/5 

lāmiǾa- nümā : Parlaklık gösteren  -1-

 [Ar] 

 l.- 067b/11 

lāmįǾüǿn-nūr : Nur'un parlaklığı -1-

 [Ar] 

 l.-  050a/3 

lā-nažįr : Eşsiz     -1- [Ar] 

 l.  070b/9 

lā-nihāye : Sonsuz -1- [Ar] 

 l.  001b/7 

lā-reybi : Şüphesiz  -2-  [Ar] 

l.027a/8, 028b/12 

Lāt : İslamiyet'ten önce Kabe'de bulunan 

putlardan biri  -1- [Ar] 

 L.  112b/15 

latįf : Şirin, hoş  -8- [Ar] 
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 l.  015a/6, 027b/10, 034a/2, 

035a/11, 048b/8, 051a/6, 052a/6, 053a/2, 

106b/8  

la-tüblā :  ?  -1- [Tr] 

 l.- 028b/7 

lā-yezāl : Bitimsiz -1- [Ar] 

 l.  001b/3 

lā-yezālį : Sonu olmayana özgü -3-  [Ar] 

l.003b/5, 096b/9, 096b/11 

lāyıĥ : Aydınlık, parlak  -2-      [Ar] 

 l.  028a/7, 090b/9 

lāyıķ : Uygun düşen  -3- [Ar] 

 l.  016b/3, 045b/1, 104b/5 

lā-yuadd : Saymakla bitmez  -2-  [Ar] 

l. 002a/3, 065b/14 

lā-yuĥśa : Sayısız , hesapsız -1-

 [Ar] 

 l.- ve 002a/3 

lā - zālet : Yok olmasın  -1-  [Ar] 

l.026b/13 

lāzım : Gereklilik  -6- [Ar] 

 l.  028a/11, 036a/2, 036b/9, 

060b/5, 065a/10, 070b/10 

lāzıme : Gerekli olan nesne  -8-

 [Tr] 

 l.- i 003b/4, 005b/1, 028a/4, 

034a/3, 034a/10, 034b/9, 035a/9, 063b/3, 

067a/7 

lāzımuǿl-imtiŝāl : Gerekli emre uyma

 -1- [Ar] 

 l.-  017a/13 

Lazki : Dağıstan'da yaşayan bir halk  

 -5- [Ar] 

 L.  039b/5, 039b/15, 040a/5, 

040a/13, 040b/6 

leǾal :İnciler     -1- [Far] 

 l.  027b/10 

leb- ā-leb : Ağzına kadar dolu  -1-  [Far] 

l.022a/8 

leb : Dudak  -1- [Far] 

 l.  017a/3, 053b/8, 054b/5, 

104b/7, 111b/10, 114a/15, 117b/1 

lebįd : ?   -1- [Tr] 

 l.- i 008b/11 

lebrįz : Ağzına kadar dolmuş  -2-

 [Far] 

 l.  027a/1, 068b/1 

lecc : Dar -1- [Ar] 

 l.  013a/6 

ledeǿl-vüzerā  : Vezirlerin sırasında  -1-

 [Ar] 

 l.- 119b/3 

leff : Devşirip toplama  -1-

 [AAr] 

 l.- i 036a/15 

leh : Birinin çıkarı için yapılan iş -1-

 [Ar] 

 l.- i 064a/5 

lehįb :  Alev     -2- [Far] 

 l.  044b/13, 118a/3 

lem : -lik, -lık  -1- [Ar] 

 l.  012a/5 

lem- yezālį : Bakilik    -1- [Ar] 

 l.- 108b/7 

lem-yezelį : Ebedilik  -1-  [Ar] 

l.099a/8 

lemǾa : Parıltı   -1- [Ar] 

 l.- ı 099a/5 

lemeān : Parlama -3- [Ar] 

 l.  020b/10, 048b/9, 118a/14 

lenger- endāz  : Demir atan -5-

 [Far] 

 l.- 049b/7, 052b/11, 084b/8, 

086a/6, 117a/10 

lerzān : Titreyen  -1- [Far] 

 l.  116b/7 

leşker : Asker   -14- [Far] 

 l.- i 009a/9, 020a/11, 021a/2, 

025a/2, 025b/2, 026b/3, 039a/5, 040a/13, 

056b/9, 057a/3, 060a/14, 078b/4, 080a/1, 

097a/14 

leşker-keş : Ordu yöneten kimse  -2-  

[Far] 

 l. 025a/11, 039a/9 
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letāfet-medār : Güzelliğin geri dönmesi-

2- [Ar] 

 l.- e 049b/14, 053b/2 

leŧāfet-nümūn : Güzel gösteren  -2-

 [Ar] 

 l.- a 043b/2, 053a/1 

leŧāif  : Şakalar  -2- [Ar] 

 l.  004a/11, 009a/5 

lev- haşallāh : Allah ırak etsin  -1-

 [Ar] 

 l.- 101a/7 

levāĥik  : Ekler   -1- [Ar] 

 l.-  017b/4 

levāzım : Lazım olan şeyler  -5-

 [Ar] 

 l.  013b/3, 025b/11, 060b/15, 

068b/13, 076a/6 

levendāt : Deniz askerleri -3-   [Ar] 

 l.  014b/1, 021a/15, 022b/14 

levĥ : Üzerine yazı yazılabilen nesne 

 -1- [Ar] 

 l.- i 091b/1 

levŝ :  Kirlilik -1- [Ar] 

 l.- i 008a/11 

leyālį : Geceler   -1- [Ar] 

 l.  088a/7 

leyl : Tatlılık, hoşluk -7- [Ar] 

 l.  004b/12, 049b/4, 049b/9, 

061a/7, 071b/12, 109a/11, 114a/2 

leylā : Karanlık gece    -1-

 [Ar] 

 l.- yı 078b/7 

leźįze : Lezzetli  -2- [Ar] 

 l.  019a/1, 043a/8 

leźźet- çeş :  -1- [Tr] 

 l.- 112b/14 

lį : -den dolayı, ötürü  -2- [Ar] 

 l.  029a/8, 062a/3 

lį-niǾamullāh : Allah'ın nimetlerinden 

ötürü -1- [Ar] 

 l.- į 026b/7 

liǿl- Ǿālemįn : Alemler -2-

 [Ar] 

 l.- 002a/1, 027b/11 

liǿl- emr : Emrden dolayı  -2-

 [2r] 

 l.- 006b/10, 059b/7 

lį-hümā : Talihinden ötürü -1-

 [Ar] 

 l.- 095b/9 

li-şān : Şanından dolayı  -1-  [Ar] 

l.010b/9 

liǿş-şerāiŧ : Din kurallarından dolayı -1-

 [Ar] 

 l.-  036a/ 

li- vechillāh : Yüzünden ötürü  -1-  [Ar] 

l.051b/2 

liǾām : Aşağılık -4- [Ar] 

 l.  006b/9, 066a/15, 069b/7, 

082a/13 

libāce : Elbise -1- [Far] 

 l.- i 048b/12 

libās : Giysi  -2- [Ar] 

 l.- ı 048b/12, 108b/5 

licām : Dizgin   -4- [Ar] 

 l.  018b/10, 040b/4, 077a/3, 

087a/9 

ligām : Dizgin -1- [Far] 

 l.- ı 082a/13 

lįk : Lakin, ama -2- [Far] 

 l.  105b/14, 107b/3 

lillahiǿl-ĥamd : Allah'ın övgüsü için  -1-

 [Ar] 

 l.- 069b/12 

limā :  ? -1- [Tr] 

 l.  023b/8 

lisān : Dil  -3- [Ar] 

 l.- ı 038a/7, 048a/5, 090b/14 

lisānen : Ağızdan  -2- [Ar] 

 l.  074a/1, 117b/2 

livā : Bayrak   -11- [Ar] 

 l.- yı 011b/8, 012b/8, 032a/1, 

033a/3, 033a/5, 033a/6, 033a/9, 033a/10, 

033a/13, 069b/5, 076a/7 
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 Loķmān : Yaşadığı zaman bilinmeyen 

meçhul bir hekim  -2- [Tr] 

 L.  097b/6, 114a/13 

Loķman- dirāyet : Lokman hekim gibi 

dayanıklı  -2- [Tr] 

 L.- 092b/12, 095a/12 

loķmanu’z- zamān : Lokman hekimin 

yaşadığğı zaman  -1- [Tr] 

 l.- 004a/6 

luŧf : Hoşluk, güzellik  -32-

 [Ar] 

 l.  009a/3, 033a/10, 044b/4, 

044b/5, 044b/12, 048b/2, 049a/6, 

051a/10, 051a/11, 051a/14, 080b/5, 

088b/5, 090a/1, 090a/11, 090a/14, 

090b/5, 093a/6, 094a/4, 094a/5, 094b/11, 

096a/10, 098b/10, 098b/11, 098b/15, 

099a/15, 100a/2, 100a/3, 103b/6, 104b/9, 

104b/15, 105a/14, 106a/15 

 

luŧf-maķrūn : Bolluğa ulaşmış  -4-

 [Ar] 

 l.-  096b/3 

luŧfen : Lutuf olarak  -2- [Ar] 

 l.  003b/13, 069b/9 

lüǿlü :  İnci     -2- [Ar] 

 l.  091a/6, 111a/1 

lücce : Okyanus  -1- [Ar] 

 l.- i 086a/14 

lücec : Derin su  -1- [Ar] 

 l.- i 003b/3 

lüle : Halka gibi dürülmül şey  -3-

 [Far] 

 l.  050b/13, 053b/15, 082a/10 

lüzūm : Lazım olma -5- [Ar] 

 l.  010b/13, 013b/7, 036b/3, 

037a/13, 038a/1, 038a/10 

 

M 

 

mā : Biz   -6- [Far] 

 m.  001b/7, 002a/1, 027b/11, 

038a/5, 052a/5, 053b/10, 054a/1, 054a/2, 

109b/2 

mā- celādet : Celadetteki  -1-  [Ar] 

m.083b/2 

mā-śadaķ : Tasdik edilen  -2-  [Ar] 

  m..053b/7, 109b/2 

mā-sebaķ : Geçen  -1-  [Ar] 

m.005b/6 

māǾadā : -den başka  -17- [Ar] 

 m.  006b/11, 006b/15, 007b/12, 

011a/3, 020a/1, 048a/7, 060a/12, 060b/7, 

064b/10, 067a/13, 067a/10, 075b/13, 

083b/14, 087a/4, 109a/3, 112b/13, 

116b/3 

maǾan : Birlikte -3- [Ar] 

 m.  016b/14, 116a/3, 119b/7 

maǾānį  : Manalar    -1- [Ar] 

 m.  097a/8 

maǾārif : Bilimler  -6- [Ar] 

 m. 004a/9, 092b/5, 093a/2, 

097a/6, 098b/3, 100b/6 

māǾbad : Alttaki  -1- [Ar] 

 m.  015a/11 

maǾbed : İbadet  edilecek yer  -3-

 [Ar] 

 m.- i 034a/2, 049a/13,  053a/2 

mabeyn : İki şeyin arası -5-

 [Ar] 

 m.  013b/10, 014a/7, 031a/11, 

037b/2, 019b/10 

maǾbūd : Allah -1- [Ar] 

 m.  048a/6 

mācerā : Geçen şey  -3- [Ar] 

 m.- yı 044b/8, 067a/8, 079a/14 

mācid : Şn ve şeref sahibi olan  -1-

 [Ar] 

 m.  003b/2 

mā-cūd : Cömertlikteki  -1- [Ar] 

 m.  053b/15 

mādām  : Madem  -1- [Ar] 

 m.  035b/6 

mādde  : Madde, cevher  -4- [Ar] 
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 m. 117b/9, 118a/4, 118a/8, 

119b/11 

maǾdelet : Adalet  -5- [Ar] 

 m.  044a/15, 047a/7, 053b/14, 

067b/7, 092b/4 

maǾdelet- ārā : Adaleti süsleyen  -9-

 [Tr] 

 m.- 095b/8 

maǾdelet-ālūd : Adalet bulaşmış  -1-  [Ar] 

m.098a/13 

maǾdelet - āśār : Adaletin izleri  -1-  [Ar] 

m.084a/4 

maǾdelet - fermā : Adaleti emreden  -1-  

[Ar] 

m.069a/7 

maǾdelet - kār : Adaletli  -2-  [Ar] 

m.046b/5, 103a/4 

maǾdelet - maķrūn : Adalete yaklaşmış    -

2-  [Ar] 

m.012a/7, 043b/6 

māder : Anne    -9- [Far] 

 m.  019b/8, 110b/4, 110b/10, 

111a/2, 112a/11, 115a/7, 115a/9, 116a/3, 

117a/12 

māder- zād : Anadan doğma   -1-

 [Far] 

 m.- 046b/4 

maǾdūd : Sayılmış  -3- [Ar] 

 m.  048a/3, 056b/6, 069a/1 

maǾdūde : Sayılmış  -1- [Far] 

 m.  036a/7 

māfāt : Kaybolan  -1- [Ar] 

 m.  044b/2 

māfįhā  : Öteki dünya -3- [Far] 

 m.  038a/8, 089b/6, 095a/1 

māfįǿl- bāl : Gönüldeki -2-

 [Ar] 

 m.- 057b/15 

māfįǿl-ĥaķįķa : Gerçekteki  -1-  [Ar] 

m.088a/6 

maġāzį  : Savaş hikayeleri  -1-

 [Ar] 

 m.  091b/12 

maġrib : Batı    -1- [Ar] 

 m.  089a/14 

mağfūr : Ölmüş kimse  -1-

 [Ar] 

 m.  108a/11 

mağlūb : Yenilen  -1- [Ar] 

 m.  070a/7 

māh : Ay  -14- [Far] 

 m.- ı 022a/5, 024a/6, 025a/7, 

026a/14, 026b/4, 039a/1, 048b/3, 

062b/2, 068b/6, 077b/12, 078a/8, 

090a/5, 092a/2, 104a/11 

maĥal : Yer   -39- [Ar] 

 m.  006a/4, 010a/6, 013b/7, 

016a/1, 018a/10, 021a/1, 025b/14, 

026a/9, 031a/13, 032b/7, 049a/11, 

061a/7, 063a/15,068a/1, 071b/1, 072b/6, 

072b/8, 073b/1, 076a/2, 093b/9 

maĥall : Yerler  -26- [Ar] 

 m.- i 010a/13, 013a/2, 013b/10, 

014b/10, 015b/12, 018a/4, 018a/5, 

019b/15, 021b/8, 022a/14, 027b/6, 

030b/1, 030b/3, 031a/13, 031a/14, 

032a/14, 039b/10, 040a/3, 040a/6, 

041b/1, 048b/11, 058a/2, 059a/9, 

066b/12, 067b/12, 068b/7, 069a/8, 

071a/5, 071b/2, 072a/1, 072a/4, 073a/14, 

073b/3, 077b/10, 084a/1, 085b/2, 

086a/8, 096b/12, 120a/11 

maĥallāt : Mahalleler  -15- [Ar] 

 m.  026a/3, 029b/10, 030a/2, 

030a/9, 030a/11, 030b/5, 031a/1, 032a/2, 

032a/5, 032a/11, 032a/13, 032b/3, 

032b/5, 032b/6, 032b/10 

maĥalle : Bir şehrin bölündüğü 

kısımlardan her biri  -48- [Ar] 

 m.  011a/14, 015b/7, 015b/13, 

019a/9, 029a/14, 029b/4, 029b/5, 

029b/7, 029b/9, 029b/11, 030a/3, 

030a/5, 030a/6, 030a/7, 030a/9, 030a/11, 

030a/13, 030b/5, 030b/7, 030b/8, 
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030b/10, 030b/11, 030b/12, 030b/14, 

030b/15, 031a/1, 031a/3, 031a/5, 031a/6, 

,032a/2, 032a/4, 032a/6, 032a/8, 

032a/10, 032a/12, 032b/1, 032b/3, 

032b/5, 032b/6, 032b/8, 032b/9, 

032b/10, 033b/6, 040b/4, 043a/5, 

076a/9, 083b/9, 119a/3 

maĥbūb : Sevilmiş, sevilen -1-

 [Ar] 

 m.  002b/1 

maĥdūde : Sınırlanmış -1-

 [Ar] 

 m.  036a/7 

maħfi : Gizli, saklı  -1- [Ar] 

 m.  062a/12 

maĥfil : Oturulacak yer -3-

 [Ar] 

 m.- i 029a/6, 051a/15, 052b/15 

maĥfūf  : Etrafı kuşatılmış -1- [Ar] 

 m.  015b/1 

maħfūž  : Korunmuş   -2- [Ar] 

 m.  039a/12, 047b/4 

māhį : Balık  -1- [Far] 

 m.  102b/5 

māhir : Hünerli -2- [Ar] 

 m.  034a/15, 035b/13 

māhiyet : Bir şeyin aslı  -1-

 [Ar] 

 m.- i 115a/14 

maħlaś : Bir kimsenin ikinci adı  -2-

 [Ar] 

 m.- ı 004b/5, 047b/6 

maħlūķāt : Yaratılmış olanlar -1-

 [Ar] 

 m.  001b/5 

Maĥmūd : Padişah adı  -20-

 [Ar] 

 M.  041a/15, 044a/1, 047a/7, 

047b/10, 050a/8, 050b/2, 050b/10, 

051a/8, 051b/10, 052a/3, 052b/6, 

054b/15, 084a/10, 089a/12, 091a/3, 

091a/9, 095a/8, 095b/10, 103a/12, 

103b/10 

Maĥmūdį : Mahmud'a ait olan  -1-

 [Ar] 

 M.  014a/4 

maĥmūl : Yüklenmiş   -2-

 [Ar] 

 m.- ı 028a/5, 037b/6 

maĥrem : Haram olan şey -1-

 [Ar] 

 m.  103a/5 

maĥrūķuǿl- fuād :  Yüreği yanık -1-

 [Ar] 

 m.- 114b/15 

maĥrūse : Gözetilen  -2- [Ar] 

 m.- i 009a/1, 116b/3 

maĥsūd : Hased edilen -2-

 [Ar] 

 m.- ı 100a/7, 112b/12 

maĥsūde : Mahsud kelimesinin dişil 

biçimi -1- [Ar] 

 m.- i 110a/14 

maĥśūr  : Sınırlanmış  -7- [Ar] 

 m.  027b/2, 053a/12, 059a/4, 

060b/3, 061a/12, 065a/5, 065b/4, 071a/4 

maħśūś  : Özelleşmiş -5- [Ar] 

 m.  027b/2, 056a/13, 073b/4, 

086a/3, 114b/5 

maħśūśā : Özel  -1- [Ar] 

 m.  002b/8 

maĥśūsen : Özel olarak  -1-

 [Ar] 

 m.  021b/9 

maǾhūd : Ahd edilmiş   -1- [Ar] 

 m.  059a/2 

maǾhūde : Sözleşilen   -1-

 [Ar] 

 m.  119b/11 

maĥż : Katıksız  -5- [Ar] 

 m.- ı 037a/10, 094a/4, 099a/3, 

112a/5, 115a/14 

maĥżar : Huzur yeri -1- [Ar] 

 m.  029a/10, 119b/9 
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maħzen : İçinde eşya saklanacak yer -1-

 [Ar] 

 m.- i 102a/6 

maħzūn : Hazinede saklanan şey  -3-

 [Ar] 

 m.- ı 096b/9, 111b/13, 112b/12 

māǾ : Su      -1- [Far] 

 m.  035a/1 

maǾiyyet : Birliktelik, yan  -19-

 [Ar] 

 m.  007a/8, 007a/14, 011a/1, 

011a/10, 016a/9, 020b/12, 021a/11, 

041b/13, 063a/4, 065a/5, 067a/10, 

069a/13, 069b/15, 070a/15, 072b/3, 

075b/6, 109a/1 

maķāle : Tek bir konu üzerine kaleme 

alınan şey  -1- [Ar] 

 m.- i 117a/2 

maķālid : Kilitler  -1- [Ar] 

 m.- i 087a/6 

maķām : Durulan yer   -20- [Ar] 

 m.  010a/5, 013a/6, 018b/3, 

019b/7, 027b/5, 036b/1, 042b/11, 

048a/4, 049a/11, 056a/15,  

 068a/9, 072a/12, 085b/5, 086a/9, 

087b/1, 097b/11, 115b/5, 116a/14, 

117a/5, 117a/11 

maķāmlıķ : Makam olunan yer -3-

 [Ar] 

 m.  042a/14, 056a/5, 085a/11 

maķarr : Karar edilen yer -2-

 [Ar] 

 m.- ı 010a/14, 013a/9 

maķarr-ı saǾādet : Mutluluk durağı -1-

 [Ar] 

 m.  116b/13 

maķbūl : .Kabul olunmuş -1-

 [Ar] 

 m.  002b/2, 040b/3, ı 041b/7, 

042b/1, 051b/4, 067b/3, 084a/3 

maķbūż : Ele geçirilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  037a/15 

maķdem : Gelme, geliş  -3-

 [Ar] 

 m.- i 008b/13, 094a/9, 094b/1 

maķdūr : Kudret, irade -6-

 [Ar] 

 m.  015a/12, 037b/8, 040a/8, 

072b/14, 084a/2, 119a/7 

maķhūr : Bozguna uğratılmış  -7-

 [Ar] 

 m.  016a/13, 060a/15, 060b/8, 

064a/11, 065a/1, 066b/8, 070a/7 

maķhūriyet : Kahrolmuşlık  -1-

 [Ar] 

 m.  083b/2 

maķrūn : Yakınlaştırılmış  -4-

 [Ar] 

 m.  017a/14, 017b/13, 069a/7, 

083a/13 

maķsim : Bölünecek şey  -1-  

 [Ar] 

 m.  053b/15 

maķśūd : İstenilen şey  -7-

 [Ar] 

 m.  043a/14, 047b/11, 086b/15, 

099a/12, 102a/2, 111b/14, 112b/1 

 maķŧūǾ : Kesilmiş  -2- [Ar] 

 m.  037a/14, 066b/11 

maķtūl : Katledilmiş  -1- [Ar] 

 m.  119b/12 

maǾķūl : Akla uygun   -1- [Ar] 

 m.  074a/15 

maǾķūle : Takım, çeşit -1-

 [Ar] 

 m.  019b/11 

maķźiǿl-me’mūl : Üretilmek istenen  -1-

 [Ar] 

 m.- 043b/3 

mal : Bir kimsenin tasarrufunda 

bulunangerekli şey -1- [Ar] 

 m.  065b/5 

māl- āmāl : Çok dolu    -1-
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 [Ar] 

 m.- 020a/12 

 m.- ı 017b/5 

mālā : Duvarcı malası  -1-

 [Far] 

 m.  027b/7 

mālā- nihāye : Sonsuz  -1-

 [Ar] 

 m.- 111a/12 

mālik : Bir şeye sahip  -4-

 [Ar] 

 m.- i 029a/12, 056b/12, 096b/15, 

102b/6 

mālikāne : Büyük ve zengin köşk  -3-

 [Far] 

 m.  005b/11, 006a/1, 012b/1 

maliye : Mal ile ilgili   -1-

 [Ar] 

 m.  050a/5 

maǾlūl : Hastalıklı, illetli -1-

 [Ar] 

 m.  037b/7 

maǾlūm : Bilinen  -18- [Ar] 

 m.  006b/1, 007a/1, 009a/15, 

012a/5, 015b/4, 039b/9, 040b/15, 

050a/7, 065a/12, 066a/5, 069b/8, 

069b/12, 070a/8, 070a/15, 082a/3,  

083b/6, 088b/13, 117b/3 

malzeme : Gereç  -2- [Ar] 

 m.- i 058b/10, 075b/4 

Mamalu- zāde : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 M.- 021b/9 

maǾmūr  : Bayındır  -4- [Ar] 

 m.- ı 046b/1, 053a/2, 093a/9, 

106b/12 

maǾmūre : Bayındır yer -2-

 [Ar] 

 m.  114a/2, 114b/2 

maǾnā  : Anlam   -15- [Ar] 

 m.  009b/8, 026a/7, 028b/4, 

094a/12, 094b/5, 100a/9, 101a/4, 101a/8, 

101a/9, 101b/10, 102a/2, 102a/7, 103a/6, 

105a/4, 107b/12 

manastır : Hristiyanların ibadet yeri -1-

 [Tr] 

 m.  120a/15 

maǾnen : Gönülce  -1- [Ar] 

 m.  036b/3 

mānend : Benzer, eş  -17- [Far] 

 m.- i 004b/3, 005b/3, 014b/5, 

018a/14, 027a/10, 037a/13, 039a/10, 

049b/11,  

 051b/8, 053a/2, 063b/12, 

064a/10, 112a/15, 113a/14, 114a/12, 

114b/11, 116b/7 

mānendį : Benzeyen   -2- [Far] 

 m.  047b/15, 086a/15 

maǾnį : Anlam   -1- [Ar] 

 m.  101b/15 

maǾniuǿr- rızķ : Rızıkladırıcı -1-

 [Tr] 

 m.- 106a/10 

manśıb : Devlet hizmeti  -6-

 [Ar] 

 m.- ı 008a/7, 008b/10, 011a/2, 

017b/14, 056a/10, 084a/13 

manśūb : Dikilmiş  -2- [Ar] 

 m.  013b/14, 109a/6 

manśūr : Allah'ın yardımıyla galip 

gelmiş    -10- [Ar] 

 m.  008b/15, 016a/12, 019b/3, 

022a/14, 056a/12, 063a/5, 066b/1, 

066b/12, 069b/11, 070a/6 

manŧūķ : Vasıta ve delil arasındaki 

tutarlılık  -2- [Ar] 

 m.- ı 004a/4, 091a/8 

manžūme : Sıra, dizi   -2- [Ar] 

 m.- i 009a/2, 099b/11 

manžūr : Bakılan  -3- [Ar] 

 m.- ı 005b/6, 015b/5, 025b/7 

mār : Yılan  -1- [Far] 

 m.  114a/13 

marażā : Hastalık  -1- [Ar] 
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 m.  004a/7 

maǾreke : Savaş meydanı  -5-

 [Ar] 

 m.  021a/9, 022a/14, 039a/7, 

063a/9, 063b/14 

mareşāl : Müşir rütbesini taşıyan askeri 

unvan  -1- [Fr] 

 m.  073a/8 

maǾrif : Mana ve mefhumu belirtilmiş 

 -1- [Ar] 

 m.- i 045b/10 

maǾrifet : Herşeyde görülmeyen özellik 

 -4- [Ar] 

 m.- i 004a/5, 028a/9, 081b/5, 

085a/5 

māru’ź-źikr : Zikredilen -1-   [Ar] 

 m.- 039b 

maǾrūf  : Herkesçe bilinen -14-

 [Ar] 

 m.  013b/11, 026a/2, 027b/12, 

029a/14, 029b/13, 030a/4, 030a/8, 

031a/3, 031a/7, 031a/14, 032a/6, 

032a/12, 036a/1, 055b/5 

maśārif  : Harcamalar   -2- [Ar] 

 m.  068a/6, 068b/10 

maśdar : Bir şeyin çıktığı yer  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 029a/1 

maśĥūb : Beraber alınmış  -1-

 [Ar] 

 m.  051a/3, 086b/11 

maśĥūben : Beraberce  -1-

 [Ar] 

 m.  085b/1 

maśįre : Suyun aktığı yer -1-

 [Ar] 

 m.  085a/10 

maślaĥat : İş, emir  -A- [Tr] 

 m.  060a/13 

maślaĥati’l- itmām : Tamamlanmış iş 

 -1- [Ar] 

 m.- 029a/8 

maśraf : Harcanan para  -1-

 [Ar] 

 m.  117b/5 

maśrūf  : Sarf olunmuş  -3- [Ar] 

 m.  027a/7, 028b/11, 069b/6 

maǾśūm : Suçsuz  -4- [Ar] 

 m.- ı 005a/5, 005a/7, 005a/10, 

030a/5 

māşāllāh : Allah'ın istediği gibi  -1-

 [Ar] 

 m.  075a/14 

māşiyen : Yürüyerek  -1- [Ar] 

 m.  076b/8 

 

 

maŧāyā : Binek hayvanları  -1-

 [Tr] 

 m.- yı 067b/7 

maŧbaħ : Mutfak  -1- [Ar] 

 m.- ı 052a/14 

mātem : Hüzün, keder  -1-

 [Ar] 

 m.- yı 115a/6 

mātem-serā :  Yas evi -1- [Ar] 

 m.  114b/14 

maŧįr : Yağan  -1- [Far] 

 m.- i 080b/13 

maŧlaǾ : Doğacak yer    -1- [Ar] 

 m.- ı 104a/10 

maŧlūbe : İstenilem   -1- [Ar] 

 m.  116a/12 

maŧmaĥu’n- nažar : Göz dikerek bakma 

 -1- [Ar] 

 m.- 057a/2 

maŧrūd : Kovulmuş  -1- [Ar] 

 m.  069b/3 

maǾŧūf  : Eğilmiş  -3-   [Ar] 

 m.  027a/6, 028b/11, 069b/7 

māǾūl : Üstün gelinmiş -1-

 [Ar] 

 m.  037a/4 

māǾü’ş - şifā  : Şifa suyu  1- [Far] 
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 m.- 050b/14 

māverā : Ard, geri  -1- [Ar] 

 m.- yı 027b/3 

māye : Maya   -3- [Ar] 

 m.  042b/5, 044a/12, 089b/15 

māye-dār : Mayalı  -1- [Ar] 

 m.- ı 079b/7 

mażāmįn : Ödenmesi lazım gelen şeyler 

 -1- [Ar] 

 m.- i 049b/14 

mażarrat : Zarar, ziyan  -1-

 [Ar] 

 m.  017a/8 

mażbūŧ  : Ele geçirilmiş  -2- [Ar] 

 m.  037a/13, 046a/7 

mažhar : Bir şeyin göründüğü yer -6-

 [Ar] 

 m.- ı 011a/7, 014b/11, 016a/10, 

025b/7, 028b/15, 051b/4, 063a/11, 

069a/5,  070a/9, 091a/10, 102b/9, 

mažhariyyet : Elde etme  -1-

 [Ar] 

 m.- i 083b/12 

mažınne : Zan götüren  -1-

 [Ar] 

 m.- i 035a/6 

māżi : Geçmiş zaman  -1- [Ar] 

 m.  037b/3 

mażmūn : İnce söylenen söz    -6-

 [Ar] 

 m.- ı 017a/13, 054a/8, 096b/1, 

109a/15, 111a/7, 113a/3 

maǾzūl  : Çıkarılmış  -1- [Ar] 

 m.  118b/13 

mazūlen : Azledilmiş    -1-

 [Ar] 

 m.  108b/11 

-me’āb : Geri dönülecek yer -1-

 [Ar] 

 m.  037b/5 

me’āl : Meydana gelen şey -2-

 [Ar] 

 m.- i 028b/10, 055b/4 

meǾād  : Ahiret -1- [Ar] 

 m.  028a/9 

meǾāl : Meydana gelen şey -11-

 [Ar] 

 ĥāl-i m.  002a/10, 003b/13, 

011b/15, 018b/14, 029a/14, 043a/9, 

049a/14, 057a/15, 113b/3, 114b/14 

meǾālį  : Açıklaması    -5- [Ar] 

 m.  018a/1, 043a/13, 055b/10, 

059a/5, 102a/15 

meāŝir : Güzel eserler  -4-

 [Ar] 

 m.- i 009b/1, 017a/9, 060a/12, 

064a/4 

mebādā : Sakın  -1- [Far] 

 m.  009a/13 

mebādi  : Evverller  -1- [Ar] 

 m.  028a/12 

mebāliġ : Paralar  -2- [Ar] 

 m.  068a/8, 074a/9 

mebāni : Binalar  -1- [Ar] 

 m.- i 037a/1 

mebde : Evvel  -2- [Ar] 

 m.- i 018a/3, 028a/9 

mebĥaŝ : Bir şeyin arandığı yer -1-

 [Ar] 

 m.- ı 102a/10 

mebhūt : Hayrette kalmış  -1-

 [Ar] 

 m.  110a/3 

meblaġ  : Para   -2- [Ar] 

 m.  033b/5, 036a/15 

mebnā  : Yapı yeri       -2- [Ar] 

 m.  026b/1, 051b/3 

mebrūr : Hayırlı  -2- [Ar] 

 m.  016b/2, 016b/4 

mebrūre : Hayırlı  -1- [Ar] 

 m.  016b/12, 036a/ 

mebrūz : Gözterilmiş    -1- [Ar] 

 m.  083b/2 

mebsūŧ  : Yyılmış, açılmış   -1-
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 [Ar] 

 m.  038a/9 

mebźūl  : Bol, çok   -2- [Ar] 

 m.  094b/11, 098a/8 

mecāl : Fırsat , imkan  -2-

 [Ar] 

 m.  038a/4, 101b/12 

mecāri  : Su yolları -1- [Ar] 

 m.  028a/11 

mecāz : Gerçeğin zıddı  -1- [Ar] 

 m.  104a/9 

mecbūl  : Yaratılmış -1- [Ar] 

 m.  048a/1 

mecbūr  : Zorla bir işe girişmiş -1-

 [Ar] 

 m.  064b/12 

mecd : Büyüklük, ululuk  -5-

 [Ar] 

 m.  016b/15, 037a/3, 084a/6, 

088b/9, 090b/11 

mecelle :  Kitap, mecmua  -1-

 [Ar] 

 m.- i 028a/4 

meclis : Toplanılacak yer  -13-

 [Tr] 

 m.- i 003b/9, 029a/5, 040b/11, 

058a/1, 062a/2, 062a/6, 062a/10, 073b/8, 

077b/5, 077b/6, 078b/1, 103a/8,  

107a/3 

mecmaǾ : Toplanılacak yer -1-

 [Ar] 

 m.- ı 004a/11, 026a/15 

mecmū : Toplanmış -2- [Ar] 

 m.- ı 036a/7, 081b/10 

mecrā : Suyun aktığı yatak -3-

 [Ar] 

 m.  051b/11, 052a/1, 053b/10 

mecrūĥ : Yaralanmış   -1- [Ar] 

 m.  023a/14 

meczūm : Niyet edilmiş  -2-

 [Ar] 

 m.  010b/14, 072a/12 

meczūmü’l-ħavāŧır : Niyet edilmiş 

hatıralar  -1- [Ar] 

 m.-  065b/11 

medār : Bir şeyin devredeceği  -3-

 [Ar] 

 m.  064b/7, 068b/13, 081a/4 

medāyiĥ-güźār : Övülmeye geçme -1-

 [Ar] 

 m.- ı 097a/10 

medāyin : Daima borç yapan insanlar

 -1- [Ar] 

 m.  075b/9 

meded : Yardım  -2- [Ar] 

 m.- i 102b/15 

meded-kār : Yardımcı  -1-   [Ar] 

m.075a/8 

medfūn : Defnedilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  035a/4 

medĥ : Övme     -3- [Ar] 

 m.  055b/4, 078a/11, 093b/12 

medhūş : Dehşete uğramış  -1-

 [Ar] 

 m.  006b/5 

medĥüm :  ? -1- [Tr] 

 m.  099b/11 

medįĥa : Övme  -1- [Ar] 

 m.- senc 100a/1 

Medine : Bir şehir adı  -21-

 [Tr] 

 m.- i 027b/7 

 M.- i 009b/2, 010a/14, 029a/13, 

029b/10, 030a/2, 030a/8, 030a/10, 

030b/4, 031a/1, 031a/8, 031a/11, 

031a/15, 031b/5, 031b/7, 031b/14, 

035a/4, 038a/14,  

 059a/7, 062b/15, 084b/8 

medrese : Eğitim kurumu  -8-

 [Ar] 

 m.- i 027a/11, 033b/7, 033b/14, 

034a/1, 034b/14, 034b/15, 035a/1, 

035a/11 
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mefħar : Övünme  -1- [Ar] 

 m.- ı 107a/12 

mefhūm : Kömür halini almış  -5-

 [Ar] 

 m.  011a/9, 015b/6, 039b/9, 

069a/11, 070b/15 

mefrūġ : Vazgeçilmiş  -1- [Ar] 

 m.- ı 037b/6 

mefrūş : Yayılmış  -1-   [Ar] 

 m.  048b/13 

meftūĥ : Açılmış  -1- [Ar] 

 m.  029b/3 

meftūn : Müptela  -1- [Ar] 

 m.  101b/8 

meger : Ancak ,illa  -3- [Ar] 

 m.  046b/8, 074b/15, 088b/14 

meh :  Ay   -4- [Far] 

 m.- i 046a/14, 092b/1, 102b/2 

meh-pāre :  Ay parçası  -1-  [Ar] 

m.113a/2 

meh-peyker : Yüzü ay gibi parlak olan 

kız  -1-  [Ar] 

m.092b/1 

mehābet : Haşmet -1- [Ar] 

 m.  091a/13 

mehābetlü : Haşmetli   -1-

 [Ar] 

 m.  052b/6 

Mehād  : Özel isim -1- [Tr] 

 M.  030b/5 

mehāmm : Önemli olan konular  -3-

 [Ar] 

 m.- ı 006b/15, 067b/8, 078a/7 

meĥāsin : ? -1- [Tr] 

 m.- i 081b/11 

meħāźįl : Reziller  -4- [Ar] 

 m.- i 019b/12, 020a/11, 072a/3, 

073a/13 

mehbiŧ : İnecek yer  -1- [Ar] 

 m.- i 011a/7 

mehcūr : Terkedilmiş -1- [Ar] 

 m.  069b/3 

Mehdi : Özel isim  -1- [Tr] 

 M.  012b/12 

Mehįn : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 M.  030b/5 

mehmā  : Olduğu kadar  -1- [Ar] 

 m.  041b/2 

mehmā- emken : Olabildiğice  -1-

 [Ar] 

 m.- 025b/11 

Mehmed : Özel isim  -1- [Tr] 

 M.  032a/3 

mehter  : Vezir kapısında çalınan nöbet 

çalgısı -1- [Far] 

 m.  048b/12 

mehter- ĥāne : Vezir kapısında çalınan 

nöbet çalgısının durduğu özel yer  -2-

 [Far] 

 m.- 040a/2, 067b/14 

meķālid : Anahtarlar    -1-

 [Ar] 

 m.- i 023b/5 

mekān : Yer  -2- [Ar] 

 m.  037a/9, 086a/9 

mekārim : Lütuflar  -8- [Ar] 

 m.- i 048b/15, 064b/7 

 m.- pįrā 102b/1 

 m.- pįşe 092b/6 

 m.- semįr 003a/6, 012a/14 

 m.- semįre 083a/9 

 m.- şiyem 026a/13 

mekįn : Bir yere oturan  -3-

 [Ar] 

 m.  064a/13, 066a/8, 097a/15 

mekr : Hile , düzen -5- [Ar] 

 m.  058a/10, 113a/11, 113b/4, 

116a/6, 117b/13 

mekremāt : Keremler  -1- [Ar] 

 m.  051a/9 

mekremet  : Merhamet  -8-

 [Ar] 

 m.  040b/1, 043b/10, 077a/2 

 m.- ālūdı 094a/4 
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 m.- diŝārlarıyla 084a/5 

 m.- i 044b/4 

 m.- nümūn 057a/12 

mekri : Hile , düzen -1- [Ar] 

 m.  115b/2 

mekrūh : Nefret uyandıran  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 065b/13 

mekrümet- girdār : Merhamet tavrında 

olan  -2- [Ar] 

 m.- 095a/10, 102b/9 

mekŝ : Yerinde durman  -7-

 [Ar] 

 m.  006b/11, 019a/10, 039b/14, 

062b/11, 073a/14, 074b/2, 077a/6 

meksūr : Kırılmış  -1- [Ar] 

 m.  064b/12 

mekteb : Yazı yazılacak yer   -2-

 [Ar] 

 m.- i 027a/12, 049b/1 

mektūb : Haber olarak gönderilen yazılı 

kağıt  -5- [Ar] 

 m.- ı 014a/15, 065a/2, 065a/4, 

116b/5, 120a/5 

mektūbį : Mektupçu  -1- [Ar] 

 m.- i 077b/1 

melāǿik : Melekler  -1- [Ar] 

 m.  103a/7, 075a/13 

melāǿįn : Lanetlik davranışlar  -1-

 [Ar] 

 m.- i 061a/11 

melǾabe : Oyuncak -1- [Ar] 

 m.- i 118a/3 

melāĥat : Güzellik  -5- [Ar] 

 m.  104b/8, 110a/14, 110b/12, 

111b/13, 112b/3 

 m.   

melāǾįn : Lanet edilmeye değer işler  

 -9- [Ar] 

 m.- i 015b/10, 022a/13, 016a/1, 

042b/7, 057a/6, 060a/7, 061b/13, 066a/8, 

066b/9, 071a/12 

melāl : Can sıkıntısı  -1- [Ar] 

 m.  008b/3 

melǾanet : Lanete değer durum  -5-

 [Ar] 

 m.- i 038b/10 

 m.- meǾlūf 019b/13 

 m.- meşĥūnı 111b/10 

 m.- şiǾārına 013a/4 

melǾanet-pįş : Her işi melunluk m.olan                   

111a/11 

melāź : Sığınacak yer  -1- [Ar] 

 m.- ı 081a/3 

melce : Sığınacak yer  -2- [Ar] 

 m.- i 079b/4, 103a/1 

melek : Allah katında bulunan ve her biri 

nur olarak yaratılan varlıkların her biri 

 -2- [Ar] 

 m.  005b/11, 045b/14 

melek- ħaślet  : Melek huylu  -1-

 [Ar] 

 m.- 103b/14 

melekiyyetüǾś śıfāt  : Yaratlışı melek gibi 

olan  -1- [Ar] 

 m.- 114b/12 

melĥūž  : Muhtemel   -3- [Ar] 

 m.  016b/4, 058b/8, 083b/3 

melikiǿl- Ǿāllām : Bilgili padişah  -3-

 [Ar] 

 m.- 016a/3, 052b/8, 060b/9 

meliküǿl- faǾāl : Çalışan Sultan  -1-

 [Ar] 

 m.- 060a/5 

meliküǿş- şiyem : Padişah yaratılışı   -2-

 [Ar] 

 m.- 027a/2, 108b/15 

melǾūn : Lanetlenmiş    -9-

 [Ar] 

 m.  022b/4, 065a/2, 074a/6, 

093b/4, 096a/14, 111b/9, 113b/7, 

113b/11, 118b/4 

melǾūne : Lanetlenmiş  -4-

 [Ar] 
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 m.- i 113a/9, 113b/10, 113b/1, 

115b/1 

memālik : Memleketler -14-

 [Ar] 

 m.  014b/10, 017a/7, 027a/4, 

047a/3, 060b/6, 067b/6, 069b/13, 

075b/7, 080a/12, 097b/7, 103b/9, 

114b/11, 116a/8, 116b/3, 116a/8, 116b/3 

memālik- ārā : Memleketi süsleyen  -1-

 [Ar] 

 m.- 101b/5 

memālik-gįr  : Memleketi tutan  -1-  [Ar] 

m.092a/13 

memdūd : Uzatılmış -2- [Ar] 

 m.  048a/4, 095b/3 

memdūĥ : 1.Övülmüş    -3- [Ar] 

 m. 002a/15, 049b/15, 082a/ 

meǾmen : Emin, güvenilir  -1-

 [Ar] 

 m.  013b/8 

memerr : Geçilecek yer -1-

 [Ar] 

 m.  009b/6 

Memiş  : Özel isim   -2- [Tr] 

 M.  076a/14, 076b/7 

memleket : Devlet toprağı -10-

 [Ar] 

 m.  015a/11, 024b/13, 060b/4, 

060b/6, 070a/14, 073b/2, 080a/10, 

102b/8, 114b/6, 114b/7 

memlū : Doldurulmuş  -1-

 [Ar] 

 m.  054a/15 

memnū : Yasak    -1-     [Ar] 

 m.  037a/15 

meǾmūl : Emel edinilen  -5-

 [Ar] 

 m.  003a/14, 016a/15, 070a/11, 

072a/12, 119b/2 

meǿmūr : Devletin hizmetinde çalışan 

kimse  -17- [Ar] 

 m.  004b/14, 006b/13, 007a/8, 

008a/14, 011a/4, 011a/15, 056a/3, 

069a/4, 108b/12, 119a/2, 042b/1, 059a/8, 

059a/9, 064a/15, 075b/6 

meǿmūriyet : Memurluk  -3-

 [Ar] 

 m.- i 007a/1, 039b/5, 039b/8 

men : O kimse    -6- [Ar] 

 m.  038a/4, 042a/3, 042a/4, 

045b/10, 078a/10, 109b/5 

menǾ : Yasak etme  -2- [Ar] 

 m.- i 079a/10, 080b/12 

menār : Nur, ışık yeri   -2-

 [Ar] 

 m.  050a/1, 051a/12 

menāre  : Işık kulesi   -2- [Ar] 

 m.  050a/2, 050a/11 

menāśıb : Makamlar  -1- [Ar] 

 m.  087b/5 

menaśśa : Çeyiz odası  -2-

 [Ar] 

 m.+ ı 002a/9, 037b/11 

menāzil : Menziller  -2- [Ar] 

 m.  025b/4, 042b/8 

menbaǾ : Kaaynak  -2- [Ar] 

 m.- ı 006a/8, 102b/6 

menba’ül- maǾārif : Bilimlerin kaynağı 

 -1- [Ar] 

 m.- 004a/11 

mencūķ : Bayrak  -1- [Far] 

 m.- ı 020b/10 

mend  : -lı, -li eki olarak kullanılır. 1-

 [Far] 

 m.- i 014a/2 

mendāne : ? -1- [Tr] 

 m.  051a/10 

menhec : Geniş, açık yol  -1-

 [Ar] 

 m.- i 020b/5 

menħūs : Kuyruğunun yanları uyuz olan 

deve  -2- [Ar] 

 m.  057a/2, 059b/9 

menǾį : El erişmez   -1- [Ar] 
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 m.  080b/8 

menişā  : Huy, tabiat    -1- [Far] 

 m.  104b/12 

menķabe- gūyan : Hikaye anlatan  -1-

 [Ar] 

 m.- 117a/1 

menķabet : Tarihe geçmiş kimselere ait 

hikayeler  -2- [Ar] 

 m.  044a/8, 054b/8 

menķabet-pįrā : Hikayeleri süsleyen  -1-

 [Ar] 

 m.- 095a/5 

menķıbe : Din ve devlet büyüklerinin 

hayat hikayelerini anlatan eserler  -1-

 [Ar] 

 m.- i 097b/8 

menkūben : Talihsiz    -1- [Ar] 

 m.  008b/3 

menşūr : Dağılmış  -1- [Ar] 

 m.- ı 036a/15 

menśūren : Dağılarak     -1- [Ar] 

 m.  075b/9 

menūse : Alışılmış  -1- [Ar] 

 m.  041b/1 

menūŧ : Asılmış -1- [Ar] 

 m.  022a/2 

menzįl : Yollardaki konak yeri  -

10- [Ar] 

 m.- i 011b/7, 025b/13, 025b/14, 

027b/5, 029b/8, 039b/13, 040a/3, 

041a/5, 054b/3, 055a/9 

menzilet : 1.Derece , rütbe -2-

 [Ar] 

 m.  002a/11, 095a/12 

Meraġa : Bir yer adı  -3- [Tr] 

 M.  012b/5, 015b/2, 025a/14, 

025b/1, 026b/2 

merāĥil : Mesafeler  -1- [Ar] 

 m.  042b/8 

merām : İstek    -12- [Ar] 

 m.  026a/14, 029a/11, 036a/15, 

088b/10, 100a/10, 110b/9, 111b/15, 

112a/3, 112b/6, 112b/11, 119a/4, 119b/2 

merāret : Tatsızlık  -1- [Ar] 

 m.- i 079b/14 

merāsim : Resmi törenler  -8-

 [Ar] 

 m.- i 018b/15, 036a/11, 048a/11, 

049a/2, 060a/9, 067b/13, 068a/1, 069a/9 

merātib : Rütbeler  -1- [Ar] 

 m.  101a/2 

merāyā : Aynalar  -1- [Ar] 

 m.- yı 047a/6 

merbūŧ  : Bağlanmış   -1- [Ar] 

 m.  022a/4 

mercān : Mercan  -1- [Ar] 

 m.  082a/9 

mercū : Umulan  -2-      [Ar] 

 m.  037a/8, 117b/3 

mercūm : Taşlanmış   -1- [Ar] 

 m.  064a/11 

mercü’l- baĥreyn : Denizlerin üstü  -1-

 [Ar] 

 m.- 059b/13 

merd : Adam, insan   -5- [Far] 

 m.- i 013a/14, 014b/3, 024b/12, 

033a/4, 091b/14 

merdān : Mertler  -3- [Ar] 

 m.- ı 014b/8, 020a/4, 116a/16 

merdāne : Erkeğe yakışacak yolda  -4-

 [Ar] 

 m.  010b/7, 063b/8, 070a/1, 

074a/6 

merdį : Mertlik  -1- [Ar] 

 m.  065b/8 

merdüm : Adam  -2-         [Far] 

 m.  028b/6, 080b/11 

merdüm-gįr : Adam tutan  -1-

 [Far] 

 m.-  116b/8 

merdüm-şikār : Adam avlama  -1-  [Far] 

m.110a/15 

merfūǾ : Kaldırılmış  -1- [Ar] 

 m.  078b/7 
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merġūb : Rağbet edilmiş -1-

 [Ar] 

 m.  002b/2 

merġūb : Beğenilmiş     -2-

 [Ar] 

 m.  055b/7, 084a/8 

merĥabā : Hoş geldiniz anlamında 

kullanılır  -1- [Ar] 

 m.  018b/5 

merĥale : Konak  -2- [Ar] 

 m.  018a/8, 018a/12 

merĥamet : Şefkat gösterme  -1-

 [Ar] 

 m.  106a/4 

merĥamet- güster : Merhametli  -2-

 [Ar] 

 m.- 089b/13 

merĥamet-kįş : Merhametsiz  -1-  [Ar] 

m.103a/3 

merhem : Deriye sürülerek kullanılan 

yağlı ilaç  -4- [Ar] 

 m.- i 064b/12, 100a/3, 104b/7, 

115a/4 

merhem-peźįr : Çare bulan  -1-  [Ar] 

m.044b/5 

merĥūm : Ölmüş  -2- [Ar] 

 m.  054a/14, 108a/11 

merhūn : Rehin edilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  106a/13 

merhūnet : Rehinecilik  -1-

 [Ar] 

 m.  111a/7 

merǾi : Riayet edilen   -3- [Ar] 

 m.  029a/11, 036a/10, 059a/2 

merǾiyye : Saygı gösterilen   -1-

 [Ar] 

 m.  037b/15 

merķad : Mezar -1- [Ar] 

 m.- i 027b/9 

merkez : Yuvarlak bir çizginin her 

noktasına uzaklığı aynı olan yer  -2-

 [Ar] 

 m.- i 102b/7, 103a/1 

merķūm : Yazılmış  -24- [Ar] 

 m.  006b/1, 010a/4, 011b/3, 

013a/10, 014a/3, 015b/12, 019a/4, 

019b/3, 020a/5, 022a/5, 026a/15, 

038a/15, 040a/3, 042b/4, 062b/3, 

062b/10, 065a/4, 066b/11, 068b/7, 

072b/5, 073a/14, 073b/3, 076a/1, 

086a/8109a/5 

merķūme : Yazılmış    -21- [Ar] 

 m.  009b/3, 009b/12, 010b/10, 

013a/1, 013b/4, 013b/6, 023b/4, 024b/1, 

042a/1, 042b/10, 048b/10, 049b/7, 

059b/14, 060b/4, 062b/7, 071b/3, 

071b/10, 072b/13, 073a/4, 086b/8, 

109b/11 

mermer : Mermer  -1- [Ar] 

 m.  054a/4 

mermūz : İşaretle anlatılmış  -1-

 [Ar] 

 m.  083b/3 

mermūzāt : İşaretle anlatılan şeyler -1-

 [Ar] 

 m.  027b/1 

mersūm : Resmolunmuş -1- [Ar] 

 m.  085b/11 

mertebe : Derece -13- [Ar] 

 m.  005b/1, 018a/9, 022b/7,   

023b/15, 027b/4, 065a/12, 074a/3, 

075b/13, 080a/12, 100a/6, 103a/14, 

111b/9, 118b/4 

mesā : Gece  -3- [Ar] 

 m.  046a/5, 071b/9, 107b/7 

mesāfe  : Uzaklık -8-      [Ar] 

 m.  021a/1, 025b/13, 059b/13, 

062b/5, 062b/11, 071b/1, 076a/8, 086a/3 

mesāį  : Çalışmalar       -4- [Ar] 

 m.- i 016b/2, 036a/3, 060a/11, 

065b/9 

mesāǾil : Meseleler  -1- [Ar] 

 m.  037b/12 
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mesākin : Meskenler     -1-

 [Ar] 

 m.- i 079a/7 

mesālik : Tutulan yollar -2-

 [Ar] 

 m.  027b/13, 075b/7 

mesbūķ : Başkalrından geri kalmış  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 058a/7 

mesbūķüǿź- źikr : Adı geçmiş  -1-

 [Ar] 

 m.- 062b/8 

mescid : Namaz kılınacak yer  -2-

 [Ar] 

 m.  050a/9, 051b/3 

mesdūd : Kapanmış  -1- [Ar] 

 m.  037a/14 

mesdūdį : Kapanmışa ait  -1-

 [Ar] 

 m.  062a/8 

meŝel : Örnek, benzer  -3- [Ar] 

 m.- i 024a/13, 090a/8, 110a/1 

meŝelā  : Misal olarak  -1- [Ar] 

 m.  080b/14 

meserrāt : Sevinçler    -1- [Ar] 

 m.  004b/14 

meserret : Sevinç  -1- [Ar] 

 m.  005a/2, 008b/13, 042b/3 

meserret- berįd : Sevinç gönderme  -6-

 [Ar] 

 m.- 038b/1 

meserret-encām : Sevincin sonu  -1-            

[Ar]          m.111b/9 

meserret-engįz : Sevindiren   -1-  [Ar] 

m.014b/14 

meserret-fercām : Sonu sevinç -1-  [Ar] 

m.015a/2 

meserret-resān : Sevince erişen -1-  [Ar] 

m.041b/11 

meserret-yāb : Sevinç bulan  -1-  [Ar] 

m.114b/4 

mesfūr  : Adı geçmiş    -6- [Ar] 

 m.  021a/5, 074a/14, 113b/1, 

116a/15, 118b/11, 119b/10 

mesfūre : Mesfur kelimesinin dişil biçimi  

 -4- [Ar] 

 m.  016a/1, 035b/12, 036a/1, 

037b/9 

mesfūrāne : Yazılmış  gibi  -1-

 [Ar] 

 m.  078a/2 

mesįĥā- menķabet : Hz. İsa yaratılışlı 

 -1- [Ar] 

 m.- 091a/11 

meskūk : Damgası vurulmuş   -3-

 [Ar] 

 m.  054b/12, 067b/9, 071a/2 

meskūn : İçinde insan oturan yer -2-

 [Ar] 

 m.  091a/6, 095b/11 

meslek : Geçim tutulan yol  -1-

 [Ar] 

 m.- i 092b/11 

meslūbüǿt- tedbįr : Tedbir alınmış  -1-

 [Ar] 

 m.- 072a/11 

meslūl : Kınından çıkarılmış   -2-

 [Ar] 

 m.  016a/2, 099a/4 

mesmūǾ : İşitilmiş  -3- [Ar] 

 m.  006a/10, 007a/12, 058a/7 

meŝnā : İkişer ikişer  -1- [Ar] 

 m.  035a/6 

mesned : Dayanılan şey  -11-

 [Ar] 

 m.- i 042b/3, 043b/10, 047b/5, 

048b/15, 051a/2, 051a/7, 087a/15, 

088b/12, 100b/15, 103b/2, 117a/10 

mesrūr : Ssevinmiş  -4- [Ar] 

 m.  027b/11, 057b/6, 109a/9, 

111b/9 

mestūr  : Örtülü   -1- [Ar] 

 m.  003a/15 

mesŧūre : Örtülü -1- [Ar] 
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 m.  035b/11 

mesǾūd : Bahtiyar -3- [Ar] 

 m.  028b/15, 047b/7, 047b/12 

mes’ūl : Kendisinden sorulmuş  -2-

 [Ar] 

 m.  003a/14, 119b/2 

meşāhįr : Ünlü kimseler  -2-

 [Ar] 

 m.- i 004b/7, 005a/11 

meşşāŧa : Gelini süsleyen   -1-

 [Ar] 

 m.  055b/3 

meşāyiħ : Şeyhler  -2- [Ar] 

 m.- i 004b/7, 042a/8 

meşhed : Bir adamın şehit olduğu  -1-

 [Ar] 

 m.- i 027b/9 

meşhūd : Gözle görülmüş -2-

 [Ar] 

 m.- ı 041b/7, 048a/2 

meşhūm : Cesur  -1- [Ar] 

 m.  025a/12 

meşĥūn : Doldurulmuş  -4-

 [Ar] 

 m.- ı 004a/9, 016a/7, 041b/8, 

068a/10 

meşhūr  : Şöhretli  -5-  [Ar] 

 m.  019b/10, 027b/12, 031b/6, 

042b/5, 049a/10 

meşiyyet : İrade  -1- [Ar] 

 m.- i 023b/4 

meşķ : Alıştırma  -1- [Ar] 

 m.- i 082a/15 

meşkūk : Şüpheli  -1- [Ar] 

 m.  119b/5 

meşkūr  :Teşekküre değer -4-  

 [Ar] 

 m.  015a/10, 016b/2, 042b/1, 

084a/3 

meşkūre : Şükre değer  -2-

 [Ar] 

 m.  017a/9, 036a/3 

meşkūruǿl- ħiźmet : Hizmeti beğenilmiş 

 -1- [Ar] 

 m.- 087b/12 

meşmūle : Kaplanmış  -1- [Ar] 

 m.  088a/12 

meşreb : Yaratılış  -1- [Ar] 

 m.  093a/7 

 

meşrık  : Güneşin doğduğu yön -1-

 [Ar] 

 m.  047a/5, 089a/14 

meşrūĥ : Ayrıntılı açıklanmış  -4-

 [Ar] 

 m.  017a/12, 036a/5, 078a/1, 

118b/14 

meşrūŧ : Koşullu  -2- [Ar] 

 m.  035a/12, 052a/12 

meşveret : Danışma  -6- [Ar] 

 m.  020b/1, 055b/14, 060a/9, 

062a/2, 076b/15, 111a/15 

metāǾ : Mal  -1- [Ar] 

 m.- ı 108b/2 

metānet : Sağlamlık    -5- [Ar] 

 m.  020a/8, 057a/5, 070a/4, 

072a/5, 119a/15 

metānet- meāb : Dayanılacak kimse  -1-

 [Ar] 

 m.- 057b/4 

metįn : Sağlam  -2- [Ar] 

 m.  005a/13, 066a/2 

metris : Toprak, pusu   -6-

 [Ar] 

 m.  021b/6, 021b/8, 022a/15, 

022b/1, 023b/7, 024a/9 

metrūk  : Terk edilmiş -1- [Ar] 

 m.  020a/14 

mevād : Maddeler  -1- [Ar] 

 m.  117b/7 

mevālį : Alimler  -1- [Ar] 

 m.- i 044a/6, 078a/12 

mevāşį : Evcil hayvanlar  -2-

 [Ar] 
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 m.- i 055b/9, 066b/4   

mevāŧın : Vatanlaştırılmış  -1-

 [Ar] 

 m.- i 026a/7 

mevāżıǾ: Mevkiler  -1- [Ar] 

 m.  037b/13 

mevc : Dalga  -7- [Tr] 

 m.- i 068b/1, 079a/4, 079b/11, 

082a/8, 096b/8, 097a/3, 106b/1 

mev- engįz :  Dalgalandıran -7-

 [Ar] 

 m.- 016b/6, 059b/15 

mevcūd : Var olan  -4- [Ar] 

 m.  013a/13, 048a/1, 049a/3, 

067a/10 

mevcūdāt : Varlıklar    -1- [Ar] 

 m.  027a/15 

meveddet : Muhabbet, bağlılık  -1-

 [Ar] 

 m.  018a/9 

mevfūr : Bol    -5- [Ar] 

 m.  040a/9, 053a/12, 057b/2, 

072b/15, 077a/2 

mevhibet- nümūn : Bağışa benxeyen -2-

 [Ar] 

 m.- 067b/8,  069a/11 

mevhibet : Bağış  -2- [Ar] 

 m.  066a/11, 068a/3 

mevhūbe : Bağışlanmış  -1-

 [Ar] 

 m.- i 003b/4 

mevhūbu’l- iķtidār : Verilmiş güç  -1-

 [Ar] 

 m.- 004a/12 

mevķiǾ : Yer, bölge  -3- [Ar] 

 m.  013b/9, 037b/4, 050a/14 

mevķif : Durak, istasyon  -2-

 [Ar] 

 m.- i 043b/9, 076a/12 

mevķūf : Vakıf olarak verilmiş, 

bağışlanmış  -2- [Ar] 

 m.  014a/12, 050a/9 

mevķūfe : Mevkuf sözünün dişil biçimi -

1- [Ar] 

 m.  035a/12 

mevlā : Allah, tanrı  -13- [Ar] 

 m.  007a/8, 039a/12, 047a/4, 

048a/4, 049a/9, 050a/12, 053b/14, 

054a/3, 088b/14, 089a/15, 090b/8, 

094a/4, 095b/2, 101b/7, 102a/6, 106b/6 

mevlūdį : Doğumla ilgili  -1-

 [Ar] 

 m.  005a/7 

mevrid : Hedef -1- [Ar] 

 m.- i 096b/12 

mevrūd : Gelen  -1- [Ar] 

 m.  053a/9 

mevsim : Yılın dört faslından her biri

 -1- [Ar] 

 m.- ı 112b/14 

mevśūf  : Nitelendirilmiş -3- [Ar] 

 m.  034b/7, 036a/1, 055b/6 

mevśūl  : Kavuşmuş   -2- [Ar] 

 m.  062b/6, 088a/11 

mevsūm : İşaret konulmuş  -1-

 [Ar] 

 m.  005a/10 

mevt :  Ölüm   -1- [Ar] 

 m.  079b/13 

mevǾūd : Sözleşilmiş   -3-

 [Ar] 

 m.  047b/14, 063a/10, 069a/1 

mevżiǾi : Bölgesel  -1- [Tr] 

 m.  020a/3 

mevżūǾ : Konu   -5- [Ar] 

 m.- ı 028a/5, 037b/6, 058a/4, 

112b/13, 119b/4 

mevzūn : Ölçülmüş, biçilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  106a/2 

meydān : Açık alan, düzlük  -12-

 [Ar] 

 m.- ı 009b/14, 010a/2, 014b/8, 

024b/2, 030a/11, 030a/14, 045a/4, 



295 
 

052a/14, 054b/9, 063b/5, 064b/1, 

091b/14, 100a/1 

mey : İçki  -1- [Far] 

 m.  040b/8 

meyl : Eğilme   -3- [Ar] 

 m.  013a/1, 020b/6, 116a/5 

meymenet : Kut, mutluluk -4-

 [Ar] 

 m.  002b/10, 003a/3,026a/5, 

043a/3, 070b/8, 075b/5, 084b/7, 085b/3 

meymūn : Mutluluk  -1- [Ar] 

 m.  096a/12 

meysūr  : Kolay duruma gelmiş -1-

 [Ar] 

 m.  043a/4 

meǾyūs : Umutsuz  -1- [Ar] 

 m.  071a/11 

meyve-ħār : Meyve dikeni  -1-

 [Far] 

 m.- ı 112b/15 

mežāhir : Udlar  -1- [Ar] 

 m.  011a/1 

meźāķ : Tadına bakma  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 039b/6 

mežālim : Eziyetler  -1- [Ar] 

 m.  080b/6 

mezār : Cenazenin koyulduğu yer  -1-

 [Ar] 

 m.  080b/7 

mezārį : Mezarlıkla ilgiki  -1-

 [Ar] 

 m.  036a/7 

mezāyā : Yetenekler   -4- [Ar] 

 m.- yı 012b/2, 038b/12, 096b/15, 

103a/11 

mezbūr : Söylenmiş  -16- [Ar] 

 m.  006a/9, 007b/3, 021b/14, 

023b/1, 024a/10, 025b/14, 040a/3, 

007b/1, 013b/10, 027a/4, 029b/6, 

039b/10, 062b/12, 054b/14, 073a/15, 

115b/7 

mezbūre : Söylenmiş   -50-

 [Ar] 

 m.  007b/15, 012b/3, 015b/14, 

019a/11, 020b/9, 029b/10, 030a/2, 

030a/11, 030b/4, 031a/1, 031a/8, 

031a/15, 031b/2, 031b/5, 031b/7, 

031b/9, 031b/10, 031b/11, 031b/13, 

031b/14, 032a/11, 032a/13, 032b/1, 

032b/3, 032b/5, 032b/6, 032b/10, 

032b/13, 033a/3, 033a/4, 033a/5, 033a/6, 

033a/11, 033a/14, 033b/6, 013a/5, 

018a/5, 030a/15, 030b/1, 030b/3, 

030b/7, 030b/9, 030b/10, 030b/11, 

030b/12, 030b/14, 030b/15, 031a/3, 

031a/5, 031a/6, 031a/13, 031a/14, 

032a/4, 032a/8, 032a/10, 032b/8, 032b/9, 

033a/1, 033b/14, 034b/15, 035a/2, 

035a/4, 039b/3, 034b/14, 040b/11, 

052b/4, 059a/8, 060b/6, 071a/4, 072a/8, 

072b/15, 076a/10, 113a/9, 110a/2, 

114b/3 

meźellet : Basitlik  -3- [Ar] 

 m.-  024a/15, 066a/1, 067a/3 

mezįd : Çoğalma  -1- [Ar] 

 m.- i 008a/13 

meźiyye :  -1- [Tr] 

 m.  036b/15 

meziyyet : Yetenek, üstünlük  -1-

 [Ar] 

 m.  108a/8 

meźkūr : Adı anılan   -16- [Ar] 

 m.  013a/7, 016a/9, 016b/11, 

025b/1, 030a/14, 031a/3, 033a/15, 

035a/14, 036a/12, 037b/15, 040a/8, 

049b/4, 049b/9, 056b/15, 068a/8, 

109a/13 

meźkūre : Adı geçen  -7- [Ar] 

 m.  017a/6, 030a/8, 032b/1, 

033b/5, 036b/11, 037b/9, 050a/4 

meźkūru’l- esāmįi : Adı zikredilen  -1-

 [Ar] 

 m.- 006b/9 
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meźkūrü’l- Ǿünvān : Lakabı anılan   -1-

 [Ar] 

 m.- 064a/15 

mı : Soru eki  -8- [Tr] 

 m.  045b/1, 046a/2, 046a/4, 

062a/4, 062a/5, 098b/7, 098b/12, 

099b/3, 099b/5, 104b/10, 104b/5 

mıħa : Kalın çivi  -1- [Ar] 

 m.  115b/12 

Mırmır : Mahalle adı  -1- [Tr] 

 M.  030b/5 

mıśrāǾ : Dize   -5- [Ar] 

 m.  011a/8, , 046b/13, 050a/13, 

053b/11, 054a/4, 090b/10 

mıśır :  Bir yer adı  -2- [Tr] 

 M.  083b/1, 083a/3, 083a/10, 

084a/2,  084a/14 

mıśrį : Mısır ülkesinde yaşayan  -1-

 [Ar] 

 m.  006b/12 

mızrāķ : Kargı  -1- [Ar] 

 m.  010b/1 

mi : Soru edatı  -8- [Tr] 

 m.  045a/10, 073b/13, , 079b/1, 

079b/2, 089a/3, 090a/10, 097a/10, 

116a/6 

midĥat : Övme, övgü  -1- [Ar] 

 m.- ı 107b/14 

Midillü  : Bir yer adı -2- [Tr] 

 M.  056a/3, 108b/11 

mie : Yüz  -1- [Ar] 

 m.  004b/2, 017b/1, 038a/7, 

042a/5 

miftāĥ : Anahtar -1- [Ar] 

 m.  106b/6 

miĥen : Acılar  -1- [Ar] 

 m.- i 041a/13 

mihmān-dār : Kılavuz  -1-

 [Ar] 

 m.  117b/4 

miĥnet- zede : Sıkıntıya düşmüş  -1-

 [Ar] 

 m.- 104b/1 

miĥnet : Acı, sıkıntı  -1- [Ar] 

 m.  046b/11, 104b/6 

mihr  : Güneş -19- [Far] 

 m.- i 044a/3, 046a/14, 047a/12, 

047a/13, 055b/15, 078a/14, 078b/3, 

078b/15, 088b/6, 090a/5, 090b/15, 

090b/11, 091a/11, 092a/2, 102b/2, 

103a/10, 104a/3, 105b/15, 108b/11 

 

mihr-bān : Şefkatli  -1-  [Far]  

 m.- 047b/2 

miĥrāb : Camilerde imam için ayrılmış 

girintili yer -5- [Ar] 

 m.  050a/11, 051a/10, 053a/5, 

053a/6, 114b/1 

mihre : Güneş    -3- [Far] 

 m.  054b/2, 080b/3, 091b/7 

Mihrezud : Yer adı  -1- [Tr] 

 M.  031a/12 

Mikanullu : Özel isim  -1-

 [Tr] 

 M.  032b/14 

miķdām : Karalılık gösteren  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 020a/4 

miķdār  : Adet    -30- [Ar] 

 m.  009b/1, 013a/2, 013b/14, 

014b/9, 015b/10, 018b/15, 022a/10, 

023a/8, 043a/7, 072b/4, 076b/13, 077a/1, 

111b/12, 117a/15, 006a/14, 008b/1, 

009b/14, 010a/3, 010a/11, 013a/9, 

013a/14, 013b/2, 017b/8, 019a/10, 

026b/10, 039b/2, 040a/12, 040b/5, 

041a/4, 043a/5, 056a/15, 058a/2, 061a/4, 

062b/4, 063b/15, 067a/1, 068a/1, 

071b/2, 073a/1, 073b/3, 076b/9, 

086b/10, 110a/3, 114b/3 

miknet : Dirayet  -1- [Ar] 

 m.  064a/3 

mįl : Uzaklık  -1- [Fr] 

 m.- i 110a/6 
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milel : Milletler   -2- [Ar] 

 m.  097b/13, 114b/4 

millet : Benzer özellikleri olan topluluk 

 -2- [Ar] 

 m.  003a/10, 046b/2 

miǾmār : Binaların projesini yapan kimse 

 -1- [Ar] 

 m.- ı 046a/13 

min : -den beri  -10- [Tr] 

 m.  026b/11, 037a/14, 037a/15, 

038a/2, 038a/7, 038a/8, 057b/5, 093b/6,  

116a/10 

mināre : Camilerde ezan okunan yer  -4-

 [Ar] 

 m.- i 027a/10, 049b/10, 049b/13, 

110a/6 

minber : Kürsü  -2- [Ar] 

 m.- i 051a/13, 053a/3 

minhāc : Büyük cadde  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 092b/9 

minnet  : Gönül borcu -1- [Ar] 

 m.  067a/5 

minvāl : Yöntem, usül  -5-

 [Ar] 

 m.  006b/3, 064a/1, 078a/1, 

110a/2, 117a/1 

mįr : Yiiğitlik -11- [Ar] 

 m.- āneliklerinde  

 m.- i 010b/15, 017a/5, 021b/2, 

022b/15, 031b/6, 041b/14, 059a/6, 

068a/11, 069a/3, 069b/15, 075b/6 

mirāc : Yükselme -1- [Ar] 

 m.- ı 049b/10 

mįrāħor : Sarayın ahır müdürü -5-

 [Far] 

 m.- ı 038a/15, 042a/2, 043a/9, 

075b/15, 085a/13 

mįrān : Yiğitler  -12- [Ar] 

 m.  010b/15, 017a/5, 021b/2, 

022b/15, 041b/14, 049a/11, 054a/8, 

059a/6, 068a/11, 069a/3, 069b/15, 

075b/6 

mirār : Sık sık olanlar   -1- [Ar] 

 m.  079b/14 

mirǿāt : Ayna  -4- [Ar] 

 m.- ı 008b/14, 041b/7, 091b/1, 

093b/11 

mirżā : Özel isim   -11- [Tr] 

 M.  021b/1, 029a/15, 029b/1, 

029b/4, 029b/5, 029b/9, 031a/7, 031a/9, 

031a/11, 031b/4, 033a/2 

miśāķ : Anlaşma  -1-     [Ar] 

 m.  056b/1 

miŝāl  : Örnek olarak  -9- [Ar] 

 m.- i 020a/12, 051a/10, 059b/13, 

079a/1, 082a/8, 082b/15, 096b/2, 

099b/6, 119b/7 

miŝilli : Eşine özgü  -2- [Ar] 

 m.  115b/8, 116a/15 

miŝillü  : Benzeri  -1- [Ar] 

 m.  009b/15 

misk : Güzel koku  -1- [Ar] 

 m.- i 110b/3 

miŝl : Eşine özgü  -6- [Ar] 

 m.- i 004a/5, 033b/4, 044a/9, 

046a/13, 065b/10, 111a/4 

miŝüllü : Benzeri -1- [Ar] 

 m.  010b/2 

mişrikįn :  -1- [Tr] 

 m.  067a/2 

miyān : Ara, orta  -4- [Far] 

 m.  005b/2, 025b/10, 060a/8, 

100b/5 

miyān- bend : Kemer  -2- [Far] 

 m.- 070b/7 

mizāc : Yaradılış  -3- [Ar] 

 m.-077a/9, 094b/13, 095b/4 

mizāc-gįr :  Herkesin huyuna göre 

davranan -1-  [Ar] 

 m.- ı 003b/8 

molla : Takma ad -4- [Tr] 

 M.  029a/5, 032b/2, 033a/2, 

063a/2 
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mor : Renk adı  -1- [Tr] 

 M.  078b/4 

mosķov : Bir yer adı -5- [Tr] 

 M.  071a/1, 073b/10, 074a/8, 

074b/1, 078a/2 

Mostar : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 M.  111a/15 

mu : Soru eki    -1- [Tr] 

 m.  081b/15 

mū : Kıl, tüy  -1- [Far] 

 m.  020b/5 

muǾādāt : Yardım  -1- [Ar] 

 m.  022b/8 

muǾāhede : Karşılıklı söyleşme   -1-

 [Ar] 

 m.  057a/15 

muǾaķķadāt : Bağlanmışlar  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 082a/5 

muǾālece : İlaç kullanma  -1-

 [Ar] 

 m.  012a/15 

muǾallā : Yüksek, ulu  -3-

 [Ar] 

 m.  051a/12, 086a/11, 086b/5 

muǾallim : Öğretmen   -2-

 [Ar] 

 m.- i 035b/2, 035b/3 

muǾāmele : Davranış   -2-

 [Ar] 

 m.- i 060a/12, 071a/11 

muammer : Ömür süren   -1-

 [Ar] 

 m.  054a/3 

muǾānaķa : Birbirinin boynuna sarılma -

1- [Ar] 

 m.  076b/12 

muǾānidįn : İnatçılar   -1- [Ar] 

 m.- i 024a/11 

muanven : Ünvanlı -4- [Ar] 

 m.  015a/5, 017b/1, 120a/6 

 m.+ ol 070b/11 

muǾārażā : Karşı çıkma  -2-

 [Ar] 

 m.  057a/4, 077b/10 

 muǾarrif : Açıklayan  -2- [Ar] 

 m.  008b/4, 034b/5 

muǾāśır : Çağdaş  -1- [Tr] 

 m.  082b/3 

muǾāyene : Kontrol etme  -2-

 [Ar] 

 m.  011b/16, 028b/9 

muǾayyen : Belirlenmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  069a/4 

muǾažžam : Ululuk kazanmış hükümdar

 -1- [Ar] 

 žıllullāh-fi’larż sulŧānü’l- m.  

002b/13 

muǾažžam : Büyük, iri  -4-

 [Ar] 

 m.  033b/6, 037a/7, 047a/2, 

091a/5 

muǾazzez : Aziz kılınmış -1-

 [Ar] 

 m.  002a/2 

mūǾcib : Hayertte bırakan  -1-

 [Ar] 

 m.- i 014b/14, 028b/15, 036b/13, 

062a/8, 067b/9 

mūǾcibāt : Hayrette bırakan şeyler  -1-

 [Ar] 

 m.  037a/6 

mūcibüǿs-sürūr : Hayrette bırakan sevinç 

 -1- [Ar] 

 m.- 041b/14 

muǾciz : Hayrette bırakan  -2-

 [Ar] 

 m.  045b/11, 051a/9 

muǾciz-eŝer : Hayrette bırakan izler  -1-

 [Ar] 

 m.- 099b/7 

muǾcizāt : Mucizeler -4- [Ar] 

 m.  002a/1, 002a/2, 057b/8, 
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058b/1 

müdāvemet : İşe düzenli gidip gelme -1-

 [Ar] 

 m.  070b/7 

muđayyıķ :  -1- [Tr] 

 m.  022a/8 

mufeyyiżü’l - -1- [Tr] 

 m.- ħayr 027b/1 

muġāyir : Ters, zıt  -3- [Ar] 

 m.  115b/9, i 116a/16, 117b/15 

muġber : Üzeri tozlanmış  -1-

 [Ar] 

 m.  099b/3 

muĥabbet: Sevgi -2- [Ar] 

 m.  018a/9, 019a/7 

muhabbet- nişān  :  Sevgi belirtisi -1-

 [Ar] 

 m.- 058a/1 

muħaddire : Sinirleri yatıştırıcı  -1-

 [Ar] 

 m.- i 004a/15 

muħādil : Eş olanı  -1- [Ar] 

 m.- i 062a/3 

muĥāfaža : Koruma   -3- [Ar] 

 m.  059a/8, 065a/4, 073a/6 

muĥāfıž : Koruycu -6- [Ar] 

 m.  014a/14, 014b/3, 024b/5, 

039b/3, 077b/15, 087b/10 

muĥāfıžįn : Muhafızlar -1-

 [Ar] 

 m.  071a/5 

muĥaķķak : Hakikati ortaya çıkmış  -1-

 [Ar] 

 m.  020b/6 

muĥāl : Olanaksız  -3- [Ar] 

 m.  037a/15, 038a/4, 079b/12 

muĥālefet : Uyumsuzluk -1-

 [Ar] 

 m.  083b/6 

muħalled : Ebedi kalmış olan  -2-

 [Ar] 

 m.  033b/2, 038a/2 

Muĥammed : Özel isim  -50-

 [Tr] 

 M.  002b/15, 003a/7, 007a/8, 

007a/13, 021b/2, 025b/15, 027b/8, 

030a/3, 031a/2, 031a/6, 032a/3, 032b/8, 

032b/11, 033a/2, 033a/6, 033a/7, 

033a/12, 033a/15, 037a/12, 038a/14, 

040b/2, 041a/11, 042b/11, 050a/6, 

052b/2, 052b/8, 053a/7, 053a/14, 054a/5, 

055b/13, 056a/4, 059b/12, 062b/8, 

063a/5, 064a/15, 067a/4, 067b/12, 

068b/12, 070a/2, 075b/12, 075b/15, 

076b/9, 077a/13, 077b/1, 085a/7, 

085b/4, 086b/6, 087b/7, 087b/10, 

102b/15, 115b/10 

Muĥammediye : Hz. Muhammedin 

hayatını anlatan eser  -1- [Tr] 

 M.  074a/12 

muĥārebe : Savaşma  -7- [Ar] 

 m.  022a/11, 040a/12, 069b/15, 

072b/11, 074a/4, 075b/11, 077a/8 

muĥarremiǿl- ĥaram  : Arabi aylardan 

biri -2-    [Ar] 

 m.- 038a/7, 049b/3 

muĥarrer : Kaleme alınmış  -4-

 [Ar] 

 m.  005a/8, 036a/13, 067a/9, 

069a/1 

muħāśama : Düşmanlık -1-

 [Ar] 

 m.  040a/13 

muħāśamāt : Düşmanlıklar  -1-

 [Ar] 

 m.  022b/7 

muĥāśara : Kuşatma  -11- [Ar] 

 m.  011b/5, 013a/8, 015b/15, 

020b/1, 021b/8, 024a/3, 024a/11, 060a/2, 

061a/6,, 071b/3, 114a/5 

muĥasebe : Hesap işlemleri  -1-

 [Ar] 

 m.  035b/14 

muĥaśśāl : Elde edilmiş  -2-
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 [Ar] 

 m.  023a/6, 087b/7 

muĥassenāt : Hayırlı işler  -1-

 [Ar] 

 m.  098b/2 

muħāŧab : Kendisine söz söylenen   -1-

 [Ar] 

 m.  027b/10 

muĥāvere : Söyleşi  -1- [Ar] 

 m.  040b/11 

muħayyem : Büyük çadır  -1-

 [Ar] 

 m.  026a/4 

muĥāzį  : Aynı hizada durma -1-

 [Ar] 

 m.  021b/11 

muħāźźįl : Rezil eden -1- [Ar] 

 m.- i 067a/2 

muĥįŧ : Çevre   -3- [Ar] 

 m.- i 037b/12, 092b/14, 099a/1 

muħliś : Katışıksız   -1- [Ar] 

 m.  029a/3 

muħliśāne : Samimiyetle  -1-

 [Ar] 

 m.  065a/8 

muĥtāc : Gereksinimi olan  -5-

 [Ar] 

 m.  014a/14, 044b/4, 071a/7, 

074b/8, 095a/2 

muħtaśśa : Bir şeye özgü  -1-

 [Ar] 

 m.  088a/12 

muħtel : Bozulmuş  -1- [Ar] 

 m.  102a/1 

muĥtelife : Farklılık gösteren  -2-

 [Ar] 

 m.- i 037b/1, 083a/6 

muħtelü’n- nižām : Düzeni farklı olan 

 -1- [Ar] 

 m.- 083b/14 

muĥterem : Saygın  -1- [Ar] 

 m.- i 053a/12 

muĥteremeyn : Saygı değerler  -1-

 [Ar] 

 m.  043b/13 

muĥtesib : Yerel yönetim görevlisi  -2-

 [Ar] 

 m.- i 080b/8, 105a/9 

muĥteşem : Görkemli  -1-

 [Ar] 

 m.- i 120a/6 

muĥteviyye : İçerik  -1- [Ar] 

 m.  020a/5 

mūǾid : Hazır eden -1- [Ar] 

 m.- i 033b/12 

mūǾįn  : Yardım eden -1- [Ar] 

 m.  100b/11 

muķābele : Karşılıklı eylem yapma  -4-

 [Ar] 

 m.  018b/4, 021a/3, 034b/1, 

072b/11 

muķābil : Yüz yüze gelen  -3-

 [Ar] 

 m.  069a/3, 079a/2, 093b/3 

muķaddem : Takdim edilen  -4-

 [Ar] 

 m.  025b/2, 077a/4, 085a/12, 

085b/6 

muķaddemā : Öncelikle  -9-  

 m.  008b/6, 012b/4, 038b/11, 

059a/10, 071a/1, 071a/14, 071b/4, 

075b/11, 113a/12 

muķaddemāt : Takdim edilenler  -4-

 [Ar] 

 m.- ı 028b/1, 037a/6, 057b/13, 

116b/11 

muķadder : Takdir edilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  083a/9 

muķaddes : Kutsalaştırılmış  -1-

 [Ar] 

 m.  053b/8 

muķaddime : Giriş  -1- [Ar] 

 m.- i 118a/2 
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muķarnes : Merdivenli kubbe -1-

 [Ar] 

 m.  050a/11 

muķarreb : Yakın    -1- [Ar] 

 m.  017b/8 

muķarrer : Kararlaştırılmış  -2-

 [Ar] 

 m.  014a/13, 036a/13 

muķataǾāt : Ekili alan vergileri -1-

 [Ar] 

 m.  017b/5 

muķātele : Öldüresiye dövüşme  -3-

 [Ar] 

 m.  021a/3, 040a/13, 057a/15 

muķāvele : Sözleşme   -1- [Ar] 

 m.- i 058a/3 

muķāvemet : Dayanıklı olma   -3-

 [Ar] 

 m.  015b/12, 065a/14, 072b/11 

muķayyed : Kayıt altına alınmış  -1-

 [Ar] 

 m.  115a/2 

muķįm : Yerinde sağlam duran  -1-

 [Ar] 

 m.  006a/4 

muķtedā : Örnek gösterilen  -2-

 [Ar] 

 m.- yı 037a/11, 051b/1 

muķteżā : Gerekli olan  -10-

 [Ar] 

 m.- yı 010b/7, 017b/11, 035b/9, 

044a/14, 062a/7, 065a/7, 083a/5, 090a/2, 

111b/3, 118b/15 

muķteżi : Lazım olan  -1- [Ar] 

 m.  068b/12 

muķteżayāt : Gerekenler  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 041b/2 

mūm : Işşık veren madde  -1-

 [Ar] 

 m.  114a/4 

mūmā : İma edilen -2- [Ar] 

 m.  076a/4, 117b/8 

mūmā ileyh : Adı geçen -10-

 [Ar] 

 m.  005a/4, 038b/3, 087b/11, 

118a/8, 118b/8, 118b/15, 119b/5, 

120a/5,  

 120a/10, 120a/15 

mumyā : Mumyalanmış cenaze  -1-

 [Ar] 

 M.- yı 114b/13 

muntažır : Dört gözle bekleyen  -4-

 [Ar] 

 m.  002b/10, 043b/1, 070a/14, 

086a/14 

munżamm : Eklenmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  099a/9 

mūr  : Karınca  -3- [Far] 

 m.- ı 084a/6, 114a/13 

murabbaǾ : Dörde tamamlanmış  -1-

 [Ar] 

 m.-  119a/9 

murād : İstenilen  -6- [Ar] 

 m.- ı 035b/7, 082b/8, 094a/7, 

112a/4, 118a/6, 118a/9 

murād : Özel isim  -6- [Tr] 

 m.   

 M.  010a/8, 032a/10, 042b/5, 

047a/14, 069a/3, 098a/14  

murafakāt : Yoldaşlık  -1- [Ar] 

 m.  025a/3 

muraħħaślar : İzinli  -3- [Ar] 

 m.  077b/2, 077b/14, 077b/15 

murdār : Pis, kirli  -2- [Ar] 

 m.  009b/15, 060b/14 

mūriŝ : Bir fenalık eden   -2-     [Ar] 

 m.- i 016b/8, 062a/9 

murtażā : Beğenilerek seçilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.- yı 045a/2 

mūsā  : Özel isim  -4- [Ar] 

 M.  007b/11, 031b/6, 033a/12, 
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033a/15 

muśādaķāt : Samimi dostluk    -2-

 [Ar] 

 m.  018b/15, 058b/5 

musādeme : Çarpışma  -1-

 [Ar] 

 m.  021a/3 

muśāfaĥa : El sıkışma -2- [Ar] 

 m.  018b/4, 076b/12 

muśaffā : Temzilenmiş  -3- [ar] 

 m.  052a/9, 054a/1, 093b/11 

musaħħar : Elde edilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  047a/3 

muśālaĥa : Barış yapma  -1-

 [Ar] 

 m.  071a/2 

musavāt : Eşitlik  -1- [Ar] 

 m.  026b/4 

muśįb : İsabetli   -2- [Ar] 

 m.  108a/6, 113a/7 

mūsįķār : Düdük, kaval  -1- [Ar] 

 m.  078b/6 

 mustafaviyyede -1- [Tr] 

 m.  029a/6 

mustažill : Gölgede bulunan  -1-

 [Ar] 

 m.  028a/15 

muśŧafa : Özel isim  -26- [Ar] 

 M.  002b/14, 006a/5, 007a/14, 

014a/15, 026a/10, 027b/8, 033a/13, 

033b/1, 039b/4, 041a/15, 043a/9, 041a/5, 

045a/5, 047a/7,  

 052b/6, 054a/1, 054a/5, 070a/3, 

070b/4, 077a/15, 085a/7, 085b/7, 

087b/1, 087b/8, 091a/3, 096a/15, 

108a/13 

mūşārun : İşaret edilen  -1-

 [Ar] 

 m.  048a/10 

muǾtād  : Her zaman ki gibi -8-

 [Ar] 

 m.  033b/10, 034b/4, 034b/6, 

041b/15, 042a/6, 048a/15, 085b/5, 

120a/10 

mutaśarrıf : Bir işi istediği gibi idare eden 

 -9- [Ar] 

 m.  005b/9, 009a/12, 015b/2, 

021a/12, 021b/1, 021b/2, 033b/13, 

034a/5 

034b/10, 034b/12, 034b/15, 035b/2, 

035b/4, 036a/4 

mutaśarrıfān :  Bir işi istediği gibi idare 

edenler  -1- [Ar] 

 m.- ı 036a/10 

muǾteber : Saygın  -6- [Ar] 

 m.  005b/13, 012b/12, 024b/11, 

027a/13, 083a/14, 084a/8 

muǾteķid : Gönül bağlayan  -1-

 [Ar] 

 m.  119a/14 

muǾtemed : Kendisine güvenilen -1-

 [Ar] 

 m.  036b/5 

muǾterif : İtiraf eden  -1- [Ar] 

 m.  067a/6 

muttaśıl : Bitişik  -1- [Ar] 

 m.  023b/13 

muŧābıķ : Birbirine uyan  -4-

 [Ar] 

 m.  039b/6, 050a/2, 058b/9, 

062a/6 

muŧahhara : Temizlenmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  027b/9 

muŧallā : Yaldızlanmış -1-

 [Ar] 

 m.  078b/15 

muŧarraz : 1.İşlenmiş -1- [Ar] 

 m.  002a/2 

muǾŧį  : Ödeyen     -1-   [Ar] 

 m.- i 099a/7 

muŧį : Baş eğen kimse  -1-

 [Ar] 
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 m.  113a/8 

muŧlaķ : Kayıtsız, şartsız  -9-

 [Ar] 

 m.  047a/14, 050b/10, 054b/15, 

055a/4, 066a/10, 094b/14, 096a/1, 

096a/3, 097b/4 

muŧlaķa : Her ne durumda olursa olsun 

 -2- [Ar] 

 m.  036b/8, 037a/10 

muvācehe : Yüzleşme  -3- [Ar] 

 m.  008b/9, 068a/10, 069a/10 

muvaffaķ : Yardım görmüş  -11-

 [Ar] 

 m.  009a/1, 029a/3, 033b/7, 

039a/12, 041b/4, 047a/4, 050b/3, 

062a/14, 075a/9, 090b/7, 091b/8, 096a/1, 

119b/6 

muvaffıķ : Başarıya ulaştıran  -2-

 [Ar] 

 m.  035b/5, 047b/12 

muvāfıķ : Uygun  -6- [Ar] 

 m.- ı 016b/4, 039b/7, 042b/9, 

050a/3, 058b/9, 062a/4 

muvaĥĥidįn : Allah' inananlar -7-

 [Ar] 

 m.  056b/11, 057a/10, 057b/10, 

060a/1, 061a/9, 067a/12, 068a/15 

muvāsāt : Teselli etme  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 084a/6 

muvaśśal : Kavuşma  -1- [Ar] 

 m.  061b/10 

muvāżabet : Bir işle daima uğraşma -1-

 [Ar] 

 m.  070b/7 

muytāb : Kıldan eşya yapan -1-

 [Far] 

 m.  030a/1 

mużafāt : Ekler, kollar  -1-

 [Ar] 

 m.  053b/6 

mužaffer : Galib gelen  -4-

 [Ar] 

 m.  016a/12, 074b/10, 091a/7, 

093a/11 

mužafferen : Üstün gelerek  -1-

 [Ar] 

 m.  075b/9   

mużmaĥill : Perişan olmuş  -2-

 [Ar] 

 M.  028b/1, 088b/7 

mużmer : İçinde saklı  -1-

 [Ar] 

 m.  047b/14 

mü’ellif : Teli eden  -1- [Ar] 

 m.- i 055b/7 

mü’eźźį : Eziyet eden  -1-

 [Ar] 

 m.  117b/14 

mübāderet : Bir işe başlama  -9-

 [Ar] 

 m.  021b/13, 058a/12, 059a/4, 

064a/15, 068b/5, 068b/8, 069a/10, 

072b/9, 076a/4 

mübāhāt : Övünme  -1- [Ar] 

 m.- ı 017a/5 

mübāhį : Övünen -1- [Ar] 

 m.  095b/1 

mübālaġa : Abartma  -1- [Ar] 

 m.- ı 099a/12 

mübārek : Verimli  -12- [Ar] 

 m.  017b/12, 043b/6, 046b/14, 

047a/14, 049a/4, 049b/5, 062b/2, 

090b/8, 090b/15, 094a/13, 095b/2, 

115a/6 

mübāreke : Kutlu  -2- [Ar] 

 m.  070a/12, 083a/2 

mübāreze : İki kişi arasında kavga  -2-

 [Ar] 

 m.  006b/3, 064a/3 

mübārizįn : Biriyle dövüşen  -1-

 [Ar] 

 m.- i 021a/8 

mübāşeret : Bir işe başlama -7-
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 [Ar] 

 m.  003a/4, 011b/4, 021b/10, 

023b/2, 042a/2, 062b/8 

 Ǿubūra m.+  072b/6 

mübāşeret : Sultanlık , padişahlık -1-

 [Ar] 

 m.  072a/10 

mübāşeret ol - : Bir işe başlama -1-

 [Ar] 

   049a/15 

mübāşir : Bir işe başlayan -8-

 [Ar] 

 m.  115b/11, 116a/1, 116a/12, 

116a/15, 118a/1, 118a/7, 118b/12, 

118b/14 

mübeddel : Değiştirilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  040a/14 

müberrāt : Temize çıkanlar  -6-

 [Ar] 

 m.  027a/7, 027b/6, 028a/14, 

029a/1, 049a/9, 055a/14 

mübeşşir : Müjde veren  -4-

 [Ar] 

 m.  004b/15, 099a/8, 119b/1, 

120a/14 

mübeyyen : Açıkça ortaya konmuş  -1-

 [Ar] 

 m.- i 082a/5 

mübįn  : İyi ve kötüyü ayırmasını bilen -

8- [Ar] 

 m.  021a/8, 027b/14, 057b/10, 

059b/15, 061b/2, 069b/5, 073a/2, 103a/2 

mübtelā : Tutkulu  -2- [Ar] 

 m.  012a/14, 115b/2 

mücādele : Çekişme    -2- [Ar] 

 m.  021a/3, 077a/8 

mücāhid : Din uğruna savaşan  -2-

 [Ar] 

 m.  075a/14, 088b/15 

mücāhidān : Din uğruna savaşanlar   -1-

 [Ar] 

 m.- ı 023b/6 

mücāhidįn : Savaşanlar  -3-

 [Ar] 

 m.- i 064a/1, 066a/11, 067b/2 

mücāmele : Dirlik, düzenlik -1-

 [Ar] 

 m.  060a/13 

mücāz : Mezun olmuş  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 004b/9 

müce-zįr : Küçük dalga  -1-

 [Ar] 

 M.- 088b/5 

müceddeden : Yeniden  -5-

 [Ar] 

 m.  021b/11, 029a/15, 029b/2, 

029b/3, 033b/7 

müceddiden : Yenilik   -1- [Ar] 

 m.  007a/8 

mücellā : Yaldızlı  -3- [Ar] 

 m.- yı 008b/14, 041b/5, 041b/10, 

091b/1 

mücerred : Çıplak -6- [Ar] 

 m.- i 006b/13, 017b/10, 037a/10, 

078a/6, 080a/9, 083b/12 

mücevheretü’l-ġılāf : Kılıfı mücevherli 

 -1- [Ar] 

 m.- ı 041b/9 

müctehhidįn : Gücünün yettiği kadar 

çalışanlar  -1- [ Ar] 

 m.- benām 036b/6 

müctemiǾ: Toplanan -1- [Ar] 

 m.  033b/4 

müdāfaǾa : Koruma  -4- [Ar] 

 m.  058a/14, 061a/11, 064b/13, 

072b/1 

müdāhane : Dalkavukluk etme  -1-

 [Ar] 

 m.  111b/12 

müdāvā : Bir hastalığı yenmeye çalışma 

 -1- [Ar] 

 m.  091b/5 



305 
 

müddeħar : Biriken  -1- [Ar] 

 m.  088a/10 

müddeǾā : İddia edilen  -1-

 [Ar] 

 m.  081a/12 

müddeį  : Dua eden   -1- [Ar] 

 m.  036b/4 

müddet : Zaman  -5- [Ar] 

 m.- i 020a/4, 039a/10, 098b/5, 

107a/7, 117a/4 

müdebbir : Tedbirli  -2- [Ar] 

 m.- i 015a/13, 016a/13 

müdellel : Delil ile ispat olunmuş  -1-

 [Ar] 

 m.  037a/4 

müdemmer : Yok edilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  060a/15 

müderris: Ders veren kimse   -3-

 [Ar] 

 m.  033b/9, 035a/11, 089a/10 

müdevvin : Bir araya getirip kitab haline 

koyan -1- [Ar] 

 m.  070b/10 

müdrik : İdrak eden  -1- [Ar] 

 m.- i 037b/13 

müǾebbed : Sonsuz zaman  -3-

 [Ar] 

 m.  033b/2, 038a/2, 093b/6 

müebbeden : Ebedilik  -1-

 [Ar] 

 m.  037b/10 

müǾeddā : Kavram   -1- [Ar] 

 m.  051a/15 

müǿeddi : Sebep olan  -1- [Ar] 

 m.  119a/9 

müǿekked : Sağlamlaştırılmış  -1-

 [Ar] 

 m.- i 084b/4 

müeŝŝer : Etki eden  -1- [Ar] 

 m.  080b/14 

müeŝŝir : Tesir eden   -1- [Ar] 

 m.- i 005a/14 

müessis : Tmel atan  -1- [Ar] 

 m.- i 036b/6 

müeyyed : Teyid edilmiş -2-

 [Ar] 

 m.  048a/2, 049b/5 

müeyyid : Teyid edilmiş  -3-

 [Ar] 

 m.- i 037b/10, 087a/8, 097b/9 

müeźźin : Ezan okuyan  -3-

 [Ar] 

 m.  034a/10, 034a/11, 034a/12 

müeźźinān : Müezzinler  -1-

 [Ar] 

 m.  053a/2 

müfād : Mana , kavram -6-

 [Ar] 

 m.  002b/12, 044a/1, 073b/9, 

083b/7, 091a/8, 096a/6 

müfāħaret : Övünme   -3- [Ar] 

 m.- i 041b/10, 048b/7, 068a/5, 

085a/11 

müfeħħim  : Kavrayış  -2- [Ar] 

 m.- ı 015a/13, 028b/3 

müfettih : Fetih eden  -1- [Ar] 

 m.  023b/5 

müfįd : Faydalı  -2- [Ar] 

 m.  022a/5, 114b/13 

müfteħir : Övünen  -2- [Ar] 

 m.  042a/15, 087a/2 

müheyyā : Hazırlanmış -3-

 [Ar] 

 m.  020a/11, 056a/2, 092a/6, 

094b/3 

mühimm :Ehemmiyetli  -1-

 [Ar] 

 m.  068b/12 

mühimmāt : Savaşta kullanılan araç 

gereç  -6- [Ar] 

 m.  020a/9, 035b/12, 058b/15, 

060b/15, 066b/5, 068b/13, 076a/6 

mühimme : Önemli  -2- [Ar] 
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 m.- i 068b/10, 117a/12  

mühletü’l- vuśūl : Kavuşma süresi  -1-

 [Ar] 

 m.- 062a/14 

mühr : Mühür , imza -6- [Far] 

 m.  047b/7, 087a/7, 089a/9, 

089b/10, 095b/6, 119b/9 

mühr-i hümāyūn : Padişah tuğrası taşıyan 

mühür -5- [Far] 

 m.  042a/10, 043b/6, 044a/2, 

056a/5, 085a/4 

müjde : Heyecan veren haber  -3-

 [Far] 

 m.  038b/1, 044b/2, 046b/12 

müjde- resān : Müjdecilik  -2-

 [Far]  

 m.- 113b/5 

müjen : Kirpik  -1- [Ar] 

 m.  116b/8 

müjgān : Kirpikler  -1- [Ar] 

 m.- ı 110b/2 

mükāfāt : Ödül  -1- [Ar] 

 m.  010b/12 

mükāleme : Konuşma  -6-

 [Ar] 

 m.  040b/11, 062a/2, 077b/5, 

077b/6, 119a/12, 120a/15 

mükemmel : Kusursuz  -6-

 [Ar] 

 m.  018a/15, 021a/15, 033b/8, 

059a/6, 067b/14, 076b/1 

mükerrem : Cömert  -20- [Ar] 

 m.  006a/11, 010b/11, 015a/13, 

020b/11, 021a/15, 028b/3, 037a/8, 

039b/4, 041a/5, 056a/8, 070b/14, 

072a/14, 076a/13, 084a/14, 085a/7, 

087b/2, 087b/15, 108a/10, 108a/12, 

108b/13 

mekrümet  : Cömertlik  -1- [Ar] 

m.- i 017b/13 

mükibb : Israrcı olan    -1-

 [Ar] 

 m.  113a/8 

mülāĥaža : Ayrıntılı düşünme  -3-

 [Ar] 

 m.- ı 049a/7, 057b/13, 083b/8 

mülāķāt : Görüşme  -1- [Ar] 

 m.  018a/1 

mülāśıķ : Yan yana gelen  -3-

 [Ar] 

 m.  019a/5, 021b/5, 051b/15 

mülāŧefet- nümūn : Şakalaşan   -1-

 [Ar] 

 m.- 069b/10 

mülāzım : Bir kimseye bağlanıp 

ayrılmayan  -1- [Ar] 

 m.  106a/7 

mülĥaķ : Bağlanmış  -2- [Ar] 

 m.  055a/10, 100a/15 

mülĥaķāt : İlaveler    -1- [Ar] 

 m.  053b/1 

Mülĥazān : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 M.  033a/14 

mülhem : İlham olunmuş  -5-

 [Ar] 

 m.  027a/7, 028b/12, 029a/1, 

047a/11, 096b/4 

mülimmāt :  -1- [Tr] 

 m.  035b/12 

mülk :  Ülke  -16- [Ar] 

 m. i 026b/11, 036b/15, 039a/6, 

046b/2, 046b/4, 046b/6, 046b/7, 

088b/14, 096b/7, 097b/12, 097b/13, 

102a/7, 102b/6, 105a/10, 110b/7 

mülket : Mülk    -2- [Ar] 

 m.- i 089b/2, 097a/6, 103b/1, 

104a/13 

mültecā : Sığınacak yer  -2-

 [Ar] 

 m.  044b/9, 095b/11 

mültezim : Bir şeyi gerekli görüp onun 

yanında iltizam eden -1- [Ar] 

 m.  116a/6 
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mülūk  : Ülkeler  -3- [Ar] 

 m.  003b/9, 044a/1, 084a/8 

mülūkān : Ülkeler -1- [Ar] 

 m.- ı 097a/13 

mülūkāne : Sultana özgü olan -8-

 [Ar] 

 m.  016a/7, 016b/1, 016b/7, 

041b/12, 068a/4, 068b/9, 070a/9, 103b/7 

mümā  : İma edilen  -13- [Ar] 

 m.  006a/2, 016a/8, 016b/10, 

017a/5, 036a/5, 036a/13, 036b/1, 036b/4, 

036b/13, 064b/11, 071b/8, 116a/2, 

116a/13 

mümā ileyh : Adı geçen -1-

 [Ar] 

 m.  006b/6 

mümānaǾat :  Engelleme -1- [Ar] 

 m.  061b/11 

mümehhid : Düzelten   -2-

 [Ar] 

 m.- i 015a/15, 036b/5 

müǾmįn : İman eden  -5- [Ar] 

 m.  057a/10, 060a/14, 061a/13, 

072b/3, 096a/9 

mümkin : İmkanlı  -3- [Ar] 

 m.  046b/6, 089a/5, 098b/1 

mümkün : İmkanı olan  -1-

 [aar] 

 m.  072b/11 

Mümtāz : Özel isim  -3- [Tr] 

 m.  021a/13, 022b/12, 054a/9 

mümtāzü’l- aķrān : Yaşıt olan kimseler

 -2- [Ar] 

 m.-  005b/3, 064b/9 

mümtedd : Uzayıp giden  -1-

 [Ar] 

 m.  062b/6 

mümtelį : Dolgun -1- [Ar] 

 m.  112b/12 

münǾadim : Ortadan kalkan  -1-

 [Ar] 

 m.  026a/6 

münǾadimü’l- ĥuśūl  : Ortadan kalma  

-1- [Ar] 

 m.- 022a/10 

münāĥ : Ağıt yakma  -1- [Ar] 

 m.  028b/8 

münāķaşa : Tartışma  -1- [Ar] 

 m.- ı 006b/3 

münǾakis : Aks eden   -1- [Ar] 

 m.  091b/6 

münaķķaş : Nakışlanmış  -1-

 [Ar] 

 m.- bālı 111b/15 

münāsib : Yaraşır  -6- [Ar] 

 m.  020a/15, 024b/8, 047a/10, 

062a/4, 065a/7, 074b/1, 111a/6 

müncelį :  Aydınlık  -1- [Ar] 

 m.  112b/11 

münevver : Nurlu  -2- [Ar] 

 m.  027b/9, 098b/15 

münfehim : Anlaşılan  -2-

 [Ar] 

 m.  050a/7, 110a/7 

münferid : Tek  -1- [Ar] 

 m.  051a/15 

münferiden : Bireysellikle  -1-

 [Ar] 

 m.  109b/14 

münĥarif : Doğruluktan sapmış  -2-

 [Ar] 

 m.  077a/10, 094b/13 

münhedim : Harap olmuş  -2-

 [Ar] 

 m.  019b/15, 026a/8 

münhezimen : Bozguna uğrayarak  -1-

 [Ar] 

 m.  021a/4 

münhį : Haberci  -1- [Ar] 

 m.  028b/12 

Münįf : Özel isim  -7- [Tr] 

 M.  004b/5, 008b/11, 029a/6, 

042b/9, 052a/7, 052a/9, 054a/8,  070b/8 

Münįfā : Ey münif  -1- [Tr] 
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 M.  009a/3 

 

münįr : 1.Aydınlık 2.Parlak -1-

 [Ar] 

  m.  002a/3, 004b/3, 027a/8 

münķas :  -1- [Tr] 

 m.  113b/12 

münkesir : Kırılan  -1- [Ar] 

 m.  025b/12 

münkesirü’l- cenān : Kalplerin kırılması 

 -1- [Ar] 

 m.- 023b/10 

münşį  : Muharrir  -1- [Ar] 

 m.- i 045a/13 

müntecehü’s- sürūr : Sevincin sonu   -1-

 [Ar] 

 m.- 116b/12 

münteħib : Yağma yapan  -2-

 [Ar] 

 m.  053b/12, 088a/13 

münteşir : Yayılan  -1- [Ar] 

 m.  056a/14 

müraǾāt : Koruma  -1- [Ar] 

 m.  025b/12 

mürāǾį  : Riyakar   -1-   [Ar] 

 m.  084a/5 

mürāyā : İki yüzlülük  -1- [Ar] 

 m.  093b/15 

mürd : Ölü  -1- [Ar] 

 m.  119a/3 

mürde  : Ölü  -2- [Far] 

 m.- i 016a/3, 023a/15 

mürdegān : Ölüler  -2- [Far] 

 m.  081b/12, 119b/13 

mürebbį : Terbiye eden -1-

 [Ar] 

 m.- i 052b/1 

müreccaĥ : Tercih edilen -1-

 [Tr] 

 m.  062a/10 

müreffehü’l-cinān: Cennetlerin rahatlığı 

 -1- [Ar] 

 m.- 067a/15 

müretteb : Tertip olunmuş  -5-

 [Ar] 

 m.  067b/14, 071a/3, 071a/12, 

075b/2, 076b/1 

mürşid : Yol gösteren  -1-

 [Ar] 

 m.- i 102b/14 

mürtedd : İslam dininden dönen -1-

 [Ar] 

 m.  118b/2 

mürtesim : Resim çeken  -1-

 [Ar] 

 m.  051b/8 

mürūr  : Bir yerden geçme -11-

 [Ar] 

 m.  012a/8, 020b/8, 040b/14, 

043a/15, 071b/1, 072b/7, 076b/4, 

077b/6, 085b/15, 086b/14, 087b/9 

mürūruǾubūr : Gelip geçme -2-

 [Ar] 

 m.  061b/15, 066b/13 

mürüvvet : Yiğitlik  -1- [Ar] 

 m.- i 067a/7 

müsāǾade : Yardım -6- [Ar] 

 m.  013a/13, 017b/4, 024b/9, 

072a/13, 117b/3, 117b/7 

müsābaķat : Birini yenme  -2-

 [Ar] 

 m.  005b/2, 054a/9 

müśādif : Rast gelen , rastlayan -1-

 [Ar] 

 m.  003a/12 

müsaķķafāt  : Üstü kapatılmış -1-

 [Ar] 

 m.- ı 035a/14 

müsāmaĥa : Aldırmama -2-

 [Ar] 

 m.  017b/4, 077a/9 

müsāraǾat : Bir şeye doğru koşma  -2-

 [Ar] 

 m.  052b/15, 084b/14 
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müsāvį  : Eşit   -1- [Ar] 

 m.  101b/3 

müsellem : Sunulmuş  -4- [Ar] 

 m.  021a/13, 037a/15, 088b/1, 

091b/14 

müsemmā : Ad konulmuş   -1-

 [Ar] 

 m.- ı 019b/8 

müslim : Müüslüman   -2-

 [Ar] 

 m.  117b/13, 118a/14 

müslimįn : Müslümanlar -3-

 [Ar] 

 m.  021a/9, 060a/2, 069a/12 

müstagni : Gözü tok   -2- [Ar] 

 m.  054b/10, 055b/4 

müstaĥaķķ : Yerinde görülmüş  -4-

 [Ar] 

 m.  016b/12, 017a/6, 034a/6, 

034a/8 

müstaĥsene : Beğenilen -1-

 [Ar] 

 m.  005b/7 

müstaǾidd : Kabiliyetli  -1-

 [Tr] 

 m.  119a/1 

müstaķbel : Gelecek  -1- [Ar] 

 m.  086a/14 

müstaķbelāne  : İleride olacak olarak -1-

 [Ar] 

 m.  086b/7 

müstaķbįlin : Karşılamaya çıkanlar  -1-

 [Ar] 

 m.  043a/11 

müstaķil : Bağımsız  -1- [Ar] 

 M.  089a/4 

müstaķile : Bağımsız  -1- [Ar] 

 m.  011b/12 

müstaķįm : Doğruluktan şaşmayan  -1-

 [Ar] 

 m.  107b/5 

müsteainen -1- [Tr] 

 m.  060b/9 

müsteǾān : Kendisinin yardımı istenmiş 

olan  -1- [Ar] 

 m.  015b/8 

müsteǾār : Ödünç ,eğreti  -1-

 [Ar] 

 m.  039a/3 

müstecāb : Kabul görülmüş  -1-

 [Ar] 

 m.  107b/10 

müstedām: Sürekli olması beklenen  -1-

 [Ar] 

 m.  091b/3 

müstekilāt :  -1- [Tr] 

 m.- ı 037b/9 

müsterįĥ : Gönlü ferah  -1-

 [Ar] 

 m.  088a/14 

müsteŝnā : Ayrıcalıklı  -1-

 [Ar] 

 m.  094b/10 

müsteŧāb : Makbul -5- [Ar] 

 m.  003b/15, 027b/10, 028a/6, 

038b/3, 067b/4 

müstevcib : Yaraşır     -1- [Ar] 

 m.  087a/5 

müstevfā : Kafi olan   -3- [Ar] 

 m.  011a/3, 018a/7, 020a/11 

müşāhede : Görerek anlama -6-

 [Ar] 

 m.  005a/3, 040a/5, 057a/14, 

065a/9, 065b/10, 088a/9 

müşāhid : Gözlemci  -1- [Ar] 

 m.- i 011b/13 

müşārun : İşaret edilen  -11-

 [Ar] 

 m.  005b/3, 011a/11, 012a/11, 

019a/6, 041b/13, 055b/4, 058a/3, 

074a/14, 076b/5, 085a/4,109a/4 

müşārun ileyh : Kendisine işaret olunan

 -55- [Ar] 

 m.  002a/6, 006a/13, 006b/4, 
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006b/7, 006b/13, 007a/2, 007a/5, 

008b/6, 011a/1, 011a/10, 018a/3, 018a/8, 

018b/6, 018b/9, 018b/13, 021a/10, 

025a/4, 027a/6, 029a/7, 029a/12, 035b/5, 

036b/15, 037a/2, 038a/3, 042a/11, 

042b/11, 043a/4, 049a/5, 051b/15, 

052b/12, 054a/7, 060a/4, 061b/8, 062a/1, 

063a/9, 068b/4, 069a/9, 071a/10, 071b/5, 

072a/9, 072b/2, 073a/3, 073a/9, 073b/5, 

073b/7, 074b/2, 076b/7, 083b/13, 

084b/12, 095b/9, 096b/6, 101a/1, 

108b/15, 109a/15, 117a/8 

müşāvere : Bir tür iş görüşmesi  -5-

 [Ar] 

 m.  019b/5, 040b/11, 057b/4, 

057b/14, 060b/10 

müşerref : Onurlu -2- [Ar] 

 m.  062b/7, 086b/3 

müşevveş : Karmaşık   -1- [Ar] 

 m.  061b/6 

müşeyyid : Sağlam yapan  -1-

 [Ar] 

 m.- i 015a/15 

müşgįn : Misk kokulu  -3-

 [Far] 

 m.  069a/14, 111b/8, 110b/7 

müşǾir : Bilgilendiren  -2-

 [Ar] 

 m.  003a/5, 008a/12, 067b/7 

müşįr : İşaret eden -7- [Ar] 

 m.  015a/13, 046b/2, 047a/15, 

055b/7, 092a/13, 092b/4, 099a/2 

müşįrāne : Mareşal gibi davranarak  -2-

 [Ar] 

 m.  068a/6, 074b/7 

müşk-efşān : ?-1- [Tr] 

 m.- ı 111a/2 

müşkil  : Sıkıntılı  -1-     [Ar] 

 m.  096a/5 

müşkil-güşā  : Zorlukları aşan -1-

 [Ar] 

 m.- 041b/6 

müşrikįn : Müşrikler   -7- [Ar] 

 m.  059a/2, 062a/3, 065b/14, 

066b/9, 072a/4, 072a/7, 073a/13 

müşteġıl : Çalışan  -1- [Ar] 

 m.  117a/12 

müştehir : Şöhretli  -5- [Ar] 

 m.  005b/7, 007a/1, 011a/14, 

037a/9, 056a/14 

müştehirü’ş- şeyħ :  Ünlü şeyh -1-

 [Ar] 

 m.- 052b/2 

müştemil : Kapsayan  -5- [Ar] 

 m.  020a/7, 029b/2, 030a/10, 

030a/12, 030b/6 

müştemilāt : Kapsayanlar  -2-

 [Ar] 

 m.  029b/8, 030b/8 

mütalāǾaŧ : Okumalar   -1-

 [Ar] 

 m.  016b/6 

mütāreke : Ateşkes ilan edilmesi  -1-

 [Ar] 

 m.- i 023b/3 

müteǿessis : Gizliyi arayan   -1-

 [Ar] 

 m.+ e 002b/1 

müteǾaffin : Bozulup fena kokan  -1-

 [Ar] 

 m.  056b/14 

müteǾāķib : Sırayla gelen  -2-

 [Ar] 

 m.  066a/3, 109a/4 

müteǾaķķiben : Sırasıyla gelerek  -1-

 [Ar] 

 m.  014b/15 

müteǾāl : Büyük, ulu  -4- [Ar] 

 m.- i 011a/6, 026b/2, 028a/2, 

049a/5 

müteǾalliķ : Bağlı bulunan -2-

 [Ar] 

 m.  055b/14, 076b/15 

müteǾalliķāt : Bağlı bulunanlar  -1-
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 [Ar] 

 m.  023a/1 

müteǾassir : Gittikçe zorlaşan  -1-

 [Ar] 

 m.  010a/9 

mütecāviz : Sınırı geçen  -9-

 [Ar] 

 m.  016a/3, 019b/14, 023a/13, 

026a/11, 056b/7, 060a/1, 066b/2, 071a/3, 

074b/1 

mütedāvile : Kullanılmakta olan -1-

 [Ar] 

 güzįde m.  002a/8, 033b/8 

müteġayyirü’l- śūret : Değişkenlik 

gösteren suratlar  -1- [Ar] 

 m.- 063b/1 

müteĥākkimān  : Tahakküm ederek -1-

 [Ar] 

 m.  037b/2 

müteĥammile  : Tahamüllü -1-

 [Ar] 

 m.  110b/5 

müteĥaśśın : İyi korunan  -2-

 [Ar] 

 m.  013a/10, 024a/10 

müteħaśśıś : Bir işin uzmanı -1-

 [Ar] 

 m.  004a/13 

müteĥattim : Gerek duyulan   -2-

 [Ar] 

 m.  028a/1, 036b/ 

müteĥayyir : Hayretler içinde kalan  -1-

 [Ar] 

 m.  006b/5 

müteheccid : Gece namaz kılan  -1-

 [Ar] 

 m.  088a/8 

müteheyyi : Hazır duruma gelen  -1-

 [Ar] 

 m.  110b/7 

müteħħattim : Gerek duyulan  -1-

 [Ar] 

 m.  036a/2 

mütekāŝire : Çoğalan   -1-

 [Ar] 

 m.  049a/6 

mütekeffil : Sorumluluk alan  -1-

 [Ar] 

 m.  077a/7 

mütelālį : Aydınlanan  -1-

 [Ar] 

 m.  110a/12 

mütelāśıķ : Eklenmiş   -1- [Ar] 

 m.  023b/13 

mütelāşi : Telaşlanan   -1-

 [Ar] 

 m.  072b/14 

mütemādiye : Sürüp giden -1-

 [Ar] 

 m.  042b/12 

mütemekkin : Bir yere yerleşen  -2-

 [Ar] 

 m.  019b/13, 061a/15 

müǾtemen : Kendisine güvenilen  -1-

 [Ar] 

 m.  057b/3 

müǾtemennā : Arzu olunan -1-

 [Ar] 

 m.  099a/2 

mütemessik : Sımsıkı tutan -1-

 [Ar] 

 m.  119a/14 

mütemmim : Tamamlanmış bulunan  -1-

 [Ar] 

 m.- i 015a/14 

mütenāzian : Davalı ve davacı arasındaki 

çekişme -1- [Ar] 

 m.- ı 037b/2 

mütenāzįǾ : Çekişen   -1- [Ar] 

 m.  037b/5 

müterafiǾan : Mahkeme isteyen  -1-

 [Ar] 

 m.  037b/2 

müterakkım :  -2- [Tr] 
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 m.  018b/9, 056b/14 

müteraķķi : Gelişme gösteren  -1-

 [Ar] 

 m.  003b/7 

müteraķķib : 1.Bekleyen , gözleyen -4-

 [Ar] 

 m.  002b/11, 009b/9, 018a/6, 

043a/3 

müteraśśıd : İnceden inceye araştıran 

 -1- [Ar] 

 m.- ı 084a/11 

müterettib : Tertip edilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.  021b/6 

mütesellim : Teslim alan  -1-

 [Ar] 

 m.  012b/13 

müteselsil : Kesintisiz  -1-

 [Ar] 

 m.  060b/7 

mütevaĥĥiş : Korkup çekinen  -1-

 [Ar] 

 m.  063a/14 

mütevaķķır ol - : Onurlanan -1-

 [Ar] 

 ü m.  003b/8 

mütevaŧŧın : Vatan edinilmiş  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 061b/1 

müteveccih : Bir yere gitmeye karar 

veren  -1- [Ar] 

 m.- i 114a/15 

mütevekkilen : Tevekküle bağlanarak

 -3- [Tr] 

 m.  015b/15, 058b/3, 060a/4 

mütevellį : Birine vekalet eden        

-10- [Ar] 

 m.  027b/14, 029a/9, 033b/4, 

035b/13, 036a/8, 036a/12, 036b/4, 

036b/13, 037a/1, 037b/10 

mütevelliyān : Birine vekalet edenler 

 -1- [Ar] 

 m.- ı 036a/11 

müteyaķķıżāne : Dikkatli davranarak 

 -1- [Ar] 

 m.  071b/6 

mütezāyid : Çoğalan, artan -1-

 [Ar] 

 m.  003b/8, 014a/13, 066a/12, 

110a/15 

mütezāyid ol - : Çoğalan , artan -1-

 [Ar] 

 śoĥbetleri m.  108a/15 

mütezelzil : Çok sarsılan  -2-

 [Ar] 

 m.  024a/12, 060b/6 

mütteffiķ : Bir konuda birleşmiş olan 

 -1- [Ar] 

 m.  037a/7 

muŧālebe : Talep etme   -1-

 [Ar] 

 m.  117b/14 

müvecceh : Yönelen  -1- [Ar] 

 m.- i 074b/7 

müvekkil : Vekalet olan  -3-

 [Ar] 

 m.- i 029a/11, 036b/14, 037a/2 

müyesser : Kolaylıkla elde edilen  -5-

 [Ar] 

 m.  024b/6, 054b/6, 064a/8, 

066b/6, 083a/10 

müźākere : Karşılıklı konuşma  -1-

 [Ar] 

 m.  057b/14 

müżāyaķa : Sıkıntı, darlık  -1-

 [Ar] 

 m.- ı 075b/14 

müzdād : Gelirler  -1- [Ar] 

 m.  046b/10 

müzerkeş : Altın işlemeli  -1-

 [Ar] 

 m.  077a/3 

müzeyyen : Süslenmiş olan   -2-

 [Tr] 
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 m.- i 048a/14, 077a/3 

müzįl : Ortadan kaldıran  -1-   [Ar] 

 m.- i 047b/3 

 

N 

nā : Olumsuzluk edatı  -4-

 [Far] 

 n.  028b/14, 053a/11, 064a/13, 

077b/2 

nā-be-hengām : Zamansız -1-  [Far] 

n.022a/6 

nā-becā : Münasebetsiz  -4-  [Far] 

n. 045a/12, 111b/15, 115a/14, 

118b/3 

nā-bedįd : Ortada görünmeyen -2-  [Far] 

n.073a/1, 098a/10 

nā-bekār : İşssiz güçsüz -1-  [Far] 

n.093a/15 

nā-be-maĥal : Yersiz  -1-  [Far] 

n.023a/7 

nā-berca  : Uygunsuz  -2-  [Far] 

n.012b/6, 103b/5 

nā-būd : Kaybolan  -5-  [Far] 

n.038b/15, 047b/4, 047b/15, 

069b/2, 093a/14 

nā-cins : Cinsi bozuk -1-  [Far] 

n.080b/12 

nā-çār  : Çaresiz  -3-  [Far] 

n.022a/5, 072a/13, 110b/15 

nā-çįz : Hiç hükmü olmayan  -1-  [Far] 

n.097b/2 

nā-dįde : Ender rastlana  -1- [Far] 

n.097a/5 

nā-ehl : Bilgisiz  -1-  [Far] 

n.044a/2 

nā-gāh : Zamansız  -3-  [Far] 

n.114a/2, 115b/1, 17a/13 

nā-gürįz : Çaresiz  -1-  [Far] 

n.025a/14 

nā-ĥaķ : Hak ve adalete uymayan  -1-  

[Far] 

n.046b/8 

nā-hemvāre : Eğri  -1-  [Far] 

n. 115a/10 

nā-ħüdā : Allah'sız  -1-  [Far] 

n.044b/1 

nā-maĥśūr : Sınırsız  -2-  [Far] 

n.084a/6, 119a/8 

nā-maǾlūm : Bilinmeyen  -1-  [Far] 

n.066a/5 

nā - müsāǾid : Müsait olmayan -1-  [Far] 

n.086a/4 

nā-pāk : Temiz olmayan -1-  [Far] 

n.057a/7 

nā -payidār : Kararlılık göstermeyen  -1-  

[Far] 

n.036b/9 

nā-peydā : Ortaya çıkmayan -2-  [Far] 

n.047b/4, 095a/13 

nā-resā : Uygun düşmeyen  -1- [Far] 

n.045b/15 

nā-revā : Yakışık almaz  -1-  [Far] 

n.044b/10 

nā - śevāb : Sevap olmayan  -1-  [Far] 

n.116a/4 

nā - sezā : Yakışıksız  -1-  [Far] 

n.112a/11 

nā-tamām : Bitmemiş  -1-  [Far] 

n.049b/10 

nā - yāb : Benzersiz  -2-  [Far] 

n.004a/5, 115a/12 

nā’il : Ermiş -2- [Ar] 

 n.  005b/1, 026b/8 

nā’ire : Alev  -2- [Ar] 

 n.- i 021b/12, 056b/13 

nāb : Hilesiz  -1- [Ar] 

 n.- ı 101a/13 

nābį : Özel isim  -1- [Ar] 

 N.  082b/4 

nādān : Cahil  -1- [Far] 

 n.  099b/14 

nādim : Pişmanlık duyan  -1-

 [Ar] 

 n.- i 044b/2 
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nādime : Pişmanlık duyan -1-

 [Ar] 

 n.- i 112a/15 

nādir : Ender   -4- [Ar] 

 n.  047b/15, 065b/10, 093a/14, 

113a/6 

nādire : Ender bulunan  -3-

 [Ar] 

 n.-  003a/9, 009a/4, 104a/8 

nādiretü’l-Ǿaśr : Ender bulunan yüzyıl

 -1- [Ar] 

 n.- ı 083a/3 

nādirü’l-Ǿadįl : Doğru yolu gösteren -1-

 [Ar] 

 n. idiler 005b/8 

nāfe : Misk  -1- [Far] 

 n.- i 110b/7 

nafiā : Mamur duruma getirme  -1-

 [Ar] 

 n.  036a/8 

nāfile : İsteğe bağlı olarak kılınan namaz 

 -1- [Ar] 

 n.  119a/8 

nafiźü’l-kelām : Tesir eden söz  -1-

 [Ar] 

 n.-  025b/15 

naġme : Ezgi    -2- [Ar] 

 n.-  094b/1 

naġme-ŝerā : Şarkı okuyan -1  [Ar] 

n.107b/13 

naħįf : Zayıf -1- [Ar] 

 n.  002b/3 

Nahįfį : Mahlas  -2- [Tr] 

 N.  047b/8, 048a/5 

nāĥiye : Belde  -11- [Ar] 

 n.- i 013a/5, 031a/12, 031b/1, 

031b/2, 031b/5, 031b/7, 031b/9, 

031b/10, 031b/11, 031b/13, 031b/15 

naħlistān : Hurmalık   -1- [Ar] 

 n.- ı 095a/7 

naħs-aħter : Zayıflayan yıldız  -1-

 [Ar] 

 n.- i 114b/8 

nāħun : Tırnak  -1- [Far] 

 n.- ı 112a/1 

nāǾįm : Nimet ve rahat hayat sürme -1-

 [Ar] 

 n.- i 110b/4 

naķb : Delme  -1- [Ar] 

 n.  022b/1 

naķd : Peşin para  -7- [Ar] 

 n.  044b/10, 049b/1, 071b/14, 

079a/6, 090b/6, 096b/15, 115a/13 

naķıś : Tam olmayan   -1- [Ar] 

 n.  107a/7 

naķįb : Bir kavmin başkanı  -2-  [Ar] 

n.  006a/7, 042b/14 

naķįbü’l-eşrāf : Hz. Muhamme'in 

şeceresiyle ilgilene kimse  -2-

 [Ar] 

 n.- 085b/13 

naķl : Taşıma   -11- [Ar] 

 n.  015a/3, 034a/15, 039b/12, 

058a/2, 067a/9, 070b/13, 071b/13, 

073a/12, 075a/12, 084b/7, 086a/9, 

109a/13 

naķś : Azalma  -3- [Ar] 

 n.  038a/4, 069b/1, 075a/2 

naķş : İşlemek  -3- [Ar] 

 n.- ı 044a/13, 049b/8, 094b/6 

naķż : Bozma   -1- [Ar] 

 n.- ı 069b/13 

naǾl : Nal  -1- [Ar] 

 n.  115b/12 

nālān : İnleyen  -2- [Far] 

 n.  067a/5, 111a/3 

nāle : İnleme  -3- [Far] 

 n.  114a/9, 114a/11, 114b/15 

nām : Ad, isim  -30- [Ar] 

 n.  005a/8, 007a/11, 009a/6, 

010a/6, 012b/10, 012b/12, 013a/4, 

013b/11, 013b/15, 015b/7,  018a/4, 

020a/3, 020b/15, 025b/14, 025b/15, 

030b/5, 031a/10, 031a/12, 032a/2, 
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032b/7, 032b/12, 032b/13, 033a/8, 

039b/11, 041a/5, 047a/8, 047b/3, 054a/2, 

054a/12, .  055a/1, 069a/1, 071b/1, 

073b/1, 081a/13, 113b/8, 119b/13, 

120a/4, 120a/13 

nām- āver : Nam almış  -3-

 [Ar] 

 n.  040b/3, 063b/15, 097b/7 

nām-dār :  Tanınmış -6-  [Ar] 

n. 013a/4, 065b/1, 065b/15, 

067b/15, 095a/5, 113b/8 

nām-laįn : Ünü lanetli  -2-  [Ar] 

n.073a/8, 113a/12 

nām-maĥal : Ünlü yer  -5-  [Ar] 

n. 007b/2, 008a/8, 019b/4, 

042a/12, 119b/10 

nāmerd  : Soysuz  -1-  [Ar] 

n.038b/7 

nām-zed : Nişanlı  -2-  [Ar] 

n.012b/5, 038b/7 

nāmān : Namlar  -1- [Ar] 

 n.  033a/2 

nām-āver : Adını taşıyan -1-

 [Ar] 

 n.  009a/8 

namāz : Müslümanlar için kılınması farz 

olan ibadet -1- [Ar] 

 n.  051b/12 

namaz- gāh : Namaz kılınan yer  -1-

 [Ar] 

 N.- 032a/5 

nāmdāş : Ünü bir olan  -2-

 [Ar] 

 n.  050b/10, 051a/2 

nāme : İki kişinin birbirlerine yazdığı 

mektub  -1- [Far] 

 n.  056b/15 

nāmį : Meşhur  -1- [Ar] 

 n.  005a/8 

nāmūs : Irz, edep  -1- [Ar] 

 n.- ı 016b/3 

nā-mütenāhiyye : Sonsuzluk -1-

 [Far] 

 n.  004a/10 

nān : Ekmek  -3- [Far] 

 n.- ı 018a/4, 019a/9, 045b/1 

nār : Ateş  -2- [Far] 

 n.- ı 061a/12, 115a/12 

narįnkendi : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 N.  031b/11 

nās : İnsanlar    -2- [Ar] 

 n.  056a/14, 092a/7 

naśār : Hristiyanlar  -2- [Ar] 

 n.  114b/5, 116a/10 

naśb : Atamak  -10- [Ar] 

 n.  019b/7, 025b/11, 029a/9, 

036b/3, 037b/8, 040b/6, 058b/13, 

072a/1, 077a/11, 086a/9 

nāśır : Yardım eden   -2- [Ar] 

 n.- ı 032b/9, 103a/2 

naśįb : Hak, pay  -1- [Ar] 

 n.- i 014b/7 

naśiĥāt  : Öğüt   -1- [Ar] 

 n.  034b/1 

nāśiyye : Dogmatizm  -1- [Ar] 

 n.- i 011a/5 

naśś : Dogmatik  -1- [Ar] 

 n.- ı 028a/2 

nā-şād  : Mutlu olmayan  -1- [Ar] 

 n.  100b/2 

nāşį : Sebep olan  -13- [Tr] 

 n.  006b/13, 007a/10, 008b/6, 

009a/14, 018a/10, 040a/1, 058a/1, 

060a/5, 067b/13, 068b/6, 068b/13, 

071a/10, 072b/13 

nāşid : Özel isim  -1- [Ar] 

 N.  050b/5 

naǾt-gū : Naat söyleyen  -1-

 [Ar] 

 n.-  094a/6 

nāŧıķa : Söz söyleyebilme gücü  -3-

 [Ar] 

 n.- ı 058a/5, 099a/15, 101a/7 
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nāv-dān : Oluk  -1- [Far] 

 N.-  089a/5 

navbar : Bir yer adı  -2- [Tr] 

 N.  030a/11, 030a/13 

nāvek : Ok  -1- [Far] 

 n.  110b/2 

nāz : Beğenmemezlik etme  -1-

 [Far] 

 n.  113b/13 

nažar : Bakma  -6- [Ar] 

 n.  003a/13, 031a/13, 072b/10, 

088a/10, 101b/2, 119b/6 

nāzenįn : İşveli  -3- [Far] 

 n.- 110a/13, 111b/11i 114a/10 

nāžım : Düzene koyma  -1-

 [Ar] 

 n.- ı 099b/11 

nāžır : İdare eden  -1-   [Ar] 

 n.- ı 027b/14 

nažįf : Temiz, pak  -1- [Ar] 

 n.  088a/7 

nazįfe : Temiz, pak  -1- [Ar] 

 n.  052a/6 

nāzil : İnen   -1- [Ar] 

 n. ol 001b/9 

nažįr : Benzer   -1- [Ar] 

 n.- i 041b/7 

nažįre : Bir şairin şiirine örnek olarak 

oluşturulan şiir  -4- [Ar] 

 n.  046a/14, 063b/7, 081a/9, 

110a/6 

nažm : Şiire özgü  -6- [Ar] 

 n.- ı 074b/8, 082a/11, 099b/12, 

101a/10, 105b/6, 105b/12 

nažra : Bakış   -3- [Ar] 

 n.- ı 079b/6, 114b/5, 120a/11 

nāzük : Nazik   -2- [Ar] 

 n.  050a/11, 104a/13 

nāzükterįn : En nazik  -2- [Ar] 

 n.  111a/11, 112a/9 

ne : Hangi şey  -55- [Tr] 

 n.  009b/6, 009b/7, 115b/8, 

019b/9, 023b/1, 045b/8, 046b/6, 050b/6, 

051b/5, 054a/6, 057b/12, 057b/14, 

058b/2, 059a/14, 062a/8, 065a/12, 

065b/11, 072a/10, 079a/14, 079b/8, 

081a/9, 084b/2, 088b/11, 090b/2, 

091b/10, 091b/12, 091a/13, 091b/14, 

092a/5, 092a/6, 093b/1, 093b/8, 094a/8, 

096b/8, 097a/8, 097a/12, 097a/14, 

097b/1, 097b/3, 098b/1, 099a/7, 

099b/14, 100a/8, 106a/9, 111b/3, 

117b/6, 118b/4, 118b/7 

 N.  009b/6, 114a/7 

nebāt  : Bitki  -1- [Ar] 

 n.- ı 116a/8 

neberd : Kavga  -2- [Far] 

 n.  014b/3, 021a/8 

nebevį  : Peygamber ile ilgili -1-

 [Ar] 

 n.  029a/6 

nebeviyye : Peygamberle ilgili -3-

 [Ar] 

 n.  004b/1, 075a/15, 083a/1 

nebį : Peygamber  -2- [Ar] 

 n.- i 027b/7, 057b/8 

nebįyyü’l muĥteremeyn : Hürmetli 

peygamberler -1- [Ar] 

 n.  001b/7 

necābet : Soyluluk  -1- [Ar] 

 n.  047b/15 

necāĥ : Muradına erme  -1-

 [Ar] 

 n.  021b/5 

necāt : Kurtulma , kurtuluş -2-

 [Ar] 

 n.  027b/15, 119b/5 

necįb : Soyu temiz  -3- [Ar] 

 n.- i 004b/1, 004b/4, 067b/11 

necl : Soyu temiz  -1- [Ar] 

 n.- i 067b/11 

necm : Yıldız  -4- [Ar] 

 n.- i 080b/1, 080b/2, 093a/12, 

102b/3 
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nedāmet : Pişmanlık -2- [Ar] 

 n.  012b/14, 115a/10 

nedįme : Kadın nedim  -1-

 [Ar] 

 n.- i 110b/8 

nefer : Asker   -21- [Ar] 

 n.  011a/4, 011b/9, 012b/11, 

014a/2, 014b/3, 021a/13, 022b/13, 

024b/13, 026a/10, 034a/9, 034b/6, 

034a/12, 034b/8, 063b/15, 072b/4, 

073a/3, 073a/10, 073b/5, 076b/2, 

113b/8, 114a/3 

neferāt : Askerler  -4- [Ar] 

 n.  021b/3, 024b/7, 043b/8, 

071b/10 

nefes : Ciğere alınıp verilen hava -1-

 [Ar] 

 n.  114a/8 

nefħ : Esinti  -1- [Ar] 

 n.  107b/12 

nefįs : Çok güzel  -2- [Ar] 

 n.  057a/15, 082a/11 

nefįse : Çok güzel  -3- [Ar] 

 n.  002b/2, 019a/1, 043a/8 

nefs : Öz, iç  -7- [Ar] 

 n.- i 026a/1, 035b/9, 037b/8, 

039b/11, 057a/15, 082b/7, 111a/2 

nefsāniyyetinden -1- [Tr] 

 n.  006b/14, 028b/5 

nefsü’l-emr : Özün emrettiği  -2-

 [Ar] 

 n.- de 057b/1, 088a/10 

nehār : Gündüz   -6-   [Ar] 

  n.  011b/14, 061a/7, 071b/12, 

078b/14, 088a/8, 109a/1 

nehb : Ganimet  -1- [Ar] 

 n.  010a/4 

neheñg : Timsah  -1- [Far] 

 n.  023a/10 

nehir : Büyük akarsu   -3- [Ar] 

 n.  026b/1, 040a/1, 077b/8 

nehr : Büyük akarsu  -9- [Ar] 

 n.- i 010a/10, 039a/11, 040a/8, 

045a/1, 056b/14, 061a/5, 062b/6, 

062b/9, 073a/15 

nehy : Yasaklama  -1- [Ar] 

 n.- i 080b/8 

nehżat  : Hareketlenme   -3- [Ar] 

 n.  008a/15, 019b/6, 039b/10 

nehżāt  : Hareket etme  -1- [Ar] 

 n.  025a/7 

nekbet : Mutsuzluk  -2-  [Ar] 

 n.- i 012b/8, 059a/3 

nekbet-efser : Mutsuzluk taçı  -1- 

[Ar] 

 n.- i 039a/2 

nekbet-eŝer : Mutsuzluk izleri -1-   

n. 057a/4 

nekbet-medār :  Mutsuzluğa dönen -1-  

[Ar] 

n. 073a/7 

nem : Islaklık    -1- [Far] 

 n.  082b/5 

nemā : Çoğalma  -2- [Ar] 

 n.  086a/15, 090a/3 

nemaŧ : Yol, yöntem    -1-

 [Ar] 

 n.  038a/9 

Nemçe  : Avusturya  -9- [Tr] 

 N.  056a/13, 056b/1, 069b/13, 

074a/2, 074a/7, 074a/8, 077b/15, 078a/1, 

079b/11 

nerdibān : Merdiven  -1- [Far] 

 n.  048b/1 

nere : Yer bildirme ablamında kullanılır.

 -1- [Tr] 

 n.  081b/14 

Nerįmān : İran mitolojisinde Rüstem'in 

dedesi  -1- [Far] 

 N.  098a/7 

nesaķ-sāz : Düzenleyen  -2-

 [Ar] 

 n.- ı 051a/1 

nesaķ-ŧırāz : Şekli donatan  -1-  [Ar] 
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n.018a/2 

nesįm  : Hafif esen rüzgar -5-  

 [Ar] 

 n.- i 088b/5, 108b/3, 110b/3, 

112b/12, 113b/6 

nesl : Kuşak  -2- [Ar] 

 n.- i 092b/10, 097a/13 

nesne : Varlık   -3- [Tr] 

 n.  112a/5, 115b/8, 119a/7 

neşāŧ : Sevinç  -2- [Ar] 

 n.  026b/11, 068b/1 

neşāŧ-engįz  : Sevinç yaratan  -2-

 [Ar] 

 n.- 046a/14 

neşǿe-yāb : Neşe bulan  -1-     

 [Ar] 

 n.- 101a/13 

neşǿet : Ortaya çıkma  -3- [Ar] 

 n.  006b/14, 017b/10, 054b/8 

neşr : Basın yoluyla duyurma  -3-

 [Ar] 

 n.- i 017b/6, 036b/1, 112a/7 

neşv : Canlının büyümesi -2-     [Ar] 

 n.  066a/5, 086a/15, 090a/3 

netįce : Sonuç   -3- [Ar] 

 n.- i 039b/9, 040b/11, 041b/6 

neūźü-billāh : Allah'a sığınırız  -2-

 [Ar] 

 n.  038b/5, 115b/13 

nev : Yeni  -3- [Far] 

 n.  051b/7, 096a/13, 105b/8, 

111b/7 

nevǾ : Çeşit  -2- [Far] 

 n.- i 083b/2, 098b/12 

nevā : Beste  -1- [Far] 

 n.  082a/14 

nevāĥį  : Nahiyeler  -6- [Ar] 

 n.  025b/6, 031a/12, 031b/1, 

031b/5, 031b/7, 031b/14 

nevāle : Yiyecek, içecek  -1-  

 [Ar] 

 n.- i 099a/14 

Nevāli  : Özel isim  -1- [Tr] 

 N.  033a/9 

-nevāz : Okşayan  -1-   [Far] 

 n.  115a/3 

nevāzį : Okşayıcı  -1- [Far] 

 n.  004a/1 

nevāziş : İltifat etme  -7- [Far] 

 n.  048b/8, 063a/10, 064b/10, 

086b/7, 098a/8, 103b/6, 108a/15 

nev- bahār :  İkbahar   -2- [Far] 

 n.- 110a/14, 113b/6 

nev-be-nev : Yeniden -5- [Far] 

 n.  064a/3, 095b/14, 097a/4, 

108a/1, 117b/6 

nevbet : Yerine getirilen görev  -1-

 [Ar] 

 n.  023a/6 

nevĥa- resān : Ağıtı ulaşan  -1-

 [Ar] 

 n.- 115b/6 

nev- ħįz : Yeni çıkmış  -1-  [Far] 

n.111b/13 

nev- nihāl : Yeni sürgün vermiş fidan     -

1-  [Far] 

n.111b/7 

nev- nümāyiş : Yeni gösteri  -1-  [Far] 

n.051b/5 

nev- peydā : Yeni ortaya çıkma -1- [Far] 

n.090a/3 

nevres : Taze yetişen   -1- [Far] 

 n.- i 046a/2 

nevres  : Özel isim   -4- [Tr] 

 N.  044a/7, 052a/2, 078a/12, 

079a/16 

nevrūz  : Celali takvime göre yılbaşı -1-

 [Ar] 

 N.  031a/7 

nev- şüküfte : Yeni açmış   -1- [Far] 

n.110b/1 

neyyir : Nurlu, ışıklı  -2- [Ar] 

 n.- i 016b/5, 051a/7 

nezǾ : Bir nesneyi yerinden çekip 
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çıkarma  -1- [Ar] 

 n.  019a/14 

nezd : Yan -2-   [Far] 

 n.- i 027a/11, 052b/9 

nezdįk : Yakın  -2- [Far] 

 n.- i  004a/15, 112a/9 

neżhat :  -1- [Tr] 

 n.  041a/8 

neźr : Gözdağı verme   -4-

 [Ar] 

 n.- i 007b/9, 008a/4, 008a/9, 

116b/4 

nežžāre :Seyreden  -1- [Ar] 

 n.  080b/8 

nıśf : Yapma    -5- [Ar] 

 n.- ı 049b/3, 071b/2, 072b/8, 

073a/1, 114a/2 

niǾam : Nimettler  -4-            [Ar] 

 n.- ı 023a/3, 039b/6, 049a/6, 

118a/15 

niǾamāhüǿl-bāhire  : Denizin nimetleri   -

1- [Ar] 

 n.- 066a/9 

niǾamį : Nimete ait -1- [Ar] 

 n.  059b/8 

nice : Oldukça fazla -38- [Tr] 

 n.  002a/8, 002a/9, 005a/13, 

009b/5, 013b/1,  013b/8, 018b/4, 020a/4, 

022a/12, 023a/1, 040a/15, 048a/7, 

048b/4, 050a/9, 050a/12, 056b/15, 

057a/7, 061a/11, 061b/12, 065b/15, 

066b/15, 067a/3, 067a/14, 075b/8, 

077a/8, 080a/13, 081b/12, 082b/3, 

088a/8, 090a/13, 093b/8, 096a/14, 

103b/14, 115a/5, 116b/4 

niçün : Bir olayın sebebini anlatılır.-1-

 [Tr] 

 n.  045b/8 

nidem : Ne edeyim anlamında  -1-

 [Tr] 

 n.  092a/11 

nigāh : Bakma  -5- [Far] 

 n.- ı 090a/1, 090b/5, 098a/7, 

098a/14, 106b/12 

nigāşte : Resmedilmiş  -2-

 [Far] 

 n.- i 047b/8, 074b/8 

nigeh-bān  : Gözcü    -2- [Far] 

 n.- 098a/13, 120a/2 

nigįn : Yüzük   -4- [Far] 

 n.- i 047b/5, 098b/6, 092a/1, 

099a/9 

nigū : Güzel  -2- [Far] 

 n.- 081b/9, 116b/2 

nigū- güftār  : Güzel söz  -2-    [Far] 

 n.- 024a/8, 082a/4 

nihād : Yaratılış, huy   -1-

 [Far] 

 n.- ı 066a/11 

-nihāde : Eklendiği konulmuş anlamı 

verir.  -3- [Far] 

 n.- i 067a/3, 068a/7, 084b/5 

nihāl : Taze ve yeni sürgün  -2-

 [Far] 

 n.- i 110a/6, 112b/14 

nihāyet  : Sonuç   -1- [Ar] 

 n.  093b/12 

nijād : Soy, nesil  -1- [Far] 

 n.  019a/14 

nįķ : İyi  -1- [Far] 

 n.  059a/13 

nįk-ħˇāh : İyiliksever   -1-

 [Far] 

 n.- 112a/2 

nįl : Çivit otu   -1- [Far] 

 n.- i 023a/11 

nįlį- fām : Laciverd  -2- [Far] 

 n.- 009a/2, 023a/10 

nime : Yarı -3- [Far] 

 n.  029a/7, 035b/5, 038a/3 

niǾmet  : İyilik, bahşiş  -6- [Ar] 

 n.  028b/8, 045a/7, 052a/13, 

079b/4, 085b/5, 088a/12 

nirān : Ateşler  -2- [Ar] 
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 n.  023a/13, 066a/4 

nisā : Kadınlar  -2- [Ar] 

 n.  064b/13, 109b/3 

niśāb : Sermaye, mal -6- [Ar] 

 n.- ı 005a/15, 029a/13 058b/12, 

066b/1, 068a/15, 117a/10 

nįsān : Nisan ayı  -1- [Far] 

 n.  098a/1 

nisānį: Nisan ayına mensup-1-

 [Ar] 

 n.  092b/15 

niŝār : Saçma, serpme  -2-

 [Far] 

 n.  027b/9, 079a/6, 111a/13 

nisbet : Bağlılık, ilgi   -1- [Ar] 

 n.  055b/10 

nist : Yoktur, değildir  -2-

 [Far] 

 n.  045b/10, 055b/3 

nisvān : Kadınlar  -1- [Ar] 

 n.  071b/11 

niş : Bir kale adı  -1- [Tr] 

 N.  065b/4 

nįş : İğne  -1- [Far] 

 n.- i 111b/14 

nişān : İz, belirti -6- [Ar] 

 n.  004b/12, 021b/14, 043b/4, 

054a/14, 054a/15, 054b/11 

nişāne : İz, belirti  -2- [Ar] 

 n.- i 054b/13, 055a/4  

nişān-gāh : Nişan tahtası  -2-

 [Ar] 

 n.- ı 054b/1 

nişįb : İniş -1- [Far] 

 n.  080a/8 

nişįmen- gįr : Oturacak yer tutan  -1-

 [Far] 

 n.- 110b/10 

-nįşįn : Oturan, oturmuş   -1-

 [Far] 

 n.  024a/10 

niŧāķ : Kemer, kuşak   -2- [Ar] 

 n.  053a/10, 067b/1 

nite : Kim edatıyla birlikte kullanılır 

benzerlik ifade eder.   -1- [Tr] 

 n.  082b/12 

nitekim : Nasıl ki  -1- [Tr] 

 n.  094a/1 

niyāz : Yalvarma  -3- [Far] 

 n.  014b/11, 063a/13, 067a/5 

niyyet  : Kurma, kasır  -7- [Ar] 

 n.  008b/15, 020b/3, 029a/2, 

038b/12, 058b/8, 070a/5, 103b/ 

nizāǾ : Çekişme -6- [Ar] 

 n.  037b/1, 077b/12, 083b/11, 

117b/14, 118a/1, 118b/3 

nižām : Düzen -22- [Ar] 

 n.  002a/1, 005b/15, 007a/1, 

008a/7, 015a/11, 025b/11, 040b/12, 

041a/3, 044b/11, 046b/2, 047b/11, 

059a/10, 077b/5, 078a/7, 081a/4, 083a/8, 

086a/13, 087a/10,  

 095a/2, 097b/13, 101b/11, 

119b/2 

nižāmıçün : Düzeni sağlamak için  -1-

 [Ar] 

 n.  007b/13 

nizamüd- dįn : Özel isim  -1-

 [Ar] 

 N.- 033a/8 

nižāmüǿl- ālem  : Alemin düzeni -1-

 [Ar]   

n.- 015a/13 

nižāmüǿl –mülk : Mülklerin düzeni -1-  

[Ar]   

n.093a/9 

noķsān : Tam olmayan  -1-

 [Ar] 

 n.  079a/15, 100b/6 

noķŧa : Leke     -2- [Ar] 

 n.- ı 035a/8, 038b/14 

nola : Ne olsa gerek  -4- [Tr] 

 n.  044b/9, 045b/5, 045b/7, 

051a/14 
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nolsun : Ne olsun  -1- [Tr] 

 n.  046b/1 

nöker : Kul, asker   -1- [Far] 

 n.  019b/10 

Nūĥ : Nuh peygamber  -2-

 [Ar] 

 N.  002b/5, 003b/4 

Nuh- āsā : Nuh peygamber gibi   -1-

 [Far] 

 N.- 054a/3 

nuħbe : İyi şey  -2- [Ar] 

 n.- i 097b/3, 103b/11 

nuħūset : Uğursuzluk   -2- [Ar] 

 n.  061a/1, 074a/4 

nuħūst  : Birinci -1- [Far] 

 n.  075b/7 

nukūl : Nakledilenler    -1-

 [Ar] 

 n.  111b/5 

nuķūş : Nakışlar  -1- [Ar] 

 n.  053a/10 

nuǾmān : Kan, dem  -1- [Ar] 

 n.  036b/7 

numiķā : Yazmak  -1- [Ar] 

 n.  038a/13 

nūn : Hicri takvimde ramazan ayı  -1-

 [Ar] 

 n.- ı 105b/11 

nūr : Aydınlık, ışık  -10- [Ar] 

 n.- ı 044a/3, 048b/9, 050b/3, 

052a/4, 088b/6, 102b/10, 103b/3,, 

116a/7, 118a/13, 119a/11 

nūrānį : Işıklı    -1- [Ar] 

 n.  053a/15 

nuśret  : Yardım    -16- [Ar] 

 n.  002b/7, 010a/13, 010b/15, 

011a/6, 011b/9, 011b/12, 012a/1, 025a/6, 

047b/14, 058b/11,  060a/12, 064a/4, 

068b/15, 069a/14, 076a/8, 093b/9 

nuśret- ālūd : Yardıma bulanmış -19-

 [Ar] 

 n.- 092a/11 

nuśret-āşiyān : Yardım evi     -1-    [Ar] 

n.020b/9 

nuśret-encām : Yardımın sonu  -1-  [Ar] 

n.057b/5 

nuśret-eŝer : Yardımın izleri  -1-  [Ar] 

n.039a/6, 041b/4 

nuśret-fercām : Yardımın sonu  -1-  [Ar] 

n.063b/2 

nuśret-simāt : Yardımın yüzleri  -1-  [Ar] 

n.067a/6 

nuśret-şiǾār : Yardımlı  -3-  [Ar] 

n.024a/9, 064a/8, 067b/15 

-nūş : Eklendiği söze içen anlamı verir.

 -2- [Far] 

 n.  101a/14, 113a/4 

nūşįn : Tatlı, leziz -1- [Far] 

 n.- i 066a/7 

nuŧķ : Söz, deyiş  -1- [Ar] 

 n.- ı 105b/9 

nücebā  : Soylu kimseler  -1-   [Ar] 

 n.  106b/3 

nücūm : Yıldızlar -1- [Ar] 

 n.  078b/11 

nüfūs : Nefisler  -3- [Ar] 

 n.- ı 061b/15, 073a/2, 073a/11 

nüh : Dokuz  -3- [Far] 

 n.  009a/2, 104a/10, 107b/15 

nüh-kümbet : Dokuz kubbe-1-

 [Far] 

 N.- i 094a/7 

nüķebā : Harmanlar  -1- [Ar] 

 n.  106b/3 

nükte : Anlamı nazik olan söz  -1-

 [Ar] 

 n.  099b/12, 101b/9 

nükte-perver  : İnce sözün anlamını 

koruyan  -1- [Ar] 

 n.- 088a/6 

nükte-sencān : Nükteciler   -1-  [Ar] 

n.044b/8 

nükūl : Sakınma, kaçınma  -2-

 [Ar] 
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 n.  062b/5, 118b/12 

-nümā : Eklendiği söze gösteren anlmı 

verir. -3- [Far] 

 n.- yı 021a/9, 042b/5, 045b/13 

nümāyān : Görünen   -10- [Far] 

 n.  020b/6, 021b/14, 039b/13, 

040a/5, 091b/13, 093b/10, 098b/14, 

109b/4, 117b/15, 118a/15 

-nümūn : Eklendiği söze görünen, 

benzeyen anlamı verir. -4-

 [Far] 

 n.  015a/5, 041a/10, 048b/10, 

066a/12 

nüsħa : Yazılmış yazıdan çıkarılmış 

kopya  -4- [Ar] 

 n.  028b/5, 044a/1, 107b/4, 

107b/5 

nüvāħt  : Saz çalma  -2- [Far] 

 n.- ı 115a/2, 119b/15 

nüvįd : Müjde    -4- [Far] 

 n.  014a/3, 016a/6, 038b/1, 

079b/10 

nüzhet  : Eğlenme -2-        [Ar] 

 n.  026b/6, 054a/10 

nüzhet-pįşe  : Eğlence önü -1-

 [Ar] 

 n.- 004a/14 

nüzūl : Aşağ inme  -19- [Ar] 

 n.  006b/8, 016a/1, 018b/8, 

018b/13, 025b/14, 026b/2, 039b/11, 

039b/13, 040a/2, 041a/5, 043a/7, 

062b/13, 076a/15,  

 076b/12, 085a/1, 086a/1, 096b/5, 

109b/15, 120a/12 

 

O 

O: 3.teklik işaret zamiri -58-

 [Tr] 

 o.  008b/14, 025b/6, 039a/11, 

044a/2, 044b/12, 045b/14, 046b/5, 

047a/5, 047a/9, 047a/11, 047b/1, 051a/9, 

051a/10, 051b/1, 054a/3, 054b/15, 

078b/10, 079a/4, 079b/4, 079b/5, 

079b/7, 079b/9, 080a/7, 080a/10, 

080b/10, 081a/2, 081b/10, 082b/9, 

088b/10, 088b/11, 088b/15, 090a/6, 

093b/12, 094a/11, 094b/5, 096b/8, 

096b/14, 097a/8, 097a/11, 097a/12, 

097a/14, 097b/1, 097b/3, 099b/7, 

099b/9, 102a/13, 103b/3, 103b/6, 

103b/11103b/14, 104a/3, 106b/7, 

107a/10, 110b/11, 112a/12, 114a/3, 

114b/10, 114b/15, 115a/5, 119a/2, 

120a/12 

oba : Kabile  -3- [Tr] 

 o.  086a/10, 086b/8, 086b/11 

ocaķ : Ateş yanan yer  -7-

 [Tr] 

 o.  006a/3, 022b/10, 041b/14, 

043b/8, 083a/5, 087a/13, 113b/9 

oda : Evin bölmelerinden her biri -3-

 [Tr] 

 o.  043b/12, 085a/1, 048b/9 

oġlan : -1- [Tr] 

 o.  111a/8, 115b/1, 115b/13 

oġ(u)l : Erkek çocuk   -5- [Tr] 

 o.  006a/5, 006a/6, +007b/5, 

032a/3, 032a/14 

oķça-özenli  : Bir boy adı -1- [Tr] 

 O.- 007b/10 

ol  : O işaret sıfatı  -5- [Tr] 

 o.- ġaddāruñ 039a/6, 047b/14, 

051a/8, 101b/8, 106a/3 

ola : Olmak fiilinin istek çekimi         

 -47- [Tr] 

 o.  015b/4, 016a/8, 028b/1, 

033b/13, 034a/6, 034b/15, 035b/2, 

035b/4, 035b/9, 035b/13, 036a/5, 

044a/14, 044b/6, 045a/10, 045b/9, 

046a/7, 046a/8, 047b/13, 047b/15, 

051b/4, 069b/12, 075a/8, 080b/5, 

082b/14, 089b/6, 090b/7, 090b/15, 

095b/3, 099b/3, 100b/11, 100b/15, 

101a/8, 101a/9, 101b/9, 101b/10, 102a/3, 
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102a/10, 102a/13, 104b/2, 106b/11, 

107b/10, 107b/13, 112a/11, 119b/6 

olacaķ  : Olmak fiilini –acak sıfat fiiliyle 

çekimlenmesi -3- [Tr] 

 o.  004b/13, 013b/9, 024a/14, 

044a/15 

olan : Var olan  -175- [Tr] 

 o.  003a/5, 003a/14, 003b/2, 

004a/14, 005b/15, 006a/9, 007a/10, 

007b/13, 008a/5, 008a/7, 008a/8, 

008a/15, 008b/11, 010a/14, 010b/7, 

010b/10, 011a/2, 011a/13, 011a/14, 

011b/1, 012a/6, 012b/9, 013a/11, 

013b/5, 014b/10, 015b/3, 016b/1, 

016b/12, 017a/2, 017a/6, 017a/12, 

017b/5, 017b/15, 018b/2, 018b/11, 

019a/13, 019b/13, 019b/15, 020a/10, 

020b/9, 021b/5, 022a/3, 022a/7, 023a/15, 

023b/9, 023b/15, 024a/11, 025a/1, 

025a/12, 025b/8, 025b/13, 026a/6, 

026a/15, 026b/12, 027a/4, 027b/1, 

027b/7, 029a/4, 029a/13, 029a/14, 

029b/3, 033b/4, 033b/8, 033b/15, 

034a/2, 034a/11, 035a/5, 035a/12, 

035a/14, 035a/15, 035b/1, 035b/2, 

036a/2, 037b/15, 039b/13, 041b/6, 

041b/13, 042a/4, 042b/7, 042b/13, 

043a/3, 048b/15, 049b/1, 049b/8, 

050a/6, 051b/8, 052a/1, 052a/6, 053a/3, 

053a/9, 053a/11, 054a/11, 056a/7, 

056a/13, 056b/11, 057a/1, 057a/2, 

057a/10, 058a/7, 058b/8, 058b/12, 

059b/11, 059b/15, 060a/2, 061a/13, 

062a/11, 062b/7, 063a/4, 063b/3, 065a/2, 

065a/5, 065a/10, 066a/2, 066b/12, 

067a/7, 067a/11, 068a/8, 068a/13, 

068b/13, 069a/2, 069a/4, 069a/15, 

069b/14, 069b/15, 070a/2, 070a/5, 

070a/15, 070b/14, 071b/1, 072a/7, 

072b/3, 073a/8, 073a/9, 073a/10, 074a/3, 

075b/2, 075b/15, 076a/5, 077b/8, 

077b/15, 083a/3, 083a/5, 083b/15, 

084b/8, 085a/6, 085a/13, 087a/13, 

087b/6, 087b/14, 092a/2, 092b/7, 

094a/12, 099a/7, 099a/9, 099a/10, 

104b/13, 106b/8, 108a/9, 108b/13, 

110a/8, 111b/1, 112a/4, 112a/5, 113b/8, 

114b/12, 115a/8, 116a/12, 117b/7, 

119a/3, 119b/12, 120a/2, 120a/3 

olaraķ : Olmak fiilinin –rak zarf fiili ile 

çekimlenmesi -13- [Tr] 

 o.  015a/10, 025a/6, 026b/6, 

043a/12, 064b/6, 070a/9, 084a/5, 

109b/12, 112b/12, 113b/5, 115a/11, 

118a/14, 119b/1 

oldı : Olmak fiilinin –dı bilinen geçmiş 

zamanla çekimlenmesi  -67-

 [Tr] 

 o.  005a/1, 008a/12, 008b/12, 

008b/13, 009a/3, 009b/5, 016a/5, 

017b/7, 036b/10, 037b/12, 038a/2, 

043b/1, 044a/3, 044a/5, 044a/12, 044b/3, 

044b/11, 045a/14, 046a/3, 046b/14, 

047a/5, 047a/12, 047b/7, 047b/12, 

048a/5, 050a/1, 050a/10, 050b/3, 

050b/15, 051b/3, 060b/2, 065a/15, 

066a/8, 066b/6, 070a/13, 070a/14, 

070a/15, 071a/6, 071a/7, 075a/4, 079a/8, 

081a/11, 081a/14, 088b/5, 088b/7, 

088b/13, 089b/12, 090b/9, 090b/12, 

090b/15, 094b/10, 095b/1, 096a/9, 

099a/14, 103a/12, 105a/1, 105a/3, 

105a/6, 106a/5, 110b/7, 111b/10, 112a/8, 

114a/7, 115a/9, 115a/15, 115b/3, 

117b/13 

 

olduk : Olmak fiilinin –duk sıfat fiiliyle 

çekimlenmesi   -40- [Tr] 

 o.  004b/14, 008b/4, 010b/14, 

011b/14, 012a/2, 014a/14, 014b/14, 

016a/15, 018a/9, 022a/8, 025a/15, 

025b/1, 025b/6, 030a/2, 037b/11, 

037b/13, 056b/3, 057b/9, 060b/7, 

060b/14, 064b/1, 067a/3, 069a/14, 
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069b/7, 070a/11, 071a/13, 072a/12, 

072a/13, 073b/11, 075a/9, 075b/3, 

075b/13, 087a/4, 088a/6, 109a/3, 

112b/13, 117b/13, 118a/14, 118a/15, 

118b/12 

oldukça : Hayli  -3- [Tr] 

 o.  044b/6, 110a/15, 115b/15 

olduķda : Olduğunda   -20-

 [Tr] 

 o.  006a/11, 006b/2, 007a/13, 

010a/8, 010b/9, 012a/7, 013a/11, 043a/5,  

 061b/7, 063a/9, 071b/5, 075b/12, 

076a/5, 085b/3, 104b/6, 108b/5, 109a/7, 

110a/13, 112a/13, 113b/5, 117b/3 

oldular : Olmak fiilinin geçmiş 

zamanının 3. çoğul şahıs çekimi -2-

 [Tr] 

 o.  026b/10, 043a/4 

olıcaķ : Olacak anlamında -5-

 [Tr] 

 o.  015b/4, 025b/1, 037a/14, 

079a/12, 105b/14 

 

olmadı : Olmak fiilinin geçmiş 

zamanının olumsuzu -11- [Tr] 

 o.  009a/1, 013b/7, 020a/15, 

058a/7, 066b/7, 080a/1, 080a/10, 

098b/14, 115a/8, 

olmaġa : Oluşmaya başlamak              

 -21- [Tr] 

 o.  004a/6, 005b/12, 006a/1, 

006b/5, 008a/9, 009a/12, 010b/14, 

020b/6,  

 021a/10, 024a/12, 034a/8, 

037a/10, 042b/2, 043b/5, 049a/13, 

053b/9, 060b/8, 066b/9, 074a/13, 

083a/15, 084b/10,  

 087a/7, 088a/15, 093b/3, 

106a/15, 118a/11, 115b/6, 117b/8 

olmaġla : Olmakla birlikte  -59-

 [Tr] 

 o.  002b/2, 003a/12, 007a/2, 

007a/15, 008a/7, 008b/8, 009a/10, 

013b/9, 014a/13, 015a/8, 016b/5, 

016b/13, 022a/10, 027a/7, 027b/15, 

038b/4, 038b/8, 039b/7, 040b/2, 

041a/12, 041b/3, 041b/8, 041b/11, 

042b/10, 054b/3, 056b/14, 060b/5, 

065a/1, 066a/13, 067b/4, 069b/4, 

069b/9, 070a/7, 070a/8, 071b/7, 072a/9, 

072a/11, 073a/2, 075a/10, 077a/10, 

083b/2, 083b/4, 083b/7, 084a/7, 

084a/11, 086a/5, 087b/12, 088a/12, 

109a/1, 109a/15, 111a/10, 111a/13, 

112a/14, 114b/3, 114b/8, 115b/9, 

117a/12, 118a/1, 119a/1 

olmak : Bir durumdan başka duruma 

geçmek  -126- [Tr] 

 o.  001b/7, 001b/9, 006a/4, 

006b/11, 008a/10, 008b/15, 009b/9, 

010a/6, 010a/10, 010a/13, 010b/12, 

011b/5, 011b/10, 012b/5, 014a/10, 

014a/11, 014a/13, 014b/12, 017a/7, 

018a/4, 018a/10, 018a/15, 019a/6, 

021a/7, 022b/8, 023b/3, 026a/9, 027a/15, 

027b/7, 034b/10, 035b/6, 038b/4, 

039a/9, 039a/12, 039b/3, 040a/14, 

041a/9, 041b/3, 044a/9, 044a/10, 

044a/11, 044a/13,  047a/14, 048a/3, 

048b/12, 050a/5, 052b/13, 053a/2, 

053a/8, 053b/11, 055/1, 055a/3, 056a/12, 

058b/4, 060b/7, 061b/14, 062a/1, 

062b/11, 063a/15, 064b/3, 064b/4, 

065a/3, 066a/13, 066b/7, 067a/2, 

069b/10, 071a/8, 071b/4, 071b/8, 

072b/7, 072b/8, 073b/6, 073b/10, 

074b/9, 077a/9, 081a/5, 083a/4, 083a/10, 

083b/7, 084b/9, 085b/9, 086a/2, 086a/9, 

086a/13, 086b/11, 089a/2, 089b/9, 

090a/13, 090b/2, 091b/4, 091b/10, 

091b/12, 091b/14, 092a/2, 092a/5, 

092a/12, 093a/3, 093a/15, 093b/3, 

093b/4, 094a/3, 094a/8, 094a/13, 094b/3, 

094b/4, 094b/15, 098a/12, 099a/4, 
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099a/8, 100a/15, 100a/1, 102a/14, 

103b/2, 103b/8, 103b/12, 104a/15, 

104b/14, 105b/6, 105b/8, 106b/9, 

106a/12, 107b/5, 107b/15, 108a/4, 

108a/6, 109a/7, 109a/12, 110a/13, 

110b/5, 110b/7, 110b/13, 111a/5, 

111b/11, 112a/7, 112b/3, 113a/9, 114a/4, 

114a/5, 114a/10, 114b/3, 114b/13, 

115a/6,  

olmamaġla : Olmamakla birlikte -9-

 [Tr] 

 o.  006b/13, 013a/13, 023b/5, 

023b/10, 024b/10, 036b/9, 058b/13, 

083a/11, 110b/9 

 

olmasa  : Olmamasını istemek -2-

 [Tr] 

 o.  089b/8, 101b/4 

olmayacaķ : Meydana gelmeyecek  -3-

 [Tr] 

 o.  015b/12, 062a/5, 072b/1 

 

olmayup :Meydana gelmeyip             

 -15- [Tr] 

 o.  010a/1, 013b/13, 014a/6, 

022a/5, 040a/2, 060a/15, 065b/13, 

072b/11,  

 072b/14, 073a/15, 075a/12, 

102a/1, 110b/8, 112a/10, 112b/10, 

115a/4 

 

olmuşken : Olduğu zamanda   -2-

 [Tr] 

 o.  046b/9, 108b/2 

olmuş ki : Olmuş ki  -2- [Tr] 

 o.  090a/6, 110a/5 

 

olmışdur : Olmak fiilinin görülen geçmiş 

zamanının hikayesi -40- [Tr] 

 o.  004a/3, 012a/3, 015a/10, 

016a/7, 016a/10, 017a/11, 025a/10, 

027b/15, 038b/4, 041a/8,  044b/7, 

046b/4,  

 047b/9, 047b/10, 048a/8, 049b/2, 

049b/9, 051a/11, 053a/14, 053b/9, 

053b/11, 060b/1, 063b/1, 064a/8, 

066a/1, 066a/9, 070a/9, 072a/3, 081b/15, 

083a/10, 083b/1, 084a/8,  085a/11, 

087b/15, 089a/1, 094b/4, 094b/13, 

109a/4, 113b/12, 117a/5 

 

olsa : Olmak fiilinin şart çekimi -

10- [Tr] 

 o.  018b/5, 039a/8, 044b/9, 

045a/8, 045a/15, 054a/4, 093b/3, 

097a/10, 100a/8, 106a/9 

olsun :  Olmak fiilinin 2. tekil şahıs 

çekimi  -9- [Tr] 

 o.  027b/9, 045a/14, 046b/1, 

050b/4, 065a/12, 070a/10, 111b/4, 

114b/7, 115a/5 

olsun kim : Olsun ki   -1- [Tr] 

 o.  082a/3 

olŧu : Bir yer adı  -2- [Tr] 

 O. 039b/10,  039b/11 

oluna gel : Ortaya çıkmak -1-

 [Tr] 

  o. 002a/13 

olunan  : Olmak fiilinin –an sıfat-fiil 

çekimi  -18- [Tr] 

 o.  008b/3, 013a/8, 014b/4, 

018b/12, 019a/9, 019a/15, 022b/1, 

033b/3,  

 034a/15, 035a/9, 035b/7, 

037b/14, 048b/5, 059a/10, 062b/9, 

071b/4, 072b/6, 086a/9 

 

olunca  : Olmak fiilinin -ınca zarf fiil 

çekimi -7- [Tr] 

 o.  005b/1, 011b/7, 021b/15, 

046b/1, 061b/15, 078b/15, 091b/6 

olunmuşdur : Ettirgen çatılı olmak 

fiilinin görülen geçmiş zamanının 

hikayesi -19- [Tr] 
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 o.  003a/13, 017a/1, 017b/3, 

023b/1, 026b/11, 038a/8, 038b/10, 

040a/9, 040b/7, 048a/9, 051a/6,  

 053b/5, 055b/2, 059a/13, 065b/5, 

068b/15, 070b/5, 083b/5, 088a/10, 

090a/11, 090b/5 

 

olunup : Olmak fiilinin –up zarf fiil 

çekimi -41- [Tr] 

 o.  003a/4, 003a/12, 005a/2, 

005b/6, 007b/1, 007b/9, 010a/4, 017b/9,  

 020b/5, 022a/3, 022b/3, 026a/12, 

026b/8, 035a/13, 038a/4, 040a/4, 

040a/13,  

 040b/4, 041a/14, 042a/12, 

042a/13, 042b/4, 048b/5, 053a/6, 056a/3, 

058a/13,  

 058b/13, 060b/4, 061b/13, 

066b/8, 067b/2, 076b/5, 078a/1, 078a/4, 

078a/8,  

 084a/15, 085b/6, 115b/8, 

115b/11, 117a/6, 118a/6 

 

olunur : Ettirgen olmak fiiilinin geniş 

zaman çekimi  -18- [Tr] 

 o.  018a/5, 019b/1, 026a/3, 

027a/13, 030a/4, 039b/15, 065a/8, 

069b/10,  

 070b/13, 073a/13, 081b/12, 

109a/13, 109b/10, 111a/8, 113a/5, 

113b/10, 115a/3, 117b/7, 117b/9 

 

olup : Olmak fiilinin –up zarf fiil çekimi

 -140- [Tr] 

 o.  002a/2, 003b/12, 004a/11, 

004a/13, 005a/11, 005a/13, 008b/9, 

009a/9, 009b/13, 010a/9, 010a/12, 

011a/8, 011a/15, 011b/6, 012a/11, 

012b/4, 013b/3, 013b/11, 014a/2, 

015b/2, 015b/6, 016a/11, 016a/14, 

016b/2, 016b/6, 016b/10, 017a/14, 

018a/6, 019a/10, 022a/13, 022b/6, 

023a/4, 023a/9, 024a/10, 025a/9, 026b/4, 

033b/6, 033b/9, 033b/13, 034a/3, 

034a/5, 034a/6, 034a/8, 034a/10, 034b/3, 

034b/5, 034b/7, 034b/9, 034b/11, 

034b/12, 034b/13, 034b/14, 035a/9, 

035b/4, 035b/14, 036a/2, 036a/15, 

040a/14, 040b/3, 041b/13, 043b/9, 

046b/12, 047a/8, 047a/11, 047b/13, 

049a/9, 049b/7, 049b/12, 050a/2, 

051b/4, 053a/3, 054a/9, 054b/6, 

054b/10, 055b/10, 055b/11, 056a/14, 

057a/6, 061a/1, 063a/4, 063a/6, 063b/11, 

064b/3, 064b/5, 065b/15, 066a/3, 

068b/2, 069b/5, 076a/15, 078b/6, 

078b/7, 080a/8, 083b/3, 083b/11, 

084a/3, 084b/9, 085b/9, 086a/13, 087a/3, 

087a/6, 088a/4, 088a/14, 088b/1, 088b/8, 

100a/10, 101b/8, 106a/7, 107b/12, 

107b/14, 108b/2, 108b/6, 108b/9, 

108b/12, 109a/10, 109b/8, 109b/13, 

110a/6, 110b/3, 110b/11, 110b/14, 

111a/11, 112a/12, 113a/6, 113b/9, 

113b/12, 114a/2, 114a/11, 114b/1, 

114b/4, 114b/11, 115b/13, 116a/10, 

116b/14, 117b/1, 117b/15, 118b/1, 

119a/11, 119a/13, 120a/7 

 mümtāzü’l-āķrān o.  005b/4 

olur : Olmak fiilinin geniş zaman çekimi

 -58- [Tr] 

 o.  008b/4, 008b/10, 009a/5, 

018a/3, 035b/8, 045a/2, 045b/7, 047a/15, 

055a/10, 055b/2, 056b/13, 057b/11, 

060b/10, 065a/11, 065a/13, 072b/4, 

077b/11, 079b/6, 080b/4, 080b/7, 

081b/13, 084b/3, 089a/4, 089a/5, 

090a/15, 090b/10, 092a/12, 093a/14, 

096a/6, 096a/8, 098b/7, 098b/12, 

099b/15, 100a/15, 101b/2, 101b/3, 

101b/4, 103b/9, 105b/4, 105b/7, 105b/9, 

106a/10, 106b/9, 107a/9, 110a/7, 110a/9, 

113a/5, 114a/11, 114a/15, 114b/7, 

116a/1, 116a/8, 117a/2, 118a/15, 118b/2, 
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118b/8, 119a/9, 119b/9 

omuz : Boynun iki tarafına kolların 

uçlarına uzanan bölüm  -1-

 [Tr] 

 o.  109b/7 

on : Dokuzdan sonra gelen sayı          

 -63- [Tr] 

 o.  004b/2, 006b/15, 007a/15, 

016b/13, 020b/14, 022a/5, 022b/13, 

023a/12, 024a/7, 024b/2, 025a/2, 025b/2, 

027a/11, 029b/8, 030a/10, 030a/12, 

030a/13, 030b/6, 032b/8, 033b/13, 

033b/14, 034a/1, 034b/6, 034b/8, 

034b/10, 034b/11, 034b/13, 034b/14, 

035a/2, 035a/10, 035a/13, 035a/15, 

035b/1, 035b/2, 035b/4, 039a/1, 

039b/13, 039b/14, 040b/5, 040b/14, 

040b/15, 042a/6, 042b/10, 049b/3, 

049b/6, 049b/7, 050a/2, 052a/12, 

052b/4, 055b/2, 056b/8, 060a/1, 066b/1, 

066b/3, 073a/3, 073a/5, 073b/3, 077a/4, 

078a/8, 108b/8 

onar : Her defasında on  -2-

 [Tr] 

 o.  034a/5, 034b/5 

ordu : Bir devletin silahlı kuvvetlerinin 

bütünü  -17- [Tr] 

 o.- yı 018a/8, 019a/5, 026a/4, 

059b/2, 059b/7, 066a/3, 067b/14, 

068a/8, 071a/6, 072a/11, 072b/2, 076a/1, 

076a/3, 076a/11, 076a/12, 077a/3, 

077a/5, 077a/12 

ormanistan : Ağaçlık yer  -1-

 [Tr] 

 o.  040b/1 

ǾOŝmān : Özel isim  -10- [Ar] 

 o.- ı 021b/9, 042a/4, 042b/4, 

047a/2, 071a/9, 081a/8, 092a/10, 

097a/13, 097b/12, 116b/1 

Ǿoŝmānį : Osmanlı devletinde yaşayanlar

 -2- [Ar] 

 O.  041a/14, 087a/10 

Ǿoŝmāniyān : Osmanlılar  -2-

 [Ar] 

 O.  013b/12, 025a/13 

Ǿoŝmāniye : Osmanlı devleti  -1-

 [Ar] 

 o.  003b/1, 083a/14 

ǾOŝmanlı : Osmanlı devleti -1-

 [Tr] 

 O.  041a/1, 067a/4 

Ostraviçe : Bir kale adı  -2-

 [Tr] 

 O.- i 059b/8, 060b/2 

otaķ : Çadır -2- [Tr] 

 o.- ı 059a/12, 067b/1 

otuz : Yirmi dokuzdan sonra gelen sayı 

 -15- [Tr] 

 o.  005b/8, 005b/9, 010b/6, 

012a/9, 032a/8, 034a/4, 035b/3, 036a/4, 

056b/3, 059b/4, 063a/2, 070b/4, 076b/9, 

086b/9 

oŧa : Oda -8- [Tr] 

 o.  029b/2, 030a/10, 030a/12, 

030a/15, 030b/6, 052a/12, 052a/14, 

066b/8 

oydurmak : Çukurlaştırmak  -1-

 [Tr] 

 o.  061a/7 

ozan : Eski Türkler'in büyücüsü -1-

 [Tr] 

 o.  080a/14 

 

 

Ö 

Ǿömer- sįret : Hz. Ömer ahlakına sahip 

olan  -1- [Ar] 

 ǾÖ.- 092a/9 

Ǿömr : Yaşama, hayat   -11-     [Ar] 

 Ǿö.  002b/15, 008b/10, 047b/4, 

048a/4, 055b/6, 068b/15, 070b/7, 

075a/5, 106a/8, 107a/2, 107b/4 

Ǿömrihā : Ömürler   -1- [Ar] 

 Ǿö.  048a/13 
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öñ : Yüze gelen taraf    -2- [Tr] 

 ö.  079b/11, 118b/7 

örici : Kumaş, şal satan dükkan  -1-

 [Tr] 

 ö.  029b/15 

öte : Uzak olan yer   -3- [Tr] 

 ö.  002b/9, 009a/7, 010a/11 

öyle : Ona benzer  -8- [Tr] 

 ö.  091b/8, 098a/13, 105b/10, 

111b/10, 118b/4, 118b/5, 119a/7, 119b/8 

Özi : Bir şehir ismi  -6- [Tr] 

 Ö.  070b/14, 071a/4, 071a/15, 

071b/1, 072a/5, 072b/9 

 

P 

pā : Ayak  -10- [Tr] 

 p.  022b/5, 023b/10, 043b/9, 

044b/7, 045/1, 067b/6, 075b/7, 086a/12, 

095/6,  104a/12,  

pādişāh : Hükümdar   -14- [Far] 

 p.- ı 001b/2, 002b/12, 003b/5, 

008b/4, 010b/3, 026b/12, 038b/13, 

042a/9, 047a/14, 052b/5, 061a/14, 

063a/12, 067b/11, 069b/8, 082b/12, 

084a/9, 089b/2, 095b/12, 096b/3, 

097a/6, 104a/13 

pādişāhān : Padişahlar  -1-

 [Far] 

 p.- ı 003b/12 

pādişāhane : Padişaha özgü olan  -2-

 [Far] 

 p.  016b/4, 016b/9 

pādişāhį : Padişah ile ilgili  -9-

 [Far] 

 p.  008a/13, 014b/10, 042b/1, 

047b/7, 068a/14, 071a/8, 078a/5, 

083b/13, 107a/1 

pāk : Temiz, saf -15- [Far] 

 p.- ı 045a/2, 045a/5, 046b/10, 

047b/10, 050b/15, 051a/9, 051b/2, 

079a/3, 081a/6,  089a/15, 089b/5, 

090a/4, 090b/4, 092b/3, 100b/15 

pākįze  : Tertemiz        -8-          [Far] 

 p.  050a/10, 051b/3, 051b/5, 

055a/1, 055a/13, 101a/3, 113a/10, 

115b/7 

pākįze- edā  : Temiz üslubu olan -1-

 [Far] 

 p.- 104a/10 

palyoş : Pala     -1- [Tr] 

 p.  066b/4 

pandul : Sarkaç  -1- [Ar] 

 p.  117b/14 

parçın : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 P.  033a/12 

pāre : Parça  -3- [Far] 

 p.  056b/3, 059b/5, 066b/1 

perākende : Toplu olmayan   -1-

 [Far] 

 p.  017b/7 

parmaķ : İnsanlarda ve hayvanlarda 

bulunan el ve ayağın ucunda bulunan 

uzun boğumlu bölüm -1- [Tr] 

 p.  055a/7 

pāşā : Sadrazam -95- [Tr] 

 p.  002b/4, 003a/7, 006a/7, 

006a/12, 007a/2, 007a/6, 007a/9, 007b/3, 

008b/3, 008b/13, 009a/3, 010b/11, 

012a/14, 013a/12, 014a/15, 014b/4, 

015b/3, 015b/9, 016a/8, 016b/10, 

018a/1, 020b/12, 020b/13, 021a/11, 

021a/12, 021a/13, 021a/15, 021b/1, 

021b/2, 021b/9, 024b/15, 028b/7, 

039a/14, 039b/4, 040b/5, 041a/5, 042a/5, 

042a/13, 042b/11, 043a/13, 043b/1, 

043b/7, 044a/3, 046b/4, 046b/14, 

047a/12, 047b/7, 048a/6, 049a/10, 

049b/3, 050a/8, 050a/14, 050b/2, 

050b/6, 050b/14, 051a/8, 051b/10, 

052a/5, 052a/8, 054a/2, 054a/6, 054a/14, 

054b/15, 055a/6, 056a/8, 057a/9, 059a/6, 

061b/7, 065a/5, 065a/15, 065b/2, 

069b/11, 070b/14, 072a/14, 072b/12, 

073a/12, 073b/7,  073b/12, 074a/6, 
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074a/11, 074b/3, 074a/14, 075a/14, 

075b/12, 076a/13, 076a/14, 076b/7, 

076b/9, 077a/12, 084a/12, 084a/14, 

084b/13, 085a/7, 085b/4, 085b/5, 

085b/10, 086a/6, 086a/9, 086b/8, 

087b/1, 087b/3,089b/1, 094b/7, 095a/3, 

097b/5, 095b/6, 095b/8, 096a/5, 

096a/15, 095b/9, 101a/1, 102b/1, 

108a/10, 108a/12, 108a/13, 108b/13, 

116b/2, 117a/7, 120a/7, 120a/8 

pāşā-zāde : Paşa soyundan gelen  -7-  

[Far] 

p.014a/15, 017b/15, 025a/8, 

039b/8, 069a/3, 085a/7, 085a/14 

pāy : Ayak  -22- [Far] 

 p.  006a/12, 007a/9, 007b/2, 

023a/9, 040a/6, 040b/10, 040a/14, 

040b/15, 041a/7, 044a/10, 044a/11, 

044a/13, 045a/15, 047b/6, 074a/9, 

076a/5, 078b/12, 089a/7, 093a/8, 

113b/14, 118a/8, 119a/15 

pāyān : Uç, son  -3- [Far] 

 p.  009b/11, 088b/6, 090b/3 

pāye : Rütbe    -8- [Far] 

 p.- i 003b/14, 005b/9, 006a/4, 

008a/13, 008b/12, 050a/1, 069a/3, 

085a/9 

pāy- endāz : Ayak basmış  -2-

 [Far] 

 p.- 079a/3, 116b/13 

pāy-māl : Ayak altına alınmış  -1-

 [Far] 

 p. -099b/6  

Pazar : Haftanın son günü  -1-

 [Tr] 

 P.  062b/12 

peder : 1.Baba -5- [Far] 

 p.  002b/6, 056a/6, 056a/9, 

108b/15, 110a/12 

pejmürde : Kırışmış, buruşuk  -1-

 [Far] 

 p.  114a/15 

pek : Çok, ziyade  -1- [Tr] 

 p.  055a/6 

pelengān : Panterler  -1- [Far] 

 p.- ı 009b/12 

pelįd : Çirkin  -1- [Far] 

 p.  080a/4 

-penāh : eklendiği sözcüğe sığınıcısı 

anlamı verir. -5- [Far] 

 p.  010b/8, 032b/2, 069b/5, 

097b/14, 102b/13 

penāh- gāh :  Sığınacak yer -2-

 [Far] 

 p.- 013b/8 

pencāh : Elli sayısı  -1- [Far] 

 p.- ı 038b/14 

pençe : Saray görevlilerin imza yerine 

koydukları işaret  -3- [Far] 

 p.- i 013b/2, 046b/3, 073a/9 

penç- şembe : Perşembe günü -1-

 [Far] 

 p.- 025a/8 

pençine : Bir yer adı   -1- [Tr] 

 P.  073b/3 

perākende : Dağınık -2-  [Far] 

 p.  057b/11, 061b/6 

perāv : Özel isim  -1- [Tr] 

 P.  019b/8 

-perdāz : Eklendiği sözcüğe tertipleyen 

anlamı verir.  -2- [Far] 

 p.  058a/6, 101a/7 

perde : Kapı ve pencereye asılan örtü -5-

 [Far] 

 p.- i 011a/9, 025a/13, 078b/2, 

103a/8, 115a/2 

perestįş : Aşırı düşkünlük  -1-

 [Far] 

 p.- i 112a/10 

perhįz : Zararlı ve fazla yiyecekten 

kaçınma  -2- [Far] 

 p.  018a/4, 019a/9 

perįşān : Toplu olmayan  -7-

 [Far] 
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 p.  008b/4, 012b/10, 014b/7, 

100a/5,  106a/11, 110b/3, 111a/2 

perįşān-meāl :  Perişan şeklide olan -1-

 [Far] 

 p.- ları 024a/13 

perrān : Uçan    -1- [Far] 

 p.  066a/4 

pertev : Işık   -1- [Far] 

 p.  104a/3 

pertev-efgen :  Işık atan -1- [Far] 

 p.- i 118a/14 

pertev-endāz : Işık veren  -1-  [Far] 

p.004b/10 

pertev-rįz : Işık saçan -1-  [Far] 

p.016b/5 

pervāz-gāh : Havaalanı   -2-

 [Far] 

 p.- ı 021b/4, 046a/3 

-perver : Eklendiği sözcüğe besleyen 

anlamı verir. -2- [Far] 

 p.  016a/14, 102a/15 

perverdigār : Besleyici  -6-

 [Far] 

 p.  023a/5, 026b/8, 060a/6, 

063a/12, 066a/13, 067a/2 

perveriş-yāfte : Beslenmiş  -1-

 [Far] 

 p.- i 114a/6 

pervįn : Ülker yıldızı  -3- [Far] 

 p.- i 018b/10, 043b/10, 120a/6 

pes : Ard arda   -4- [Far] 

 p.  028a/11, 073a/13, 078b/3, 

120a/1 

pes-mande : Geri kalmış -1-

 [Far] 

 p. vü 020a/13 

pesend : Beğenme, seçme -5-

 [Far] 

 p.  047b/8, 049b/14, 050b/8, 

078a/6, 116b/12 

pesendįde : Beğenilmiş -4-

 [Far] 

 p.  002a/7, 015a/8, 083a/15, 

088b/1 

pest : Alçak    -2- [Far] 

 p.  101b/4, 105b/7 

pey : İz, nişan    -1- [Far] 

 p.  094a/13 

peyām : Haber  -3- [Far] 

 p.- ı 015a/1, 116a/13, 118b/10 

peydā : Meydanda olan  -7- [Far] 

 p.  009b/6, 046a/13, 066a/9, 

078b/11, 089b/8, 107a/14, 110a/1 

peyġāmber : Allah adına tebliğ eden  -3-

 [Far] 

 p.  067a/4, 092b/5, 103b/15 

peykān : Okun sivri demir ucu  -2-

 [Far] 

 p.- ı 043b/9, 087a/11 

peyker  : Yüz, surat   -1- [Far] 

 p.  076a/15 

-peymā : Eklendiği söze ölçen anlamı 

verir. -1- [Far] 

 p.- yı 067b/5 

peymān : Yemin  -2- [Far] 

 p.  111b/4, 113b/1 

peyvend : Kavuşma    -1- [Far] 

 p.- i 061b/4 

peyveste : 1.Ulaşmış 2.Bitişik -4-

 [Far] 

 p.  002a/5, 050b/7, 063b/10, 

068b/3, 071b/5, 108b/9, 111b/8 

-peźįr : Eklendiği söz kabul eden anlamı 

verir.  -3- [Far] 

 p.  064a/5, 072b/1, 109a/2 

pįç-ender-pįç : Karmakarışık      -2-

 [Far] 

 p.  086a/12, 112a/15 

pinhān : Gizli   -4- [Far] 

 p.  024b/4, 096b/7, 099a/13, 

115a/2 

pįr : İhtiyar  -3- [Far] 

 p.- i 032b/14, 085b/7, 087b/8, 

093a/10, 094a/13, 094b/6 
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-pįrā : Eklendiği sözcüğe donatan, 

süsleyen anlamı verir.  -1-

 [Far] 

 p.  067b/6 

pįrāhen : Gömlek  -2- [Far] 

 p.- i 039a/3, 044b/11 

pįrāmen : Çevre, yol    -3- [Far] 

 p.- i 025a/5, 064b/13, 086b/12 

pįrāste : Tertipleniş -3- [Far] 

 p.  002a/6, 018b/2, 063b/4 

pįrāye : Ziynet   -4- [Far] 

 p.  009a/2, 028b/4, 048a/8, 

117a/3 

pįri-zāde : Özel isim   -1- [Far] 

 p.- 053a/7 

pįş  : Ön   -2-  [Far] 

p.- i 076b/3, 106b/4 

pįş-gāh : Bir şeyin önünde olan       

-7- [Far] 

 p.- ı 018b/12, 022b/1, 039a/2, 

043a/12, 054a/11, 076a/3, 077a/2 

 pįş-geh : Bir şeyin önünde olan  -1-  

[Far] 

p.079a/1 

pįş-nihād : Esas, temel  -1-  [Far] 

p.013a/8 

pįş-revāne : Bestelerden önce çalınan 

ezgi  -1-     [Far] 

p.098b/7 

pįşānį : Alın    -2- [Far] 

 p.  050a/11, 102b/10 

pįşe : Tabiat, huy   -7- [Far] 

 p.- i 049a/13, 075a/7, 089b/9, 

091b/12, 092b/3, 098b/4, 103b/15 

pįş-gāh : İş yeri  -1- [Far] 

 p.  054b/12 

pįşįn : Önceki   -1- [Far] 

 p.  026a/11 

pįşįn-ter : En eski   -1- [Far] 

 p.- 051a/13 

pįşvā : Lider    -1- [Far] 

 p.- yı 044b/3 

piyāde : Yaya yürüyen kimse  -5-

 [Far] 

 p.  011a/4, 014b/2, 024b/13, 

064b/5, 076a/7 

postįn : Kürk    -1- [Far] 

 p.  048b/7 

Pridor : Bir yer adı  -3- [Tr] 

 P.  113a/11, 114b/3, 116a/4, 

116a/15 

pūd : Kumaşın enine atılan ipliği  -1-

 [Fr] 

 p.  048b/12 

pūş : Giyen  -1- [Far] 

 p.- ı 087a/3 

pūşįde  : Örtülmüş  -3- [Far] 

 p.  019a/3, 024b/3, 041b/10 

pūşįde-rāz : Sırrı gizli olan   -1-

 [Far] 

 p.- ı 099a/13 

pūştį : Yardımcı  -2- [Far] 

 p.- i 055a/2, 066a/8 

pūyā : İyi koşan  -1- [Far] 

 p.  092b/11 

pūyān : Koşucui iyi koşan  -1-

 [Far] 

 p.  085b/9 

pür : Dolu -40- [Far] 

 p.  002a/9, 007a/3, 008b/3, 

009b/15, 026b/5, 027a/1, 028b/15, 

041b/5,  

 046b/9, 047b/1, 049b/10, 

049b/11, 050a/2, 050b/3, 051b/9, 

052b/7, 055a/7,  

 055a/11, 059b/7, 064b/8, 070b/6, 

070b/11, 070b/12, 072a/7, 079a/8, 

090a/5,  

 091a/10, 094a/15, 097a/3, 

100a/6, 101a/14, 105a/5, 107b/4, 

107b/15, 113b/8,  

 116b/7, 117b/4, 118a/3, 118b/8, 

119a/13 
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pürçįn : Çok bükülmüş -1-

 [Far] 

 p.  012a/3 

pür-füsūn : Sihir dolu -1- [Far] 

 p.  112b/2 

pür-melāl : Sıkıntı dolu -1-

 [Far] 

 p.  074a/2 

pür-nūr : Nur dolu -1- [Far] 

 p.  047a/5 

 

pür-sįş  : Soruşturma  -1- [Far] 

 p.- ĥāl 065a/7 

 

R 

rā : Farsça'da -i hali eki -1-

 [Far] 

 r.  050a/8, 055b/4 

raǾb : Avlusu geniş olan ev  -1-

 [Tr] 

 r.  057a/14 

rāb : Tanrı  -1- [Ar] 

 R.  044a/2 

rabbas : Bir nehir adı  -1- [Ar] 

 R.  062b/6 

rabbānį  : Allah'a özgü   -3- [Ar] 

 r.  008b/15, 016a/1, 037a/8 

rabbenā : Allah'ımız    -1- [Ar] 

 r.  053a/4 

rabbį : Allah'ım  -1- [Ar] 

 r.  026b/11 

rabbüǿl-Ǿālemįn : Alemlerin rabbi olan 

Allah 1- [Ar] 

 r.  010b/6 

rabbüǿl-izzet : Büyüklük sahibi Allah

 -1- [Ar] 

 r.-058a/15 

rabbüǿl-mecįd : Allah  -1-  [Ar] 

r. 023b/9 

rābıŧa : Bağlayan şey  -1- [Ar] 

 r.  062a/15 

rabiǾ : Dördüncü  -1-      [Ar] 

 r.  034a/12 

rado : Özel isim  -1- [Tr] 

 R.  113a/12 

rađyallāhu : Allah razı olsun  -1-

 [Tr] 

 r.  035a/5 

rāfıżi : Özel isim  -1- [Tr] 

 R.- i 012b/10 

rāfiżį  : Hz. Ömer'in halifeliğini kabul 

etmeyen  -2- [Ar] 

 r.- i 013a/8, 022b/4 

rafża : Bırakma   -1- [Ar] 

 r.- ı 019a/14 

raġbet : İstekle karşılama  -5-

 [Ar] 

 r.  020b/6, 024a/14, 074a/10, 

077a/7, 077a/9 

raġıb : Özel isim  -5- [Ar] 

 R.  003a/6, 050a/6, 050a/13, 

077b/1, 118b/1 

rāh : Yol  -13- [Far] 

 r.- ı 008a/15, 039b/15, 044a/10, 

044a/13, 062a/5, 062b/5, 066a/4, 

066b/10, 075a/4, 102b/14, 111a/3, 

118b/6, 119a/11 

rāĥat : Dinlenme  -9- [Ar] 

 r. 014b/6, 024a/5, 044a/12, 

044b/1, 053a/13, 069b/3, 089b/15, 

103b/8, 105a/5  

rāĥat- ārām : Dinlenme  -1- [Ar] 

 r.- 071b/12 

rāĥile : Yük taşıyan deve  -1-

 [Ar] 

 r.  110a/13 

raĥįm : Merhametli   -1- [Ar] 

 R.  030b/4 

raĥm : Merhametli  -2- [Ar] 

 r.  067a/5, 067a/7 

raĥmān : Alah -1- [Ar] 

 r.  098b/8 

raĥmāniǿr- raĥįm : Merhametli olan 

Allah  -1- [Ar] 
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 r.- 027a/14 

raĥmet : Acıma , esirgeme -4-

 [Ar] 

 r.  002a/13, 023a/5, 037a/9, 

070a/2 

raĥmeten : Rahmetten  -3-

 [Ar] 

 r.  002a/1, 027b/11, 108a/11 

raĥmetiǿl- Bārį  : Yaradan'ın rahmeti -1-

 [Ar] 

 r.- 003b/4 

raĥmetullah : Allah'ın merhameti 

üzerinize olsun. -1- [Ar] 

 r.  035a/6 

rahmį  : Özel isim    -2- [Ar] 

 R.  039a/4, 090b/10 

raĥmį : Rahmetle ilgili olan  -4-

 [Ar] 

 r.  039a/13, 054b/11, 055a/12, 

089a/10 

raħne-nümūn  : Yıkık görünen -3-

 [Far] 

 r.- i 021b/14, 023b/10, 080b/9 

raħş : Gösterişli  -4- [Far] 

 r.- ı 009b/10, 019b/5, 064b/7, 

078b/15  

raħşān : Aydınlık, parlaklık -4-

 [Far] 

 r.  096b/14, 098a/5, 099a/1, 

099a/5 

raħt :  At takımı   -1-      [Ar] 

 r.  048a/14 

rāǾiye : Rāį sözünün dişil biçimi -1-

 [Ar] 

 r.- i 109b/12 

raǾiyyet : Padişahın buyruğu altında 

olma  -2- [Ar] 

 r.  020a/2, i 025b/9, 026a/12 

raķabe : Omuz, ense  -1- [Ar] 

 r.-025b/ 9 

raķam  : Yazıp çime     -2-

 [Ar] 

 r.  047b/9, 074b/8 

raķam-zede : Yazılmış  -1-

 [Ar] 

 r.- i 060b/14 

rāķımüǿl-ĥurūf : Eserin yazarı 3-

 [Ar] 

 r. İsmāǾil 002b/3, 073a/12, 

090b/13 

rākıb : Kollayan   -2-         [Ar] 

 r.- i 009b/10, 064b/1 

raķįķüǿl- idrāk : İnce anlayış  -1-

 [Ar] 

 r.- 119a/1 

raķķa : Bir yer adı  -2- [Tr] 

 R.  010a/6, 012b/1 

rakkalı : Rakka şehrine mensub olan -1-

 [Tr] 

 R.  007a/13 

ramađan : Oruç ayı  -1- [Ar] 

 r.- ı 042a/5 

raǾnā : Hoş, güzel   -3- [Ar] 

 r.  044a/6, 046b/15, 094a/12 

ratķ : Onarma    -1- [Ar] 

 r.- ı 094a/1 

raśd : Gözlem yapma  -1- [Ar] 

 r.- ı 084a/11 

raśįn : Dayanıklı  -1-        [Ar] 

 r.- i 020a/7 

raśįnüǿl- beyān : Sağlam açıklama  -1-

 [Ar] 

 r.- 056b/11 

raśįnü’l -bünyān : Dayanıklı bina  -1-  

[Ar] 

r.052a/12 

raśśād : Gözlem yapan  -1-

 [Ar] 

 r.  046a/14 

rāst : Karşılaşma -3-       [Far] 

 r.  062b/4, 062a/5, 062b/5 

rāy : Sancaklar  -3- [Ar] 

 r.- ı 044b/2, 045b/14, 047b/11 

rāyāt : Sancaklar  -1- [Ar] 
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 r.- ı 063b/4 

rāyet-keş : Bayrak çeken  -1-

 [Ar] 

 r.- i 117a/6 

raygān : Karşılıksız  -1- [Ar] 

 r.  040b/2 

rāz : Sır, giz  -1- [Far] 

 r.  111a/6 

rāz-dāş : Sırdaş  -1- [Far] 

 r.- ı 102a/8 

Razyan : Özel isim     -1- [Tr] 

 R.  031b/9 

reǾāyā : Halk    -7- [Ar] 

 r.- yı 013a/5, 017b/6, 020a/3, 

083a/10, 083a/13, 083b/10, 111a/8 

rebiyyü’l-aħįre : Hicri takvimde 

dördüncü ay  -3- [Ar] 

 r.- 022b/1, 049b/7, 062b/2 

rebiyyü’l-evvel : Hicri takvimde üçüncü 

ay -3-  [Ar] 

r.- 020b/14, 049b/5, 073a/5 

recā : Rica   -1- [Ar] 

 r.  102b/15 

receb : Özel isim  -6- [Tr] 

 R.  006a/12, 007a/2, 007a/6, 

007a/9, 007b/3, 008b/3 

recebüǿl- ferdį  : Hicri takvimde Recep 

ayı  -4-   [Ar] 

 r.- 003a/4, 042a/1, 049a/14, 

049b/9 

redd : Geri çevirme   -2- [Ar] 

 r.  036b/14, 037a/15 

redįf : Hayvanın sırtına binen kimse  -4-

 [Ar] 

 r. 049a/1,070b/8, 086a/13,109a/8 

refǾ: Yükseltme  -10- [Ar] 

 r.  007a/10, 008b/3, 015b/4, 

037b/2, 037b/3, 048b/14, 062b/3, 

068b/7, 076a/7, 088b/8 

reǿfet : Merhamet etme  -4-

 [Ar] 

 r.  005b/6, 008b/12, 051a/7, 

089b/3 

refįǾ : Yüksek    -1- [Ar] 

 r.  104b/13 

refįķ : Yol arkadaşı   -3- [Ar] 

 r.  007b/2, 011b/6, 057b/7 

refįǾüǿl-Ǿünvān : Ünvanı yüksek olan 

 -1- [Ar] 

 r.- 003b/12 

reh : Yol  -1- [Far] 

 r.  072b/13 

reh-neverd : Yolcu  -1- [Far] 

 r.- i 025a/14 

reh-nümā : Yol gösteren  -1-  [Far] 

r.053b/10 

reh-vār : Yolcu gibi  -1-  [Ar] 

r.019b/3 

rehā : Gevşeklik  -2- [Ar] 

 r.  040b/13, 074a/7 

reħāvet : Boş vermişlik  -1-

 [Ar] 

 r.- i 060a/10 

rehāvį : Urfa şehriyle ilgili -1-

 [Ar] 

 R.  075b/15 

rehber : Yol gösteren   -3-

 [Far] 

 r.- i 057b/9, 059b/2, 116a/8 

rehįn : Malın veya kıymetli eşyanın 

güvence altında tutulması  -4-

 [Ar] 

 r.  002b/10, 023b/5, 024b/1, 

040b/15 

reǿis : Başkan   -2- [Ar] 

 r.  034b/7, 035a/4, 086b/2 

reǿisüǿl-cerrāhįn  : Cerrahların başı   -1-

 [Ar] 

 r.- 003b/5 

reǿisüǿl- eşķiyā : Eşkiyaların başı  -1-

 [Ar] 

 r.- 006a/6 

reǾisüǿl- küttāb : Dış işleri bakanı 

konumundaki vezir  -3- [Ar] 
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 r.- 043a/1, 077a/15, 085b/7 

rekįn : Gururlu  -1- [Ar] 

 r.- i 003a/10 

remįde : Ürkmüş  -1- [Far] 

 r.  112b/10 

remzin : Simgesel  -1- [Ar] 

 r.  090a/9 

renc : Acı, ağrı  -3- [Far] 

 r.  104b/11, 105a/7, 108a/5 

rencūr : İncinmiş  -1- [Far] 

 r.  104b/6 

rengįn : Değişik renkli  -4-

 [Far] 

 r.  002a/6, 074b/8, 101a/10, 

101b/10  

resįd : Ulaştı   -1- [Far] 

 r.  024a/13 

resįde : Olgunlaşmış   -17- [Far] 

 r.  012a/6, 020b/1, 021b/8, 

038b/2, 041a/12, 042b/10, 054b/6, 

059a/5, 063b/10, 067a/2, 071a/13, 

072a/9, 109a/6, 110a/5, 110b/12, 111b/2, 

115b/15 

resm : Biçim, şekil  -3- [Ar] 

 r.- i 036a/10, 086b/9, 103b/7 

resūl : Elçi, sefir  -5- [Ar] 

 r.- i 027b/8, 028a/3, 033a/8, 

053a/13, 102b/8 

resūlüǿś-śaķaleyn : Peygamberin 

sakalları -1- [Ar] 

 r.  001b/7 

reşĥa : Sızıntı , damla  -2-

 [Ar] 

 r.  092b/15, 101a/3 

reşk : Gıpta ile bakma  -4-

 [Tr] 

 r.- i 008b/14, 046a/3, 091b/11, 

099b/12 

reşk- fermā : Kıskançlığı devam ettiren  -

1- [Ar] 

 r.- 053a/3 

rev- nümā : Gitmeyi gösteren  -1-

 [Far] 

 r.- 057b/10 

rev- nümūn  : Gitmeyi gösteren -1-  [Fra] 

r.109a/15 

revā : Uygun   -6- [Far] 

 r.  039a/9, 044a/15, 046a/9, 

071b/9, 089a/4, 099b/3 

revā-dāde : Uygun vermek  -1-

 [Far] 

 r.- i 112a/6 

revāc : Üstünlük  -3-     [Ar] 

 r.  006b/3, 044b/10, 107a/3 

revāfıż : Şis mezhebinde aşırılığa kaçan 

bir kola mensup olanlar -4-

 [Ar] 

 r.- ı 013b/8, 022a/12, 027a/1, 

095a/13 

revāhil : Yük taşıyan hayvanlar  -1-

 [Ar] 

 r.- i 084b/7 

revāk : Önü açık çardak  -2-

 [Ar] 

 r.  053a/10, 091a/13 

revān : Giden    -1- [Ar] 

 r.- ı 093a/7 

revān : Bir şehir ismi  -17- [Tr] 

 r.  014a/7, 014a/9, 014a/14, 

014b/9, 019a/11, 019a/12, 019b/12, 

020a/12, 038b/6, 038b/8, 039a/6, 

039a/15, 041a/8, 041b/4, 042b/4, 045a/4, 

066a/4 

revnaķ : Çekicilik  -7- [Ar] 

 r.  044a/3, 044a/13, 055a/1, 

084a/7, 090a/10, 091a/13, 108a/8 

revnaķ-efzā : Çekiciliği artıran -1-

 [Ar] 

 r.- ı 104a/2 

revnāk- baħş :  Güzellik veren -2-

 [Ar] 

 r.- 003a/7, 092b/13 

revzene : Pencere -1- [Far] 

 r.- i 112b/11 
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reǿy : Görme , görüş -3- [Ar] 

 r.  006b/6, 007b/15, 008a/3, 

008a/4, 011a/9, 012b/15, 014a/3, 020b/4, 

024b/4, 026a/1, 037a/12, 044a/8, 044b/2, 

057b/1, 057b/13, 058b/6, 058b/9, 

062a/13, 074b/7, 077a/11, 078a/6, 

089b/5, 090a/4, 092b/13, 096a/8, 

103a/10, 105a/5, 108a/6, 113a/7, 116a/7 

reǿyü’l- Ǿayn : Kendi gözünün önünde 

 -1- [Ar] 

 r.- 040a/5 

reǿyiǿś- śāǾib : Serbest görüş  -1-

 [Ar] 

 r.- 015a/14 

rey : Bir şehir ismi  -1- [Tr] 

 R.  029b/10 

reyb : Şüphe    -2- [Ar] 

 r.  023a/12, 118a/13 

rezįn : Oturaklı  -5- [Ar] 

 r.  005a/13, 020a/7, 047b/11, 

057b/1, 062a/13 

rezįnetü’l-binā : Sağlam bina  -1-

 [Ar] 

 r.-  056b/4 

rezm : Kavga   -3- [Far] 

 r.- i 046b/6, 064a/2, 092a/10 

rıđvānullāhu : Allah'ın rızası  -1-

 [Ar] 

 r.  027b/15 

rıķıyyet : Kölelik, kulluk -1-

 [Ar] 

 r.  025b/9 

rıża : Özel isim  -3- [Ar] 

 R.  021a/13, 029b/7, 032a/9 

rıżā : Rıza gösteren  -12- [Tr] 

 r.  011b/3, 017a/14, 025b/15, 

030a/5, 030b/15, 047b/13, 049a/8, 

052b/1, 052b/2, 074a/12, 116a/5, 

117b/10 

rıżāüllāh : Allah'ın rızası  -1-

 [Ar] 

 r.  051a/11 

riǾāyet : Koruma, esirgeme  -3-

 [Ar] 

 r.- i 036a/11, 058a/12, 062a/3 

ribaŧ : Bir mahalle adı -1- [Ar] 

 R.  032a/2 

ricā : Emel, umma  -9- [Ar] 

 r.  012b/15, 013a/1, 014a/2, 

014b/11, 024b/6, 040b/13, 051a/10, 

071a/8, 117b/6 

ricāl : Erkeler    -13- [Ar] 

 r.- i 043a/15, 043b/14, 054b/5, 

060a/9, 062a/7, 063a/5, 071b/11, 077b/1, 

077b/13, 086a/8, 086b/12, 088a/11, 

109b/4 

ricǾat : Geri dönme  -6- [Ar] 

 r.  067a/8, 068a/10, 072b/8, 

076b/13, 078a/9, 084b/11 

rifǾat : Büyüklük  -1- [Ar] 

 r.  105a/12 

riħān : Rehinler  -1- [Ar] 

 r.- i 027b/2 

riħve : Rehavete kapılmış  -1-

 [Ar] 

 r.  024a/14 

riķāb : Ata binmeye yarayan demir 

ayaklık  -13- [Ar] 

 r.- ı 018b/10, 19b/3, 029a/12, 

038b/3, 061b/9, 067b/4, 068b/8, 

086b/11, 038b/3, 061b/9, 067b/4, 

068b/8, 119a/10 

rikāb- āsā : Üzengi gibi  -1-

 [Ar] 

 r.- 113b/14 

rikāb- dār : Padişaha ata bimnek için 

yardım eden görevli  -2-  [Ar] 

 r.- 038b/1, 038b/7 

rimāĥ : Mızraklar   -1- [Ar] 

 r.- ı 082b/13 

rįs : Öfke, hiddet  -1- [Far] 

 r.  052a/2 

risāle : Mektup, name  -1-

 [Ar] 
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 r.  002b/8 

risālet-penāh : Elçilik eden -2-

 [Ar] 

 r.  001b/10, 119a/14 

Risto : Aristotoles  -1- [Yun] 

 R.  055b/9 

Risŧo- menķabet : Aristo yaratılışlı   -1-

 [Ar] 

 R.- 092b/12 

Risto-tedbįr : Aristo gibi tedbirli  -1-  

[Ar] 

R.-115b/3 

rivāyet : Bir haberi nakletme   -5-

 [Ar] 

 r. 004b/6, 012b/2, 034a/15, 

109b/10, 119b/9 

riyā : İki yüzlülük  -3- [Ar] 

 r.  081a/7, 081b/14, 107a/10 

-rįz : Eklendiği kelimeye döken, saçan 

anlamı katar.  -1- [Far] 

 r.- i 111b/10 

rū : Yüz  -2-  [Far] 

r.- yı 053b/14, 096b/2 

rubǾ : Dörtde bir çeyrek  -2-

 [Ar] 

 r.  043a/5, 061a/4, 095b/11 

ruǾb : Korku  -1- [Ar] 

 r.  091a/6 

rubarlu : Özel isim  -1- [Tr] 

 R.  006a/5 

rū-berāh : Yüzü yola doğru  -3-

 [Tr] 

 r.- ı 023a/13, 025a/3, 115b/2 

rū- gerdān : Yüz çeviren  -1-  [Far] 

r.014a/1 

rūĥānį : Ruha ait  -1- [Ar] 

 r.  053a/15 

ruĥāniyyet : Ruhtan ibaret olanın hali 

 -1- [Ar] 

 r.  053a/15 

ruħsār : Yanak  -2- [Far] 

 r.  079a/12, 110b/1 

ruħśat : İzin, müsaade  -5-

 [Ar] 

 r.  020b/4, 022a/5, 024b/4, 

044b/14, 114a/8 

rūĥ : Can, nefes  -2- [Ar] 

 r.  054a/1, 054a/5 

ruķabāǾ : Rakipler   -1- [Ar] 

 r.  104b/4 

Rum : Anadolu  -12-        [Ar] 

 R.  003b/14, 004a/1, 005b/10, 

020b/12, 021a/10, 022b/11, 076a/13,  

076b/7, 084b/2, 085b/11, 089a/2, 103b/1 

rū- māl : Yüz süren  -2-  [Far] 

r.041a/7, 076a/5 

rū- mālįde : Yüz sürücülük  -2-  [Far] 

r.006a/13, 085a/10 

rū- nümā : Yüz gösteren  -2-  [Far] 

r. 113b/5, 117a/5  

ruħ  : Yanak    -1- [Far] 

 r.- ı 097a/8 

rūĥ : İnsan veya hayvanın özü  -4-

 [Ar] 

 r.- ı 045a/2, 052a/15, 093a/7, 

107b/12 

ruķūm : Rakamlar  -1- [Ar] 

 r.- ı 028a/15 

Rum ili : Rumalrın yaşadığı topraklar

 -1- [Tr] 

 R.  077a/11 

rumūzāt : İşaretler  -1- [Ar] 

 r.  101b/14 

rū-siyāh : Kara yüzlü  -1-  [Far] 

r.046a/4 

rūşen : Özel isim  -1- [Tr] 

 R.  045b/14 

rūy : Tunç  -6- [Far] 

 r.- ı 010b/4, 022b/4, 051b/5, 

096a/13, 097a/13, 103a/1 

 r.- nümā 089a/1, 108a/4 

rūz : Gün  -11- [Far] 

 r.- ı 001b/8, 021a/7, 023b/8, 

028a/14, 052b/13, 062b/2, 066a/13, 
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068b/2, 069a/12, 069b/3, 078b/8 

rūzān : Günler  -1- [Far] 

 r.  024a/2 

rūzgār  : Zaman, deviir -64- [Far] 

 r.  008b/11, 041a/13, 044a/8, 

044a/9, 044a/10, 044a/11, 044a/12, 

044a/13, 044a/14, 044a/15, 044b/1, 

044b/2, 044b/3, 044b/4, 044b/5, 044b/6, 

044b/7, 044b/8, 044b/9, 044b/10, 

044b/11, 044b/12, 044b/13, 044b/14, 

044b/15, 045a/1, 045a/2, 045a/3, 045a/4, 

045a/5, 045a/7, 045a/8, 045a/9, 045a/10, 

045a/11, 045a/12, 045a/13, 045a/14, 

045a/15, 045b/1, 045b/2, 045b/3, 

045b/4, 045b/5, 045b/6, 045b/7, 045b/8, 

045b/9, 045b/11, 045b/12, 045b/13, 

045b/14, 045b/15, 046a/2, 046a/3, 

046a/4, 046a/6, 046a/7, 046a/9, 051a/4, 

108b/4, 112b/8 

rücūǾ : Geri dönme    -4- [Ar] 

 r.  029a/4, 036b/11, 037a/14, 

080b/13 

rüǾesā : Başkanlar  -4- [Ar] 

 r.- yı 041b/15, 060a/12, 068a/11, 

070b/1 

rüfeķā : Arkadaşlar  -1- [Ar] 

 r.  007b/5 

rükn :  Bir şeyin en sağlam tarafı -2-

 [Ar] 

 r.- i 003a/9, 097b/14 

rükūd : Durgunluk  -1- [Ar] 

 r.- ı 115a/7 

Rüstem : İran'ın ünlü savaşçısı -8-

 [Far] 

 R.  019b/1, 024b/15, 032b/11, 

039a/8, 045b/6, 046b/3, 059b/6, 081b/2 

rüstem-i veġā : Rüstem'in savaşı  -1-

 [Far]  

 R.- 055b/7 

rüśūm : Resimler    -1- [Ar] 

 r.  116b/4 

rüsūmāt : Vergiler  -1- [Ar] 

 r.- ı 042b/12 

rüsvā : Rezil, maskara  -2-

 [Ar] 

 r.  099a/10, 104a/14 

rüşvet : Bir kimseye haksız iş gördürmek 

için verilen para -1- [Ar] 

 r.  047b/3 

rütbe : Basamak, paye  -13-

 [Ar] 

 r.- i 004a/2, 005b/10, 008b/15, 

012a/7, 056a/7, 067a/2, 071a/13, 076b/4, 

079b/9,  087b/7, 087b/14, 090a/6, 

103a/13 

rūǿūs : Sadrazamın verdiği görevler için 

yazdığı yazı -1- [Tr] 

 r.  100b/8, 107a/6 

rüǾyet  : Görme, bakma -1- [Ar] 

 r.  028b/13, 058b/15 

 

S 

śāǿib : Yanlış yapmayan -1- [Ar] 

 ś.- edāyı 045b/12 

sāǿir : Dolaşan  -2- [Ar] 

 s.  025a/4, 036a/10 

sāǿire : Sair sözünün dişil biçimi -1-

 [Ar] 

 s.  110a/7 

saǾādet : Mutluluk -37- [Ar] 

 s.  001b/10, 004b/3, 004b/10, 

004b/12, 011b/12, 015a/5, 015a/15, 

017b/9, 025a/5, 027a/5, 028a/10, 

038b/11, 039b/10, 041b/1, 042a/9, 

043a/6, 043b/11, 046a/8, 047a/5, 

047a/13, 048b/5, 048b/13, 049a/1, 

052a/1, 066a/14, 069b/8, 079b/3, 

080a/15, 085a/10, 086a/13, 086b/12, 

089b/11, 089b/13, 090b/7, 108a/14, 

109a/8, 117a/10 

saǾādet encām : Mutlulukla sona eren

 -1- [Ar] 

 s.  003a/11 

saǾādetlü : Vezir ile mirülümera 
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arasındaki rütbe -14- [Ar] 

 s.  006a/12, 010b/11, 025a/2, 

028b/6, 039b/4, 041a/5, 042a/4, 051a/8, 

056a/4, 056a/8, 070b/14, 076a/13, 

085a/7, 108a/10 

saǾādet-mendān : Bahtiyar -1-

 [Ar] 

 s.  066a/5 

saʿādet-menūs : Mutluluğa alışmış -1-

 [Ar] 

 s.-  003a/2 

sāǾat :  Vakitler  -24- [Ar] 

 s.  006a/15, 020b/2, 021a/1, 

021a/3, 022a/2, 023b/2, 040a/12, 

040a/15, 041a/4, 043a/5, 058a/2, 059a/9, 

059b/13, 062b/4, 062b/11, 062b/12, 

064a/1, 066b/9, 066b/15, 071a/15, 

076a/8, 077b/13, 110a/3, 114b/2 

śaǾb :  Çetin -3- [Ar] 

 ś.  011a/13, 056a/12, 064a/6,  

śabā : Kuzeydoğudan esen hafif rüzgar 

 -4- [Ar] 

 ś.- 018a/15, 044a/10, 082a/8, 

112b/6 

śabāĥ : Gündüzün ilk saatleri  -3-

 [Ar] 

 ś.  006a/15, 050a/11, 078b/14 

sābıķa : Geçmiş olay ve durum  -5-

 [Ar] 

 s.  024b/3, 047a/9, 070a/12, 

088b/12, 117b/5 

śabiĥa : Güzel, hoş  -1- [Ar] 

 ś.- ı 042b/2 

ŝābit : Haraketsiz -1- [Ar] 

 ŝ.  029a/4, 036b/7, 048a/4, 

061b/4, 065a/10 

ŝābit- ķadem : Değişmez -1- [Ar] 

 ŝ.- 063a/8 

śabr : Dayanma , katlanma -4-

 [Ar] 

 ś.  022a/3, 024a/12, 025a/14, 

070a/4, 101a/12 

sabıķān : Geçmiş zaman -1-

 [Ar] 

 s.  021b/1 

śac : Demirden levha -1- [Ar] 

 ś.  090b/15 

śaçaķ : Dağınık , perişan -1-  [Tr] 

 ś.  073b/1 

saǾd  : Göz ağrısı -6- [Ar] 

 s.- 076b/5, 093b/3, 101b/13, 

107a/11, 108a/4, 110a/12 

śadā  : Ses  -8-  [Ar] 

 ś.- yı 028b/4, 040a/10, 044b/6, 

049b/15, 053a/2, 053a/13, 063b/11, 

080b/4 

Śada-bad : İstanbulǿda bir yer -1-

 [Tr] 

 S.  032b/13 

śadaķ  : Okluk -1- [Tr] 

 ś.  055a/11 

śadaķa : Allah rızası için verilen yardım

 -1- [Ar] 

 ś.- ı 088a/11 

śadaķāt  : Sadakalar  -6- [Ar] 

 ś.  012b/14, 027b/5, 028a/15, 

034b/7, 068a/7, 092a/9  

śadāret : Sadrazamın makamı -20-

 [Ar] 

 ś.- i 003a/7, 042b/2, 043b/4, 

055a/14, 055b/10, 056a/6, 074b/3, 

084a/9, 084a/13, 085a/15, 087a/7, 

087a/15, 087b/15, 088b/1, 088b/12, 

090a/10, 091a/1, 094b/8, 104a/2, 

108b/14 

sade : Basit  -1- [Far] 

 s.  112b/3 

śaded : Yakın olma  -1- [Ar] 

 ś.  040b/2 

saǾdeyn : Venüs -1- [Ar] 

 s.- i 018b/4 

śādıķ : Doğru, gerçek  -5- [Ar] 

 ś.  018b/5, 021a/12, 025b/1, 

029b/9, 030b/6 
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śadme : Vurma  -1- [Ar] 

 ś.- i 037a/13 

śadr : Vezir  -69- [Ar] 

 ś.- ı 002b/3, 003b/14, 017a/11,, 

037b/4, 037b/12, 044a/13, 044a/5, 

045b/9, 046a/9, 046b/1, 046b/2, 046b/3, 

046b/5, 046b/10, 047a/15, 047b/3, 

047b/5, 050b/12, 050a/9, 051a/7, 

051b/7, 053b/14, 054a/3, 054a/14, 

055a/2, 055a/13, 071a/8, 074b/2, 

076a/14, 076b/3, 076b/6, 076b/8, 

076b/11, 077a/8, 077a/10, 077b/1, 

077b/14, 084a/12, 084b/10, 085b/7, 

085b/11, 085b/12, 086a/2, 087b/11, 

088b/8, 088b/9, 089b/10, 090b/8, 

091b/7, 092a/14, 094a/3, 094b/10, 

095a/9, 097b/11, 099a/2, 100b/15, 

102a/14, 102a/15, 102b/3, 103a/4, 

103b/3, 103b/6, 104a/4, 104b/12, 

109a/4, 113a/6 

 Ś.- ı 044a/2, 102b/12 

śadreyn : Anadolu ve Rumeli 

Kazaskerliği -2- [Ar] 

 ś.- i 043b/13, 049a/2 

śadr-ı Ǿālį : Vezirlerin başı -4-

 [Ar] 

 ś.  044a/8, 052b/10, 054b/15, 

076b/14, 087b/8 

śadr-ı aǾžam : En büyük vezir -1-

 [Ar] 

 ś.  047a/10  

śadruǿś- śudūr : Sadrazamlar  -1-

 [Ar] 

 ś. 097b/4 

śāf : Arı  -14- [Ar] 

 ś.  008b/14,018b/11, 026b/6, 

039a/5, 045b/13, 047b/3, 051a/12, 

052a/5, 063b/2, 079b/5, 080a/7, 087a/13, 

098a/15, 100a/14, 102a/15 

śafā : Rahat  -14- [Ar] 

 ś.  002b/11, 047b/4, 048a/1, 

052a/1, 054a/10, 079b/3 

, 088b/6, 094b/1, 094b/15, 101a/14, 

101b/13, 104b/4, 105b/1, 105b/12 

śafeviyye : Fars hükümdarı İsmailin soyu 

 -1- [Far] 

 ś.  038b/4 

śaff-derāne : Yiğitçesine -1-   [Ar] 

 ś.- leri 042a/3 

śafį- fūād : Temiz yürek  -1-

 [Ar] 

 ś.- 069a/5 

śafiyye : Temiz  -1- [Ar] 

 ś.  004a/15 

śafvet : Saflık -1- [Ar] 

 ś.  002b/5, 002b/9, 045b/13, 

049a/12 

śağ : Sağlam  -3- [Ar] 

 ś.  023b/8, 045b/9, 064a/15 

śağanaķ : Birdenbire yağıp geçen 

yağmur  -1- [Tr] 

 ś.  014a/8 

śaĥ : Doğru ve yanlışsız  -1-

 [Ar] 

 ś.  038a/10 

sāĥa : Meydan  -2- [Ar] 

 s.- ı 054a/1, 066a/6, 094b/12 

saħāǾ : Cömertlik  -1- [Ar] 

 s.  054b/9, 092b/10 

śaĥabe : Hz. Muhammed'in yakınında 

olan kimseler  -1- [Ar] 

 ś.- i 035a/5 

śaĥāǾįf : Sayfalar  -3- [Ar] 

 ś.- i 009a/5,067b/3, 110a/9 

saĥbān : Sahipler  -1- [Ar] 

 s.  099b/12 

śāĥib : Sahip    -23- [Ar] 

 ś.  004a/8, 005a/12, 009a/7, 

009a/11, 024b/11, 026a/3, 029a/13, 

034a/3, 040b/14, 044a/9, 044b/9, 

047a/11, 047b/5, 053a/7, 053b/3, 057a/9, 

057a/11, 087b/5, 093b/2, 097b/8, 

102a/3, 102b/7, 105b/14 

śāĥib-dād : Adalete sahib  -1-  [Ar] 
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ś.046b/2 

śāĥib-ķırān : Her zaman üstünlük 

kazanan hükümdar -2-  [Ar] 

ś 068a/5, 074b/13 

śaĥib-tedbįr : Tedbir sahibi  -1-  [Ar] 

ś. 074a/5 

śāĥibüǿl- ħayrāt : Güzel şeyler sahibi 

 -1- [Ar] 

 ś.- 049b/13 

śāĥibüǿl- himem : Himmet sahibi  -1-

 [Ar] 

 ś.- 003a/6 

śaĥife : Kağıt yaprağı  -2- [Ar] 

 ś.- i 038b/15, 060b/14 

śaĥįĥ : Doğru   -3- [Ar] 

 ś.- i 029a/10, 033b/1, 038a/2 

śaĥįĥüǿl- įmān :  Gerçek iman -1-

 [Ar] 

 ś.- 019b/14 

sāĥil : Deniz  -3- [Ar] 

 s.- i 015a/3, 043a/14, 086b/15 

sāĥir :  Büyücü  -1- [Ar] 

 s.  105b/6 

śaĥn : Sıcaklık  -2- [Ar] 

 ś.- ı 096b/13, 099a/1 

śaĥrā : Ova , kır -2- [Ar] 

 ś.  001b/5, 002a/9, 020b/15, 

025b/4, 031b/1, 059a/13, 062b/2, 

062b/13, 063b/11 

śaĥrā-neverd : Çölde dolaşan  -4-

 [Ar] 

 ś-010a/5,109b/11,112a/12114a/2 

saħt : Katı, sert  -1-  [Ar] 

 s.- ı 022b/4, 089a/3 

saħt- dilān : Katı yürekliler  -1-

 [Far] 

 s.- 023b/15 

sāǾį : Çalışan  -2- [Ar] 

 s.  006a/8, 084a/7 

saǾįd : Mutlu, uğurlu  -1- [Ar] 

 s.  004b/12, 037a/1 

sāǾid : Kolun dirsekle bilek arasındaki 

bölümü  -2- [Ar] 

 s.  064a/12, 071b/12 

śāǾiķa : Yıldırım  -1- [Ar] 

 ś.  063b/12, 080a/8, 098b/10, 

118b/5 

sāǿir : Seyreden  -7- [Ar] 

 s.  007b/5, 007b/8, 052b/14, 

069a/4, 108a/15, 109b/7, 109b/10 

sāǿire : Seyr ve hareket eden   -7-

 [Ar] 

 s.  002a/2, 009a/9, 043a/11, 

043a/15, 054b/2, 063a/6, 065b/10 

sāķ : Baldır  -1- [Ar] 

 s.  022a/1 

śaķallı  : Sakalı olan -1- [Tr] 

 ś.  073b/14 

saķar- maķrūn : Mekanı  cehennem olan 

 -1- [Ar] 

 s.- 013b/8 

ŝāķıb : Delik açan  -1- [Ar] 

 ŝ.  057a/12 

ŝāķıbā : Delik açan  -1- [Ar] 

 ŝ.  064a/11 

sāķį : Su dağıtan -1- [Ar] 

 s.- i 023a/4, 050b/12, 054a/2 

sākin : Hareketsiz olan  -3-

 [Ar] 

 s.  013b/10, 030a/2, 033b/15 

sākine : Hareketsiz olan -1- [Ar] 

 s.  109a/14 

śaķlamak : Gizlemek    -3- [Ar] 

 ś.  054a/1, 074b/15, 106a/15 

sakśoncu : Tabakçı  -1- [Tr] 

 s.  109a/1 

sāl : Yıl -17- [Ar] 

 s.  003a/3, 005b/8, 010b/6, 

012a/9, 017b/12, 026b/15, 039a/15, 

048b/3, 049a/14, 049b/3, 049b/5, 

049b/9,  055b/12, 074b/4, 074b/9, 

075b/5,078a/9, 096a/12, 109a/5 

śalābet : Sağlamak  -2- [Ar] 

 ś.  026b/9, 082b/2 
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śalāĥ : Düzeltme  -5- [Ar] 

 ś.- ı 048a/2, 055b/5, 077a/7, 

078a/5, 105a/12 

śalāt :  Namaz    -3- [Ar] 

 ś.- ı 028a/3, 034a/13, 052b/15 

śalāt- Cuma :  Cuma namazı -1-  [Ar] 

 ś.- 034b/3 

śalavāt : Namazlar -2- [Ar] 

 ś.  001b/6, 027b/6 

sālifetü’l- evśāf : Anılan  sıfatlar -1-

 [Ar] 

 s.- 036b/2 

sālifįn : 1.Geçmiş -1- [Ar] 

 selef s.  002a/13 

sālifüǿź- źikr : Az önce anılan  -2-

 [Ar] 

 s.- 036a/9, 040b/13 

Salih : Özel isim  -1- [Tr] 

 S.  022b/10 

śaliĥ : İyi, yararlı -3- [Ar] 

 ś.  034a/15, 035a/3, 120a/3 

śālik : Yürüyen   -1-     [Ar] 

 ś.- i 092b/9 

śāliŝ : Üçüncü  -1- [Ar] 

 ś.  034a/12, 037a/11 

ŝāliŝe : Saar saniyesinin altmışta biri 

 -2- [Ar] 

 ŝ.  054b/3, 055a/8 

śalķım  : Üzüm ve hurma gibi birçoğu 

sapda bulunan meyve  -1- [Tr] 

 ś.  073b/1 

śal : Kayık  -1- [Tr] 

 ś.  062b/9 

śalmak : Çıkarmak  -2- [Tr] 

 ś.  059a/1, 084a/7 

Salmas : Bir yer adı  -3- [Tr] 

 S.  019b/4, 020b/7, 025a/5, 

025b/3 

salŧanat : Sultanlık , padişahlık -

15- [Ar] 

 s.  003a/2, 003a/5, 010b/8, 

016b/4, 038b/3, 041a/12, 041b/1, 

041b/3, 042a/4, 042b/2, 047a/8, 

052b/11,  

 052b/14, 053b/14, 081a/1, 

087a/10, 089b/14, 091b/2 

 s.+  086b/4 

Sam : Özel isim  -1- [Tr] 

 S.- ı 081b/3 

sāmān : Varlık   -2- [Ar] 

 s.  014b/6, 088a/15 

śamed : Yüce olan  -1- [Ar] 

 ś.  047b/14 

śamediyye :  Ezeli kudret sahibi Allah

 -1- [Ar] 

 ś.  052b/1 

Sāmi : Özel isim -2- [Ar] 

 S.  046b/15, 047b/6 

sāmiǾa : İşiten  -2- [Ar] 

 s.- ı 072a/9, 085b/3 

 s.- pįrāyı 113a/6 

śamimüǿl-ictihād :  -1- [Tr] 

 ś- 066a/11 

sāmire- gū : Gece toplantılarında 

konuşan   -1- [Ar] 

 s.- 110a/9 

śamśām : Keskin kılıç  -1-

 [Ar] 

 ś.- ı 040b/12 

śān : Şeref -1- [Tr] 

 ś.- ı 098a/5 

saña : Kişi zamiri -9- [Tr] 

 s.  016b/7, 017a/2, 045a/3, 

075a/3, 079a/16, 081b/12, 093b/10, 

099a/6, 113a/15 

sancaķ : Alay bayrağı  -1- [Tr] 

 s.  067a/15, 074b/4 

śandal : İnsan taşımakta kullanılan bir tür 

deniz taşıtı   -3- [Tr] 

 ś.  043a/14, 042a/12, 080b/4, 

085a/9, 086a/5, 086a/15, 

śandal-süvār : Sandala binen   -1-

 [Tr] 

 ś.- ı 086b/15 
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 śandalį- nişįn  : Sandala oturan -1-

 [Tr] 

 ś.- 117a/1 

ŝānį : İkinci  -7- [Ar] 

 ŝ.  003a/3, 034a/8, 034a/12, 

038a/15, 043a/9, 053a/14, 075a/3 

śāniye : İkincisi -3- [Ar] 

 ś.  052a/10, 088b/1, 091a/1, 

118a/4 

śāniyen : İkinci olarak  -2-

 [Ar] 

 ś.  084b/6, 087b/2 

ŝāniyye-śadāret : İkinci vezirlik  -1-

 [Ar] 

 ŝ.- i 095b/7 

śanki : Farzet ki  -1- [Tr] 

 ś.  097a/5 

śanmak : Öyle algılamak  -1-

 [Tr] 

 ś.  078b/11, 097a/3 

-ŝār : Eklendiği sözüğe yer anlamı katar.

 -1- [Far] 

 ś.  080a/10 

sarac : Eyer ve at takımı yapan ve satan 

kimse  -1- [Ar] 

 s.  029b/12 

sarāy  : Padişahın oturduğu yer -11-

 [Tr] 

 s.- ı 042a/9, 043a/3, 043b/7, 

046a/13, 051b/15, 052b/10, 054a/11, 

059a/7, 062b/15, 068b/5, 068b/7 

069a/1, 084b/10, 084b/13,  

 086a/7, 087a/12, 097a/9, 114b/5, 

114b/10 

Śarban : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 ś.  033a/15 

śarf : Harcama  -12- [Ar] 

 ś.- ı 011b/3, 015a/12, 028a/14, 

036a/11, 049a/10, 051b/2, 057a/11, 

067b/9, 068b/10, 071b/14, 079b/8, 

119a/7 

sarı : Bir renk    -3- [Tr] 

 s.  054a/3 

 S.  022b/9, 041a/5 

sārį : Sirayet eden  -2- [Ar] 

 s.  008b/13, 054a/3 

śarįĥ : Kolay anlaşılır   -5-

 [Ar] 

 ś.- i 029a/10, 033b/2, 036b/15, 

038a/2, 118a/5 

śārimeten : Keskinlikle -1-

 [Ar] 

 ś.  026b/13 

śarmak : Etrafını çevirip dolamak  -1-

 [Tr] 

 ś.  064b/11 

śarśar : Şiddetli  -2- [Ar] 

 ś.- ı 025a/12, 075b/8 

satmak : Bir malı yada mülkü para 

karşılığı vermek -1- [Tr] 

 s.  052a/4 

śaŧevāt : Satvetler  -1- [Ar] 

 ś.- ı 084a/4 

sāŧıǾ : Yükselip meydana çıkan  -1-

 [Ar] 

 s.  011a/5 

saŧıǾa : Yükselen  -1- [Ar] 

 s.  011b/14 

saŧvet : ? -1- [Tr] 

 s.- i 011b/7, 015b/11, 075a/5 

sav : Atasözü  -1- [Tr] 

 s.  070a/3 

Śava : Bir nehir adı  -1- [Tr] 

 ś.  056b/15 

śavāib -1- [Tr] 

 ś.  089b/9 

śavāb : Dürüstlük  -1- [Ar] 

 ś.  103a/3 

śavb : Taraf, yön  -9- [Ar] 

 ś.- ı 011a/14, 028a/13, 040a/4, 

042a/2, 059a/1, 074b/5, 083a/4, 084b/12, 

085b/9 

śavlet : Yaratılış  -6- [Ar] 

 ś.  010a/15, 055b/6, 063b/8, 
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075a/5, 093a/4, 098a/10 

Savmaa : Bir yer adı   -1- [Tr] 

 S.  031b/13 

Śāvuķbulak : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 ś.  025a/3 

saǾy :  Çabalama    -11- [Ar] 

 s.- ı 015a/10, 040a/9, 041b/6, 

057b/2, 064b/14, 065a/13, 072b/14, 

083b/10, 083b/15, 084a/3, 119b/1 

sāye :  Gölge   -5- [Far] 

 s.  012b/8, 042b/6, 045a/14, 

053b/14, 061a/15, 069b/5, 079a/1, 

104b/4 

sāye-baħş : Gölge veren   -2-

 [Far] 

 s.  008b/12, 039b/3 

sāyebān : Gölgelik  -12- [Far] 

 s.- ı 013b/5, 018b/8, 018b/12, 

018b/14, 076b/6, 076a/12, 076a/15, 

076b/9, 076b/12, 076b/13, 077b/14, 

086a/10 

sāye-endāz : Gölge salan  -2-  [Far] 

s.-  043b/10,076a/9 

Sayeķ : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 S.  032a/12 

śayĥa : Bağırma  -1- [Ar] 

 ś.  115a/1 

śayķal : Cilacı  -1- [Ar] 

 ś.- ı 112b/11 

sebā : Belkıs'ın mamur ettiği şehir  -1-

 [Ar] 

 s.  075b/9 

sebaķ : Ders  -4- [Ar] 

 s.  007b/4, 045b/12, 051a/1, 

059b/4 

sebaķ-ħˇānān : Ders okuyanlar -1-

 [Ar] 

 s.- ı 091b/11 

ŝebāt : Yerinde durma  -2-

 [Ar] 

 ŝ.  022a/3, 023a/9, 024a/12, 

035b/6 

sebeb : Neden   -4- [Ar] 

 s.  024b/10, 088b/12, 105a/3, 

109b/9 

sebįl : Su dağıtılan yer  -5-

 [Ar] 

 s.  049a/15, 050b/7, 050b/14, 

050b/15, 051b/8 

sebįlillāh : Allah'ın hayratı -4-

 [Ar] 

 s.  023a/1, 052a/3, 052a/8, 054a/6 

sebķ : İleri geçme  -2- [Ar] 

 s.  065b/10, 070a/7 

śebt : Yazma  -3- [Ar] 

 ś.  022a/6, 038a/15088a/1 

sebū : Testi  -7- [Far] 

 s.- yı 054a/15, 054b/11, 054b/4, 

054b/12, 055a/3, 055a/6, 055a/8 

sebük-bār  : Yükü hafif -2- [Far] 

 s.-  025a/3, 066b/9 

sebük-pāyān : Ayağı çabuk olanlar -1-  

[Far] 

s.021a/4 

secǾ : Düzyazıda bulunan uyak -1-

 [Ar] 

 s.  019b/1 

seçmek : Bir şeyin en iyisini bulup 

ayırmak  -1- [Tr] 

 s.  046a/15 

sedd : Kapama   -3- [Ar] 

 s.- i 061b/12, 062a/4, 075a/4 

śedef : İnci kabuğu  -2- [Ar] 

 ś.  082a/10, 114b/9 

sefāǿin : Gemiler   -3- [Ar] 

 s.- i 003b/3, 027b/15, 053b/10 

sefer : Yolculuk  -3- [Ar] 

 s.  058b/10, 068b/13, 109a/1 

Śefer : Arabi ayın ikincisi -1-

 [Ar] 

 ś.  055b/11 

seferiyye : Yolculukla ilgili olan  -2-

 [Ar] 
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 s.  010b/14, 067b/8 

 Ŝeferü’l-āħįr : Sefer ayı'nın sonu  -1-

 [Tr] 

 Ŝ.- iñ 085b/10 

sefįhi : Eğlenceye düşkün  -1-

 [Ar] 

 s.  120a/4 

seĥāǾ : Beyin zarı  -2- [Ar] 

 s.  098b/8, 102b/7 

seĥāb : Bulut   -1- [Ar] 

 s.- ı 094b/11 

seħāvet :  -1- [Tr] 

 s.  047b/2, 047b/15 

seĥer : Tan yeri ağarmadan önceki vakit 

 -3- [Ar] 

 s.  022b/2, 040b/4, 100b/7 

seĥer-ħįz : Erkenci  -1- [Ar] 

 s.- i 112b/12 

sehl : Kolay -1- [Ar] 

 s.  027b/3 

sekiz : Yediden sonraki rakam  -6-

 [Tr] 

 s.  006b/15, 012a/9, 032a/8, 

040b/14, 055b/11, 061a/8 

sekizinci : Sırası sekiz olan  -1-

 [Tr] 

 s.  039a/1 

seksen  : On kere sekiz  -5- [Tr] 

 s.  010a/3, 033b/11, 071a/12, 

071a/15, 072a/7 

selām : Barış    -7- [Ar] 

 s.  027b/6, 043b/9, 065a/6, 

069b/11, 070b/1, 086b/8, 087a/14 

selāmet : Eminlik  -4- [Ar] 

 s.- 065a/6, 065b/6,  070b/2,  

073b/10 

selāset : Akıcı olma hali  -1-

 [Ar] 

 s.- i 099b/13 

śelātüǿl- maġrib : Batı'nın sultanı  -1-

 [Ar] 

 ś.- 006a/14 

selāŧįn : Sultanlar  -2- [Ar] 

 s.  042a/8, 047a/9 

selb : Zorla alma  -1- [Ar] 

 s.- i 036b/2 

selef : 1.Bir yerde başka birinden önce 

bulunmuş kişi   -6- [Ar] 

 s.  002b/1, 002a/13, 012a/13, 

034a/15, 098b/9, 098b/14 

Selįm : Özel isim  -2- [Ar] 

 s.  004a/7, 016b/15, 033a/8 

040b/5 

sell  : Ssıyrılma -2- [Ar] 

 s.- i 064b/2, 070a/13 

sellem : Selamete erdirsin  -1-

 [Ar] 

 s.  042b/13 

sellemehüǿs- selām : Aldırış etmeden 

 -2- [Ar] 

 s.- 003a/9, 042a/7 

selsebįl : Tatlı ve hafif su  -2-

 [Ar] 

 s.- i 050b/8, 050b/11 

semǾ : İşitme    -3- [Ar] 

 s.- i 012a/6, 059a/5, 061b/7 

semā : Gökyüzü  -6- [Ar] 

 s.- i 018a/13, 053a/3, 053a/10, 

080a/4, 096b/14, 107b/15 

semāĥat : Cömertlik    -5- [Ar] 

 s.-  004b/11, 047b/1, 086a/14, 

092a/3, 104b/14 

 semāĥātlu : Cömert -2- [Ar] 

 s.  051a/5, 053a/7 

semenber : Gögsü yasemin gibi beyaz 

olan  -2- [Ar] 

 s.  110b/14, 115a/9 

semend : Kula at  -4- [Far] 

 s.- i 043a/10, 044a/11, 048a/14, 

114a/1 

semiahu : İşiten  -1- [Ar] 

 s.  038a/5 

semįr : Arkadaş   -2- [Ar] 

 S.  009a/4, 017a/4, 018a/1, 
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023b/11, 110a/12, 117a/11 

semiyy - -7- [Tr] 

 s.- i 045a/5, 046b/3, 047a/12, 

050b/12, 092b/4, 095a/10, 098a/4, 

116a/16 

semiyyi’l - -1- [Tr] 

 s.- lāfetā 090a/9 

semmį : Zehire ait  -1- [Tr] 

 s.- i 055a/5 

semmūr : Samur  -12- [Ar] 

 s.  016b/7, 019a/3, 041b/11, 

041b/14, 048a/14, 048b/7, 070b/5, 

077a/1, 078a/3, 087a/4, 087b/3, 095a/14 

semt : Taraf, yön  -11- [Ar] 

 s. 009b/7, 011b/3, 011b/8, 

020b/8, 023a/13, 025b/3, 027a/6, 

028b/10, 079b/8, 092a/6, 104a/9 

semūm : Samyeli  -1- [Ar] 

 s.  111a/2 

sen : İkinci tekil şahıs zamiri  -24-

 [Tr] 

 s.  011b/3, 016a/13, 016a/15, 

016b/3, 044a/13, 044a/9, 044a/10, 

044a/11 

044a/15, 044b/15, 046a/2, 046a/3, 

046b/10, 054a/4, 055a/6, 069b/10, 

069b/12, 069b/15, 080a/11, 081a/5, 

081b/9,  082a/1, 093a/3, 093b/7, 099a/4, 

100a/12, 104b/14, 106a/4, 105a/2, 

106b/3, 111b/13 

 S.  045a/1, 045a/2, 045a/4 

ŝenā :  Övme, övüş  -6- [Ar] 

 ŝ.  010b/6, 045a/3, 045b/4, 

058a/5, 078a/11, 089a/6, 100a/14 

ŝenā-ħˇān : Birini öven  -1-

 [Ar] 

 ŝ.-  100b/12 

-senc : Tartan, ölçen anlamında   -1-

 [Ar] 

 s.  091b/10 

sene : Yıl  -30- [Ar] 

 s.- i 003a/3, 004b/1, 010b/10, 

012b/3, 017b/1, 019a/10, 033b/3, 

034a/1, 034a/7, 034a/9, 034b/2, 036a/4, 

039a/1, 042a/1, 042a/5,042b/10,  

 048a/10, 049b/7, 055b/11, 

056a/10, 074b/1, 075a/15, 052b/4, 

076a/10, 083a/2, 088b/13, 108b/9, 

109a/6, 117a/4, 117a/8 

sened : Kuvvetli delil olabilecek söz -3-

 [Ar] 

 s. Ǿaśfįyā 001b/8, 003a/8, 

118b/12 

seng : Taş -5- [Far] 

 s.  016a/13, 023b/13, 054b/13, 

080b/7, 101b/3 

seniyy : Yüce  -1- [Ar] 

 S.- i 018b/5 

seniyye : Yüce  -5- [Ar] 

 s.  012a/5, 016b/4, 083a/12, 

084b/5, 084b/8, 118b/1 

Sepetli : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 S.  007a/11 

ser : Baş -15- [Far] 

 s.  002b/4, 011a/10, 011b/15, 

013a/3, 015a/4, 017b/15, 025a/15, 

025b/5, 039a/2, 047a/11, 051a/15, 

061b/2, 094a/15, 096b/12, 109b/3 

ser- ā-ser : Baştan başa -2-  [Far] 

 s.- āsere 047a/3, 087b/3 

ser-Ǿasker : Asker veordu kumandanı 

 -35- [Far] 

 s.   s.- 010b/12, 010b/10, 

015b/3, 012a/10, 017b/2, 018b/6, 

019a/2, 019a/5, 019a/11, 025a/1, 021b/3, 

025a/15, 026a/13, 039a/15, 041a/8, 

041b/2, 041b/4, 042a/15, 047a/12, 

069b/11, 072a/13, 072b/2, 013a/11, 

014b/1, 014b/15, 022b/9, 022b/14, 

028b/2, 038b/8, 039a/6, 075b/1, 084b/6, 

085a/12, 087a/5, 095a/15, 100b/13 

ser-bevvābįn : Kapıcı başı  -2-  [Far ] 

 s.-  005b/5, 086b/5 

 s.- bustāniyānı 085a/5 
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 s.- bürehne 064b/6 

 s.- dādei 066b/10, 109b/12 

 s.- efgendei 021a/6 

 s.- endāzlarından 022b/12 

ser- eşķiyā : Eşkiyaların başı  -2-  [Far] 

 s.- eşķiyāyı 007a/11, 007b/1 

ser- ĥadd  : Hudut  -16-  [Far] 

 s. 020b/1, 056a/12, 057a/2, 

059a/14, 060a/9, 062a/7, 063a/5, 

069b/10,1110a/10, 113a/11, 

11a/9,117b/10, 117b/12, 118a/4, 

118a/11, 119b/11, 118b/2,114b/5, 

119a/4, 120a/3 

 s.- i 021a/6, 088a/15, 089b/15, 

099a/11, 114a/5 

sermek : Başlangıç -1- [Far] 

 s.- āġāz 021b/7 

serāir : Sırlar    -1- [Ar] 

 s.- i 088a/4 

serārį : Cariyeler  -1- [Ar] 

 s.  004a/13 

serbest : Hür  -1- [Far] 

 s.  009b/8 

serçe : Bir kuş türü -1- [Tr] 

 s.- i 024a/3 

Serd : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 S.  031b/1 

serdār : Asker başı  -10- [Far] 

 s.- ı 006a/6, 007b/5, 019b/1, 

067b/12, 067b/15, 069a/5, 069a/9, 

075b/11, 076b/8, 092b/6 

serdengeçdi : Osmanlı'da askeri bir sınıf 

 -5- [Tr] 

 s.  022b/12, 022b/13, 059a/8,, 

062b/15, 076b/2 

serfürū : Baş eğme -4- [Far] 

 s.  009a/11, 020b/6, 106b/5, 

111a/1 

sergüźeşt : Serüven -2- [Far] 

 s.  002b/7, 073a/13 

serĥaddāt :  Sınırlar  -1-

 [Far] 

 s.  075b/4 

seri : Hızlı  -2- [Ar] 

 s.  067b/5, 079b/1 

serįr : 1.Taht 2.Yatacak yer -11-

 [Ar] 

 s.  003a/2, 041a/14, 045a/6, 

047a/4, 050b/4, 085a/9, 091a/13, 091b/2, 

095a/3, 102b/10, 105b/10 

sermā : Kış  -1- [Far] 

 s.  088b/7 

sermāye : Ticarette ana para  -6-

 [Far] 

 s.- i 028b/3, 039a/13, 090a/1, 

112b/2, 115a/4, 115a/8 

Sermediyye : Süreklilik  -1-

 [Far] 

 S.  074a/13 

serserį  : Başıboş   -1-   [Far] 

 s.  094a/11 

sertā- beķadem  : Baştan ayağa kadar     -

1- [Far] 

 s.- 109b/6 

ser-tā-pā : Baştan ayağa kadar  -4-  [Far] 

s. 047a/5, 089a/13, 093a/6, 

103b/9 

ser-tā-ser : Baştan başa  -7-  [Far] 

 s.- teser  044b/11, 043b/8, 

067b/2, 051a/10, 094a/2, 106b/4, 

115a/13 

 

serv : Servi   -2- [Tr] 

 s.- i 027a/11, 095a/7 

server : Başkan  -1- [Far] 

 s.- i 102a/8 

serzeniş : Başa kakma  -1-

 [Far] 

 s.  100b/7 

śevāb :  Bir hayırlı işe ihsan olma -2-

 [Ar] 

 ś.  035a/4, 062a/4 

sevād : Karanlık -2- [Ar] 

 s.  072b/10, 082a/11 
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ŝevb : Bez  -2- [Ar] 

 ŝ.  016b/8, 016b/13 

sevdā : Sevgi    -6- [Far] 

 s.  045a/12, 045b/2, 102a/10, 

104a/9, 104b/1, 112a/10, 112b/2 

sevmek : Sevgi beslemek  -2-

 [Tr] 

 s.  045b/5, 067a/4, 104b/10 

sevgend : And, yemin  -1-

 [Far] 

 s.  113a/1 

sevindürmek : Mutlu etmek  -1-

 [Tr] 

 s.  104b/3 

sevķ : Önüne katıp sürme  -2-

 [Ar] 

 s.  019a/15, 073a/7 

Seyābān : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 S.  031a/12 

seyf : Kılıç  -10- [Far] 

 s.- dār 034a/5 

 s.- i 008b/1, 016a/2, 028b/4, 

061a/11, 064b/2, 070a/13, 075a/6, 

098a/11, 099a/4 

seyr : İzlemek    -8- [Tr] 

 s. 026b/14, 044b/4, 045b/2, 

055a/4, 086b/11, 099a/14, 109b/2, 

109b/14 

seyyid : Hz.peygamberin torunu -4-

 [Ar] 

 s.  001b/8, 006a/7, 035a/6, 

043b/15 

seyyide : Hz. Peygamberin torunu  -1-

 [Ar] 

 s.  010b/8 

seyyidüǿl-enbiyā : Hz. Muhammed   -1-

 [Ar] 

 s.- 042a/8 

seyyidüǿl-mürselįn : Hz. peygamber -2-     

[Ar] 

 s.- 027b/14, 034a/14 

sezā : Uygun , yakışır -1- [Far] 

 s.  001b/4, 007b/6, 047a/12, 

051b/3, 088b/11, 099b/5, 101b/9, 

103b/13, 104b/5 

sıbŧ : Torun  -1- [Ar] 

 s.- ı 051a/3 

śıbyān  : Çocuklar     -4- [Ar] 

 ś.  027a/12, 035b/2, 035b/3, 

071b/11 

śıddıķ : Sözünün eri   -1- [Ar] 

 ś.  100b/14 

śıdķ : Doğruluk  -9- [Ar] 

 ś.- ı 048a/5, 050b/3, 051a/13, 

070a/5, 075a/5, 089a/6, 092b/8, 100b/12, 

107b/11 

Śıfāhān : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Ś.  099a/9 

śıfāt : Sıfatlar   -12- [Ar] 

 ś.- ı 111b/11, 115b/2 

śıġār : Küçükler -2- [Ar] 

 ś.  054b/5, 108a/15 

śıġār u kibār : Küçükler ve Büyükler -4-

 [Ar] 

 ś.  012a/5, 016a/13, 025a/10, 

109b/7 

śıġmak : Bir şeyin içine girmek  -1-

 [Tr] 

 ś.  089a/5 

śıĥĥat : Sağlamlık   -7- [Ar] 

 ś.  035b/6, 036b/3, 038a/1, 

051b/14, 071b/5, 080b/4, 106a/14 

śıhr : Evlilikten dolayı oluşan akrabalık 

 -3- [Ar] 

 ś.- ı 045a/5, 074a/12, 096a/7 

śımaħ : Kulak  -1- [Ar] 

 ś.- ı 115b/15 

 

sır : Gizli kalan şey  -4- [Ar] 

 s.- ı 037a/12, 052b/3, 080b/7, 

111a/4 

sırran : Gizlice   -1- [Ar] 

 s.  009a/14 

śıva : Duvara sürülen ince harc  -1-
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 [Tr] 

 ś.  049b/8 

śıyānet : Koruma  -1- [Ar] 

 ś.  086a/5 

sihām : Oklar   -2- [Ar] 

 s.- ı 014a/10, 064a/10 

siĥr : Büyü  -6- [Ar] 

 s.  045b/11, 099b/9, 100a/8, 

110a/8, 112a/7, 112b/3 

sikke : Damgalanmış para -1-

 [Tr] 

 s.  054a/4 

ŝıķlet :  Ağırlık birimi -1- [Tr] 

 ŝ.  060a/3 

silāĥ : Vurmak amacıyla kullanılan alet 

 -1- [Ar] 

 s.  113b/8 

silaĥdār : Devletin silahlarını idare 

etmekle görevli kimse  -7- [Ar] 

 s.  026a/10, 042a/10, 055b/15, 

077a/14, 085a/3, 108a/8, 115b/4 

silaĥşör : Silah taşıyan kimse  -4-

 [Ar] 

 s.  016b/15, 067b/11, 069a/7, 

070b/4 

silaĥşörān : Silahşörler  -2-

 [Tr] 

 s.- ı 005b/4, 039b/7 

silk : İplik    -5- [Ar] 

 s.- i 011b/13, 047a/8, 055b/2, 

056a/15, 074b/8 

silsile : Sülale   -2- [Ar] 

 s.  035a/5, 060b/6 

silvan : Bir yer adı -1- [Tr] 

 S.- ı 053b/8 

sįm : Gümüş  -4- [Far] 

 s.  054b/12, 064b/8, 067a/10, 

113a/15 

sįmā : Çehre   -3- [Far] 

 s.  047b/2, 053a/3, 064b/8 

simāt : Çehreler  -6- [Far] 

 s.  029a/14, 044b/4, 049a/6, 

052a/13, 085b/6, 086b/14 

Sinā : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 S.  091b/11 

sinān : Mızrak  -4- [Ar] 

 s.  009a/11, 012b/7, 022a/13, 

064a/10 

sine : Gögüs  -1- [Far] 

 s.- i 023a/7 

sinįn : Seneler  -1- [Ar] 

 s.- i 070a/12 

sipāh : Asker   -7- [Far] 

 s.  011b/10, 026a/10, 038b/5, 

046b/5, 039a/8, 077a/13, 080b/2 

sipāh-bend : Asker tutan -1-   [Far] 

 s.- 078b/10 

sipāriş : Ismarlama  -1- [Far] 

 s.  117b/2 

sipeh : Asker   -3- [Far] 

 s.- ārāyı 039a/6, 080b/2, 098a/11 

Sipehsalar : Kişi adı   -5- [Tr] 

 S.- ı 019b/1, 024a/7, 025a/4, 

046b/7, 069a/14 

sipend : Üzerlik tohum  -1-

 [Far] 

 s.- i 064a/3 

siper : Arkasına saklanılacak yer  -3-

 [Far] 

 s.  040b/1, 083b/5, 104a/11  

sipihr : Şans  -5- [Tr] 

 s.  047a/7, 068b/3, 081a/4, 

089a/14, 112b/7 

sirāyet  : Hatalık bulaşma -1- [Ar] 

 s.  090a/3 

śįt : İyilikte şöhret  -2- [Ar] 

 ś.  028b/3, 044b/6 

sitāne : Eklendiği sözcüğe alan anlamı 

katar  -1- [Far] 

 s.  105a/1 

sitāyiş : Övme  -2- [Far] 

 s.- i 008b/11, 088b/11 

sitem : Haksızlık  -3- [Far] 

  106a/6,108a/5, 111b/14 
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sitįz : Kavga  -3- [Far] 

 s.  027a/1, 041b/5, 064a/14 

Sivas : Bir yer adı  -3- [Tr] 

 S.  017b/13, 020b/12, 021a/11 

siyāh : Birr renk  -1- [Tr] 

 S.- ı 078b/7 

siyāķ : Sözün gelişi  -3- [Ar] 

 s.  024a/5, 058b/9, 065a/7 

siyāset : Hükümet etme  -1-

 [Ar] 

 s.  100b/13 

siyeh-mest : Çok sarhoş  -2-

 [Ar] 

 s.- em 045b/10 

 s.- mestį 023a/7 

siyer : 1.Ahlak ve.(Dahi,de,ile -2-

 [Tr] 

 s.  002b/2, 100a/12 

siyyemā : Hele  -1- [Ar] 

 s.  102a/13 

siz : Birinci çoğul şahıs zamiri  -

11- [Tr] 

 s.  057b/12, 065a/9, 065a/14, 

065b/6, 070a/6, 070a/11, 116a/16, 

116b/3, 116b/4, 117b/12, 118b/1 

skender : Özel isim  -1- [Tr] 

 s.-  092b/12, 096a/4, 104b/13 

sofi : Sufi  -1- [Tr] 

 S.  032b/12 

śoĥbet  : Arkadaşlık -4- [Ar] 

 ś.- i 003b/10, 073b/9, 080b/12, 

108a/15 

śol : İnsan kalbinin bulunduğu taraf  -2-

 [Tr] 

 ś.  011a/13, 022b/11 

śoloķān : Pdişahın yanında bulunan 

askerler  -1- [Ar] 

 ś.- ı 043b/9, 087a/10 

śoñra : Zamanca ileri  olan  -82-

 [Tr] 

 ś.  006b/6, 007b/10, 007b/14, 

012a/9, 013b/6, 014b/8, 015a/2, 017a/7, 

018b/6, 018b/15, 019a/2, 019a/10, 

019a/13, 020a/8, 021a/3, 021b/10, 

022a/15, 024a/1, 024b/3, 024b/14, 

025a/11, 027a/5, 028a/6, 033b/5, 034a/4, 

034a/11, 034b/10, 035b/11, 036a/3, 

036a/7, 038b/2, 038b/13, 039b/12, 

040b/10, 041a/3, 041a/10, 042b/8, 

043a/8, 043b/6, 048b/1, 048b/9, 049a/7, 

054a/9, 054a/13, 055b/15, 058a/3, 

059b/14, 061a/3, 061a/7, 062a/10, 

063b/7, 065a/12, 065b/7, 066b/12, 

068a/9, 069a/6, 069b/12, 072a/6, 073a/4, 

073a/14, 073b/4, 073b/12, 075b/5, 

076b/12, 076b/14, 077a/1, 077a/3, 

077b/5, 085a/2, 085a/6, 086a/1, 086b/11, 

086b/13, 086b/14, 087a/8, 087b/4, 

088b/13, 094b/12, 116a/15, 117b/1, 

119a/4, 119b/4 

sovuķ : Soğuk  -1- [Tr] 

 S.  084b/15 

söylemek :  Konuşmak -5- [Tr] 

 s.  080b/14, 090a/8, 112a/2, 

112b/5, 115b/14 

söz : Bahis  -16- [Tr] 

 s.  026a/3, 040b/14, 048a/3, 

055a/10, 081b/7, 082a/8, 082a/10, 

099b/9, 100b/10, 102a/3, 102a/9, 

102a/11, 102a/13, 107a/12, 107b/8, 

115b/14 

su : Hayati sıvı  -8- [Tr] 

 s.  022a/8, 024a/1, 050b/13, 

054a/15, 061a/3, 061a/6, 077b/8, 079a/4 

suǿāl : Sorma    -3- [Ar] 

 s.  057b/14, 079a/13, 109b/9 

śubĥ : Sabah  -10- [Ar] 

 ś.  046a/5, 050a/11, 088a/8, 

079a/12, 082a/12, 082b/12, 082b/15, 

103a/10, 107b/7, 113b/6 

śuç :  Kabahat  -1- [Ar] 

 ś.  080b/3 

sūd : Sevdalar   -1- [Ar] 

 s.  115a/4 
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śudūr : Sadrazamlar   -8- [Ar] 

 ś.  017a/12, 027b/4, 037b/12, 

042a/7, 042b/7, 042b/14, 055b/13, 

102b/3 

śūfiyye  : Tasavvufçular -1- [Ar] 

 ś.  052b/1 

śufūf : Diziler    -2- [Ar] 

 ś.- ı 022a/11, 064a/9 

ŝuġūr : Daha küçük  -3- [Ar] 

 ŝ.  055b/8, 056a/12, 056b/4 

suħan : Söz  -13- [Far] 

 s.  082a/1, 082a/6, 094a/6, 

094a/10, 099b/4, 099b/13, 100a/7, 

100b/10, 101b/8, 107b/9, 108a/1, 117a/3 

suħanver : Düzgün konuşan  -1-

 [Far] 

 s.  082a/15 

suħanverān : Düzgün konuşanlar  -1-

 [Ar] 

 s.- ı 082b/3 

sūķ : Pazar  -3- [Ar] 

 s.  029a/15, 031a/5, 090b/5 

suleĥā : Doğru ve iyi kimseler  -1-

 [Ar] 

 s.  059b/6 

śulĥ : Barış -6- [Ar] 

 ś.  077a/7, 078a/2, 078a/5, 

115b/9, 116a/16, 117b/15 

 śulŧān : 1.Padişah 2.Hükümdarın 

ailesinden olan -15- [Ar] 

 ś.  002b/13, 003a/1, 015a/2, 

017a/15, 041a/11, 042b/5, 047a/7, 

047a/9, 047b/10, 048a/12, 053a/7, 

050b/10, 051a/8, 051b/10, 052a/3, 

052b/6, 053a/14, 054a/13, 078a/14, 

084a/10, 089a/12, 091a/9, 095a/8, 

095b/10, 105b/4 

sulŧānį : Sultan ile ilgili  -1-

 [Ar] 

 s.  016b/8 

śunuf : Sınıflar   -1- [Ar] 

 ś.- ı 049a/6 

sūr : Kale duvarı  -4- [Ar] 

 s.- ı 020a/10, 020b/9, 024a/10, 

111b/11 

sūrāħ : Çığlık    -1- [Ar] 

 s.  022a/7 

śūret : Dış görünüş  -19- [Ar] 

 ś.- i 010a/9, 011b/15, 015a/7, 

015a/12, 020b/4, 027a/9, 027a/13, 

028b/4, 036b/2, 061b/14, 062a/10, 

063b/1, 069b/10, 073b/13, 037b/6, 

045b/14, 058a/1, 080b/9, 108b/6 

 ś.- nümāyı 041b/5 

 ś.- peźįri 078a/7 

śūret-ver ol - : 1.Görünüşe sahip -1-

 [Far] 

 hestį ś.  002a/10 

suŧūr : Satırlar  -2- [Ar] 

 s.- ı 004a/3, 110a/9 

śuǾūbet : Güçlük  -1- [Ar] 

 ś.- ı 062a/8 

suǾūd : Kutsal sayılan yıldızlar  -2-

 [Ar] 

 s.  016a/1, 079b/7  

suǾūr : Bilezikler   -1-   [Ar] 

 s.  079a/15 

śuver  : Suretler  -2- [Ar] 

 ś.- i 037b/1, 080b/15 

śuy : Su  -15- [Far] 

 ś.  010a/7, 010a/8, 039b/15, 

041a/4, 051b/14, 054a/2, 061a/3, 061a/6, 

077a/4, 071a/4, 071b/1, 080a/14 

suyūf : Yaz mevsimleri  -2-

 [Ar] 

 s.- ı 026b/13, 064a/10 

sūz : Eklendiği söze yakan anlamı katar -

1- [Ar] 

 s.- ı 044b/13 

sūzān : Yakan   -2- [Far] 

 s.  014b/6, 022b/3 

sübĥān : Allah'ın adı  -2- [Ar] 

 s.  038a/13, 099a/3, 109b/5 

sübhānį : Allah' ait  -1- [Ar] 
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 s.  037a/12 

sübūtiǿl-ĥaķ  : Hak ortaya çıkması -1-

 [Ar] 

 s.- 055a/13 

süfli : Tortuya ait  -1- [Ar] 

 s.  019a/14 

sükkan : Oturanlar  -1- [Ar] 

 s.  025b/7 

sükker  : Şeker  -1- [Ar] 

 s.- i 066a/7 

sükkerįn : Şekerli   -3- [Ar] 

 s.- edā 018a/2, 023a/3, 069a/13 

 s 

sükūn : Hareket etmeme -1-

 [Ar] 

 s.  027b/6 

sükūt : Susma    -2- [Ar] 

 s.  114a/14, 114b/1 

sülāfe : Şarap    -1- [Ar] 

 s.- i 023a/7 

ŝülaŝā : Salı   -1- [Ar] 

 ś.  076a/10 

Süleyman : Özel isim   -5-

 [Ar] 

 S.  038b/1, 069a/8, 089b/3, 

091a/15, 097a/15 

süllem  : Merdiven  -3- [Ar] 

 s.- i 050a/2, 052b/8, 053a/3 

sülūk : Bir yola girme  -3-

 [Ar] 

 s.  003b/8, 020a/14, 084a/7 

ŝümme : Sonra  -2- [Ar] 

 ŝ. 004a/4, 016a/6  

sünbül  : Sünbül  -1- [Far] 

 s.  110b/3 

sünnet  : İyi ahlak  -1- [Ar] 

 s.  050a/8 

sünniyān : Sünniler   -1- [Ar] 

 s.- ı 019b/14 

sürādıķ : Büyük padişah çadırı  -2-

 [Ar] 

 s.- ı 116a/7, 120a/1 

sürāħ : Çığlık    -1- [Ar] 

 s.- ı 114a/12 

sürǾat : Çabukluk -1- [Ar] 

 s.- nümūn 025a/15 

süre : Kuran'ı kerimin her faslının 

bölümlerinde her biri  -3- [Ar] 

 s.  021b/11, 091b/13, 113b/15 

ŝüreyyā : Ülker yıldızı  -4-

 [Ar] 

 ŝ.- vifāķı 024a/4, 052b/7, 067b/1, 

087a/10 

sürħ-serā : Kızılbaş  -4- [Tr] 

 s.- seri 039a/11, 023a/9, 023a/13, 

080a/13 

Sürħāb : Bir yer adı  -6- [Tr] 

 S.  011a/14, 029a/13, 029b/4, 

029b/5, 029b/7, 029b/9 

sürmek : Dokundurarak gezmek -4-

 [Tr] 

 s.  039a/8, 047b/6, 101b/6, 

112a/3 

sürūr : Sevinç    -4- [Ar] 

 s.  041a/6, 053a/11, 068b/1, 

079a/7 

süst-endām  : Vücutça zayıf  -1-

 [Far] 

 s.- ıñ 118b/7 

süste :  Gevşek  -1- [Far] 

 s.  115a/15 

sütūde : Övülmüş  -1- [Far] 

 s.- i 060a/5 

sütür : Binek ve yük hayvanı -1-

 [Far] 

 s.  114a/9 

süvār : Ata binmiş  -10- [Far] 

 s.  018a/15, 021b/8, 043a/10, 

063b/7, 064b/2, 076a/15, 079b/10, 

081b/3, 086a/6, 086b/6 

süvāri : Atlı  -6- [Far] 

 s.  011a/4, 013a/2, 013a/14, 

013b/15, 024b/13, 076a/7 
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Ş 

şaǾban : Şaşkın    -2- [Ar] 

 ş.- ı 004b/2, 060a/8 

Şabanu’l-muažžam :  Ramazandan önce 

gelen ay  -3- [Ar] 

 Ş.-  052b/4, 108b/9, 109a/5 

şād : Sevinçli    -2- [Far] 

 ş.  044b/3, 045a/2 

şādān : Sevinçli  -2- [Far] 

 ş.  046b/1, 066a/7 

şād- kām : Neşeli  -2- [Far] 

 ş.-  057b/6, 108b/1 

şādį- konan : Memnun olmak  -1-

 [Ar] 

 ş.- 010a/14 

şādmān : Sevinçli  -1- [Far] 

 ş.  046a/12 

şadumanį : Mutluluk  -1- [Far] 

 ş.  025a/6 

şāǾe : İstedi  -1- [Ar] 

 ş.  111a/4 

şāh  : Hükümdar  -17-   [Far] 

 ş.- ı 019b/6, 019b/11, 025a/11, 

033a/13, 033a/15, 038b/5, 039a/14, 

044b/15, 082a/9, 089b/9, 091b/4, 

099a/11, 103a/9, 103b/15, 104a/3 

şāh-rāh : Hükümdar yolu  -5-  [Far] 

ş. 036b/12, 061b/10, 087a/12, 

092b/11, 116a/8 

şahāb : Kıvılcım   -1-   [Ar] 

 ş.- ı 063b/12 

şāhān : Şahlar   -2-    [Far] 

 ş.- ı 097b/3, 103b/11 

şāhāne : Hükümdara özgü  -7-

 [Far] 

 ş.  003b/10, 016b/5, 041b/9, 

069a/12, 069b/11, 070b/3, 084a/11 

şāhbāz  : Bir cins beyaz doğan  -1-

 [Ar] 

 ş.- ı 046a/3 

şāhenşāh : Padişahlar padişahı  -1-

 [Far] 

 ş.- ı 047a/11 

şaħıś : İnsanın varlığı    -1-

 [Ar] 

 ş.  073b/12 

şāhį : Hükümdara özgü  -2-

 [Far] 

 ş.  021b/7, 054b/1 

şāhid : Tanık   -3- [Ar] 

 ş.- 106b/10, 115a/8, 117a/3 

Şāhķulı : Özel isim  -3- [Tr] 

 Ş.  012b/10, 015b/8, 019b/9 

şahlıķ : Hükümdarlık   -7-

 [Far] 

 ş.  031a/14, 031b/8, 031b/10, 

031b/11, 031b/12, 031b/14, 032a/1  

şaħś : Kişi  -3- [Ar] 

 ş.- ı 012b/12, 025b/15, 069b/1 

şāĥuǿś-śadr :  Padişahlık makamı -1-

 [Ar] 

 ş.- ı 120a/9 

şāibe : Kir, leke  -1- [Ar] 

 ş.- i 057a/14 

şāǾir  : Şiir söyleyen   -7- [Ar] 

 ş.- i 033b/12, 045b/11, 050a/15, 

099b/7, 099b/9, 105b/6, 105b/8 

şāǾirāne : Şiirsel  -2- [Ar] 

 ş.  048a/3, 099a/12 

şaķį : Yaramaz -1- [Ar] 

 ş.- i 013a/4 

şākir :  Şükreden  -1- [Ar] 

 ş.- 029a/2 

Şam : Bir yer adı  -2- [Tr] 

 Ş.- ı 082b/13, 082b/14 

şāmil  : İçine almak -3- [Ar]   

ş.002a/4, 028b/9, 037b/12 

şān : Yücelik -26- [Ar] 

 ş.  001b/10, 002a/2, 008b/7, 

010b/1, 017b/1, 019a/2, 025b/12, 

028b/3, 037a/6, 039b/9, 041b/3, 043b/3, 

047a/3, 047a/11, 049b/12, 052b/12, 

056a/9, 066a/14, 067a/13, 067a/14Ş 

087a/5, 087a/7, 094a/15, 096b/12, 
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105a/12, 108a/7 

şān-ı Ǿālį : Şan ve şerefi büyük olan -1-

 [Ar] 

 ş. 003b/7 

şaranbol : Şehrin kenar mahallelerinin 

etrafını çevirme  -1- [Mac] 

 ş.  072a/1 

şareben : İçmek -1- [Far] 

 ş.  023a/4 

şārį : Şeriat hükümlerini uygulayan  -2-

 [Tr] 

 ş.  028a/2, 036b/12 

şarķ : Doğu     -2- [Ar] 

 ş.  017b/15, 062b/6 

şarķį : Doğuya özgü    -2- [Ar] 

 ş.  061a/5, 062b/10 

şarŧ : Koşul  -5- [Ar] 

 ş.- ı 012b/15, 024b/1, 028a/1, 

035b/5, 078a/2 

şaǾşaǾa : Parlaklık  -1- [Ar] 

 ş.- ı 086b/1 

Şaŧıroğlu : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ş.  030a/3 

şāyān  : Uygun, münasip   -4-     [Far] 

 ş.- ı 041b/11, 052b/12, 100a/15, 

112a/14 

şāyeste  : Yaraşır    -2-      [Far] 

 ş.  094b/7, 102a/5 

şeb : Gece -9- [Far] 

 ş.  049b/9, 075a/11, 078b/7, 

078b/13, 082a/11, 082b/15, 088b/6, 

100b/7, 115a/7 

şebān : Geceler  -2- [Far] 

 ş.  024a/2, 069b/3 

şeb-ārā : Geceyi süsleyen  -1-

 [Far] 

 ş.-  092a/2 

şeb- tā-be-seĥer  : Sabahtan akşama 

kadar  -1-  [Far] 

ş.107b/13 

şebįh : Benzeyen  -2- [Ar] 

 ş.  005b/11, 078b/14 

şebįke : Arapların hasırdan olan 

başlıkları  -2- [Ar] 

 ş.- i 113b/3, 114a/6 

Şebivene : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 Ş.  032b/3 

şebnem : Çiğ    -2- [Far] 

 ş.  079a/6, 113a/4 

şebnem- niŝār : Çiğ saçan  -1-

 [Far] 

 ş.- 110b/1 

şecāǾat : Yiğitlik -10- [Ar] 

 ş.  002a/6, 009b/1, 019b/4, 

047b/2, 047b/15, 056a/12, 068a/5, 

081b/8, 091b/14, 110a/11 

şecāǾat- semįr : Kahramanlığı çok olan 

 -2- [Ar] 

 ş.- 063b/6, 067a/9 

şecāǾatlü : Yiğit  -1- [Ar] 

 ş.  039b/4 

şecer : Ağaç  -1- [Ar] 

 ş.- i 050a/1 

şedįd : Şiddetli  -1- [Ar] 

 ş.  061b/12 

şefāǾat : Bir suçlunun bağışlanması  -1-

 [Ar] 

 ş.  107a/5 

şefįǾ : Şefaatçi  -1- [Ar] 

 ş.- i 001b/8 

şefiķā : Şevkatli   -1- [Ar] 

 ş.- ı 048a/12 

şefķat : Merhamet  -1-   [Ar] 

  ş.- i 067a/7 

şefķat- āver  : Merhamet gösteren -1-

 [Ar] 

 ş.- 089b/13 

şeh : Hükümdar -12- [Far] 

 ş.  047b/10, 089a/15, 091a/9, 

093a/14, 097a/11, 097a/12, 097a/14, 

097b/1, 097b/3, 101b/5, 101b/2, 104b/8 

 şeh-rāh : İşlek yol -1-  [Far] 

ş.026a/14 
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şeh-süvār : Hükümdarlık sürmek  -1-  

[Far] 

ş.086b/4 

şeh-vār  : Hükümdar gibi -1-  [Ar] 

ş.082a/10 

şehādet : Şahitlik etme -8-

 [Ar] 

 ş.  001b/3, 004b/4, 005b/3, 

023a/6, 066a/5, 118a/13, 119a/13, 

119b/14 

şehāmet : Zeka ile gelen cesaret -1-

 [Ar] 

 ş.  064a/9 

şehāmetlü : Cesur  -1- [Ar] 

 ş.  084a/9 

şehān : Şehler   -2- [Far] 

 ş.- ı 091a/6, 095b/11 

şehb : ? -1- [Tr] 

 ş.- i 064a/10 

şehbāl : Kuşların en uzun tüyü  -1-

 [Far] 

 ş.- i 013a/15 

şehbāz : İri bir cins doğan kuşu  -1-

 [Ar] 

 ş.  118b/7 

şehd : Gümeç balı -1-   [Ar] 

 ş.- i 023a/6 

şehenşāh : Şahların şahı  -12-

 [Far] 

 ş.- ı 002b/12, 046b/9, 047a/4, 

047b/13, 052b/5, 068b/14, 069b/8, 

083a/15, 087a/2, 089a/12, 090b/11, 

091a/7 

şehenşahį : Padişahlara özgü olan  -1-

 [Far] 

 ş.  084b/12 

şehenşeh : Şahların şahı  -2-

 [Far] 

 ş.- i 027a/4, 092a/15 

şehįd : Allah'ın rahmetine kavuşan 

kimse -2- [Ar] 

 ş.  022a/12, 073a/2 

şehr : Vilayet    -23- [Far] 

 ş.- i 011b/10, 019b/3, 019b/13, 

020a/2, 024b/1, 020a/5, 020b/14, 

026a/15, 026b/3, 026b/12, 027a/1, 

027a/4, 031a/10, 038a/7,  

 038a/14, 039b/11, 041b/5, 

049b/5, 062a/9, 064b/13, 067b/5, 108a/8 

 Ş.- i 017b/3, 019a/14, 026b/7 

şehriyār : Padişah  -3- [Far] 

 ş.- ı 014a/6, 089a/14, 095b/8 

şehriyārį : Padişaha özgü olan  -

13- [Far] 

 ş.  005b/4, 012a/12, 039b/7, 

043b/7, 041b/8, 042a/2, 042a/10, 

042b/4, 085a/4, 085a/13, 087b/6,  

 108a/11, 108b/10 

şekavet  : Talihsizlik  -4- [Ar] 

 ş.  008a/4, 008a/5, 008a/15, 

015b/11 

şeķāvet-nihād : Doğuştan talihsiz  -1-

 [Ar] 

 ş.-  014a/5 

şeker-güyān : Tatlı sözlü -1- [Far] 

 ş.-  099a/15 

şekl : Biçim     -1- [Ar] 

 ş.- i 036b/4 

şekūr : Çok şükreden   -1-

 [Ar] 

 ş.  053a/4 

şekvā : Şikayet etme  -2- [Ar] 

 ş.  106b/15, 117a/13 

şemǾ : Bal mumu  -2-     [Ar] 

 ş.- i 027b/8, 114a/4 

şem : Koklama  -1- [Ar] 

 ş.  110b/8 

şemātet : Birinin kötü durumda olmasına 

sevinme  -1- [Ar] 

 ş.  099a/10 

şemǾi  : Muma özgü   -1- [Ar] 

 ş.  033b/15 

şems : Güneş   -1- [Ar] 

 Ş.  043a/12 
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şems-kerde : Güneş yapan   -1-

 [Ar] 

 ş.- 041a/4 

şemse : Güneş biçiminde yapılan işleme 

 -2- [Ar] 

 ş.  044a/2, 104a/6 

şemşįr : Kılıç    -11- [Far] 

 ş.- i 008a/7, 009b/14, 013b/2, 

016a/4, 017a/4, 038b/15, 065b/14, 

079b/14, 080a/9, 092a/14, 114a/12 

Şeneb- Gāzān : Bir yer adı  -1-

 [Tr] 

 Ş.- 026a/2, 031a/9 

şerǾ  : Allah'ın hükümlerine göre 

belirlenmiş din kuralları -8- [Ar] 

 ş.- i 051b/1, 084a/5, 092b/3, 

092b/5, 093b/7, 094a/2, 102b/5, 102b/14 

şerbet : Tatlandırılmış içecek -3-

 [Ar] 

 ş.- i 023a/5, 052a/1, 105a/7 

şeref : Yüce  -7- [Ar] 

 ş.  003b/10, 004b/12, 039b/13, 

081a/2, 082a/7, 086b/3, 106b/10 

şeref- baħşā :  Şeref veren -5-

 [Ar] 

 ş.- 019b/4, 039b/9, 042b/7, 

046b/1, 047a/2, 100b/15 

şeref- pįrā : Şerefle donatılmış -1-   8Ar] 

ş.089b/14 

şeref- yāb : Şeref bulan  -1-  [Ar] 

ş.038b/3 

şeref- yāfte : Şeref bulmuş  -1-  [Ar] 

ş.017a/12 

şerǾi : Şeriate özgü  -3- [Ar] 

 ş.  029a/6, 029a/10, 036a/10 

şerįǾat : Doğru yol  -2- [Ar] 

 ş.  027b/14, 119a/14 

şerįf : Şerefli   -27- [Ar] 

 ş.  004b/2, 004b/5, 005a/9, 

015a/5, 015a/7, 027b/11, 028b/13, 

029a/6, 030b/10, 034a/2, 034b/11, 

035a/4, 035a/11, 035b/7, 035b/7, 042a/6, 

042a/8, 047a/13, 048b/8, 052a/6, 035b/7, 

054a/7, 070a/2, 070b/8, 073b/8, 

087b/14, 088a/4 

şerįfe : 1.Şerefli -6- [Ar] 

  ş.  002a/15, 050a/6, 049b/14, 

050b/7, 084b/15, 089a 

şerǾiyye : Şeriate uygunluk -1-

 [Ar] 

 ş.  037b/14 

şerm : Utanma  -3- [Far] 

 ş.  105b/2, 107a/11, 106a/10 

şermende : Utangaç -2- [Far] 

 ş.- i 092b/7, 096a/8 

şerr : Kötü -1-    [Ar] 

 ş.  093a/13 

şevķ : Çoşku    -6- [Ar] 

 ş.  019a/7, 079a/3, 079a/8, 

086a/2, 088b/7, 094a/9 

şevket : Büyüklük -1- [Ar] 

 ş.  002a/2, 003b/6, 044a/1, 

045b/12, 048b/4, 051a/4, 052b/11, 

089a/14, 094b/1, 097b/2, 108a/7 

şevket-baħş : Büyüklük veren  -2-

 [Ar] 

 ş.- ıyla 089b/12, 093a/2 

şevket-dārā : Büyüklük sahibi Allah  -1-  

[Ar] 

ş.047a/3 

şevket-nümūn : Büyüklük gösteren  -3-  

[Ar] 

ş.042b/7, 068a/2, 069a/10 

şevketlü : Yüce  -3- [Ar] 

 ş.  015a/2, 052b/6, 061a/14 

şevvālü’l-mükerrem : Arabi ayların 

onuncusu  -1- [Ar] 

 ş.- enüñ 017b/2 

şey : Nesne    -1- [Ar] 

 ş.  119a/7 

şeyāŧįn : Şeytanlar  -2- [Ar] 

 ş.- i 023a/15, 038b/5, 064a/11 

Şeybānį : Özel isim  -1- [Tr] 

 Ş.  037a/12 
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şeydā : Aşırı tutkun -2- [Far] 

 ş.  008b/13, 102a/9 

şeyħ : İhtiyar  -2- [Ar] 

 ş.- i 007b/11, 052b/1 

şeyħį : İhtiyarlamış  -3- [Ar] 

 ş.  005a/4, 005a/6, 088a/3 

şeyhüǿl- vüzerā : Vezirlerin en büyüğü 

 -1- [Ar] 

ş.- 106b/11 

şeyħüǿl- islām : Din işlerine bakan en üst 

düzeyde görevli  -8- [Ar] 

 ş.- 003a/8, 042a/6, 042b/13, 

043a/11, 051a/3, 052b/8, 055b/12, 

107a/5 

şeyn : Kusur  -1- [Ar] 

 ş.  037a/6 

şeyŧan : İblis  -1- [Ar] 

 Ş.  031a/5 

şeyŧanet : Şeytanlık  -1- [Ar] 

 ş.  057a/4 

şeyyidin -1- [Tr] 

 ş.  037a/3 

şıķķ : İkiye bölünmüş şeyin her bir 

parçası  -2- [Ar] 

 ş.- ı 042a/13, 077a/14 

şiǾār : Belirti   -2- [Ar] 

 ş.- ı 036b/2, 043a/9 

şidd : Güneş   -1- [Far] 

 ş.  021b/7 

şiddet : Sertlik  -3- [Ar] 

 ş.- i 040a/1, 080b/10, 088b/7 

şiǾemā : ? -1- [Tr] 

 ş.  099a/2 

şifā : Hastalıktan kurtulma  -4-

 [Ar] 

 ş.- yı 036a/14, 044a/5, 097b/11, 

105a/8 

şiǾiyān : Hz. Ali taraftarı olanlar -1-

 [Ar] 

 ş.  023a/15 

şikāf : Yarık  -2- [Far] 

 ş.  022a/4, 079b/5 

şikār : Av -5- [Far] 

 ş.  009b/2, 013b/2, 082b/13, 

113a/14, 116b/9 

şikāyet  : Sızlanma -2- [Ar] 

 ş.  045a/10, 100b/3 

 

şikest : Kırılmış  -3- [Far] 

 ş.- i 054b/11, 080b/7, 096a/11 

şimāl : Kuzey  -1- [Far] 

 Ş.  030a/8 

şimdengerü : Şu andan itibaren -2-

 [Tr] 

 ş.  093a/15, 107b/11 

şimdi : Şu an   -6- [Tr] 

 ş.  044a/3, 044b/2, 044b/7, 

044b/10, 065b/4, 095b/1 

şimşįr : Kılıç   -9- [Tr] 

 ş.  045b/7, 047a/15, 057b/11, 

060b/1, 063b/12, 066b/14, 068a/4, 

070b/5, 075a/1 

-şinās : Eklendiği sözcüğe tanıyan 

anlamı katar   -1- [Far] 

 ş.- ı 099b/8 

şipāriş  : Ismarlanan şey -1- [Tr] 

 ş.  006a/2 

şiǾr : Şiir  -1- [Ar] 

 ş.- i 105b/8 

şįr : Aslan  -11- [Far] 

 ş.- i 008a/6, 046b/3, 047a/12, 

063a/6, 066a/3, 066b/14, 079b/7, 

116a/16, 116b/8, 116b/9 

şirāne : Aslan gibi  -4- [Ar] 

 ş.  039a/7, 060a/14, 061a/10, 

063b/8, 074a/7 

şįrānelik : Cesur olma  -1-

 [Ar] 

 ş.  010b/8 

şirāze : Kitap ciltlerinde bulunan ince 

şerit   -1- [Ar] 

 ş.- i 012b/9 

şįrįn : Tatlı -2-       [Far] 

 ş.  012b/1, 113a/13 
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şįrįn -güvār : Tadı hoş olan -2-  [Far ] 

ş.023a/5, 066a/5 

şįrįne : Tatlı olan  -1- [Far] 

 ş.  111b/11 

Şirvān : Şirvan şehri  -1- [Tr] 

 ş.  078b/9 

şirźime : Topluluk  -1- [Ar] 

 ş.- i 012b/9 

şiş : Şişkin  -1- [Tr] 

 ş.  066b/4 

şişe : Şişe -1- [Far] 

 ş.  046b/8 

Şişvan : Bir il adı  -1- [Tr] 

 Ş.  031b/13 

şitā : Kış  -2- [Ar] 

 ş.  035a/10, 040a/1 

şitāb : Acele  -7- [Ar] 

 ş.  061b/9, 043a/5, 078b/12, 

085b/2, 109b/14, 114b/3, 119a/11 

şitā- bān : Çbuk olan   -1- [Far] 

 ş.- 043a/12 

şitāyiş : Kış gibi  -2- [Far] 

 ş.  044a/6, 055b/4 

şiyem : Huylar  -1- [Ar] 

 ş.- i 051b/10 

şode  : Olmak masdarı -1-   [Far] 

 ş.- i 049b/10 

şol : Şu ol anlamında  -2- [Tr] 

 ş.  040b/12, 058a/5 

şöhret : Ün, nam  -3- [Ar] 

 ş.  039b/11, 055b/10, 098b/9 

şöhret- şiǾār  : Şöhretli  -3-

 [Ar] 

 ş.- 003b/2, 005a/1,  110a/11 

şöyle : Şu şeklide  -17- [Tr] 

 ş.  004b/6, 005a/9, 009a/5, 

012b/2, 017a/15, 018a/2, 044b/11, 

044b/14, 061a/13, 062a/3, 073b/9, 

074a/10, 080b/14, 083a/8, 109b/10, 

110a/9, 111a/13, 112b/5 

şu : İşaret zamiri  -3- [Tr] 

 ş.  033b/2, 057b/4, 079a/9 

şuāǾ  : Güneş'ten veya başka bir yerden 

gelen ışıklar   -2- [Ar] 

 ş.- ı 047a/5, 079b/5 

şuǾarā : Şairler  -9- [Ar] 

 ş.  048a/8, 050b/8, 052a/2, 

055a/15, 055b/3, 078a/11, 102a/8, 

105b/5, 106b/6 

şūher : ? -2- [Tr] 

 ş.- i 110b/8, 113b/11 

şūħ : Cinsel çekiciliği olan kadın -1-

 [Far] 

 ş.  115a/14 

şuķķa : Parça  -2- [Ar] 

 ş.  011b/8, 063b/4 

şuǾle : Alev  -1- [Ar] 

 ş.- 091a/14 

şuǾle-niŝār : Alev saçan  -1-  [Ar] 

ş.078a/14 

şumār : ? -3- [Tr] 

 ş.  023a/14, 055a/9, 088a/8 

şūr : Tuzlu  -2- [Far] 

 ş.  014b/13, 044b/13 

şūrįde  : Dağınık -1- [Far] 

 ş.  102a/9 

şurūŧ : Şartlar    -3- [Ar] 

 ş.  033b/3, 036a/6, 036a/11 

şuǾūr : Kavrama  -2- [Ar] 

 ş.  052a/11, 059a/5 

şübhe : Kararsızlık -1- [Ar] 

 ş.  093b/8 

şücūn : Dallar, budaklar -1-

 [Ar] 

 ş.  009b/12 

şükr : Minnettarlık -1- [Ar] 

 ş. 001b/2, 010b/6, 027a/14, 

051a/11 

şükūfe : Çicek  -1- [Far] 

 ş.- i 097a/4 

şükūh : Ululuk  -1- [Ar] 

 ş.  026b/5, 052b/7, 059b/7 

şüphe : Kararsızlık  -1- [Ar] 

 ş.  118a/11 
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şüphesiz : Kesin  -1- [Ar] 

 ş.  090b/6 

şürūǾ : Başlama  -3- [Ar] 

 ş.  021b/10, 058b/11, 093a/13 

şürūr : Kötülükler  -1- [Ar] 

 ş.  072a/7 

şürūŧ :  Koşullar  -2- [Ar] 

 ş.- ı 037b/15, 038a/9 

şütüm : Küfürler  -1- [Ar] 

 ş.- ı 112a/11 

şüyūǾ : Duyulma, yayılma  -1-

 [Ar] 

 ş.  119a/5 

 

T 

tā : Dek, değin  -12- [Far] 

 t.  040a/3, 045a/15, 046a/7, 

086a/10, 094a/6, 095b/3, 100b/7, 

100b/11, 107a/6, 107b/12 

 T.  045a/13, 045b/3 

taǾaccüb : Hayret  -2- [Ar] 

 t.  005a/2, 011b/16 

 

taǾahhüd : Sorumluluk alma  -4-

 [Ar] 

 t.  007b/9, 041a/1, 111b/4, 113b/1 

taǾalluķ : Asılı kalma   -2-

 [Ar] 

 t.  080b/6, 087a/6 

ŧabǾ : Yaratılış  -3- [Ar] 

 t.- ı 009b/6, 046a/1, 113b/4 

-tāb : Eklendiği kelimeye parlayan 

anlamı katar  -5- [Tr] 

 t.  017a/10, 028a/14, 041b/10, 

046b/3, 055a/7 

tāb- āver : Dayanabilen  -2-

 [Far] 

 t.- 010a/1, 015b/12 

ŧabǾa : Basılma  -2- [Ar] 

 ŧ.  045b/5, 107b/9 

ŧabaķ : Yassı çanak   -1- [Tr] 

 ŧ.  079a/6 

ŧabancacı : Tabanca satan  -1-

 [Tr] 

 ŧ.  030a/1 

ŧabāyįǾ : Tabiatlar  -1- [Ar] 

 ŧ.- i 003b/9 

ŧabiǾ : i2- [Tr] 

 ŧ.  051a/13, 071a/9, 090a/12, 

091b/6 

ŧabįǾat  : Yaratılış  -3-       [Ar] 

 ŧ.  004a/8, 051a/7, 112b/1 

tābiǾ : Birinin izinden giden  -10-

 [Ar] 

 t.  031a/12, 031b/1, 031b/3, 

031b/5, 031b/8, 031b/15, 032a/1, 

032b/13, 033a/3, 033a/9 

ŧabįb : Hekim    -2- [Ar] 

 ŧ.- i 044a/4, 094b/14 

taǾbįd : ? -1- [Tr] 

 t.  004b/13 

ŧabl : Davul  -2- [Ar] 

 ŧ.  012b/6, 028b/4 

taǾbįr : Anlatım, deyiş -11- [Ar] 

 t.  018a/4, 019a/9, 019b/11, 

026a/3, 030a/4, 035a/8, 048b/4, 072b/6, 

104a/7, 111a/8, 113b/10 

tāb-nāk : Aydınlatan -1-  [Far] 

t.091b/1 

ŧābūr : Binbaşı komutasındaki askeri 

birlik  -11- [Ar] 

 ŧ.- ı 056b/10, 057a/2, 059a/3, 

059b/9, 060b/8, 060b/14, 065b/4, 

066b/8, 071a/3, 072a/7, 074a/3 

ŧābūrį : Taburla ilgili   -1- [Ar] 

 ŧ.  071a/12 

ŧabya : Ayrı ayrı hazırlanmış savaş yeri 

 -6- [Ar] 

 ŧ.  020a/8, 021b/11, 023b/12, 

029b/11, 061a/2, 061b/12 

tāc-dār : Taç giymiş bulunan  -8-

 [Ar] 

 t.- ı 012a/10, 043a/9, 047a/2, 

069a/6, 067b/4, 068b/3, 086b/4, 119a/12 
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tacüddin-zāde : Özel isim -1- [Tr] 

 T.- 025b/15 

taǾdād : Sayma  -2- [Ar] 

 t.  090a/11, 098b/1 

tafśįl : Ayrıntılı açıklama  -1-

 [Ar] 

 t.  070b/9 

ŧaġ : Dağ  -1- [Tr] 

 ŧ.  109b/15 

taġlįŧ : Hatasını söyleme -1- [Ar] 

 t.- i 118b/6 

taġyįr : Değiştirme  -2- [Ar] 

 t.  035b/8, 038a/4 

taĥammül : Bir sorumluluğu yüklenme 

 -2- [Ar] 

 t.  110b/12, 115a/15 

taĥarrį  : Gözden geçirme -4-   [Ar] 

 t.  115b/1, 115b/11, 118a/6, 

120a/1 

taĥaśśün : Katılaşma   -3- [Ar] 

 t.  013a/6, 015b/13, 015b/15 

tāħat : Sınırı geçme  -1- [Ar] 

 t.  014a/9 

taħayyül : Hayale özgü  -1-

 [Ar] 

 t.  092a/11 

taĥayyür : Hayrete düşme  -1-

 [Ar] 

 t.  094b/2 

taĥfįr : Çukur açma  -1- [Ar] 

 t.  023b/7 

tāhir : Özel isim  -1- [Tr] 

 T.  031b/4 

taĥķįķ : Hakikati arama  -6-

 [Ar] 

 t.- i 004b/6, 020a/15, 036a/14, 

037a/1, 109b/10, 119a/10 

taħlįd : Sürekli oturmaya mecbur etme 

 -1- [Ar] 

 t.  033b/7 

taħlįś : Kurtarma  -5- [Ar] 

 t.- i 010a/5, 027a/4, 041a/2, 

074b/2, 075b/4 

taĥliye : Süsleme  -2- [Ar] 

 t.- i 024b/2, 028a/5 

taĥmįl : Yükletme  -4- [Ar] 

 t.  042a/12, 071a/15, 085a/5, 

113b/14 

taĥmįn : Yaklaşık olarak söyleme  -1-

 [Ar] 

 t.  010a/3 

taħminen : Yaklaşık olarak düşünme 

 -2- [Ar] 

 t.  040a/12, 071a/15 

taħrįb : Yıkıp dökme   -2- [Ar] 

 t.  013b/9, 056b/12 

taĥrįk : Hareketi getirme  -7-

 [Ar] 

 t.- i 013a/15, 018b/1, 018b/10, 

040b/4, 087a/9, 117a/9, 119a/10 

taĥrįm : Yasaklama  -2- [Ar] 

 t.  003b/14, 043b/13 

taĥrįr : Kaleme alma  -20- [Ar] 

 t.  002b/7, 008a/12, 018a/2, 

037b/14, 045a/8, 047a/1, 048a/9, 050a/7, 

051a/6, 054b/13, 055b/2, 056a/15, 

058b/14, 059b/3, 064a/5, 065a/3, 

075b/3, 076a/9, 088b/4, 091a/2, 115b/9 

taĥrįrāt  : Devlet arası resmi yazılar -2-

 [Ar] 

 t.  071b/8, 084b/5 

taĥrįren : Yazılı olarak  -1-

 [Ar] 

 t.  038a/6 

taĥśįl : Toplama  -5- [Ar] 

 t.- i 033b/5, 049a/8, 051a/11, 

072a/6, 107a/2 

taĥsįn : Beğenme  -9- [Ar] 

 t.  010b/3, 012a/1, 050b/5, 

051b/6, 054b/8, 058b/7, 075a/13, 

101b/9, 113a/9 

taħśįś : Hasretme  -2- [Ar] 

 t.  027a/5, 049b/10 

taĥt : Vurgun  -8- [Ar] 
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 t.- ı 022b/11, 041a/14, 044a/1, 

047a/2, 061a/15, 097a/15, 103a/9, 

110b/11 

taĥta : Ağaç kereste  -1- [Far] 

 t.  082b/1 

taħtanį : Alttaki  -1- [Ar] 

 t.  052a/13 

tahur : Pek temiz -1- [Ar] 

 t.  023a/4 

taĥvįl : Değiştirme, çevirme  -2-

 [Ar] 

 t.  038a/4, 083b/5 

taĥźįr : Sakındırma -1- [Ar] 

 t.  048a/9 

taķayyüd : Kyıt altına girme  -1-

 [Ar] 

 t.  055a/9 

taķbįl : Saygıyla öpme  -4-

 [Ar] 

 t.  017a/3, 038b/3, 049a/3, 

086b/13 

taķdįm : İleri sürüp öne geçirme  -3-

 [Ar] 

 t.  013b/4, 020b/2, 051b/12 

taķdįr : Kader   -3- [Ar] 

 t.  011b/2, 047a/4, 110a/8 

taǾķįb : Peşinden girme  -3-

 [Ar] 

 t.  015b/14, 021a/5, 066b/14, 

067a/8 

taķlįl : Azaltma  -1- [Ar] 

 t.  035b/8 

taķrįb : Yaklaştırma  -3- [Ar] 

 t.  011b/5, 041a/2, 073b/8 

taķrįr : 1. Yerleştirme 2. Sağlamlaştırma

 -6- [Ar] 

 t.  010b/13, 029a/11, 036b/5, 

038b/9, 070b/10, 074a/1 

taķsįm  : Bölme, parçalara ayırma -1-

 [Ar] 

 t.  067b/10 

taķvā : Allah'tan korkma  -5-

 [Ar] 

 t.  003a/8, 051a/2, 055b/5, 

092b/9, 105a/12 

taķvįm : Takvim  -1- [Ar] 

 t.- i 046a/7 

taķviyet : Kuvvetlendirme  -1-

 [Ar] 

 t.- i 080b/5 

taǾlįķ : Asılma  -1- [Ar] 

 t.  022a/4 

tāǾlįm : Belletme  -1- [Ar] 

 t.- i 027a/12 

taǾliye : Yüceltme  -1- [Ar] 

 t.- i 028a/5 

talŧįf : İhsan etme    -5-

 [Ar] 

 t.  002a/11, 011b/16, 057a/13, 

058b/7, 070b/8 

ŧahāret : Kötülüklerden arınma  -1-

 [Ar] 

 ŧ.  110b/9 

ŧaĥirįn : Temiz olanlar  -1-

 [Ar] 

 ŧ.  028a/4 

ŧāǾife : Topluluk  72- [Ar] 

 ŧ.- i 007b/8, 009a/6, 026a/5, 

040b/6, 040b/11, 064b/13, 109b/3 

Ŧaķ : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Ŧ.- ı 018a/4, 104a/11 

ŧāķ : Kemer -3- [Ar] 

 ŧ.- ı 050a/11, 053a/5, 053a/10 

ŧāķat : Güç, zor   -2- [Ar] 

 ŧ.-  080a/1, 106a/3 

ŧāķat-güźār : Güç geçen  -1-  [Ar] 

ŧ.060a/15 

 ŧaķım : İşbirlikli kişilerin bulunduğu 

grup   -4- [Tr] 

 ŧ.- ı 018a/15, 018b/7, 018b/9, 

019a/4 

ŧalǾat : Manzara  -1- [Ar] 

 ŧ.  089a/15 

ŧaleb : İsteme, istenme -14-
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 [Ar] 

 ŧ.  006b/9, 008a/3, 009b/6, 

012a/15, 037a/1, 037b/3, 073b/5, 

113b/4, 115b/9, 116a/4, 116b/15, 

117a/5, 118b/12, 118b/14 

ŧalebe  : 1.İstekiler 2. Öğrenci -3-

 [Ar] 

 ŧ.- i 033b/12, 033b/14, 033b/15 

ŧālįǾ : Doğan   -5- [Ar] 

 ŧ.  026b/14, 047a/5, 092a/5, 

099a/6, 113a/8 

ŧalįǾa : Öncü  -1- [Ar] 

 ŧ.  078b/3 

ŧam : Bütün  -1- [Ar] 

 ŧ.  035a/12 

tamām : Bitme  -5- [Ar] 

 t.  018b/3, 024a/7, 049b/8, 

073b/12, 080a/12 

tamāmen : Bütünüyle  -3- [Ar] 

 t.  073a/5, 091a/2, 109b/2 

taǾmįr : Onarma, düzeltme -5-

 [Ar] 

 t.  019b/15, 033b/7, 066b/12, 

071b/11, 071b/15 

tanžįm : Düzeltme, düzenleme -5-

 [Ar] 

 t.- i 035b/12, 067b/1, 075b/3, 

083b/8, 084a/5 

tanžįr : Benzetme, benzetilme -1-

 [Ar] 

 t.  098b/7 

ŧar : Dar  -1- [Tr] 

 ŧ.  059a/13 

ŧarāb : Sevinç   -1- [Ar] 

 ŧ.  094b/3 

ŧaraf : Yan, yön  -72- [Ar] 

 ŧ.- ı 005b/13, 006b/1, 010a/11, 

010b/14, 011b/5, 011b/6, 012a/2, 

013b/14, 014a/1, 014a/3, 014a/13, 

014b/15, 015b/9, 014a/1, 023b/14, 

026b/5, 006a/11, 012b/4, 015a/4, 

020a/14, 021b/9, 025a/14, 043a/15, 

048b/6, 040a/8, 046a/15, 049a/9, 057a/8, 

058b/3, 060b/13, 071a/6, 073a/7, 

084b/2, 010b/12, 013b/12, 014a/2, 

061b/12, 068b/4, 069a/7, 061b/14, 

063a/8, 065b/3, 065b/12, 066b/7, 

066b/13, 070b/3, 024b/5, 025a/5, 

040a/5, 042b/12, 043b/2, 072a/11, 

073b/4, 074a/15, 077a/5, 070b/15, 

074a/8, 075b/10, 076a/9, 073b/1, 

073b/6, 078b/1, 085a/9, 085b/5, 

117a/14, 086a/11, 094b/5, 100a/12, 

107a/9, 108a/4, 108b/10, 115a/2, 

118a/11, 119a/2, 119b/1, 119b/15 

ŧayyįb : İyi , hoş  -2- [Ar] 

 ŧ.  028a/5, 037a/9 

tām : Noksansız -13- [Ar] 

 t.  018b/10, 018b/15, 019a/7, 

025b/10, 034a/15, 036a/11, 049a/8, 

053b/11, 058a/14, 066b/1, 083b/15, 

086b/10, 119a/5 

tār : Karanlık -4- [Far] 

 t.  009b/15, 048b/12, 080a/4,  

082b/15 

tārāc : Yağma  -2- [Far] 

 t.  014a/9, 070a/14 

ŧarafeyn : Taraflar  -1- [Ar] 

 ŧ.  036a/15,  

 ŧarāvet-āver :  Tazelik getiren -1-

 [Ar] 

 Ŧ.- i 097a/9 

ŧarĥ : Kovma  -1- [Ar] 

 ŧ.  105b/8 

ŧarĥ- endāz : Temel atan -1- [Ar] 

 ŧ.- 019a/5 

ŧarįķ : Yol, cadde  -16- [Ar] 

 ŧ.- i 013a/9, 020a/15, 022a/9, 

026b/14, 037a/14, 040b/15, 053b/2, 

054a/11, 057b/9, 062a/8, 062a/14, 

062a/15, 062b/4, 064a/6, 065a/14, 

111a/12 

taǾrįf : Etraflıca anlatma  -1-

 [Ar] 
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 t.  094b/5 

tārįħ : Bir olayın meydana geldiği zaman 

-48- [Ar] 

 t.- i 005b/10, 017b/14, 008b/11, 

009a/3, 041a/10, 046a/11, 046b/15, 

047b/8, 048a/7, 049b/1, 049b/14, 

049b/15, 050a/7, 050b/1, 050b/9, 

050b/13, 051a/6, 051b/6, 051b/9, 

039a/4, 039a/13, 043b/15, 044a/3, 

044a/4, 046b/13, 047b/7, 048a/5, 

049b/2, 050a/13, 050b/5, 051b/13, 

052a/7, 052a/9, 054a/4, 055a/12, 

056a/11, 056b/9, 074b/11, 075a/9, 

075a/13, 088a/1, 088a/2, 089a/7, 

090b/14, 091a/2, 093b/14, 094a/10, 

094b/6, 096b/4, 052a/2, 053b/11, 

053b/13, 054b/11, 054b/14, 075a/11, 

088a/1, 088b/3, 089a/11, 090b/10, 

090b/13, 094b/8, 095b/5, 095b/7, 

106b/11 

taǾrįz : Genişletme -1- [Ar] 

 t.  101b/12 

tarla : Tahıl ekilen toprak  -1-

 [Tr] 

 t.  032b/14 

tarżiye : Gönlünü yapma  -2-

 [Ar] 

 t.- i 028a/4, 053a/13 

taśaddį  : Bir işe başlama -2- [Ar] 

 t.  006b/2, 022b/8 

taśarruf : Sahiplenme  -7- [Ar] 

 t.  005b/12, 029a/13, 035b/8, 

036a/11, 052b/3, 053b/5, 084b/1 

taśarrufāt : Sahiplenmeler  -1-

 [Ar] 

 t.- ı 035b/7 

taśavvur : Zihinde kurma  -1-

 [Ar] 

 t.  047a/10 

taśdįķ : Doğrulama  -2- [Ar] 

 t.  016b/1, 036a/13 

taśfiye : Bulanık bir sıvıyı berrak duruma 

getirme  -1- [Ar] 

 t.  014a/12 

taśĥįĥ : Düzeltme    -1- [Ar] 

 t.- i 029a/2 

taśliye  : "Sallallahu aleyhi ve sellem 

"duasını okuma  -1- [Ar] 

 t.  053a/13 

taśmįm : Dönmemek üzere niyet etme 

 -1- [Ar] 

 t.  020b/3, 029a/2 

taśnįf : 1.Sınıflara ayırma -1-

 [Ar] 

 t.  002a/15 

taśrįf : Bir işte serbest hareket etme gücü 

 -1- [Ar] 

 t.  023b/7 

taśrįĥ : Apaçık söyleme -1-

 [Ar] 

 t.  056b/9 

tasŧįr : Kaleme alma  -1- [Ar] 

 t.  048a/9 

taśvįb : Doğru sayma  -1- [Ar] 

 t.  024b/12 

taśvįr : Suretini yapma -2- [Ar] 

 t.  027a/9, 036b/3 

ŧaş : Kaya -6- [Tr] 

 ŧ.  019b/14, 049b/4, 049b/6, 

049a/10, 053b/6, 071b/13 

taşköprü : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 T.  032b/5 

ŧaşra : Payitahtın dışındaki belde -6-

 [Tr] 

 ŧ.  005a/5, 006b/7, 034b/11, 

034b/12, 085a/3, 087a/9 

tatar : Bir türk kavminin adı  -3-

 [Tr] 

 T.  014b/2, 084b/9, 120a/4 

taŧhįr : Temizleme -1- [Ar] 

 t.  008a/11 

ŧavįle : Uzun     -3- [Ar] 

 ŧ.  053b/10, 109a/12, 109a/14 

ŧaviyyet : Niyyet, merak -1-
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 [Ar] 

 ŧ.- i 029a/2 

ŧavķ : Gerdanlık -3- [Ar] 

 ŧ.- ı 014a/5, 024a/14, 083b/5 

tatmįm : Güven verme  -1-

 [Ar] 

 t.  022b/2 

ŧavāǿif :  Tayfalar, güruhlar  -12

 [Ar] 

 ŧ.- i 020a/4, 021b/15 

ŧavǾan : İsteyerek  -1- [Ar] 

 ŧ.  020a/2 

tavassuŧ : Aracılık yapma  -1-

 [Ar] 

 t.- ı 077a/7 

tavśif : 1.Vasıflandırma 2.Niteleme -1-

 [Ar] 

 t.  002b/8 

tavśįl : Bir şeyi diğerine sımsıkı 

birleştirme -2- [Ar] 

 t.  042a/12, 085a/6 

tavŧįn : Vatan edinme  -1- [Ar] 

 t.  025b/13 

taŧvįl : Uzatma  -1- [Ar] 

 t.  022b/1 

ŧavr : Davranış  -1- [Ar] 

 ŧ.  103a/6 

ŧāvus : Tüyleri uzun ve renkli bir kuş -1-

 [Ar] 

 ŧ.- ı 111b/15 

ŧayerān : Uçma  -1- [Ar] 

 ŧ.  020b/11 

ŧayy : Bükmek  -3- [Ar] 

 ŧ.- ı 036b/1, 042b/8, 098b/6 

ŧayyibāt : İyilikler  -1- [Ar] 

 ŧ.  027b/12 

ŧayyibe : İyi, hoş  -1- [Ar] 

 ŧ.  035a/7 

taǾyįn : Bir göreve atama  -30-

 [Ar] 

 t.  003a/13, 005a/6, 005b/14, 

007a/8, 007a/15, 008a/6, 011a/1, 014b/4, 

015b/10, 018a/9, 020a/3, 020b/14, 

021b/10, 024b/5, 024b/13, 025b/11, 

029a/9, 033b/3, 035a/9, 035a/13, 040b/6, 

041b/2, 053b/5, 059b/12, 073a/6, 

073a/10, 115b/11, 117b/4, 118a/1, 

118a/7 

tażarruǾ : Huşu içinde yakarma  -1-

 [Ar] 

 t.  063a/13 

tāze : Yeni çıkmış  -5- [Far] 

 t.  046a/12, 053a/8, 055b/3, 

094b/12, 109a/10 

tāzelemek : Yenilemek  -1-

 [Tr] 

 t.  113b/3 

taǾžįm : Ağırlama  -6- [Ar] 

 t.  003b/14, 017a/1, 018a/12, 

018b/13, 048b/13, 076b/10 

tażmįn : Sebep olunan zararı ödeme -1-

 [Ar] 

 t.  058b/7 

tażyįķ : Darlaştırma  -5- [Ar] 

 t.  023b/15, 060a/2, 060b/3, 

071a/4, 071b/9 

teǾadi : Birbirine düşman olma  -1-

 [Ar] 

 t.  069b/14i 112b/7 

teāǾķüb : Takip etme  -1- [Ar] 

 t.  096a/10 

teǾālā : Yüksek olsun  -13- [Ar] 

 t.  015b/3, 026b/7, 027a/2, 

028a/1, 038a/14, 038b/5, 059b/4, 

060b/5, 072b/15, 073a/9, 091a/8, 110a/5, 

118b/1 

teǾālāllāh : Allah yüce olsun  -4-

 [Ar] 

 t.  046a/12, 089b/11, 092a/5, 

094b/9 

teǾāŧi : Karşılıklı alıp verme -1-

 [Ar] 

 t.- i 024a/5 

ŧebaǾ :  Tabi olma -1-   [Ar] 
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 ŧ.  049b/15 

tebah : Yıkılma  -1- [Far] 

 t.- ı 118b/6 

tebcįl : Ağırlama -1- [Ar] 

 t.  043b/5 

tebdįl : Değiştirme  -5- [Ar] 

 t.  007a/13, 035b/8, 038a/4, 

066a/3, 083b/6 

teberrüken : Mübarek sayarak  -3-

 [Ar] 

 t.  005a/8, 049b/11, 088a/1 

tebrįk : Kutlama -5- [Ar] 

 t.  043b/15, 046a/10, 049a/2, 

067b/2, 067b/5 

tebriz  : Bir yer adı   -34- [Tr] 

 T.  010b/10, 011a/13, 012a/6, 

012a/10, 013a/11, 014a/13, 014b/1, 

014b/15, 015b/2, 017b/2, 019b/6, 

020a/14, 020b/2, 020b/8, 024b/6, 

024b/14, 025b/5, 026a/5, 025a/13, 

025b/3, 025b/13, 026a/1, 026b/7, 

026b/12, 027a/1, 027a/10, 028b/2, 

029a/13, 031a/12, 032a/1, 033a/6, 

038a/14, 038b/5, 041b/5, 042a/15, 

047a/12, 047a/13 

tebrįzį  : Tebriz şehrine mensup -1-

 [Tr] 

 T.  019a/14 

tebşįr : Hayırlı bir haber verme  -4-

 [Ar] 

 t.  004b/13, 005a/15, 094b/15, 

113b/7 

tebyįn : Ortaya koyma  -1-

 [Ar] 

 t.  024b/12 

tecāvüz : Ötesine geçme  -4-

 [Ar] 

 t.  041a/1, 054b/9, 069b/14, 

119a/6 

tecdįd : Yeniletme  -2- [Ar] 

 t.  033b/7, 084b/13 

tecelli : Görünme  -1- [Ar] 

 t.- i 082a/11 

te’dįb : Terbiye verme  -1-

 [Ar] 

 t.  014b/13 

tebeh- ķārān : Yok edenler   -1-

 [Far] 

 t.- 023a/13 

te’ħįr : Geri bırakma  -1- [Ar] 

 t.  021b/15 

te’kįd : Sağlam duruma getirme  -2-

 [Ar] 

 t.  114a/13, 118b/3 

tecemmuǾ : Her tarafdan toplanma  -1-

 [Ar] 

 t.  014a/8 

tecerrüǾ : Yudumlama  -1-

 [Ar] 

 t.- i 023a/5 

tecessüs : Araştırma -5- [Ar] 

 t.  040b/7, 071b/4, 115b/8, 

118a/6, 119a/4 

techįz : Gerekli olan şeyleri tedarik etme 

 -1- [Ar] 

 t.  075b/4 

tecrįd : Soyma -1- [Ar] 

 t.  052a/12 

tecvįd : Güzelleştirme  -1-

 [Ar] 

 t.  034a/3 

tedārik : Araştırığ bulms -7-

 [Ar] 

 t.- i 058a/12, 058b/10, 058b/15, 

065a/8, 068b/8, 068b/12, 075b/4 

tedāvül : Kullanılma -2- [Ar] 

 t.  019a/2, 043a/8 

tedbįr : Bir olay için önlem alma -18-

 [Ar] 

 t.- i 007b/15, 010a/8, 011b/3, 

012b/7, 014a/12, 041b/6, 047a/4, 

047b/14, 055b/10, 057a/11, 057b/1, 

058b/6, 083a/8, 092b/13, 095b/4, 

103b/9, 105a/6, 118b/13 
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tedebbür : Sonunu , hakikati düşünme

 -1- [Ar] 

 t.  028a/12 

tederrüs : Ders alma  -1- [Ar] 

 t.- ü 033b/10 

tedķįķ : İnceltme  -1- [Ar] 

 t.  004b/6 

tedmįr  : Yok etme   -8- [Ar] 

 t.  012b/7, 016a/4, 017a/8, 

024a/3, 060a/7, 068a/5, 070b/5, 074a/7 

tedrįs : Ders verme   -2- [Ar] 

 t.  033b/8, 033b/10 

teǾekküd : Kuvvet bukma  -1-

 [Ar] 

 t.  007b/9 

tef : Zilli bir çalgı  -1- [Tr] 

 t.  028a/14 

tefaħħuś : Dikkatle inceleme  -1-

 [Ar] 

 t.  120a/8 

tefe’ül : Uğurlu görme  -1-

 [Ar] 

 t.  003a/12 

tefekkür: Düşünme  -3- [Ar] 

 t.  028a/12, 049a/7, 114b/1 

teferrüd : Yalnız bulunma  -1-

 [Ar] 

 t.  047a/8 

tefhįm : Anlatma  -3- [Ar] 

 t.  050a/13, 052b/13, 117a/11 

tefrįħ : Yavruları olma  -1-

 [Ar] 

 t.- i 036b/14 

tefrįķ : Ayrı tutma  -1- [Ar] 

 t.  024b/8 

tefsįr : Yorum -1- [Ar] 

 t.- i 034a/14 

tefvįż : Havale etme  -1- [Ar] 

 t.- i 087a/6 

tegāfül  : Gafil olma -1- [Ar] 

 t.  075a/2 

teħāśum : Düşmalıkta bulunma  -1-

 [Ar] 

 t.  037b/4 

teĥāşį : Korkup çekinme -2-

 [Ar] 

 t.  009a/13, 072b/13 

tehdįd : Gözünü korkutma  -1-

 [Ar] 

 t.  114a/10 

teĥekküm : Eğlenme   -1- [Ar] 

 t.  037b/4 

tehemten : Cesur  -1- [Far] 

 t.  095a/12 

tehį : Boş  -1- [Far] 

 t.  045b/10 

teǾħįr : Geciktirme  -2- [Ar] 

 t.  023b/6, 059a/12 

tekāpu : Öteye beriye koşarak arştırma 

 -2- [Far] 

 t.- yı 086b/10, 111b/11 

tekāsül  : Tembellik -1- [Ar] 

 t.  112a/5 

tekbirāt : Tekbirler  -1- [Ar] 

 t.- ı 053a/12 

tekbįr : Allah'ın büyüklüğünü zikretme -

-1- [Ar] 

 t.  063b/10 

tekebbür : Kibirlenme  -1-

 [Ar] 

 t.  008b/7 

tekeffül : Güvence verme  -1-

 [Ar] 

 t.  007b/9 

tekellüfāt : Tekellüfler  -1-

 [Ar] 

 t.  062a/9 

tekellüm: Söyleşmek  -2- [Ar] 

 t.  117b/1, 118a/10 

tekmįl : Olgunlaştırma  -7-

 [Ar] 

 t.- i 022a/2, 029a/9, 049a/4, 

052a/15, 054a/8, 071b/15, 078a/8 

tekmilen : Bitirerek  -1- [Ar] 
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 t.  084a/1 

tekrār : Bir işi bir daha yapma        

-10- [Tr] 

 t.  022a/15, 062a/2, 064b/4, 

068b/15, 072a/11, 082a/8, 084b/14, 

087a/4, 091b/6, 112b/4 

tekrįm : Saygıyla yüceltme  -6-

 [Ar] 

 t.- i 004a/1, 017a/3, 018a/11, 

043b/5, 043b/14, 067b/2, 074b/6 

tekrįmāt : Yüceltmeler  -2-

 [Ar] 

 t.- ı 042b/12, 052b/12 

tekŝįr : Çoğalma -1- [Ar] 

 t.- i 035b/8 

tekye : Tekke   -2- [Ar] 

 t.  050a/9, 052a/11 

telaķķi  : Alma  -3- [Ar] 

 t.  018a/12, 026b/4, 059b/13 

telāśuķ : Birbirine yapışık olma  -1-

 [Ar] 

 t.- ı 059b/14 

telaŧŧuf  : Nazikçe davranmak -1-

 [Ar] 

 t.  063a/10 

telaŧŧufāt : İnce davranışlar  -1-

 [Ar] 

 t.  068a/12 

telāŧum : Çarpışma  -1- [Ar] 

 t.  059b/14 

telef : Yok etme  -1- [Ar] 

 t.  065a/13 

telfįķ : Toplanma  -1- [Ar] 

 t.  024b/8 

teǾlįf : Eser yazma -1- [Ar] 

 t.  002a/14, 101b/11 

telķįn  : Birine bir şey anlatıp zihnine 

sokma -2- [Ar] 

 t.  027a/9, 028b/14 

telŝįm : Ağzını öpme  -2- [Ar] 

 t.  017a/3, 042a/8 

temādį : Bitip tükenmeme  -1-

 [Ar] 

 t.- i 024a/11 

temāşā : Seyretme  -7- [Ar] 

 t.  005a/7, 050b/5, 073b/12, 

079a/9, 079a/10, 109b/2, 109b/14 

temekkün : Yerleşme  -1- [Ar] 

 t.  013a/7 

temel : Bir işin özü  -1- [Yun ] 

 t.  049b/4 

temellük : Mülk edinme  -1-

 [Ar] 

 t.  029a/12 

temevvüc : Dalgalanma  -1-

 [Ar] 

 t.  097a/2 

temhįd : Serme, sunma  -1-

 [Ar] 

 t.- i 036a/6 

temkįn  : Ağırbaşlılık -1- [Ar] 

 t.  119a/9 

temşįt : Tarama  -1- [Ar] 

 t.  041a/3 

temşiyet : İlerletme -4- [Ar] 

 t.  057b/2, 060a/13, 077a/11, 

112a/3 

 temyįd : ? -1- [Tr] 

 t.  037a/6 

temyįl :  -1- [Tr] 

 t.- i 037a/4 

ten : Vücut  -1- [Far] 

 t.  096b/14 

tenāħūź : Birbirini yakalama -1-

 [Ar] 

 t.- ı 037b/4 

tenāvül : Nail olma  -4- [Ar] 

 t.- i 019a/1, 043a/8, 052a/14, 

076b/15 

teneffüs : Nefes alma  -1- [Ar] 

 t.  018b/15 

tenfįź : Hakim kılma  -1- [Ar] 

 t.  038a/1 

Teng- dāşte : Bir yer adı   -1-
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 [Tr] 

 T.- 021b/9 

teñg : Sıkışık  -4- [Far] 

 t.  009b/15, 022a/7, 040a/12, 

104a/15 

teñgnā : Dar geçit  -2- [Ar] 

 t.- yı 044b/13, 066a/6 

tenhā : Yalnız   -1- [Far] 

 t.   105b/3 

tenhā- rev : Tek başına yola çıkan  -1-

 [Far] 

 t.- 044a/10 

tenķıye : Birbirinden ayırma  -1-

 [Ar] 

 t.  014a/12 

tenkįl : Ayırma  -1- [Ar] 

 t.  066b/15 

tensįķ : Tanzim etme  -1- [Ar] 

 t.  083b/8 

tenvįr : Aydınlatma  -1- [Ar] 

 t.- i 068a/2 

tepe : Tümsek yer  -1- [Tr] 

 t.  042b/5 

-ter : Eklendiği söze üstünlük anlamı 

katar. -2- [Far] 

 t.  097a/4, 100b/7 

terāfuǾ : Duruşmaya girme  -1-

 [Ar] 

 t.  037b/4 

terāküm : Toplaşma  -2- [Ar] 

 t.  059b/14, 079a/10 

teraķķi  : Yukarı kalkma -2- [Ar] 

 t.  018a/11, 026a/10 

terāne : Ezgi, name -4- [Far] 

 t.  084b/2, 114a/9, 115a/6, 117a/3 

terbiye : Besleyip yetiştirme -1-  [Ar] 

 t.- i 052a/13 

terbiye-sāz : Terbiyeli  -1- [Ar] 

  t.- ı 097a/8 

terbiyet : Besleyip yetiştirme   -1-

 [Ar] 

 t.  105a/8 

tercįh : Bir şeyi diğerinden üstün tutma

 -1- [Ar] 

 t.  090a/13 

tercümān : Tercüme eden  -7-

 [Ar] 

 t. 117b/2, 117b/6, 117b/8, 

118b/10, 119b/7, 120a/8, 120a/13 

tercüme : Çeviri  -1- [Ar] 

 t.- i 065a/4 

tereşşuĥ : Damla damla akma  -1-

 [Ar] 

 t.  050b/13 

terettüb : Dizilme, sıralanma  -1-

 [Ar] 

 t.  079a/15 

terfįǾ : Yükseltme -4- [Ar] 

 t.- i 008b/7, 023b/12, 067a/14, 

102a/11 

terfįķ : Arkadaş etme  -1- [Ar] 

 t.- i 119b/6 

terim :  Bilim dallarına özgü kelimeler     

-1- [Tr] 

 t.  105b/8 

terk : Bırakma, koyuverme  -5-

 [Ar] 

 t.  010a/1, 010a/5, 066b/10, 

071b/12, 103b/8 

terkįb : Farklı unsurları bir araya 

getirerek yeni bir şey oluşturma -1-

 [Ar] 

 t.  101a/9 

termįm : Tamir etme    -1- [Ar] 

 t.- i 071b/11 

tersā : Hristiyan  -1- [Far] 

 t.  112a/6 

tersāne : Savaş gemilerinin yapıldığı yer

 -2- [Ar] 

 t.- i 054b/10, 085a/8 

tertįb  : Sıraya koyma -25- [Ar] 

 t.- i 007b/3, 024b/9, 024b/13, 

026b/6, 035b/12, 040a/4, 048b/3, 

056b/10, 057a/1, 058b/10, 058b/12, 
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059a/3, 059a/10, 059b/11, 061b/13, 

064a/9, 068b/12,  071a/14, 075b/2, 

076b/3, 085b/6, 110b/6 

tertį- sāz  : Düzenleyen  -1-  [Ar] 

t.019b/5 

tertįb eyle - : Dizme, hazırlama -1-

 [Ar] 

 t.  002b/9 

tertįb-yafte : Düzen bulmuş  -3-  [Ar] 

 t.-042b/13, 052b/10, 086a/4 

teśādüf  : Karşılaşmak   -1- Ar] 

 t.  026b/3 

tesāmuǾ : Kulağa çarpma  -1-

 [Tr] 

 t.  112a/5 

tesdįd : Birini iyiliğe ve hakka tevcih 

etme    -1- [Ar] 

 t.  024a/2 

teselliyet : Avunma  -1- [Ar] 

 t.  114b/13 

tesellüm : Teslim alma  -2-

 [Ar] 

 t.  036a/10, 036b/13 

tesħįr : Alçaltma  -6- [Ar] 

 t.  012b/6, 025a/11, 020b/2, 

023b/4, 026b/15, 041b/ 

 

teǿŝįr : İz bırakma   -3- [Ar] 

 t.  008b/13, 026b/14, 094b/15 

teǿsįs : Temelleştirme   -1- [Ar] 

 t.- i 037b/7 

teslįm : Elden ele verme  -19-

 [Ar] 

 t.  006b/10, 013b/4, 014a/6, 

025b/10, 036a/9, 036a/14, 036b/14, 

043b/6, 048b/14, 052b/3,  

 053b/5, 065b/5, 068a/9, 077b/7, 

087a/8, 083b/5, 093b/4, 114b/4, 119a/3 

teslimāt : Teslim edilen eşya -1-

 [Ar] 

 t.  001b/6 

tesliyet : Avutma  -3- [Ar] 

 t.- i 057b/1, 074b/6, 115a/3 

tesmiye : Adverme  -4- [Ar] 

 t.  004b/5, 005a/9, 050a/5, 

050b/11 

tesvįf : Geciktirme  -1- [Ar] 

 t.  023b/6 

tesviye  : Birçok şeyleri birbirine eş 

kılma -2- [Ar] 

 t.  026a/5, 054b/1 

tesyįr : Yollama  -6-  [Ar] 

 t.  015b/10, 016a/8, 020a/14, 

026a/12, 059b/4, 065a/3 

teşbįh : Benzetme  -1- [Ar] 

 t.  081b/12 

teşdįd : Şiddetlendirme  -1- [Ar] 

 t.- i 059a/9 

teşebbüŝ : İşe sarılma   -2-

 [Ar] 

 t.  057b/3, 066a/2 

teşekküren : Şükran duyarak   -1-

 [Ar] 

 t.  026b/7 

teşettüt : Ayrılma  -1- [Ar] 

 t.- 098a/15 

teşmįr : Toplama -4-   [Ar] 

 t.  022a/1,, 064a/12, 071b/11, 

116a/13 

teşnegān : Susamışlar   -1-

 [Far] 

 t.- ı 053b/9 

teşrįf  : Şereflendirme  -32- [Ar] 

 t.  007a/5, 008a/8, 009a/3, 

018a/6, 018a/8, 018a/11, 027b/11, 

042b/9, 043b/1, 043b/14, 046b/13, 

047b/5, 048b/6, 049a/1, 054a/12, 056a/6, 

076b/6, 058a/4, 069b/1, 076b/12, 

077a/4, 083a/4, 086a/14, 087b/4, 

087a/15, 088b/9, 103b/13, 109a/8, 

,115b/4, 116b/2,  116b/7, 117a/7 

teşrįf-sāz : Şereflendirici   -6- [Ar] 

 t.- i  

 t.- ı 052b/11 
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teşrįfāt  : Protokol  -5-       [Tr] 

 t.- ı 015a/5, 015a/8, 053a/1, 

067b/8, 068a/3 

teşyįd : (Bir binayı ) yülseltme  -3-

 [Ar] 

 t.  024a/3, 037a/2, 049b/6 

tetimmāt : Tamamlamalar  -1-

 [Ar] 

 t.- ı 010b/13 

tetmįm : Tamamlama    -1- [Ar] 

 t.  036a/15 

tevā-rūm : ?  -1- [Tr] 

 t.- ı 082a/7 

tevābiǾ : Boğun eğenler -1-

 [Ar] 

 t.- i 014b/9, 063a/2, 120a/6 

tevābiǾāt : Boğun eğenler  -1- 

 [Ar] 

 t.  022b/15 

tevaffuķ : Üstesinden gelme   -1-

 [Ar] 

 t.  026a/9 

tevaķķuf : Durma, bekleme  -1-

 [Ar] 

 t.  073a/14 

tevārįħ : Tarihler -1- [Ar] 

 t.  002b/1, 011b/13, 048a/9, 

055a/15, 067b/3 

tevātür  : Bir haberin ağızdan ağıza 

yayılması -2- [Ar] 

 t.  071a/13, 119a/5 

tevāżuǾ : Alçakgönüllülük  -1-

 [Ar] 

 t.  044b/2 

tevcįh : Bir cihete doğrultma -16-

 [Ar] 

 t.  005b/11, 010b/9, 017b/3, 

017b/13, 017b/14, 019a/12, 020b/11, 

037a/4, 039b/1, 056a/10, 074b/4, 083a/4, 

084a/15, 084b/7, 087b/10, 109a/7 

tevcįhāt : Verilen madalyalar  -1-

 [Ar] 

 t.  088a/11 

teveccüh : Yüzünü bir tarafa döndürmek 

 -9- [Ar] 

 t.  023b/6, 025b/4, 047a/10, 

057b/14, 060b/13, 070b/2, 074b/7, 

084a/11, 107a/8 

tevekkül : Bütün işlerini Allah'a havale 

ederek kadere razı olma  -2-

 [Ar] 

 t.  058a/15, 072a/2 

tevǿem  : İkiz   -4- [Ar] 

 t.  050a/5, 052a/1, 090a/6, 108b/3 

tevessül : Allah'a yakın olacak amel  -1-

 [Ar] 

 t.  058b/2 

tevfįķ : Uydurma  -9- [Ar] 

 t.  011a/6, 011b/6, 046b/9, 

047b/11, 050a/12, 051a/12, 054b/4, 

057b/8, 060a/6, 120a/10 

tevĥįd : Birkaç şeyi birleştirme  -1-

 [Ar] 

 t.  052a/12 

tevķiǾ : Padişah fermanlarındaki nişane  -

2- [Ar] 

 t.- i 015b/4, 084a/13 

tevķįf  : Durdurma   -1- [Tr] 

 t.  117a/8 

tevķiǾį : Fermanlara nişan çeken memur 

 -1- [Ar] 

 t.  074b/5 

tefķįķ : Kırıp açmak  -1- [Ar] 

 t.- i 119b/8 

tevķįr : Saygıyla ağırlama -3-

 [Ar] 

 t.  003b/15, 052b/13, 114b/9 

tevķįt : Vakit tayin etme -1-

 [Ar] 

 t.  024b/2 

tevliyet : Vakıf işlerine bakma  -2-

 [Ar] 

 t.- i 083a/3, 084a/14 

tevsen : Huysuz  -2- [Far] 
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 t.- i 079b/8, 112a/3 

tevsįǾ : Genişletme  -1- [Ar] 

 t.- i 024b/2 

teyaķķun - -1- [Tr] 

 t.- ı 049a/8, 063a/15 

teyemmünen -3- [Tr] 

 t.  005a/8, 049b/11, 088a/1 

teǿyįd - -1- [Tr] 

 t.- i 008b/15, 036b/9 

teysįr -1- [Tr] 

 t.  023b/5 

teźerv : Sülün  -2- [Ar] 

 t.- i 113a/14, 114a/5 

teźervį : Sülünle ilgili -1- [Tr] 

 t.  110b/5 

teǾźįn : Ezan okumak  -1- [Ar] 

 t.- i 051a/14 

teźkireci : Tezkire yazan  -1-

 [Tr] 

 t.  050a/5 

teźlįl : Hakir etme  -1- [Ar] 

 t.  006a/13 

tezvįc : Evlendirme  -1- [Ar] 

 t.  112a/15 

težyįl : Uzatma  -1- [Ar] 

 t.  086b/13 

tezyįn : Süsleme  -1- [Ar] 

 t.  020a/10 

tırtıl : Kelebek tıhumundan çıkan uzunca 

kurt  -1- [Tr] 

 t.  034a/3 

Tiflis : Özel isim   -1-   [Tr] 

 T.  039b/14 

tįġ : Kılıç  -21- [Far] 

 t.  012b/7, 012b/8, 039a/8, 

039a/11, 041b/9, 044b/15, 045a/2, 

045b/6, 046b/5, 058b/4, 063b/15, 

070b/6, 075a/4, 079b/5, 079b/11, 

080a/3, 080a/7, 080a/11, 090a/8, 105a/1, 

105a/7 

tilāvet : Kur'an-ı kerimi ezgili okuma 

 -2- [Ar] 

 t.- i 034b/4, 035a/4 

tille : Basamak  -2- [Ar] 

 t.- i 042b/5, 066a/9 

tįmār : Yara bakımı  -3- [Ar] 

 t.  059a/15, 063a/7, 067a/14 

Timur  : Özel isim    -1- [Tr] 

 T.  021b/1 

tįr : Ok   -3- [Far] 

 t.  082b/1, 113b/12, 115b/15 

tįr-endāzį : Okçuluk    -1- [Far] 

 t.-  054a/8 

Tizeberķ : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 T.  073b/6 

Tokrah : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 T.  031b/3 

tolu : Dolu  -1- [Tr] 

 t.  054b/12 

top : Yuvarlak nesne  -2- [Tr] 

 t.  021b/7, 041a/3 

töhmet : Birine isnat olunan suç  -3-

 [Ar] 

 t.- i 027a/3, 081a/5, 098a/6 

tuġ : Paşaların rütbelerine göre verilen at 

kuyruğu kabilinden sorguç  -2-

 [Ar] 

 t.- ı 007a/3, 026b/11 

tuġrā : Her türlü resmi belgeye basılan 

damga -1- [Tr] 

 t.- ı 043b/5 

tuĥfe : Hediye  -1- [Ar] 

 t.- i 105b/12 

tuǾme : Azık  -1- [Ar] 

 t.- i 008a/6 

Turan : İranlılar tarafından Türkistan 

bölgesine verilen ad -1- [Far] 

 T.  055b/8, 093b/1 

tūtiyā : Göze çekilen sürme  -1-

 [Ar] 

 t.- yı 093a/8 

tutmak : El ile yakalamak  -1-

 [Tr] 

 t.  046a/3 



372 
 

tüfeñg -6- [Tr] 

 t.  020a/10, 021b/13, 040a/11, 

054b/1, 054b/6, 055a/4, 055a/5, 055a/11, 

056b/4, 061b/5, 064a/10, 066b/3,  

tüfnā : Ebedi   -1- [Ar] 

 t.  028b/8 

tünd-bād : Sert rüzgar   -2-

 [Ar] 

 t.- ı 108b/3, 112b/9 

tünd-reftār : Ayağı çabuk  -1-  [Far] 

t.075b/8 

türāb : Toz, toprak  -1- [Ar] 

 t.  022b/5 

 

türbe : Din büyüklerinin gömüldüğü yer 

-3- [Ar] 

 t.  049a/15, 050b/7, 066a/1 

türbe- dār : Türbe bakıcısı  -1-

 [Ar] 

 t.- 035b/1 

Türkmen : Bir millet adı -1-

 [Tr] 

 T.  005b/9 

tütüķ :  Büyük örtü  -1- [Tr] 

 t.- i 119a/9 

tüvān :  Güç, kuvvet   -1- [Far] 

 t.  017a/10, 024a/11 

ŧaǾām : Yemek  -1- [Ar] 

 ŧ.  077a/1 

ŧabǾ  : Yaradılış  -9- [Ar] 

 ŧ.- ı 008b/14, 041b/7, 045b/7, 

046a/3, 048b/8, 051a/9, 051a/12, 090b/4, 

100a/7 

ŧāb : Kafi  -1- [Ar] 

 ŧ.  114b/3 

ŧādur -1- [Tr] 

 ŧ.  092b/7 

ŧınāb :  Kazığa bağlanan çadır ipi-1-

 [Ar] 

 ŧ. 062b/3 

ŧınāb-ı rengin :  Renkli çadır ipi  -1-

 [Ar] 

 ŧ.- ı 002a/6 

-ŧırāz : Eklendiği sözcüğe süsleyen 

anlamı katar  -4- [Far] 

 ŧ.- ı 051a/7, 051a/13, 094b/9 

 Ŧ.- ı 092a/8 

ŧoġmak :  -1- [Tr] 

 ŧ.  082b/4 

ŧoġrı -7- [Tr] 

 ŧ.  018b/3, 020b/9, 059b/14, 

062b/7, 075b/10, 084b/15, 086a/6 

ŧoġurmuş : Doğurmuş  -1-

 [ET] 

 ŧ.  073b/15 

ŧoķsan : Doksan  -2- [Tr] 

 ŧ.  022b/13, 050a/4 

ŧoķuz : Dokuz    -10- [Tr] 

 ŧ.  009b/4, 020a/7, 022a/6, 

022b/2, 029b/2, 030b/6, 049b/6, 

056a/11, 061a/7, 108b/8 

 ŧolmak : Dolmak  -1- [Tr] 

 ŧ.  079a/7 

ŧomar  : Dürülüp bükülerek yuvarlak 

şekil alan defter -1- [Tr] 

 ŧ.- ı 036b/1 

ŧop : Yuvarlak nesne  -13- [Tr] 

 ŧ.  020a/10, 021b/12, 021b/13, 

022a/3, 023a/11, 040a/11, 056b/4, 

060b/15,  

 061a/7, 061b/5, 063b/3, 066b/2, 

072a/1, 077b/10 

ŧopcu : Top oynayan  -1- [Tr] 

 ŧ.  022b/13 

ŧopraķ : Evrenin üzerini kaplayan katı 

madde  -9- [Ar] 

 ŧ.  019b/14, 020a/6, .  021b/9, 

023b/12, 031a/10, 031b/4, 041a/1, 

071b/13, 084b/5 

ŧūbā : Güzellik  -1- [Ar] 

 ŧ.- leh 037b/5 

ŧubūl : Davullar -1- [Ar] 

 ŧ.- ı 074a/3 

ŧūfān : Ortalığı kasıp kavuran fırtına  -1-
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 [Ar] 

 ŧ.- ı 046b/9 

ŧuġ : Paşaların rğtbelerine göre verilen 

nişan  -4- [Ar] 

 ŧ. 007a/10, 008b/2, 087b/13, 

108a/9 

ŧuġra : Padişah fermanlarına vurulan 

damga  -2- [Ar] 

 ŧ.- yı 017a/15, 066a/14 

ŧuġyān : Tuğlar -2- [Ar] 

 ŧ.  008a/5, 017b/6, 098a/15 

ŧūl : Uzunluk   -4- [Ar] 

 ŧ.- ı 047b/4, 050a/4, 100b/9, 

109b/5, 110a/7 

ŧulūǾ : Doğma    -1- [Ar] 

 ŧ.  018a/14 

ŧuǾme : Azık   -5- [Ar] 

 ŧ.- i 009b/14, 057b/11, 060b/1, 

063b/15, 114a/12 

ŧurfe : Naziklik  -1- [Ar] 

 ŧ.- i 073b/13 

ŧurra : Bir güzelin alnına dölülen saç 

lülesi  -1- [Ar] 

 ŧ.- ı 111b/8 

ŧuruķ : Yollar   -3- [Ar] 

 ŧ.- ı 004b/15, 037b/8, 037b/14 

ŧurmak : Durmak   -3- [Tr] 

 ŧ.  074a/2, 079a/2, 081b/15 

ŧutmak : El ile yakalamak  -5-

 [Tr] 

 ŧ.  047a/6,, 081b/15, 094b/2, 

104a/12, 110b/15 

 ŧūŧį : İnsanları taklit eden bir kuş  -3-

 [Ar] 

 ŧ.- i 051a/13, 111a/5, 114b/12 

ŧuymak : Duymak  -1- [Tr] 

 ŧ.  079b/13 

Ŧuzla : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Ŧ.  109a/14 

 

U 

u : Ve bağlacı  -394- [Ar] 

 u.  002a/11, 002a/12, 002a/15, 

002b/2, 003b/10, 003b/11, 003b/14, 

005b/5, 005b/14, 006a/8, 006b/2, 

007a/1, 007a/4, 008a/10, 008a/12, 

008a/15, 008b/2, 008b/8, 009a/6, 

009a/11, 010a/1, 010a/4, 010b/1, 

011a/10, 011b/9, 012b/6, 012b/7, 

012b/15, 013a/10, 013b/4, 013b/5, 

013b/12, 013b/13, 014a/8, 014a/9, 

014b/1, 014b/8, 014b/11, 014b/14, 

015a/1, 015a/11, 015b/7, 016a/1, 016a/4, 

016a/5, 016a/8, 016a/12, 016a/13, 

016b/2, 016b/4, 017a/7, 017a/8, 017a/10, 

017a/14, 017b/6, 019a/6, 019b/14, 

020a/1, 020a/9, 020a/14, 020b/4, 021a/4, 

021a/9, 021b/12, 022a/3, 022a/9, 

022a/11, 022b/1, 022b/3, 022b/7, 

023a/14, 023b/2, 023b/13, 024a/2, 

024a/5, 024a/6, 024a/12, 024a/15, 

024b/3, 024b/8, 024b/10, 025a/14, 

025b/2, 025b/7, 025b/8, 025b/11, 

025b/12, 026a/5, 026a/6, 026a/9, 

026a/10, 026a/11, 026b/2, 027a/3, 

027a/5, 027a/7, 027b/2, 027b/6, 027b/8, 

027b/9, 027b/10, 027b/12, 028a/3, 

028a/4, 028a/14, 029a/9, 033b/1, 033b/2, 

033b/7, 034b/1, 035b/6, 036a/1, 

036b/13, 037a/5, 037a/14, 037a/15, 

037b/8, 038a/1, 038a/4, 038a/8, 039a/7, 

039b/2, 039b/6, 040a/11, 040b/6, 

041a/1, 041a/7, 041a/8, 041a/14, 

041b/12, 042a/11, 044b/1, 044b/12, 

044b/13, 045a/7, 045a/11, 045b/14, 

046a/5, 046a/7, 046b/11, 047a/14, 

047b/2, 047b/4, 048a/1, 048a/2, 048a/8, 

048a/14, 048b/12, 048b/13, 049a/6, 

049a/9, 049b/2, 049b/5, 049b/8, 050a/7, 

052a/14, 053b/4, 053b/9, 054a/15, 

054b/13, 055b/5, 056a/1, 056b/4, 

056b/11, 057a/7, 057a/8, 057a/14, 

057b/7, 057b/11, 058a/7, 058a/8, 058a/9, 

058b/15, 059a/4, 059a/12, 059a/13, 
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059a/15, 059b/3, 060a/7, 060a/15, 

060b/15, 062a/1, 063a/3, 063a/11, 

063b/3, 063b/5, 063b/11, 064a/5, 

064a/10, 064a/12, 064b/6, 064b/15, 

065b/6, 066a/5, 066b/4, 066b/5, 

066b/15, 067a/1, 067a/2, 067a/5, 067a/8, 

067a/9, 067a/12, 067a/14, 067b/13, 

068a/3, 068a/5, 068a/10, 068a/12, 

068a/13, 068b/1, 068b/5, 068b/12, 

068b/13, 069a/1, 069a/5, 069a/11, 

069b/2, 069b/3, 069b/6, 070a/1, 070a/4, 

070a/5, 070a/7, 070b/5, 070b/7, 

070b/11, 071a/7, 071b/2, 071b/6, 

071b/7, 071b/10, 071b/11, 071b/13, 

072a/1, 072a/2, 072a/4, 072a/12, 072b/1, 

072b/3, 072b/5, 072b/8, 073a/4, 074a/7, 

074b/2, 075b/8, 075b/10, 076a/6, 

077a/6, 077b/1, 077b/11, 077b/14, 

078a/5, 079b/14, 080a/8, 080b/2, 

082a/12, 082a/13, 083a/12, 083b/1, 

083b/3, 083b/10, 084a/7, 084a/8, 

084b/8, 085b/2, 085b/15, 086a/1, 

086a/13, 087a/11, 087a/14, 088a/8, 

088a/11, 088b/6, 088b/15, 089a/14, 

089b/11, 090a/12, 091b/9, 092a/4, 

092b/8, 094a/1, 094a/5, 094a/11, 

094b/11, 095a/2, 095a/5, 095a/9, 095b/3, 

095b/15, 096a/2, 096a/7, 096a/14, 

097a/7, 097b/1, 098a/10, 098b/11, 

098b/13, 100a/3, 100a/5, 101a/12, 

101b/14, 102a/10, 102b/7, 103b/3, 

103b/6, 104a/2, 105a/11, 105a/12, 

105a/15, 105b/1, 106a/1, 106b/5, 

107b/7, 108a/11, 108a/15, 108b/1, 

108b/6, 109a/9, 109a/15, 109b/5, 

109b/7, 109b/12, 109b/14, 110a/7, 

110b/2, 110b/12, 110b/15, 111b/3, 

111b/5, 111b/7, 111b/11, 111b/14, 

112a/4, 112a/12, 112b/1, 112b/9, 113a/4, 

113a/9, 113a/10, 113b/13, 114a/13, 

114a/14, 114b/3, 114b/8, 115a/1, 

116a/13, 116b/5, 116b/6, 118a/14, 

118b/5, 118b/12, 119a/1, 119a/11, 

119b/1, 119b/4, 119b/7, 119b/12, 

119b/14, 120a/2, 120a/8, 120a/11, 

120a/13 

 u. āşikāreyle 118b/10 

 u. āşikārol 017b/11 

 u. ķarāreyle 073b/6 

 u. Ǿināyetol 042a/1 

Ǿubūdiyyet -5- [Tr] 

 Ǿu.  012b/14, 014a/5, 025b/9, 

041a/7, 063b/7 

Ǿubūr : Bir suyun öte yakasına geçme

 -10- [Ar] 

 Ǿu.  020b/7, 043a/2, 056b/14, 

062b/10, 066b/7, 071a/4, 072b/6, 

073b/2, 085b/15, 086b/15 

Ǿucūbe -2- [Tr] 

 Ǿu.  073b/13, 109b/8 

uçmaġ : Cennet  -1- [ET] 

 u.  095a/1 

Ǿudemā : ? -1- [Tr] 

 Ǿu.  098b/2 

ufķ : Ufuk  -1- [Ar] 

 u.- ı 011b/11 

uġramak : Geçerken bir yerde durmak

 -1- [Tr] 

 u.  010a/10 

uġ(u)r : Yol, amaç   -1- [Tr] 

 u.  061b/2 

Ǿuhde  : Söz verme    -7- [Ar] 

 Ǿu.- i 005b/12, 012b/7, 017b/5, 

054a/1, 065a/10, 075a/2, 075b/2, 105a/2 

uħrevi  : Ahirete özgü -1- [Ar] 

 u.  059a/6 

Ǿuķalā : Akıllılar -1- [Ar] 

 Ǿu.  106a/14 

Ǿuķde : Boğum, düğüm  -1-

 [Ar] 

 u.- i 096a/5 

Ukkaşe : Özel isim -1- [Tr] 

 U.  035a/5 

Ukrayna : Bir ülke adı  -1-
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 [Tr] 

 U.  073b/2 

Ǿuķūl : Akıllar  -1- [Ar] 

 Ǿu.- ı 098b/12 

ūlā : Birinci  -1- [Ar] 

 u.  084a/9 

Ǿulemā : Alimler  -7- [Ar] 

 Ǿu.- yı 007b/8, 042a/7, 049a/2, 

055b/13, 059b/6, 068a/11, 088b/2 

Ǿulūm : İlimler  -1- [Ar] 

 u. 033b/10,  033b/14 

Ǿuluvv : Yücelik  -1- [Ar] 

 Ǿu.- ı 098a/3 

Ǿulyā : Pek, yüce  -4- [Ar] 

 Ǿu.- yı 007b/13, 042b/2, 043b/10, 

047b/5 

umde : Dayanılacak şey -2- [Ar] 

 u.- 029a/4, 050b/2 

ǾUmmān : Hint kıyılarına ve güneye 

doğru uzanan açık deniz -1- [Ar] 

 ǾU.  097a/3  

Ǿumūm : Genel olma   -3- [Ar] 

 u.  019b/5, 038a/11, 043b/14 

Ǿumūmen : Bütünüyle  -8-

 [Ar] 

 u.  060b/9, 063a/5, 063b/9, 

068a/11, 072a/6, 075b/6, 085b/14, 

086b/12 

umūr : İşler  -22- [Ar] 

 u.- ı 006a/2, 006b/12, 006b/15, 

011b/2, 028a/11, 047b/12, 051b/1, 

057b/2, 058a/3, 062a/11, 075b/3, 

076b/15, 078a/8, 083b/8, 084a/5, 

085a/12, 087a/6, 090b/7, 106a/13, 

109a/13, 111a/7, 117a/12 

umūruǿl- cumhūr : Halk işleri  -2-

 [Ar] 

 u.- 015a/13 

umūruǿl-enām : Nimetlerin işleri  -1-  

[Ar] 

u.-015a/14 

umrānį : Bayındırlık, mamurluk  -1-

 [Ar] 

 ü.  026a/6 

unf : Şiddet, sertlik   -1- [Ar] 

 u.- ı 071a/11 

Ǿunvān  : Bir kimsenin adı sanı  -8-

 [Ar] 

 Ǿü.  010b/2, 018b/14, 041a/9, 

048b/4, 075b/10, 084a/4, 084b/8, 

087a/12 

Urbad : Bir şehir adı   -2- [Tr] 

 U.  012b/11, 015b/7 

Ǿurbān  : Çöl arapları  -2- [Ar] 

 Ǿu.  009a/5, 009a/7 

 

Ǿurefā : Arifler-4- [Ar] 

 Ǿu. 002a/8, 055b/9, 102a/8, 

106b/5 

urmak : Vurmak  -3- [ET] 

 u.  054b/2, 054b/4, 055a/8, 

064b/12, 102a/4 

urūc : Yükselme  -1-    [Ar] 

 u.  022a/9 

Urūmį : Bir kale adı  -4- [Tr] 

 U.  019b/8, 020b/2,, 020b/15, 

041b/5, 025a/11 

urūż : Yerler  -1- [Ar] 

 u.  057a/7 

Ǿurve : Testi kulbu -1- [Ar] 

 Ǿu.- i 057b/3 

Ǿuryān : Çıplak  -1- [Ar] 

 Ǿü.  045a/2 

ustūde  : ? -1- [Tr] 

 u.  102b/11 

uśūl : Yol, yöntem  -1- [Ar] 

 u.- ı 012b/6 

Uşaklılı : Özel isim  -1- [Tr] 

 U.  005b/13 

Ǿuşşāķ : Aşıklar  -2- [Ar] 

 Ǿu.  096b/11, 110b/1 

Ǿuyūn : Gözler  -2- [Ar] 

 Ǿu.- ı 052a/8, 106b/13 

uzaķ : Yakın olmayan  -1-
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 [Tr] 

 u.  055a/3 

Ǿužemā : Büyükler  -9- [Ar] 

 Ǿu.  020a/13, 042a/4, 043b/10, 

056a/6, 085a/15, 087b/15, 095b/8, 

097b/11 

Ǿuzūbe  : Beekarlık  -1- [Ar] 

 Ǿu.  040b/4 

uźūbetüǿl- beyān : İncelikle anlatma  -1-

 [Ar] 

 u.- 011b/14 

Uzzā : islamiyetten önce Kabe'de 

bulunan putlardan biri  -1-

 [Tr] 

 U.- yı 112b/15 

 

Ü 

ü : Ve bağlacı  -501- [Far] 

 ü.  001b/8, 002a/4, 002a/11, 

002a/14, 002b/5, 002b/7, 002b/8, 

002b/10, 002b/15, 003a/4, 003a/14, 

003b/3, 003b/14, 003b/15, 004a/4, 

004a/6, 004a/10, 004b/3, 004b/9, 

005b/2, 005b/11, 006a/12, 006b/5, 

006b/7, 007a/5, 007b/9, 007b/14, 

007b/15, 008a/2, 008a/3, 008a/4, 008a/5, 

008a/8, 008b/7, 008b/12, 008b/13, 

009a/6, 009a/8, 009a/9, 009a/10, 009b/4, 

009b/6, 009b/9, 009b/10, 009b/15, 

 010a/4, 010a/13, 010a/14, 

010b/3, 010b/6, 010b/9, 010b/13, 

011a/5, 011b/11, 012a/1, 012a/3, 

012a/11, 012a/12, 012b/2, 012b/11, 

013a/1, 013a/6, 013b/3, 013b/8, 013b/9, 

014a/3, 014a/10, 014b/10, 014b/11, 

014b/13, 015b/10, 016a/1, 016a/4, 

016a/15, 016b/3, 017a/2, 017a/3, 017a/4, 

017b/10, 017b/13, 017b/14,  018a/2, 

018a/9, 018b/1, 018b/11, 018b/14, 

019a/10, 019a/15, 019b/11, 019b/13, 

019b/15, 020a/5, 020a/8, 020a/10, 

020a/15, 020b/3, 020b/6, 020b/7, 

020b/11, 020b/14, 021a/6, 021b/5, 

021b/6, 022a/4, 022a/6, 022a/7, 022b/2, 

022b/5, 023b/3, 023b/4, 023b/6, 

023b/10, 024a/3, 024a/6, 024a/11, 

024a/12, 024a/14, 024b/1, 024b/2, 

024b/4, 024b/12, 024b/13, 025a/5, 

025a/6, 025a/7, 025a/10, 025b/4, 025b/9, 

025b/13, 026a/2, 026a/4, 026a/8, 

026a/12, 026b/15, 027a/9, 027b/3, 

027b/5, 027b/7, 027b/9, 027b/14, 

028a/6, 028a/7, 028a/14, 028a/15, 

028b/3, 028b/4, 033b/7, 033b/8, 

033b/12, 034b/1, 034b/7, 035a/3, 

035a/11, 035b/6, 035b/8, 036a/14, 

036a/15, 036b/3, 036b/9, 036b/14, 

037a/6, 037a/15, 037b/3, 037b/6, 

037b/12, 037b/13, 038a/1, 038a/4, 

038a/7, 038b/8, 038b/12, 039a/8, 039a/9, 

039b/1, 039b/10, 039b/12, 040b/1, 

040b/8, 043a/6, 043b/5, 043b/8, 

043b/10, 044a/12, 044b/4, 044b/6, 

044b/7, 045a/12, 045b/12, 046a/8, 

046a/9, 046a/14, 046b/2, 046b/3, 

046b/12, 047a/5, 047a/11, 047a/12, 

047a/15, 047b/10, 048a/4, 048a/9, 

048a/14, 048b/1, 048b/2, 048b/6, 

048b/15, 049a/2, 049a/7, 049b/7, 

049b/10, 050b/4, 050b/8, 051a/9, 

051b/1, 051b/11, 052a/12,  052b/3, 

052b/13, 053a/3, 053b/5, 053b/15, 

054a/10, 054a/15, 054b/5, 054b/8, 

054b/13, 055a/2, 055a/3, 055b/4, 

055b/6, 055b/10, 056a/2, 056a/10, 

056a/13, 056a/14, 056b/7, 057a/1, 

057b/1, 057b/3, 057b/14, 058a/6, 

058a/14, 058a/15, 058b/6, 058b/7, 

058b/8, 058b/14, 060a/7, 060a/9, 

060a/11, 061a/1, 061a/3, 061a/7, 061a/8, 

061b/2, 061b/3, 062a/4, 062a/15, 

062b/6, 062b/11, 063a/8, 063b/8, 

064a/9, 064a/14, 064b/8, 064b/10, 

065a/3, 065a/6, 065a/7, 065a/11, 
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065a/12, 065b/7, 066a/11, 066a/12, 

066a/13, 066b/3, 066b/8, 066b/10, 

066b/15, 067a/13, 067b/1, 068a/9, 

068b/6, 068b/13, 069a/11, 069b/5, 

070a/12, 070a/13, 070b/2, 070b/3, 

070b/7, 070b/9, 070b/10, 071a/4, 

071a/14, 071b/7, 071b/11, 071b/12, 

071b/14, 071b/15, 072a/4, 072a/5, 

072a/8, 072b/14, 073a/7, 073a/12, 

073a/14, 074a/10, 074a/13, 074b/5, 

074b/6, 075b/2, 075b/3, 075b/4, 

075b/12, 076a/9, 076b/1, 076b/15, 

077a/3, 077a/11, 077b/4, 077b/7, 078a/8, 

078a/9, 081a/8, 081b/3, 081b/8, 083a/6, 

083a/9, 083b/8, 084a/6, 084b/7, 

084b/14, 086a/2, 086a/14, 086a/15, 

086b/13, 087a/2, 087a/14, 088a/2, 

088a/7, 088a/11, 088a/13, 088b/9, 

089b/1, 089b/2, 089b/3, 089b/4, 

089b/10, 090a/3, 090a/7, 090b/3, 

090b/6, 090b/7, 091a/2, 091a/4, 091b/3, 

091b/7, 091b/10, 092a/8, 092a/13, 

092a/14, 092b/9, 092b/10, 092b/13, 

093a/10, 093a/13, 093b/11, 093b/15, 

094a/14, 094a/15, 094b/2, 094b/13, 

095a/2, 095a/12, 096b/12, 097b/2, 

097b/10, 097b/12, 097b/13, 098a/9, 

099b/1, 099b/10, 100a/3, 100a/6, 

100a/14, 100b/1, 101a/14, 101b/11, 

102a/14, 102b/4, 102b/5, 102b/7, 

102b/13, 103b/7, 103b/14, 104b/4, 

104b/6, 104b/11, 105a/9, 105b/1, 

105b/15, 106a/10, 107a/10, 108a/4, 

108a/5, 108a/6, 108a/7, 108a/14, 

108a/15, 108b/1, 108b/2, 109a/7, 

109a/11, 109b/2, 109b/4, 109b/8, 

109b/9, 109b/10, 109b/14, 109b/15, 

110a/9, 110b/4, 110b/5, 110b/6, 110b/8, 

110b/10, 110b/11, 111a/2, 111a/3, 

111a/10, 111a/11, 111a/12, 111b/4, 

111b/12, 111b/14, 112a/5, 112a/6, 

112a/9, 112a/15, 112b/15, 113a/1, 

113a/4, 113a/7, 113a/15, 113b/1, 114b/1, 

114b/9, 115a/3, 115a/6, 115a/7, 115a/10, 

116a/3, 116a/11, 116a/13, 116b/4, 

116b/7, 117a/5, 117a/12, 117b/13, 

117b/15, 118a/5, 118a/6, 118b/1, 119a/1, 

119b/2, 119b/9 

 ü. āşikārol 038b/10 

 ü. mütevaķķırol 003b/8 

Ǿübbehet : Büyüklük  -2- [Ar] 

 Ǿü.-  069a/15, 098b/13 

Ǿübeydüǿl-iĥsān : Kula insanda bulunma 

 -1- [Ar] 

 Ǿü.- 111b/2 

ücür  : Ücretler  -1- [Ar] 

 ü.- i 026b/8 

üç : İkiden sonra gelen sayı -35-

 [Tr] 

 ü.  003a/3, 003b/15, 003b/6, 

005b/8, 009b/1, 009b/13, 010a/3, 

018b/7, 022b/4, 026a/11, 029b/7, 

029b/12, 030a/1, 030a/6, 030a/13, 

030b/1, 030b/4, 031b/15, 032b/15, 

034a/12, 034b/3, 034b/8, 039a/1, 

039a/15, 041a/10, 055a/7, 055b/11,  

 062b/4, 063b/15, 065a/15, 

066b/2, 066b/15, 087b/13, 108a/9 

üçünci  : Üçüncü olan -3- [Tr] 

 ü.  026a/15, 049b/7, 073a/5 

üdebā -: Edipler  -2-        [Ar] 

 ü.- yı 051a/1, 055a/15 

üftāde : Düşkün  -3- [Far] 

 ü.- i 022a/13, 063b/13, 114b/14 

üftān : Düşen  -2- [Far] 

 ü.  021a/4, 064b/6 

ülfet : Alışma, girişme  -3-

 [Ar] 

 ü.  060a/13, 108a/14, 111a/12 

ümerā : Emirler -5- [Ar] 

 ü.  020b/15, 070b/1, 083a/6, 

083a/8, 083b/8 

ümįd : Bir iyiliği bekleme  -4-

 [Far] 
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 ü.  047b/14, 065a/15, 100b/4, 

100b/8, 114a/7 

ümm : Anne  -1- [Ar] 

 ü.- i 084b/1 

ümmet  : Bir peygambere inanıp 

bağlanan topluluk -2- [Ar] 

 ü.  027b/15, 040b/2 

ümmį : Okuma yazma bilmeyen kimse 

-1- [Ar] 

 ü.  027b/7 

ümmüǿl- bilād : Şehirler , kasabalar -1-

 [Ar] 

 ü.- 083a/3 

üns : Alışkanlık -1- [Ar] 

 ü.  111a/12 

Üsküdar : İstanbul'da bir semt -5-

 [Tr] 

 Ü.  043a/2, 042b/11, 053b/1, 

085b/4, 085b/15 

üslūb -: Tarz, biçim   -3- [Ar] 

 ü.- ı 035b/14, 037a/4, 083a/7 

üst : Bir şeyin yukarı kısmı  -6-

 [Tr] 

 ü.  040a/8, 054b/2, 055a/2,, 

055a/7, 083b/4, 087a/4 

üzengi : Hayvana binerken ayakları 

koymaya yarayan demir basamak  -1-

 [Tr] 

 ü.  080a/13 

üzere : Göre, istinaden -71-          [Tr] 

 ü.  006b/3, 007b/15, 008a/4, 

008a/5, 009a/2, 009a/3, 009b/6, 010b/12, 

011b/7, 016b/1, 017a/12, 020b/3, 

022a/3, 022b/6, 023b/14, 024a/5, 

025b/1, 026b/15, 033b/10, 034b/4, 

036a/5, 036a/10, 036b/4, 041a/1, 041a/2, 

041b/15, 042b/12, 047a/14, 048b/7, 

053b/1, 053b/12, 056b/9, 058b/9, 

058b/14, 059a/9, 059a/11, 059b/3, 

060b/12, 060b/14, 061b/,064a/1, 068a/9, 

069a/14, 070a/11, 071a/2, 071a/13, 

075b/3, 076b/3, 077a/6, 077a/7, 077b/9, 

078a/1, 083a/5, 084b/4, 084b/14, 

087a/10, 088a/15, 107a/14, 108b/1, 

109b/2, 110a/3, 110b/6, 111a/10, 

111b/4, 112b/5, 115b/9, 118b/14, 

119b/10 

üzeri :  -17- [Tr] 

 ü.  007b/14, 009a/14, 009b/3, 

013a/14, 014b/5, 015b/14, 016a/2, 

020b/2, 021b/11, 024b/5, 025a/3, 

025b/2, 025b/10, 026b/1, 036a/2, 

036b/5, 039b/5, 039b/14, 056b/4, 

056b/15, 061b/10, 057a/1, 061b/14, 

068b/8, 070a/4, 070a/13, 073a/6, 

076a/11, 083b/4, 094a/7, 116a/10, 

116b/4, 117a/1  

 

V 

vācib : Yapılması gerekli olan  -5-

 [Ar] 

 v.  017a/13, 027b/1, 028b/1, 

058a/11, 092a/7 

vāfir : Haddinden fazla  -3-[Ar] 

 v.  010a/10, 010a/11, 064b/10 

 

vāfire  : Oldukça fazla  -4-

 [Ar] 

 v.- i 049a/6, 061a/1, 068a/14, 

074a/9 

vāĥid : Bir  -1- [Ar] 

 v.  070a/13, 077b/5 

vaĥidü’l-aśr : Tek yüzyıl  -1-

 [Ar] 

 v.- ı 051a/4 

vaħįm : Sindirimi zor olan  -1-

 [Ar] 

 v.  009a/9 

vahiye : Vahy   -1- [Ar] 

 v.- i 020a/13 

vaķǾa : Olay  -5- [Ar] 

 v.  038a/9, 056b/15, 056a/14, 

056b/8,  117a/4 

vaķār : Ağırbaşlılık  -4- [Ar] 
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 v.  052b/6, 081a/2, 081a/8, 

103a/14 

vaķāyiǾ : Olaylar  -2- [Ar] 

 v.- ŧırāz 002b/6, 116b/15 

vaķf : Bir malı hayır işine bağışlama 

 -15- [Ar] 

 v.- ı 029a/3, 029a/8, 033b/1, 

033b/2, 033b/7, 035a/14, 035b/7, 

036b/8, 037a/7, 033b/2, 033b/7, 

036b/12, 037b/15, 038a/1, 046a/6, 

050b/15 

vaķfį : Vakıfla ilgili işler  -1-

 [Ar] 

 v.  037a/2 

vaķfiyyet : Vakıf olma keyfiyeti  -5-

 [Ar] 

 v.  027a/13, 036b/2, 036b/11, 

037a/10, 037b/15 

 vāķıǾ : Meydana gelen  -5-

 [Ar] 

 v.  003b/7, 013b/7, 014a/7, 

026b/4, 069b/14, 110a/10 

vāķıǾa  : Vuku bulmuş -3- [Ar] 

 v.  003a/14, 033b/14, 045b/1 

vāķıf  : Konuyu bilen   -7-

 [Ar] 

 v.- ı 027a/15, 028a/1, 033b/6, 

035b/5, 037b/6, 038a/3, 038a/6, 088a/5 

vāķiǾ : Bulunan  -82- [Ar] 

 v.  011b/11, 018a/10, 022a/8, 

025b/6, 029a/14, 029a/15, 029b/4, 

029b/5, 029b/6, 029b/7, 029b/8, 029b/9, 

029b/11, 030a/3, 030a/5, 030a/7, 030a/8, 

030a/9, 030a/11, 030a/14, 030a/15, 

030b/1, 030b/2, 030b/3, 030b/5, 030b/7, 

030b/9, 030b/10, 030b/11, 030b/14, 

030b/15, 031a/2, 031a/4, 031a/5, 031a/7, 

031a/9, 031a/11, 031a/14, 031a/15, 

031b/1, 031b/4, 031b/6, 031b/8, 031b/9, 

031b/11, 031b/12, 031b/13, 031b/15, 

032a/2, 032a/5, 032a/6, 032a/8, 032a/12, 

032a/14, 032b/1, 032b/3, 032b/5, 

032b/7, 032b/8, 032b/9, 032b/10, 

032b/14, 032b/15, 033a/1, 033a/3, 

033a/4, 033a/6, 033a/7, 033a/10, 

033a/12, 033a/15, 033b/6, 034a/2, 

035a/2, 038a/9, 039b/7, 039b/15, 

049a/11, 116a/14, 117b/15 

vaķt : Çağ, zaman -22- [Ar] 

 v.  002b/10, 006b/2, 013a/13, 

019b/12, 023b/6, 024b/9, 025b/11, 

040b/4, 045b/15, 046a/14, 065a/6, 

065a/9, 071a/8, 071b/9, 072a/12, 

074b/15, 075b/14, 083a/11, 086a/4, 

103b/4, 106a/13, 111a/7 

vālā : Yüksek, ulu  -15- [Far] 

 v.  008b/10, 011a/2, 018b/2, 

042b/3, 047a/11, 050b/6, 083a/4, 

084a/13, 091a/9, 092a/14, 094b/10, 

095a/9, 101b/1, 103a/4, 109a/4 

vālide : Doğuran  -1- [Ar] 

 v.  048a/12 

vāli : Bir ilin idaresindeki en üst devlet 

memuru  -17- [Ar] 

 v.  006a/11, 009b/5, 021a/10, 

021a/14, 024b/15, 041a/5, 056a/7, 

069b/10, 070b/14, 075a/7, 076a/13, 

076b/7, 077a/11, 105a/9, 108a/9, 

117a/14,120a/9 

van : Bir yer adı -1- [Tr] 

 V.  021b/1 

vā-pesįn : En sonra -1- [Far] 

 v.- i 119b/3 

var :  Mevcut olan   -21- [Tr] 

 v.  044b/5, 045b/1, 046a/4, 

059b/1, 065b/1, 074a/1, 075a/3, 081a/10, 

081a/12, 081b/13,  082b/5, 093b/15, 

099b/14, 099b/15, 104a/1, 106a/13, 

107a/8, 107a/12, 117b/6, 119a/12 

varaķ : Sayfa    -1- [Ar] 

 v.- ı 105b/15 

vārid : Gelir  -3- [Ar] 

 v.  061a/1, 075b/12, 119b/12 

varidāt  : Gelirler  -1- [Ar] 
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 v.  037a/5 

varmak : Erişmek -18- [Tr] 

 v.  007b/15, 009a/14, 013a/15, 

014b/5, 015b/13, 015b/15, 020b/3, 

040a/1, 040b/7, 042a/10, 061a/5, 065b/1, 

066b/9, 074a/12, 084b/14, 114b/5, 

116a/3, 117b/2, 119b/11 

varŧa : Uçurum  -1- [Ar] 

 v.  010a/7 

varul : Sıvı maddeleri ǿymaya yarayan 

fıçı  -1- [Fr] 

 v.  066b/3 

vasāŧ : Orta  -2- [Ar] 

 v.  055b/15, 060b/4 

vaśf : Nitelik, özellik   -14-

 [Ar] 

 v.- ı 039a/9, 045a/8, 045a/9, 

047b/10, 050b/13, 051a/12, 064a/5, 

089a/6, 092a/4, 092a/11, 094b/4, 

102a/13, 104a/5, 106b/8, 108a/2 

vāśıl : Ulaştırma  -15- [Ar] 

 v.  004b/8, 005a/15, 008b/2, 

009b/8, 015b/4, 025a/9, 025b/5, 026b/7, 

052b/2, 061b/7, 061b/15, 066b/1, 

075b/12, 087a/2, 112a/13 

vāsiǾa : Geniş   -1- [Ar] 

 v.  026a/7 

vaśl : Ulaştırma  -2- [Ar] 

 v.- ı 066a/7, 104b/3 

vaśśāf : Bir kimsenin vasıflarını tek tek 

öven kimse -1- [Ar] 

 v.  045b/12 

vaŧan : Bir kimsenin doğup büyüdüğü 

ülke  -4- [Ar] 

 v.  061b/1, 082b/15, 110b/6, 

115b/3 

vāye- dār : Nasibi olan -1-

 [Ar] 

 v.- 068a/14 

vażǾ : Bırakma  -15- [Far] 

 v.  004a/15, 012b/13, 018b/12, 

020b/8, 034b/1, 046a/13, 048b/14, 

049b/5, 054a/14, 055a/2, 072a/2, 073b/1, 

077a/6, 114b/9, 116b/11 

vażı : Yerleştiren, bırakan -5-

 [Ar] 

 v.  024b/8, 055a/4, 066b/11, 

089a/5, 112a/11 

vāżıĥ : Açık, belli  -4- [Ar] 

 v.  028a/7, 028b/1, 057b/6, 

058a/9, 118a/6 

važife  : Görev -26- [Ar] 

 v.  033b/10, 033b/11, 033b/13, 

034a/4, 034a/5, 034a/13, 034b/2, 034b/5, 

034b/6, 034b/8, 034b/9, 034b/10, 

034b/12, 034b/13, 034b/15, 035b/2, 

035b/4, 035a/1, 035a/3, 035a/8, 035a/10, 

035a/13, 035a/15, 035b/1, 035b/3, 

035b/15 

ve : Dahi,de,ile -1320- [Tr] 

 v.  001b/2, 001b/3, 001b/4, 

001b/6, 001b/7, 001b/8, 001b/10, 

002a/1, 002a/2, 002a/4, 002a/5, 002a/8, 

002a/9, 002a/14, 002b/1, 002b/4, 

002b/7, 002b/8, 002b/11, 003a/1, 

003a/5, 003a/15, 003b/3, 003b/6, 

003b/7, 003b/11, 003b/13, 003b/15, 

004a/1, 004a/5, 004a/6, 004a/10, 

004a/11, 004b/2, 004b/5, 004b/13, 

005a/8, 005a/9, 005a/11, 005a/12, 

005a/13, 005a/14, 005b/1, 005b/2, 

005b/5, 005b/7, 005b/8, 005b/11, 

005b/13, 006a/3, 006a/4, 006a/5, 006a/6, 

006a/8, 006a/11, 006b/2, 006b/6, 

006b/8, 006b/11, 006b/15, 007a/3, 

007a/5, 007a/8, 007a/11, 007a/14, 

007b/2, 007b/5, 007b/6, 007b/8, 

007b/10, 007b/11, 007b/12, 008a/1, 

008a/4, 008a/8, 008b/3, 008b/4, 

008b/10, 009a/8, 009a/9, 009a/14, 

009b/8, 010a/5, 010a/10, 010a/11, 

010a/12, 010b/5, 010b/6, 010b/8, 

010b/15, 011a/3, 011a/4, 011a/7, 011a/8, 

011a/12, 011b/6, 011b/8, 011b/10, 
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011b/12, 011b/13, 012a/3, 012a/4, 

012a/5, 012b/2, 012b/5, 012b/10, 

012b/14, 013a/1, 013a/4, 013a/5, 013a/6, 

013a/8, 013a/12, 013a/15, 013b/1, 

013b/2, 013b/7, 013b/9, 013b/14, 

014a/1, 014a/3, 014a/4, 014a/7, 014a/8, 

014a/9, 014a/10, 014a/12, 014b/2, 

014b/3, 014b/6, 014b/9, 014b/11, 

014b/12, 015a/1, 015a/4, 015a/6, 

015a/11, 015b/2, 015b/6, 015b/9, 

015b/13, 015b/15, 016a/1, 016a/2, 

016a/6, 016a/9, 016a/12, 016b/1, 016b/3, 

016b/5, 016b/6, 016b/8, 016b/10, 

016b/14, 017a/1, 017a/2, 017a/3, 017a/4, 

017a/5, 017a/8, 017b/1, 017b/3, 017b/6, 

017b/8, 017b/14, 018a/5, 018a/10, 

018a/15, 018b/1, 018b/4, 018b/8, 

018b/9, 018b/10, 018b/11, 018b/14, 

019a/1, 019a/3, 019a/9, 019a/12, 

019a/15, 019b/2, 019b/5, 019b/9, 

019b/10, 019b/11, 019b/13, 019b/15, 

020a/2, 020a/3, 020a/5, 020a/6, 020a/7, 

020a/8, 020a/9, 020a/10, 020a/11, 

020a/13, 020a/14, 020b/2, 020b/4, 

020b/6, 020b/7, 020b/8, 020b/13, 

021a/3, 021a/4, 021a/5, 021a/6, 021a/8, 

021a/11, 021a/12, 021a/13, 021a/14, 

021a/15, 021b/1, 021b/2, 021b/3, 

021b/6, 021b/7, 021b/8, 021b/9, 

021b/10, 021b/11, 021b/12, 021b/13, 

021b/14, 022a/1, 022a/2, 022a/7, 022a/8, 

022a/9, 022a/10, 022a/11, 022a/12, 

022a/14, 022b/2, 022b/5, 022b/6, 

022b/7, 022b/8, 022b/9, 022b/10, 

022b/11, 022b/12, 022b/13, 022b/14, 

022b/15, 023a/3, 023a/6, 023a/8, 

023a/11, 023a/14, 023a/15, 023b/3, 

023b/6, 023b/7, 023b/14, 024a/1, 

024a/2, 024a/5, 024a/10, 024a/12, 

024b/4, 024b/5, 024b/8, 024b/9, 

024b/12, 024b/13, 024b/14, 025a/1, 

025a/6, 025a/14, 025b/1, 025b/2, 

025b/6, 025b/7, 025b/8, 025b/10, 

025b/11, 025b/12, 026a/1, 026a/2, 

026a/3, 026a/6, 026a/7, 026a/8, 026a/10, 

026a/14, 026b/3, 026b/4, 026b/7, 

026b/8, 026b/9, 026b/10, 027a/3, 

027a/4, 027a/6, 027a/7, 027a/10, 

027a/11, 027a/13, 027a/14, 027a/15, 

027b/1, 027b/2, 027b/4, 027b/5, 027b/6, 

027b/8, 027b/10, 027b/11, 027b/12, 

027b/13, 027b/14, 028a/1, 028a/4, 

028a/5, 028a/6, 028a/7, 028a/8, 028a/9, 

028a/10, 028a/11, 028a/12, 028a/13, 

028b/1, 028b/3, 028b/4, 028b/7, 028b/9, 

028b/11, 028b/12, 028b/13, 029a/1, 

029a/2, 029a/3, 029a/6, 029a/8, 029a/10, 

029a/11, 029a/12, 029b/1, 029b/3, 

029b/4, 029b/5, 029b/6, 029b/7, 029b/8, 

029b/10, 029b/11, 029b/12, 029b/13, 

029b/14, 029b/15, 030a/1, 030a/2, 

030a/3, 030a/4, 030a/5, 030a/6, 030a/7, 

030a/8, 030a/9, 030a/10, 030a/13, 

030a/15, 030b/1, 030b/2, 030b/3, 

030b/4, 030b/6, 030b/7, 030b/8, 

030b/10, 030b/11, 030b/12, 030b/13, 

030b/14, 030b/15, 031a/1, 031a/3, 

031a/4, 031a/5, 031a/6, 031a/8, 031a/9, 

031a/10, 031a/11, 031a/13, 031a/14, 

031a/15, 031b/2, 031b/5, 031b/7, 

031b/9, 031b/10, 031b/11, 031b/12, 

031b/13, 031b/14, 032a/1, 032a/3, 

032a/4, 032a/6, 032a/7, 032a/8, 032a/9, 

032a/10, 032a/11, 032a/13, 032a/15, 

032b/1, 032b/2, 032b/4, 032b/6, 032b/7, 

032b/8, 032b/9, 032b/10, 032b/11, 

032b/12, 032b/14, 032b/15, 033a/1, 

033a/2, 033a/3, 033a/4, 033a/5, 033a/6, 

033a/7, 033a/8, 033a/9, 033a/10, 

033a/11, 033a/12, 033a/13, 033a/14, 

033a/15, 033b/2, 033b/3, 033b/4, 

033b/7, 033b/8, 033b/11, 033b/12, 

033b/13, 034a/1, 034a/2, 034a/3, 034a/4, 

034a/6, 034a/7, 034a/8, 034a/9, 034a/12, 
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034a/13, 034a/14, 034a/15, 034b/2, 

034b/3, 034b/5, 034b/6, 034b/8, 034b/9, 

034b/11, 034b/15, 035a/1, 035a/3, 

035a/6, 035a/8, 035a/10, 035a/11, 

035a/14, 035a/15, 035b/1, 035b/3, 

035b/4, 035b/8, 035b/10, 035b/11, 

035b/12, 035b/13, 035b/15, 036a/2, 

036a/3, 036a/4, 036a/6, 036a/7, 036a/8, 

036a/9, 036a/10, 036a/11, 036a/13, 

036a/15, 036b/1, 036b/3, 036b/4, 

036b/6, 036b/7, 036b/8, 036b/9, 

036b/10, 036b/14, 037a/3, 037a/4, 

037a/8, 037a/9, 037a/13, 037a/15, 

037b/1, 037b/2, 037b/3, 037b/4, 037b/5, 

037b/6, 037b/9, 037b/10, 037b/11, 

037b/13, 037b/14, 038a/1, 038a/2, 

038a/4, 038a/6, 038a/7, 038a/10, 

038a/11, 038a/12, 038a/14, 038b/2, 

038b/4, 038b/5, 038b/9, 038b/12, 

038b/13, 039b/1, 039b/7, 039b/9, 

039b/10, 039b/12, 039b/13, 039b/14, 

040a/9, 040a/15, 040b/1, 040b/7, 041a/2, 

041a/3, 041a/4, 041a/6, 041a/7, 041a/13, 

041a/14, 041b/2, 041b/5, 041b/6, 

041b/7, 041b/10, 041b/14, 042a/5, 

042a/7, 042a/12, 042b/2, 042b/8, 

042b/12, 042b/14, 042b/15, 043a/1, 

043a/2, 043a/6, 043a/7, 043a/10, 

043a/15, 043b/2, 043b/5, 043b/7, 

043b/9, 043b/12, 043b/15, 046b/15, 

047a/1, 047b/8, 048a/8, 048a/10, 

048a/11, 048a/12, 048a/13, 048a/15, 

048b/2, 048b/3, 048b/8, 048b/9, 

048b/10, 048b/11, 048b/13, 049a/2, 

049a/5, 049a/7, 049a/8, 049a/13, 

049a/15, 049b/3, 049b/5, 049b/6, 

049b/8, 049b/11, 049b/12, 049b/13, 

050a/1, 050a/3, 050a/4, 050b/7, 051a/1, 

051b/8, 051b/9, 051b/15, 052a/6, 

052a/11, 052a/12, 052a/13, 052b/4, 

052b/5, 052b/7, 052b/11, 052b/13, 

052b/14, 052b/15, 053a/2, 053a/5, 

053a/10, 053a/12, 053a/13, 053a/14, 

053a/15, 053b/1, 053b/2, 053b/3, 

053b/6, 053b/7, 053b/9, 053b/10, 

053b/11, 054a/7, 054a/12, 054b/8, 

054b/13, 055a/15, 055b/1, 055b/6, 

055b/8, 055b/11, 055b/14, 056a/1, 

056a/4, 056a/9, 056a/10, 056a/11, 

056a/15, 056b/4, 056b/5, 056b/7, 

056b/10, 056b/11, 056b/12, 057a/3, 

057a/6, 057a/12, 057b/1, 057b/6, 

057b/7, 057b/8, 057b/10, 057b/11, 

057b/14, 058a/5, 058a/8, 058a/10, 

058a/12, 058a/14, 058b/1, 058b/4, 

058b/7, 058b/9, 058b/10, 058b/15, 

059a/1, 059a/3, 059a/7, 059a/8, 059a/12, 

059a/14, 059b/3, 059b/5, 059b/6, 

059b/7, 059b/11, 059b/13, 059b/14, 

060a/2, 060a/6, 060a/8, 060b/1, 060b/6, 

060b/10, 060b/13, 060b/15, 061a/1, 

061a/2, 061a/7, 061a/12, 061a/14, 

061a/15, 061b/1, 061b/4, 061b/5, 

061b/6, 061b/12, 061b/13, 061b/15, 

062a/2, 062a/9, 062a/12, 062a/13, 

062b/3, 062b/5, 062b/7, 062b/8, 

062b/12, 062b/14, 063a/1, 063a/2, 

063a/3, 063a/5, 063a/7, 063a/10, 

063a/12, 063a/13, 063b/3, 063b/5, 

063b/8, 063b/13, 063b/15, 064a/2, 

064a/3, 064a/5, 064a/6, 064a/10, 

064a/11, 064b/2, 064b/4, 064b/7, 

064b/9, 064b/10, 064b/14, 064b/15, 

065a/5, 065a/6, 065a/8, 065a/14, 

065a/15, 065b/2, 065b/3, 065b/4, 

065b/6, 065b/15, 066a/1, 066a/2, 066a/4, 

066a/6, 066a/7, 066a/9, 066a/10, 

066a/11, 066a/15, 066b/3, 066b/4, 

066b/5, 066b/13, 066b/15, 067a/4, 

067a/8, 067a/13, 067a/14, 067a/15, 

067b/3, 067b/5, 067b/6, 067b/7, 067b/8, 

067b/9, 067b/11, 067b/14, 068a/2, 

068a/4, 068a/5, 068a/7, 068a/11, 

068a/13, 068a/14, 068b/1, 068b/2, 
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068b/7, 068b/10, 068b/12, 069a/6, 

069a/10, 069a/12, 069a/13, 069b/3, 

069b/8, 069b/9, 069b/10, 069b/14, 

069b/15, 070a/1, 070a/4, 070a/6, 

070a/10, 070b/2, 070b/5, 070b/6, 

070b/9, 070b/10, 070b/11, 071a/2, 

071a/4, 071a/5, 071a/7, 071a/11, 

071a/15, 071b/1, 071b/2, 071b/6, 

071b/7, 071b/10, 071b/12, 071b/14, 

072a/1, 072a/5, 072a/10, 072a/15, 

072b/4, 072b/5, 072b/7, 072b/9, 

072b/13, 072b/14, 073a/1, 073a/3, 

073a/7, 073a/11, 073b/1, 073b/2, 

073b/6, 073b/7, 073b/10, 073b/13, 

073b/14, 073b/15, 074a/7, 074a/8, 

074a/9, 074a/12, 074b/1, 074b/7, 

074b/8, 074b/9, 074b/10, 075b/3, 

075b/4, 075b/6, 075b/8, 075b/9, 

075b/12, 076a/2, 076a/3, 076a/7, 

076a/13, 076a/14, 076b/2, 076b/3, 

076b/4, 076b/7, 076b/8, 076b/10, 

076b/12, 076b/13, 077a/1, 077a/4, 

077a/12, 077a/13, 077a/14, 077a/15, 

077b/1, 077b/2, 077b/6, 077b/7, 077b/8, 

077b/10, 077b/11, 077b/15, 078a/2, 

078a/3, 078a/4, 078a/5, 078a/7, 078a/11, 

081b/2, 083a/1, 083a/4, 083a/6, 083a/7, 

083a/8, 083a/15, 083b/5, 083b/6, 

083b/7, 083b/9, 083b/10, 083b/13, 

084a/1, 084a/4, 084a/6, 084b/15, 085a/5, 

085a/9, 085b/6, 085b/7, 085b/8, 

085b/10, 085b/11, 085b/12, 085b/13, 

085b/14, 086a/1, 086a/6, 086a/9, 

086a/10, 086a/11, 086a/12, 086b/2, 

086b/4, 086b/7, 086b/9, 086b/14, 

087a/2, 087a/7, 087a/12, 087a/13, 

087a/14, 087b/7, 087b/10, 087b/12, 

087b/15, 088a/1, 088a/3, 088a/4, 088a/5, 

088a/6, 088a/7, 088a/8, 088a/9, 088a/11, 

088a/13, 088a/14, 088a/15, 095b/8, 

108a/10, 108a/14, 108b/7, 108b/10, 

108b/14, 109a/2, 109a/6, 109a/11, 

109a/12, 109a/14, 109b/3, 109b/6, 

109b/10, 109b/12, 110a/2, 110a/4, 

110a/6, 110a/14, 110a/15, 110b/1, 

110b/2, 111a/3, 111b/1, 111b/5, 

111b/10, 111b/14, 112a/1, 112a/6, 

112a/11, 112a/14, 112b/1, 112b/7, 

112b/8, 112b/9, 112b/10, 112b/13, 

112b/14, 113a/9, 113a/13, 114a/4, 

114a/13, 114b/8, 114b/15, 115a/3, 

115a/4, 115a/8, 115a/15, 115b/1, 115b/2, 

115b/7, 115b/10, 116a/4, 116a/5, 116a/7, 

116a/9, 116a/11, 116b/3, 116b/4, 

116b/7, 116b/13, 116b/14, 117a/1, 

117a/6, 117a/15, 117b/1, 117b/4, 

117b/11, 117b/14, 118a/1, 118a/3, 

118a/6, 118a/14, 118a/15, 118b/2, 

118b/9, 118b/12, 118b/13, 118b/14, 

119a/2, 119a/3, 119a/5, 119a/8, 119a/9, 

119a/11, 119a/12, 119a/13, 119a/14, 

119a/15, 119b/2, 119b/3, 119b/8, 

119b/12, 119b/13, 119b/14, 119b/15, 

120a/2, 120a/4, 120a/5, 120a/6, 120a/9 

 ‘ālem-penāh v.  002b/12 

 āb-dār v.  009b/14 

 lāyuĥśa- v.  002a/3 

 v.+  003b/13, 006a/5, 006a/7 

 v. aħź 073a/5 

veǿs- selām : Selamlama -2-

 [Ar] 

 v.- 018b/12, 065b/7 

vech : Yüz, surat  -16- [Ar] 

 v.- i 009a/3, 012b/1, 017a/12, 

026b/14, 036a/5, 036a/10, 037a/15, 

060b/12,  067a/8,   070a/11, 071b/15, 

075a/3, 080a/4, 083a/4, 107a/14, 

118a/10, 118b/14 

vechen : Bir suretle  -3- [Ar] 

 v.  006b/4, 020b/5, 060a/3 

vechle : Yüzle  -13- [Ar] 

 v.  005a/10, 007b/9, 029a/11, 

033b/2, 035b/7, 040b/12, 057b/4, 

061b/3, 065b/13, 074a/10, 083a/7, 
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087b/11, 113a/7 

 

vecibe :  Vacip olan şey  -1-

 [Ar] 

 v.- 013a/6 

vecįh : Bir kavmin ulusu -2-

 [Ar] 

 v.  037b/1, 083a/4  

vedia : Armağan  -1- [Ar] 

 v.- yı 069a/15 

vefā : Sözünde durma  -4-

 [Ar] 

 v.  027b/8, 045b/5, 105b/15, 

106a/6 

vefķ : Uyma -12- [Ar] 

 v.- i 005b/6, 009b/7, 011a/6, 

017b/12, 040a/11, 040b/9, 047b/13, 

075a/8, 094a/7, 114a/1, 115b/12, 116b/9 

veġā : Kavga   -6- [Ar] 

 v.  019b/1, 045a/4, 063b/5, 

064b/2, 074b/12, 117a/6 

vehbį  : Özel isim  -6- [Ar] 

 V.  043b/15, 050b/8, 050b/13, 

051b/13, 053b/12, 054a/4 

vehhāb : Çok bağışlayan  -1-

 [Ar] 

 v.  065b/13 

vehm : Kuruntu  -1- [Ar] 

 v.  060a/11 

vekālet : Başasının yerine iş görmeye 

memur olma  -8- [Ar] 

 v.- i 042b/2, 043b/10, 046b/10, 

047a/15, 087a/8, 097b/11, 100b/15, 

103b/13 

vekįl : Birinin işini görmesi için bıraktığı 

yetkili kimse  -19- [Ar] 

 v.- i 003a/4, 029a/4, 036a/5, 

036a/13, 036b/1, 042a/4, 047a/14, 

047b/7, 050b/10, 053b/14, 054b/15, 

063a/2, 077a/11, 089b/14, 096a/3, 

097a/11, 097b/4, 117a/14, 120a/13 

veķķād : Parlak -1- [Ar] 

 v.  046a/3 

velā : Yakınlık  -3- [Ar] 

 v.  023a/1, 065b/14, 112a/8 

veled -: Çocuk -1- [Ar] 

 v.- i 004b/12 

veli : Özel isim  -3- [Tr] 

 V.  020b/15, 030a/9, 032a/14 

velį : Sahib -4- [Ar] 

 v.  045a/7, 050b/12, 079b/4, 

100b/3 

velįk : Lakin, ama -1- [Far] 

 v.  082a/3 

velįyullāh : Kulların sahibi Allah -1-

 [Tr] 

 v.  098a/4 

veliyü’d- dìn Efendi : Özel isim  -1- 

 [Tr] 

 V.- 003a/11 

 veliyyü’n_niǾam : Dinine bağlı olan 

kimse 2.Şeyhülislam -46- [Ar] 

 v. ĥażret 007a/9, 011a/2, 

009b/12, 013a/12, 014b/1, 014b/15, 

015a/2, 020b/12, 021b/4, 022b/8, 

022b/14, 024a/8, 025a/1, 025b/5, 

023b/11, 026a/14, 027a/2, 036b/4, 

040a/7, 040b/1, 040b/10, 040b/15, 

041b/3, 042a/15, 043a/4, 044a/6, 

048a/10, 059b/8, 067b/15, 069a/5, 

074a/9, 074b/6, 075b/1, 076a/1, 

076b/10, 076b/14, 077a/10, 077b/3, 

078a/6, 084a/15, 085a/14, 108b/15, 

115b/4, 116b/1, 117a/7, 115b/10 

velvele : Gürültü, patırtı -4-

 [Ar] 

 v.  074b/12, 079a/8, 107b/15, 

109b/8 

venedik : Bir yer adı  -8- [Tr] 

 V.  111a/7, 112a/9, 113a/11, 

116b/6, 116b/10, 116b/14, 117a/14, 

118a/4 

verāǾ : Arka, geri  -1- [Ar] 

 v.- ı 040a/15, 072a/2, 098b/2, 
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105a/2 

verd : Doru at   -1- [Ar] 

 v.- i 053a/9 

vesāir  : Ve başkaları  -23- [Tr] 

 v.  010b/15, 014a/5, 016b/11, 

017a/6, 017a/8, 021b/2, 024a/8, 041b/14, 

041b/15, 042a/7, 043b/8, 049a/3, 

052b/9, 055b/13, 059a/15, 062b/15, 

063a/7, 066b/5, 069b/15, 070b/1, 

076a/6, 076b/13, 077b/1, 077b/13, 

086a/12, 087a/11, 087a/14 

vesāŧet : Araya girme  -3- [Ar] 

 v.  039b/8, 042a/10, 118a/8 

veŝįk : Çok sağlam -1- [Ar] 

 v.  049a/7 

vesile : Bahane  -1- [Ar] 

 v.  053b/9 

vesiyü’ś-śafā : Rahatı iyi olan  -1-

 [Ar] 

 v.- yı 066a/6 

vezāret  : Paşalık -19-   [Ar] 

 v.  008a/13, 009a/13, 026a/13, 

043b/4, 043b/12,  043b/15, 044a/13, 

046a/10, 056a/7, 074a/4, 084a/11, 

087b/2, 087b/7, 087b/9, 088a/13, 

102b/2, 108b/8, 108b/12, 109a/4 

vezįr : Paşa ünvanını taşıyan kimse -91-

 [Tr] 

 v.- i 002b/4, 003a/5, 003a/8, 

006a/11, 010b/5, 010b/11, 012a/14, 

013a/11, 014a/15,  014b/1, 015b/3, 

018a/1, 018a/3, 018a/8, 019b/1, 020b/11, 

021a/10, 021a/14, 023b/11, 024b/15, 

025a/15, 028b/3, 038b/8, 039b/4, 

040b/12, 041a/5, 043a/1, 044a/15, 

046b/14, 047a/9, 047b/3, 047b/11, 

047b/12, 050a/8, 050b/2, 050b/10, 

051a/8, 051b/10, 052a/3, 055b/9, 056a/7, 

056a/9, 057a/8, 057b/15, 058b/5, 

059a/11, 059b/2, 060a/4, 060b/11, 

062b/5, 062b/14, 063a/9, 063b/6, 064a/8 

064b/6, 067a/9, 070b/14, 071a/10, 

071b/5, 072a/9, 072a/14, 072b/12, 

073a/9, 074a/5, 076a/13, 077b/3, 

081b/10, 083a/9, 084a/13, 085a/4, 

085a/7, 086a/13, 087b/2, 088b/10, 

088b/15, 090b/12, 092a/8, 092a/14, 

093a/1, 095a/8, 096a/7, 096b/6, 097b/7, 

102a/13, 108a/10, 108a/12, 108b/13, 

108b/15, 115b/3, 118a/9 

 v.- Ristotedbįr 063a/3 

vezįrān : Vezirler -1- [Ar] 

 v.- ı 053b/14 

vezįrāne : Vezire yakışacak durumda 

 -1- [Ar] 

 v.  087a/3 

vıfķıyyet : ?-1- [Tr] 

 v.  037b/10 

vicāhen : Yüz yüze gelerek -1-

 [Ar] 

 v.  036a/13 

vicdān : İnsanın içindeki iyiyi ve kötüyü 

ayırt etme duygusu  -1- [Ar] 

 v.  062a/14 

vifāķ : Uygunluk  -1- [Ar] 

 v.  070a/1 

vilādet : Doğurma  -1- [Ar] 

 v.  005a/7 

vilāyet : İl -4- [Ar] 

 v.- i 006b/11, 025b/14, 035a/6, 

075a/7 

virān : Yıkık -1- [Far] 

 v.  024a/12 

vird : Belirli zamanlarda okunması 

gereken dualar -1- [Ar] 

 v.- i 107b/14 

virile : Verilsin anlamında  -21-

 [Tr] 

 v.  033b/12, 034a/1, 034a/4, 

034a/7, 034a/9, 034a/13, 034b/2, 034b/3, 

034b/5, 034b/6, 034b/9, 034b/13, 

035a/1, 035a/3, 035a/8, 035a/10, 

035a/14, 035a/15, 035b/1, 035b/3, 

035b/15 
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virmek : Sunmak -51- [Tr] 

 v.  005a/2, 006b/3, 007b/7, 

008a/4, 008a/7, 020a/8, 022a/5, 024b/1, 

033b/11, 034a/1, 039a/9, 040b/12, 

041a/3, 044b/12, 044b/14, 055a/1, 

055a/7, 060b/13, 061b/2, 062a/13, 

062a/15, 064a/3, 065a/13, 065b/2, 

072b/13, 074b/12, 077b/5, 077b/11,  

079b/13, 080a/3, 080b/3, 081a/1, 083a/9, 

087b/15, 090a/7, 094b/2, 098b/9, 

101a/9, 101b/11, 101b/13, 103b/3, 

107a/3, 107b/2, 112a/3, 112b/5, 114a/81, 

16a/16, 118b/4, 119a/2, 119a/4, 119b/2 

vitr :  Yalnız, tenha -1- [Ar] 

 v.  051b/2 

voyvoda : Eflak ve Boğdan beylerine 

verilen ad  -10- [Sl] 

 v.  005b/14, 006b/1, 006b/5, 

006b/8, 006b/9, 007a/4, 015b/9, 016a/9, 

016b/11, 017a/5 

vufūr : Bereketlilik -1- [Ar] 

 v.- ı 025a/6 

vuķūǾ : Karşılaşma  -2- [Ar] 

 v.-  004b/13, 073a/14 

vuŝķāyü’l- müŝteşār : Sağlam danışma 

 -1- [Ar] 

 v.- 057b/3 

vuślāt : Kavuşma  -2- [Ar] 

 v.  108b/3, 112a/13 

vuśūl : Varma, erişme  -16-

 [Ar] 

 v.  011a/10, 013a/15, 017a/1, 

017a/11, 022a/9, 026a/1, 028a/10, 

039b/11, 039b/14, 048b/11, 062b/9, 

068b/8, 070b/6, 071b/2, 073b/3, 086a/1 

vużūǾ : Hakir göreme   -3- [Ar] 

 v.  051b/12, 051b/13, 084b/13 

vü : Ve bağlacı   -108- [Ar] 

 v.  001b/8, 002a/2, 002a/6, 

002a/8, 003a/14, 004b/14, 005a/8, 

007b/8, 011a/5, 011b/11, 012a/8, 013a/2, 

013a/5, 013b/6, 014a/2, 014b/2, 014b/7, 

014b/13, 017b/4, 018a/14, 018b/2, 

021a/3, 021b/10, 021b/15, 022a/15, 

023a/8, 023a/10, 023b/2, 023b/12, 

023b/14, 024b/3, 024b/6, 025b/6, 

026a/12, 026b/13, 027a/12, 028a/8, 

028a/12, 029a/1, 036b/10, 037b/4, 

037b/10, 039a/2, 040a/7, 040a/12, 

040b/11, 041b/15, 045b/14, 047a/3, 

050b/7, 051b/3, 052a/13, 052a/14, 

054b/9, 055b/9, 056b/12, 056b/14, 

057a/1, 058a/5, 058a/13, 058b/15, 

059a/14,  059b/6, 059b/14, 

060b/15, 061a/6, 061a/11, 061b/6, 

061b/13, 062a/11, 062b/14, 063b/12, 

068a/11, 069a/8, 069b/6, 070a/5, 070b/1, 

072b/11, 074a/7, 075b/4, 075b/5, 

075b/9, 076b/12, 077a/8, 083a/8, 

083b/8, 087b/5, 088a/10, 089a/6, 

089b/6, 093a/6, 095a/1, 097b/6, 102a/9, 

102b/9, 104a/13, 106b/3, 109a/9, 110a/2, 

110a/11, 110b/13, 112b/11, 113a/8, 

114a/9, 119b/6 

 pes-mande v.  020a/14 

vücūd : Var olma -31- [Ar] 

 v.  002a/9, 004a/5, 008a/11, 

011a/11, 014a/11, 016b/12, 017a/10, 

027b/1, 028b/15, 038b/14, 047b/1, 

047b/10, 050b/4, 065b/9, 070a/2, 

071b/15, 081a/6, 081b/9, 081b/10, 

090a/6, 091a/4, 091a/10, 092b/6, 

095b/11, 096b/7, 097b/6, 098a/13, 

098b/8, 099a/3, 109a/2, 119a/6 

vücūd bulmak : Meydana çıkmak -1-

 [Ar] 

 dimekle v.  037a/11 

vücūda gelmek : Ortaya çıkmak -1-

 [Ar] 

 necįbleri v.  004b/1 

vücūh : Yüzler , çehreler -9-

 [Ar] 

 v.  005b/2, 006b/4, 020b/5, 

037b/1, 037b/14, 047a/12, 060a/3, 
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088a/7, 118b/15 

vükelā : Vekiller -3- [Ar] 

 v.  083a/8, 083b/8, 097b/5 

vülāt : Valiler  -1- [Ar] 

 v.- i 009a/10 

vürūd : Gelme, geliş  -13- [Ar] 

 v.- ı 026a/5, 039b/9, 040b/14, 

060b/8, 061b/11, 067b/12, 068b/12, 

069a/2, 069a/8, 071a/2, 071b/2, 072a/3, 

072a/4 

vürūġ : Yan yatma  -1- [Ar] 

 v.- ı 113a/6 

vüsǾat : Genişlik  -2- [Ar] 

 v.  022a/4, 075b/14 

vüzerā : Vezirler -20- [Ar] 

 v.- yı 009a/10, 009a/12,, 

010b/14, 016a/14, 022b/15, 024a/8, 

039a/5, 041b/13, 042a/7, 042b/14, 

049a/1, 076b/13, 077b/13, 088a/3, 

088a/12, 097b/9, 098a/6, 102b/3, 

107a/12, 116b/1 

vüzerāt : Vezirler  -1- [Ar] 

 v.  012a/7 

 

Y 

yā : Duygu ve düşüceyi güçlendirmek 

için kullanılır  -7- [Tr] 

 y.  044a/2, 047b/15, 081b/12, 

081b/14, 082a/2, 089a/3, 096a/14 

yād : Anma  -2- [Ar] 

 y.  046b/6, 082b/4 

yaġma  : Zorla gasbetme -3- [Far] 

 y.  067b/7, 101a/12, 110b/4 

yaħ : Buz  -1- [Far] 

 y.- ı 083b/3 

yaħni : Zahire   -1- [Far] 

 y.  052a/4 

yaħūd : Veya , ya da   -2- [Far] 

 y.  005a/5, 081b/13 

yaĥya : Özel isim  -7- [Tr] 

 Y.  017b/7, 025a/2, 070b/14, 

072b/12, 073a/11, 074a/11, 084a/14 

yaķa : Elbise boynu  -1- [Tr] 

 y.  064b/14,  

yaķįn : Kesin olma  -4- [Tr] 

 y.- i 028b/9, 071b/5, 072a/9, 

103a/1 

yaķįnen : Kesin olarak  -1-

 [Tr] 

 y.  062a/1 

yaķmak : Ateşe vermek  -1-

 [Tr] 

 y.  115a/13 

yaǾķub : Özel isim  -2- [Tr] 

 Y.  051a/3, 108a/10 

yalı : Yer adı  -4- [Tr] 

 Y.  042a/11, 043b/2, 085a/9, 

087a/1 

yalñız : Kimsesiz  -1- [Tr] 

 y.  089a/2 

yanmak : Tutuşmak  -1- [Tr] 

 y.  064a/9 

yan : Ön  -5- [Tr] 

 y.  007a/10, 013a/1, 013a/13, 

026a/15, 036b/8, 065a/2, 065a/15, 

076a/5, 111b/5, 113a/2 

yaǾni : Demek  -9- [Tr] 

 y.  018a/13, 045a/10, 049b/9, 

050a/2, 050a/8, 050b/2, 051a/2, 095a/2, 

099a/11  

yañlız : Sadece  -1- [Tr] 

 y.  080a/10 

yapmak : Etmek -7- [Tr] 

 y.  049b/14, 050a/14, 050b/11, 

051b/11,  054a/6, 067a/11, 107a/15 

yār : Dost  -7- [Far] 

 y.  018b/5, 053a/13, 082a/6, 

098a/9, 105b/14, 113b/15, 114b/14, 

yaratmak : Yoktan var etmek  -1-

 [Tr] 

 y.  079a/1 

yārān : Dostlar  -1- [Tr] 

 y.  100a/7 

yarılmak : Ortadan kesip ayırmak  -1-
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 [Tr] 

 y.  021b/7 

yarım : Bir bütünün ayrıldığı iki eşit 

parça -2- [Tr] 

 y.  032a/13, 033a/11 

yarın : Bugünden sonra  -1-

 [Tr] 

 y.  116a/16 

yārį : Dostluk  -2- [Far] 

 y.  067b/5, 108a/9 

yāver : Yardımcı  -1- [Far] 

 y.  051b/1 

yazmak : Yazı meşk etmek   -4-

 [Tr] 

 y.  009a/3, 081b/11, 104a/10, 

118b/15 

yazıķ : Günah   -1- [Tr] 

 y.  079a/16 

yazılı : Yazılmış -1- [Tr] 

 y.  080a/2 

yed : El -12- [Ar] 

 y.- gįne 064b/2, 064b/4 

 y.- i 006a/1, 007b/13, 033b/4, 

037b/10, 043b/6, 047a/13, 049b/4, 

052b/3, 087a/8, 097b/15 

yedek : Gerektiğinde kullanımak üzere 

bir şeyin fazlaolan eşi -1- [Tr] 

 y.  067a/10 

yedekçi : Özel isim  -1- [Tr] 

 Y.  087b/10 

yedi : Altıdan sonra gelen sayı            

 -16- [Tr] 

 y.  008b/1, 010b/6, 023b/1, 

030a/10, 030a/12, 030b/9, 031a/4, 

038a/10, 039b/2, 049b/5, 054b/3, 

055a/9, 077b/13, 108b/8, 109a/6, 117a/4 

yedinci  : Yedinci sırada bulunan -1-

 [Tr] 

 y.  077b/12 

yegān : Tek  -1- [Far] 

 y.  081a/3 

yegāne - : Bir tek  -3- [Far] 

 y.  051a/7, 095a/9, 099b/11 

yek : Tek  -1- [Far] 

 y.  081b/4 

yek- çend : Birkaç   -1- [Far] 

 y.- 021a/2 

yek - çeşm : Tek gözlü  -1-  [Far] 

y.026a/10 

yek - diger : Bir başkası  -1-  [Far] 

y.021b/5 

yek - naĥt : Tek biçme  -1-  [Far] 

y. 022b/4 

yek - reñg : Aynı renkte  -1-  [Far] 

y.024a/9 

yek - ten : Birdenbire  -1-  [Far] 

y.110b/8 

yeksān  : Düz -1- [Far] 

 y.  036b/10 

yekser : Yalnız başına  -2-

 [Far] 

 y.- i 020b/5, 051a/15 

 yektā : Eşsiz  -8- [Tr] 

 y.  039a/6, 047a/8, 091a/6, 

093b/9, 094b/9, 101a/10, 102a/14, 

105b/7 

yel : Hareketli hava -1- [Tr] 

 y.  044a/11 

yem : Yiyecek şey  -2- [Tr] 

 y.- i 094a/10, 106b/1 

yemeklik : Yemekte kullanılan şeyler 

 -1- [Tr] 

 y.  018a/10 

yemen : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Y.  063a/6 

yemįn  : Sağ   -7- [Ar] 

 y.  003a/10, 018b/1, 018b/11, 

022a/6, 063b/8, 081a/7, 086a/10 

yemişçi : Yemiş satan esnaf  -1-

 [Tr] 

 y.  029b/14 

yeñi : Önceden olmayan -1- [Tr] 

 Y.  068b/4 

yenice : Bir yer adı  -1- [Tr] 
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 Y.  031b/12 

yeñiçeri : Osmanlı devletinin bir askeri 

sınıfı  -15- [Tr] 

 y.  006a/3, 021b/3, 022b/1, 

022b/10, 022b/12, 024b/7, 043b/11, 

056a/6, 059a/7, 062b/15, 063a/1, 076b/2, 

077a/12, 087b/2, 108b/12 

yeñiçeriyān : Yeniçeriler  -1-

 [Tr] 

 y.  043b/8 

yeñiden : Tekrar olarak  -1-

 [Tr] 

 y.  089b/12 

yer : Arz -14- [Tr] 

 y.  022b/3, 051a/14, 054b/4, 

064b/5, 065a/10, 066b/8, 081b/6, 

088b/8, 093b/5, 096b/1, 104b/1, 

105a/11, 108b/12, 118b/11 

yerāǾa : Yontulmamış kamış kalem  -1-

 [Ar] 

 y.- i 116b/15 

yeǿs : Ümtsizlik  -2- [Ar] 

 y.  091a/12, 115a/6, 119b/15 

yesār : Sol  -6- [Ar] 

 y. 018b/1, 018b/11, 022a/6, 

063a/8, 063b/9, 086a/11 

yeşil : ir renk  -1- [Tr] 

 y.  027a/10 

yeter : Yetişir  -4- [Tr] 

 y.  082b/6, 084b/1, 100b/9, 

107b/8 

yetįmi : Babası ve ya annesi ölmüş kimse 

-1- [Ar] 

 y.  114b/4 

  yetişmek : Ulaşmak  -4- [Tr] 

 Y.  059a/9, 061b/9, 078b/13, 

079b/3 

yetmek : Kafi olmak  -4- [Tr] 

 y.  003a/3, 010a/3, 044a/10, 

045b/2 

yevm : Gün  -39- [Ar] 

 y.  007b/3, 023b/1,033b/11, 

033b/13, 033b/15, 034a/4, 034a/5, 

034a/6, 034a/8, 034a/11, 034b/2, 034b/4, 

034b/6, 034b/7, 034b/8, 034b/10, 

034b/11, 034b/13, 034b/14, 035a/1, 

035a/2, 035a/3, 035a/8, 035a/9, 035a/13, 

035a/15, 035b/1, 035b/3, 035b/4, 

035b/15, 036a/4, 042b/4, 043a/2, 

052b/5, 059a/2, 061a/11, 076a/11 

yevmü’- dįn : Kıyamet  günü  -1-

 [Ar] 

 y.- 010b/4 

yezdān : Allah  -4- [Far] 

 y.  046b/3, 062a/14, 096b/8, 

098a/11 

yıl : Sene  -2- [Tr] 

 y.  045a/1, 113a/5 

yıldız : Gökyüzünde parlayan cisim  -1-

 [Tr] 

 Y.  008b/4 

yigen : Kardeşin çocuğu -1- [Tr] 

 y.  108a/12 

yigirmi  : On dozudan sonra gelen sayı -

17- [Tr] 

 y.  017b/2, 029b/2, 032a/9, 

034a/12, 034b/8, 035a/1, 035a/8, 

038a/15, 039b/2, 055b/12, 068b/10, 

071a/14, 073b/5, 076a/6, 077b/12, 

085b/10, 114b/6 

yigirminci : Yirminci sırada bulunan 

 -1- [Tr] 

 y.  025a/8 

yigirmişer : Her defasında yirmi  -1-

 [Tr] 

 y.  034a/13 

yiğitlik : Kahramanlık  -1-

 [Tr] 

 y.  019b/10 

yine : Bir daha  -107- [Tr] 

 y.  010b/6, 022a/14, 023b/7, 

025b/5, 029b/1, 029b/4, 029b/5, 029b/7, 

029b/9, 029b/10, 030a/2, 030a/4, 030a/6, 

030a/7, 030a/8, 030a/10, 030a/13, 
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030a/15, 030b/1, 030b/3, 030b/4, 

030b/7, 030b/8, 030b/10, 030b/11, 

030b/12, 030b/14, 030b/15, 031a/1, 

031a/3, 031a/5, 031a/6, 031a/8, 031a/9, 

031a/11, 031a/13, 031a/14, 031a/15, 

031b/2, 031b/4, 031b/5, 031b/7, 031b/9, 

031b/10, 031b/11, 031b/12, 031b/14, 

032a/1, 032a/4, 032a/5, 032a/7, 032a/8, 

032a/10, 032a/11, 032a/13, 032a/15, 

032b/1, 032b/2, 032b/4, 032b/5, 032b/6, 

032b/8, 032b/9, 032b/10, 032b/12, 

032b/14, 032b/15, 033a/1, 033a/2, 

033a/4, 033a/5, 033a/6, 033a/9, 033a/10, 

033a/13, 033b/6, 035b/4, 040b/3, 

041a/8, 042a/13, 045b/2, 045b/15, 

047b/8, 048a/10, 054a/4, 064a/13, 

064b/2, 077b/6, 084a/11, 086b/15, 

088b/9, 089a/9, 089b/10, 090b/9, 

094b/7, 100a/7, 103b/13, 104a/1, 

106a/10, 109a/3, 109a/5, 109a/7, 

109b/15 

yir : Yer -2- [Tr] 

 y.  046b/8, 065a/13 

yirmi : On dokuzdan sonra gelen sayı 

 -1- [Tr] 

 y.  056b/7 

yitmek : Kaybolmak  -1- [Tr] 

 y.  065a/14 

yoħsa : Yok ise  -4- [Tr] 

 y.  045b/2, 100b/1, 101b/3, 

117b/13 

yoķ : Olmayan -19- [Tr] 

 y.  009b/11, 040b/8, 040b/9, 

045a/14, 046a/2, 046a/4, 055a/6, 065b/3, 

081b/14, 082a/4, 088b/12, 093b/12, 

099b/13, 104a/5, 104b/1, 104b/8, 

112a/2, 112b/3, 115a/9 

yol : Havada, suda , karada gidileccel yer 

-2- [Tr] 

 y.  024a/1, 090a/7, 113b/15 

yörük : Göçebe  -1- [Tr] 

 y.  011b/8 

yusuf : Hz. Yakub'un oğlu, -3-

 [Ar] 

 Y.  032b/2,037a/8, 053b/4 

yüce : Büyük   -1- [Ar] 

 y.  001b/4 

yük : Hayvanın ya da hamalın sırtına 

konulan şey  -2- [Tr] 

 y.  032b/15, 033a/1 

yümn : Bereket  -12- [Ar] 

 y.  003a/10, 007a/5, 008b/13, 

011a/5, 025a/5, 089a/8, 090b/7, 091b/2, 

095a/13, 095b/1, 096a/10, 117a/9 

yümneǾu’r-rızķ  : Bereketli rızık -1-

 [Ar] 

 y.- 106a/9 

yüncülük : Yün satan esnaf  -1-

 [Tr] 

 y.  030a/4 

yürü- : Yayan gitmek   -1-

 [Tr] 

 y.  011b/6 

yürüyiş : Yürüme  -1- [Tr] 

 y.  022a/1, 022a/2 

yüz : Çehre  -47- [Tr] 

 y.  003a/3, 005a/13, 008a/6, 

009b/13, 010a/3, 011a/3, 011b/9, 012a/9, 

013a/14, 016a/10, 022b/4, 

 032a/7, 033b/11, 044a/3, 047a/6, 

047b/6, 050a/2, 050a/4, 051b/14, 054a/2, 

054a/15, 054b/3, 055a/3,  

 055a/9, 055b/11, 056a/10, 

056b/6, 061a/8, 066b/2, 067a/3, 067b/9, 

067b/10, 070a/10, 071a/3, 071a/12,  

 071a/14, 072a/7, 075a/15, 

076b/1, 083a/2, 099a/5, 101b/6, 108b/9, 

109a/6, 110b/15, 113b/15, 117a/4, 

119b/15 

 

Z 

żaǾaf : Meyil  -1- [Ar] 

 ż.- ı 072a/6 

żābiŧ : Yönetici  -3- [Ar] 
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 ż.  014b/3, 024b/12, 025b/10 

żābiŧān : Yöneticiler  -7- [Tr] 

 ż.- ı 041b/15, 043b/8,065a/5,  

068a/11, 069b/15, 071b/10, 087a/14 

żabŧ : Zorla ele geçirmek -4- [Ar] 

 ż.  012b/6, 023b/4, 040a/8, 

065b/5 

-zād : Doğma , doğuş anlamı katar   -1-

 [Ar] 

 z.- ı 111a/3 

zāde : Doğma, doğuş   -2-

 [Ar] 

 z.  076a/13, 110a/10 

žafer : Büyük sıkıntıdan sonra amaca 

ulaşma  -16- [Ar] 

 ž.- āŝārdur 019a/15 

 ž.- āyātı 063b/4 

 ž.- eŝer 015a/4 

 ž.- eŝerde 063a/1 

 ž.- meā’ŝir 015b/14 

 ž.- meāŝire 040b/5 

 ž.- mevǾūd 025b/3, 063b/9 

 ž.- mevǾūdumı 016a/12 

 ž.- mevǾūduñ 015b/11 

 ž.- niyāmı 016b/9 

 ž.- penāh 067b/12 

 ž.- peyāmıñ 058b/6 

 ž.- peyker 040a/15 

 ž.- peykeri 075b/2 

 ž.- şiǾārım 069b/11 

žafer -7- [Tr] 

 ž.  017a/4, 039a/6, 059b/2, 

063a/10, 065b/8, 077a/4, 108a/4 

žafer-yāver : Başarıya ulaşmada yardıcı

 -1- [Ar] 

 ž.  021b/4 

zāġ : Karga  -1- [Far] 

 z.  111b/12 

zagarcı  : Av köpeklerini yetiştiren kişi   -

1- [Tr] 

 z.  109a/2 

zāhid : Aşırı sofu  -1-    [Ar] 

 z.  035a/6 

žāhir:  Görünen -15- [Ar] 

 ž.  004a/10, 009b/6, 011a/11, 

011a/15, 017a/3, 022a/7, 034a/15, 

037a/7, 038b/10, 053b/1, 068a/13,  

070b/11, 090a/12, 109b/4, 117b/15 

žāhirā : Görünen  -1- [Ar] 

 ž.  037a/6 

zaħįre : Zahir sözünün dişil biçimi  -1-

 [Ar] 

 z.  071a/14 

zaĥm : Sıkışma  -1-  [Ar] 

z. 064b/11 

zaĥm- dār  : Sıkıştıran -1- [Ar] 

 z.- 064b/5 

zaħm : Yara -5-  [Ar] 

 z.-023a/8, 044b/5, 091b/5, 

113b/11, 115a/4,  

zaħm- dār : Yaralı  -1- [Tr] 

 z.- 023a/14 

zaħm-nāk : Yaralı  -2-  [Ar] 

z.022a/12, 116a/1 

żaǾįf : 1.Güçsüz 2.Gevşek -2-

 [Ar] 

 ż.  002b/3, 106a/9 

żaǾįfe : Güçsüz  -1- [Ar] 

 ż.  084a/6 

żāifullah : Allah'ın zayıf kulları  -1-

 [Ar] 

 ż.  038a/12 

źāiķatü’l- mevt : Ölümün tadını alma 

 -1- [Ar] 

 ź.- 035b/9 

zāǾil : Zevail bulan  -2- [Ar] 

 z.  025a/10, 105a/7 

zal : İran'da mitolojik bir kahraman  -1-

 [Far] 

 Z.  039a/8 

zāl : Ak sakallı ihtiyar -1- [Far] 

 z.- ı 044a/9 

žalām : Karanlık -1- [Ar] 

 ž.- ı 110a/2 
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źālike : Şu  -3- [Ar] 

 ź.  042a/3, 078a/10, 110a/8 

žalįl  : Gölgeli  -1- [Ar] 

 ž.- i 097a/12 

żamāir : Zamirler  -1- [Ar] 

 ż.  088a/4 

zamān : 1.Cilanlanma vakti -1-

 [Ar] 

 mühre-i z.  002a/8, 003a/7, 

003a/9, 009a/1, 004a/3, 024b/9, 027b/3, 

028a/13, 041b/11, 045a/9, 045a/14, 

046b/3, 046b/8, 046b/9, 048a/13, 

055b/3, 056a/9, 067b/3, 078a/7, 081b/4, 

084b/2, 084b/4, 087b/12, 088a/14, 

089a/13, 091a/15, 108b/1, 109a/3, 

112a/15, 112b/9, 112b/13 

zamāne : Şimdiki zaman  -6-

 [Ar] 

 z.  039a/5, 049b/1, 080a/5, 

081a/5, 081b/13, 088a/3 

 

zamān-ı saǾādet : Mutluluk vakti -2-

 [Ar] 

 z.  055a/14, 099b/5 

zamānile : Zamanla  -1- [Ar] 

 z.  084a/2 

żamįr : Fikir, vicdan  -6- [Ar] 

 ż.  027a/8, 028b/12, 041b/7, 

051a/13, 060b/11, 089b/5 

żamm : Artma  -1- [Ar] 

 ż.  027a/5 

žān : Düşünce   -4- [Ar] 

 ž.- ı 016b/1, 047b/15, 048a/2, 

075b/13 

žarar : Yazık, ziyan  -1- [Ar] 

 ž.  059a/4 

zār : Zor sözüyle beraber kullanılır. -2-  

[Ar] 

 z.  023b/7, 094b/4 

žarf : Korumalık  -4-    [Ar] 

 ž.  010b/10, 039b/13, 048a/10, 

071b/14 

žarįf : Letafetli  -2- [Ar] 

 ž.  004b/9, 088a/6 

żarūrį : Mecburi  -1- [Ar] 

 ż.  044b/1 

źāt : Kendi -16- [Ar] 

 ź.- ı 001b/9, 002a/9, 005a/15, 

005b/1, 005b/10, 008b/12, 027b/9, 

029a/14, 041b/8, 045a/9, 046a/6, 

046b/10, 047b/4, 047b/14, 047a/8, 

048b/8, 049a/5, 069a/15, 072b/12, 

74b/15, 081a/4, 082b/10, 086b/14, 

088a/3, 088a/4, 089b/14, 091a/5, 091b/2, 

091b/9, 092a/7, 092a/11, 093b/2, 094a/4, 

094b/4, 094b/14, 095b/1, 096a/6, 

097b/10, 098b/1, 098b/13, 098b/15, 

100b/11, 100b/15, 103a/12, 103b/2, 

103b/10, 104a/1, 106b/10, 114b/12, 

102b/11, 105a/3, 106b/8, 107b/14 

źātį : Kendine ait  -1-   [Ar] 

 ź.  010b/7 

źātiyye : Özlük  -2- [Ar] 

 ź.  003b/2, 008b/6 

żāyįǾ: Elden çıkan  -1- [Ar] 

 ż.  011a/8 

ze : Osmanlı alfabesinin on üçüncü harfi 

 -1- [Tr] 

 z.  082a/13 

zebān : Dil , lisan  -12- [Far] 

 z.  012b/7, 039a/9, 055b/3, 

055b/9, 092a/12, 093a/10, 097a/7, 

099a/15, 106b/6, 107b/14, 113a/6, 

114a/10 

zebān- dırāz  : Dil uzatan  -1-   [Far] 

 z.- 114a/10 

zebān - güźār : Dile geçmek  -1-  [Far] 

z.099b/8 

źebĥ : Boğazlama  -1- [Ar] 

 ź.  026b/8 

zebūn : Zayıf   -1- [Far] 

 z.  112a/1 

zeħħār : Dolu, taşkın   -2- [Ar] 

 z.- ı 063b/10, 092b/14 



393 
 

zehr-ābe : Zehirli su   -1- [Ar] 

 z.- 112b/8 

zehr- ālūdø: Zehirli  -1-  [Ar] 

z.115b/15 

zehr- niŝār : Zehir saçan  -1-  [Ar] 

z.116a/10 

źekā : Çabuk anlama  -1- [Ar] 

 ź.  071b/8 

zeliħā : Kadın adı  -1- [Ar] 

 z.  110a/14 

zemįn : Yeryüzü  -32- [Far] 

 z.  010b/4, 030a/4,029b/9, 

031a/14, 032a/4, 031a/5, 032a/8, 

032a/10,  032a/11, 032b/1, 032b/2, 

032b/4, 032b/6, 032b/7, 032b/8, 032b/9, 

032b/10, 032b/12, 032b/15, 033a/1, 

033a/2, 033a/4, 033a/5, 033a/6, 033a/9, 

033a/10, 046b/8, 043b/3, 083a/5, 

096b/3, 103a/1, 112b/9 

zemzem : Kabe yakınındaki kuyu  -2-

 [Ar] 

 z.  050b/11, 052a/1 

zemzeme : Ezgili , nağmeli,  -6-

 [Ar] 

 z.  008b/5, 009b/11, 052a/1, 

052a/5, 053b/11, 111a/1, 113b/6, 

114a/15 

zen : Kadın  -7- [Far] 

 z.- i 019b/3, 040a/10, 068b/1, 

109a/15, 109b/3, 109b/11, 110b/8 

źenb : Günah, suç  -1- [Ar] 

 ź.  028a/15 

zenbūr : Zemberek -2- [Far] 

 z.  111b/14, 114a/13 

zengeçdi : Osmanlı'da bir askeri sınıf

 -1- [Tr] 

 Z.  072b/6 

zengi : Siyah adam -1- [Far] 

 z.  045b/14 

zer : Altın  -4- [Far] 

 z.  020b/10, 043b/9, 064b/8, 

068a/7 

zer - baft  : Sırmalı kumaş dokuyan kimse  

-2- [Far] 

 z.- 041b/11, 048b/5 

zer- dūz : Sırma işleyici  -1-  [Far] 

z.111b/1 

zer- endūd : Altın sürülmüş -3-  [Far] 

z.053a/9, 067b/9, 118b/9 

zer- iĥsān : Altın verme -1-  [Far] 

z.113a/15 

zer- ķandįl : Altın kandil  -1-  [Far] 

z.051a/12 

źerrāt : Zerreler  -1- [Ar] 

 ź.- ı 028a/8 

žerre : Nesnenin en küçük parçası  -1-

 [Ar] 

 ž.- i 113a/3 

zer-keş : Altın işleyici  -1-  [Ar] 

z. 048b/12 

 zer- nişān : Altından süsleme yapılmış 

yazı  -1-  [Far] 

z.041b/10 

zer- tār : Altın sırma  -1-  [Far] 

z.078b/2 

zerrįn : Altından yapılmış  -1-

 [Tr] 

 z.- i 074b/9 

zevāl : Sona erme  -2- [Ar] 

 z.  049a/5, 080b/3 

zevāt : Kişiler -1- [Ar] 

 z.  002a/7, 059b/6 

zevc : Karı ve kocanın her biri       

-11- [Ar] 

 z.  111a/10, 111a/14, 111b/5, 

112a/2, 112b/5, 113a/5, 113b/1, 113b/6,  

 113b/11, 115b/1 

źevķ : Haz alma  -4- [Ar] 

 ź.  101a/14, 104b/4, 105b/1, 

113a/4 

źeyl : Bir belgede sondaki ek   -1-

 [Ar] 

 ź.- i 049a/4 

zeyn : Süsleme  -2- [Ar] 
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 z.  069b/5, 114a/1 

zeynü’l- abidįn : Özel isim  -1-

 [Ar] 

 Z.- 029a/5 

žıll : Gölge -7- [Ar] 

 ž.- ı 028a/14, 089a/15, 089b/6, 

089b/15,  097a/12, 103b/11, 116b/13 

žıllılāh : Padişah  -2-    [Ar] 

 ž.  052b/14, 095a/14 

žıllullāh_fi’l arż : Dünyada Allah'ın 

gölgesi -1- [Ar] 

 ž.  002b/13 

żımm : Kapalı surette  -2- [Ar] 

 ż.  037b/15, 116b/15 

źį : -lı, -li   -1- [Ar] 

 ź.  008b/13, 012b/3, 024b/12, 

041b/2, 042b/10, 048a/14, 063a/12,  

083a/2,  083b/6, 088b/2, 091b/4, 094a/3, 

097b/4, 118a/2 

źi’l- ĥicce : Arabi ayların on ikincisi  -1-

 [Ar] 

 ź.- 048b/3 

źi’l- ķaide : Arabi ayların on birincisi      -

1-  [Ar] 

ź.039a/1 

źi’l- ķudret : Kudretli  -1- [Ar] 

 ż.- 009a/8 

źi’ş-şeref : Şerefli  -1- [Ar] 

 ź.- leri 012a/13 

zįb : Süs  -12- [Ar] 

 z.  004a/3, 017a/4, 046a/9, 

048a/7, 051a/7, 055a/1, 085b/3, 092a/4, 

094b/10, 097b/1, 110a/9, 018a/2 

zįbā : Cazibeli  -6- [Far] 

 z.  044a/2, 048a/7, 051b/2, 

051b/5, 095b/5, 101a/3 

 

zįb- āver : Süsleyici  -3- [Far] 

 z.- 009a/5, 051a/12, 114a/1 

zįbende : Yakışıklı  -1- [Far] 

 z.- edā 101a/4 

ziħām :  Kalabalık  -1-

 [Ar] 

 z.  022b/6 

zihį : Ne güzel  -6- [Ar] 

 z.  046a/12, 051b/7, 089b/11, 

094b/9, 101a/4, 101a/7 

źikr : Anma  -13- [Ar] 

 ź.  007b/4, 013a/8, 014b/4, 

019b/1, 027a/13, 033b/3, 035b/6, 

040b/14, 051a/15, 051b/2, 059b/4, 

069b/10, 073a/13, 117b/9 

zimām : Yular, dizgin  -4-

 [Ar] 

 z.- ı 027a/6, 028b/11, 069b/6, 

115a/15 

źimmet  : Koruma altına alma -2-

 [Ar] 

 ź.  036a/2, 036b/14 

zindān : Karanlık ve havasız yer -2-

 [Ar] 

 z.- ı 046b/11, 114b/13 

zįnet  : Süs   -1- [Ar] 

 z.- i 115a/8 

zįr : Alt, aşağı   -6- [Far] 

 z.- i 013b/5, 028a/14, 045a/15, 

061a/15, 106b/3, 119a/9 

zirā : Şundan dolayı  -14- [Tr] 

 z.  044b/7, 045b/4, 050a/4, 

051a/15, 051b/12, 064a/8, 075a/3, 

083b/1, 090a/11, 095b/4, 100b/5, 

110b/7, 111b/13, 112a/5 

zįrā : Çünkü  -3- [Far] 

 z.  055b/4, 082a/14, 109b/5 

źirā : Uzunluk  -1- [Ar] 

 ź.  050a/4 

źirāǾa : Ziraate  özgü  -1- [Ar] 

 ź.- ı 109b/6 

zirve : Dağın en yukarı noktası  -1-

 [Ar] 

 z.- i 109b/13 

źįşān : Şanlı    -3- [Ar] 

 ź.  051b/10, 055a/3, 103b/6 

zįver : Süs  -5- [Far] 



395 
 

 z.  017a/4, 041b/10, 051b/5, 

064b/8, 068a/4 

zįver-ārā : Süsleyen  -2-  [Far] 

 z.- yı 053a/10, 067b/3 

żiyā : Işık  -1- [Ar] 

 ż.  103b/3 

żiyā’į : Metaliü'l Aliye fi Gurreti'l 

Galiye'nin yazarı -2- [Tr] 

 Ż.  002b/3, 090b/14 

ziyāde : Fazla   -6- [Ar] 

 z.  009a/8, 010b/3, 070a/12, 

072b/8, 083b/4, 094a/5 

 

żiyāfet : Misafir kabul etme  -6-

 [Ar] 

 ż.  042b/13, 043a/6, 052b/10, 

084b/10, 085b/6, 086a/4 

 

żiyāfet- gāh : Zifayet yeri   -3-

 [Ar] 

 ż.- 018b/2, 043a/3, 086a/1 

ziynet : süs -1- [Ar] 

 z.  001b/1 

ziynet-baħş : Süsleyici -3-

 [Ar] 

 z.- ı 051a/2, 018b/10, 049b/8 

Zor : Bir yer adı  -1- [Tr] 

 Z.  017b/3 

zu’amā : Kefiller  -4- [Ar] 

 z.  043a/1, 059a/15, 063a/7, 

085b/15, 115b/5 

 

żuǾefā : Zayıflar -2- [Ar] 

 ż.  055b/9, 088a/1 

žuhūr  : Meydana çıkma -24-

 [Ar] 

 ž.  004b/4, 004b/13, 005a/3, 

005a/14, 005b/15, 007b/7, 008a/13, 

011a/9, 014b/13, 015a/7, 016b/2, 021a/1, 

027b/4 

 037b/11, 041a/13, 041b/5, 

057a/8, 064b/15, 068b/1, 069a/3, 

072b/7, 076b/1, 095b/14, 109a/15 

žuhūrāt : Meydana çıkmalar  -1-

 [Ar] 

 ž.- ı 005a/14 

žulm : Eziyet, kötülük  -2-

 [Ar] 

 ž.  017b/6, 047a/6 

žulmet  : Karanlık -2-   [Ar] 

 ž.  047a/6, 110a/2 

zuǾm : Batıl zan  -1- [Ar] 

 z.- ı 056b/11 

zūr : Kuvvet  -3- [Far] 

 z.- ı 055a/11, 081a/5, 118b/8 

žurūf : Zarflar -1- [Ar] 

 ž.  090b/13 

zübde : Bir nesnenin özü -1- [Ar] 

 z.  088a/13 

zühhād : Zahitler -1- [Ar] 

 z.  106b/5 

zühre : Çoban yıldızı -1- [Ar] 

 z.  078b/5 

zülāl : Kolayca kayan -4- [Ar] 

 z.  028a/15, 051b/11, 093a/7, 

095b/3 

zülf : Sevgilin saçı -3- [Far] 

 z.  110b/3, 111a/2, 112a/15 

Źülfiķar : Hz.Ali'nin kılıcı -1-

 [Ar] 

 Z.  075a/6, 098a/5 

zümre : Topluluk -6- [Ar] 

 z.  005b/4, 014b/13, 048a/3, 

059a/6, 066a/3, 106b/5 

züvvār : Ziyaretçiler -1- [Ar] 

 z.053a/15



 
 

IV. BÖLÜM 

 

 

 

4. SONUÇ 

 

Metaliüǿl- Aliye fi Gurretiǿl Galiye Osmanlı devletiǿnde önemli bir kişi olan 

Hekimoğlu Ali Paşaǿnın hayatı hakkında yazılmış hem tarihi hem de biyografik 

özelliklere sahip bir eserdir. Eser aynı zamanda 18. yüzyılda Osmanlı devlet yapısı ve 

diğer ülkelerle olan siyasi ilişkileri göstermesi bakımından dikkat çekicidir. 

  

Çalışmamız müellifin el yazma nüshası olduğu için  TY 2486 numaralı nüsha 

üzerinden gerçekleşmiştir. Bu nüsha diğerlerine göre daha düzgün ve okunaklıdır. Viyana 

nüshası diğer dört nüshaya göre daha karışık ve edebi yönden daha ağır bir üsluba sahiptir 

Metin oldukça fazla yabancı keliime barındırmaktadır. Eser mensur olduğu kadar 

manzum bölümlerde ihtiva etmektedir. Çalışmamız eserin 1b-120a varakları arasını 

içermektedir. Eserin 1b-120a arası varakları transkribe edilmiş, bu varaklar arasındaki 

şiirleri kalıpları bulunmuştur. Bu şiirler Hekimoğlı Ali Paşaǿnın aldığı görevler ve yaptığı 

fetihler gibi vesilelerle kaleme alınmıştır. Eserdeki şiirler daha çok kaside nazım şekli ile 

yazılmış, en çok Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün Me fā į lün kalıbı kullanılmıştır. 

Şiirlern çoğu Ali Paşaǿya övgüler içermektedir. Bu şiirler Vehbi Efeendi, Münif Efendi, 

Nevres Efendi, Sami Efendi, Çelebizade İsmail Efendi, Fethi Efendi, Ragıp Efendi, 

Bahaizade, İshak Efendi, Naşid Efendi ve Nahifi  tarafından yazılmıştır. En çok şiiri 

Seyyid Vehbi kaleme almıştır. Metindeki ayetlerin anlamları verilmiştir. Eserde 

Hekimoğlu Ali Paşaǿnın edebi yönü üzerinde durulmamaktadır Ancak metin içerisinde  

yer yer geçen dönemin şairleri tarafından yazılmış beyitler Hekimoğlu Ali Paşaǿnın edebi 

çevreye yakın olduğunu göstermektedir. Bazı kaynaklarda sanat çevresini himaye ettiği 

ve sanat çevresi tarafından sevildiği söylenilmektedir. Nüshanın son varaklarında Ali 

Paşaǿya ve Ziyaeddin İsmailǿe ait şiirlerin bulunduğu kaydetilmiştir. Bu varaklarda 

Hekimoğlu Ali Paşaǿnın Türkmen ağalığına getirilişi, Azez ve Kilisǿe atanması, 

Aşiretlerle olan mücadelesi, Anadolu ser-askerliği, Tebrizǿe gönderilmesi, Kemeştagan 

kalesini fethi, İranǿla olan savaş, Diyarbakır ve Erzurumǿa gitmesi, Şehr-i Zor ve Halep 
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valiliği, Revan ser-askerliğine gönderilişi, İstanbulǿda başarılarından dolayı hediyeler 

verilmesi gibi konuları anlatmaktadır. 

  

Çalışmamızın amacı Hekimoğlu Ali Paşaǿnın hayatını ayrıntılı bir şekilde 

incelemek, edebi eserlerin yazıldığı dönemle ilişkisini ortaya koymak ve eserde bulunan 

şiirlerin edebi yönden önemini göstermektir. Daha önce bu eser üzerinde kapsamlı bir 

çalışma bulunmamaktadır. Bu çalışmayla birlikte bu açık az da olsa giderilmeye 

çalışılmıştır. 
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EKLER 

EK 1: Kullanılan transkripsiyon işaretleri. 
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